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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PS 50 Multidetektor

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Geréat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.

Inhaltsverzeichnis
1 Allgemeine Hinweise 1
2 Beschreibung 2
3 Technische Daten 2
4 Sicherheitshinweise 3
4
8

5 Systembeschreibung
6 Inbetricbnahme

7 Bedienung 8
8 Pflege und Instandhaltung 10
9 Fehlersuche 1
10 Entsorgung 12
11 Herstellergewahrleistung Geréte 12
12 FCC-Hinweis (nur gultig fir die USA) 12
13 IC-Hinweis (nur giiltig fiir Kanada) 13
14 EG-Konformitatserklarung (Original) 14

Il Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Multidetektor PS 50.

Geratebauteile und Bedienungselemente Kl

Anzeigefeld
Tastaturfeld

(3 Batteriefach

(4) Markierkerben

(5) Status-LED (rot/griin)
(6) Sensorbereich

(M Rad

(8) Aufnahme fiir Handschlaufe
(9) Ein/Aus-Taste

(10) Messtaste

(1) Meniitaste

(12) Auswahltaste links
(13) Auswahltaste unten
(14) Auswanhltaste rechts
(15) Wartungskappe
Typenschild

Anzeigefeld A

@ Anzeige Signalton

% Batterie-Zustandsanzeige
Anzeige fUr den Sensorbereich (die gestrichelten
Linien représentieren die Aussenkanten des Geréates
zum Markieren der Objektposition)

(@ Bereits untersuchter Bereich

@ Skala fur die Anzeige der ungeféhren Tiefe des Ob-
jektes

Noch nicht untersuchter Bereich

(?) Position der Aussenkanten (zum Kennzeichnen ei-
nes aufgefundenen Objektes an einer der seitlichen
Markierkerben)

Anzeige Scanmodus

@ Grau: gefundenes Objekt ausserhalb des Sensorbe-
reichs

Schwarz: gefundenes Objekt im Sensorbereich

(D) Mittellinie entspricht der oberen Markierkerbe

Anzeige der ungefahren Tiefe des Objektes

(13) Anzeige der Objektklasse

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalwoérter und ihre Bedeutung

GEFAHR
Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kénnte.
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HINWEIS
Fir Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr



Symbole

&)

Ay

&

Vor Materialien

Benutzung der Wieder-

Bedienungs- verwertung
anleitung zuflihren

lesen

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild lhres Geréts angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Multidetektor PS 50 ist zur Detektion von Objekten
wie Eisenmetallen (Armierungseisen), Nichteisenmetallen
(Kupfer und Aluminium), Holzbalken, Kunststoffrohren,
Leitungen und Kabeln in trockenen Untergriinden be-
stimmt.

Weitere Informationen und Anwendungsbeispiele finden
Sie im Internet.

Vom Gerét und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren aus-
gehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsach-
gemass behandelt oder nicht bestimmungsgemass ver-
wendet werden.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instand-
haltung in der Bedienungsanleitung.

Berlcksichtigen Sie die Umgebungseinfliisse. Benutzen
Sie das Gerét nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr
besteht.
Manipulationen oder Veranderungen am Gerat sind nicht
erlaubt.

2.2 Lieferumfang

Geréat

Handschlaufe
Batterien
Bedienungsanleitung
Herstellerzertifikat
Gerétetasche

Set Markierstifte

Hilti Koffer

a4 a4 4 a4 a N a4

3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Maximaler Detektionsbereich fiir Objektlokalisierung?

15 cm (5.90 in)

Maximaler Detektionsbereich fiir Objektklassifizierung’

60 mm (2.36 in)

Maximaler Detektionsbereich fur spannungsfiihrende
Leitungen (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Lokalisierungsgenauigkeit "a" zur Objektmitte™ 2 3

+5 mm (+ 0.2 in)

Genauigkeit "b" der Tiefenmessung' 2 3

+ 10 mm ( 0.4 in)

Mindestabstand "c" zwischen zwei Objekten: 3

4.cm (1.57 in)

Betriebstemperatur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Lagertemperatur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batterien

4 x 1,5V LRO6 (AA)

1 Abhangig vom Scanmodus, von der Grésse und Art des Objektes sowie Material und Zustand des Untergrundes

2 Aussere Einfllisse, insbesondere starke Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc., kénnen die Genauigkeit be-
einflussen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerat unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810F) justiert bzw.

kalibriert.
3 Siehe Umschlagbild 7.
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Akkuzellen

4 x 1,2 VHRO06, KRO6 (AA)

Betriebsdauer (Alkalimangan Batterien)

5h

Betriebsdauer (Akkuzellen 2500 mAh)

7h

Schutzklasse

IP 54 (Staub- und Spritzwassergeschutzt) (IEC 60529)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Abmessungen (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Abhéngig vom Scanmodus, von der Grdsse und Art des Objektes sowie Material und Zustand des Untergrundes
2 Aussere Einfliisse, insbesondere starke Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc., kénnen die Genauigkeit be-
einflussen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerat unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810F) justiert bzw.

kalibriert.
3 Siehe Umschlagbild 7.

4 Sicherheitshinweise

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

4.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

a) Halten Sie Kinder vom Messgerat fern.

b) Priifen Sie das Anzeigefeld, nachdem Sie das
Geréat eingeschaltet haben. Das Anzeigefeld sollte
das Hilti Logo und den Namen des Gerats anzeigen.
Danach erscheint im Anzeigefeld die Voreinstellung
oder die letzte gespeicherte Einstellung.

c) Das Gerat darf nicht in der Nahe von Personen
mit Herzschrittmachern verwendet werden.

d) Das Gerét darf nicht in der Ndhe von Schwangeren
verwendet werden.

e) Sich schnell dndernde Messbedingungen kdnnen
das Messergebnis verfalschen.

f) Verwenden Sie das Gerat nicht in der Ndhe von
medizinischen Apparaten.

g) Bohren Sie nicht an Positionen, an denen das
Gerat Objekte gefunden hat. Beriicksichtigen Sie
den Bohrdurchmesser und rechnen Sie immer
einen geeigneten Sicherheitsfaktor mit ein.

h) Beachten Sie immer die Warnungsmeldungen auf
dem Anzeigefeld.

i) Die Messergebnisse konnen prinzipbedingt durch
bestimmte Umgebungsbedingungen beeintrach-
tigt werden. Dazu gehéren z.B. die Nahe von
Geraten, die starke magnetische oder elektro-
magnetische Felder erzeugen, Nasse, metallhal-
tige Baumaterialien, alukaschierte Dammstoffe,
Schichtaufbauten, Untergriinde mit Hohlrdumen
sowie leitfdhige Tapeten oder Fliesen. Beachten
Sie deshalb vor dem Bohren, Ségen oder Frasen
in Untergriinden auch andere Informationsquellen
(z. B. Bauplane).

j)  Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benut-
zen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosi-
onsgefahr besteht.

k) Halten Sie das Anzeigefeld lesbar (z.B. fassen Sie
nicht mit den Fingern auf das Anzeigefeld, lassen
Sie das Anzeigefeld nicht verschmutzen).

) Verwenden Sie kein defektes Gerit.
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m) Stellen Sie sicher, dass die Detektionsflache im-

n)

0)

mer sauber ist.

Uberpriifen Sie die Geriteeinstellung vor
Gebrauch.

Das Gerét darf nicht ohne vorherige Genehmi-
gung in der Nahe von militarischen Einrichtungen,
Flughéafen sowie astronomischen Einrichtungen
betrieben werden.

4.2 Sachgemasse Einrichtung des Arbeitsplatzes

a)

b)

c)

d

Vermeiden Sie, bei Arbeiten auf Leitern, eine ab-
normale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Wenn das Gerat aus grosser Kilte in eine war-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
sollten Sie das Geréat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren lassen.

Verwenden Sie das Gerat nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

Beachten sie die landesspezifischen Unfallverhii-
tungsvorschriften.

4.3 Elektromagnetische Vertréaglichkeit

Das Gerat erfillt die Grenzwerte nach EN 302435. Auf
dieser Grundlage muss z.B. in Krankenhdusern, Kern-
kraftwerken und in der Néhe von Flugh&fen und Mobil-
funkstationen geklart werden, ob das Geréat eingesetzt
werden darf.

4.4 Aligemeine Sicherheitsmassnahmen

a)

Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschédigt ist, lassen Sie es durch eine
Hilti-Servicestelle reparieren.

Halten Sie das Gerit stets sauber und trocken.
Bringen Sie im Sensorbereich auf der Riickseite
des Gerdtes keine Aufkleber oder Schilder an.
Insbesondere Schilder aus Metall beeinflussen die
Messergebnisse.

Achten Sie darauf, dass die Wartungskappe stets
gut verschlossen ist. Die Wartungskappe darf nur
von einer Hilti-Servicestelle ge6ffnet werden.



e) Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen miissen Sie die Genauigkeit des
Gerits liberprifen.

f) Obwohl das Gerét fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere
Messgeréte sorgfaltig behandeln.

g) Obwohl das Gerét gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschiitzt ist, sollten Sie das Gerat vor dem
Verstauen in dem Transportbehalter trockenwi-
schen.

h) Priifen Sie vor Messanwendungen das Gerat auf
seine Genauigkeit.

4.5 Elektrische Sicherheit

a) Die Batterien diirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

b) Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerét, wenn Sie
es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien kénnen

bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

c) Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Ver-
wenden Sie nur Batterien eines Herstellers und mit
gleicher Kapazitat.

d) Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien kdnnen ex-
plodieren oder es kdnnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

e) Laden Sie die Batterien nicht auf.

f) Verloten Sie die Batterien nicht im Geréat.

g) Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen. Sie kdénnen dadurch Uberhitzen
und Brandblasen verursachen.

h) Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht Gibermassiger mechanischer Belastung aus.

4.6 Transport

Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-
ren.

5 Systembeschreibung

5.1 Funktionsprinzip

Mit dem Gerat wird der Untergrund im Bereich des Sen-
sorfeldes in Messrichtung A bis zur angezeigten Mess-
tiefe Uberprift. Befindet sich ein Objekt unter dem Sen-
sor, wird es im Sensorbereich der Anzeige dargestellt.
Die Messung ist nur wahrend der Bewegung des Gera-
tes in Fahrtrichtung B und bei einer Mindeststrecke von
10 cm (3.9 in) moglich. Erkannt werden Objekte, die sich
vom Material des untersuchten Untergrundes unterschei-
den. Im Anzeigefeld werden die Lage des Objektes, die
ungefahre Tiefe und, wenn mdglich, die Objektklasse an-
gezeigt. Zuverlassig gefunden werden funktionsbedingt
die Oberkanten von Objekten, die quer zur Bewegungs-
richtung des Gerates verlaufen. Um léngs zur Fahrtrich-
tung verlaufende Objekte zu lokalisieren, ist es daher
immer erforderlich, einen zweiten Scanvorgang quer zur
Fahrtrichtung des ersten durchzufiihren.

Das Gerét verfligt Uber verschiedene Sensoren, die ent-
weder der Lokalisierung, Tiefenmessung oder Material-
klassifizierung dienen.

Befinden sich mehrere Objekte Uibereinander im Unter-
grund, wird im Anzeigefeld das Objekt angezeigt, wel-
ches der Oberflache am né&chsten liegt. Die Darstellung
der Eigenschaften der gefundenen Objekte im Anzei-
gefeld kann von den tatsachlichen Objekteigenschaften
abweichen. Insbesondere sehr diinne Objekte werden im
Anzeigefeld dicker dargestellt. Grdssere, zylindrische Ob-
jekte (z. B. Kunststoffrohre oder Wasserleitungen) kénnen
im Anzeigefeld schmaler erscheinen, als sie tatséchlich
sind.

Je nach Grosse und Tiefe des gefundenen Objekts ist
eine Objektklassenerkennung mdoglich.

5.2 Scanmodi
Das Gerat verfugt iber folgende Scanmodi:
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o Universal

o Stahlbeton

o Beton feucht

o Fussbodenheizung
o Trockenbau

o Lochziegel

o Signalansicht

Durch die Auswahl des Scanmodus kdnnen Sie das Gerat
verschiedenen Untergriinden anpassen.

HINWEIS

Die Messleistung héangt stark von der richtigen Aus-
wahl des Scanmodus ab. Stellen Sie sicher, dass der
richtige/optimale Scanmodus flir das Untergrundmaterial
ausgewahlt ist, da die Messergebnisse je nach Scanmo-
dus unterschiedlich ausfallen kénnen.

5.2.1 Universal

Der Scanmodus "Universal" ist fur die meisten Anwen-
dungen in Vollmauerwerk oder Beton geeignet. Es wer-
den Metall- und Kunststoffobjekte sowie Elektroleitungen
angezeigt. Hohlrdume im Mauerstein oder leere Kunst-
stoffrohre mit einem Durchmesser von weniger als 2 cm
(0.8 in) werden eventuell nicht angezeigt. Die maximale
Messtiefe betrégt 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Stahlbeton

Der Scanmodus "Stahlbeton" ist speziell fir den Einsatz
in trockenem Stahlbeton geeignet. Es werden Armie-
rungseisen, Kunststoff- und Metallrohre sowie Elektrolei-
tungen angezeigt. Die maximale Messtiefe betragt 15 cm
6 in).

Wenn auf diinnen Betonwé&nden gemessen wird, sollte
der Modus "Universal" verwendet werden, um Fehlmes-
sungen zu vermeiden.



5.2.3 Beton feucht

Der Scanmodus "Beton feucht" ist speziell fir Anwendun-
gen in frischem Beton geeignet. Es werden Armierungs-
eisen, Kunststoff- und Metallrohre sowie Elektroleitungen
angezeigt. Ein Unterschied zwischen spannungsfuhren-
den und nicht spannungsfiihrenden Leitungen ist nicht
moglich. Die maximale Messtiefe betragt 6 cm (2.3 in).

HINWEIS
Beton bendtigt mehrere Monate um vollstandig zu trock-
nen.

5.2.4 Fussbodenheizung

Der Scanmodus "Fussbodenheizung" ist speziell zum Er-
kennen von in Estrich verlegten Metall-, Metallverbund-
und wassergefiilliten Kunststoffrohren sowie Elektrolei-
tungen geeignet. Die maximale Messtiefe betragt 8 cm
3.21in).

HINWEIS
Leere Kunststoffrohre werden nicht angezeigt.

HINWEIS

Beachten Sie die Ausrichtung des Gerates in den Be-
reichen der Heizungsschlaufenkriimmungen. Es ist erfor-
derlich, an mehreren Stellen und in beide Richtungen zu
messen.

5.2.5 Trockenbau

Der Scanmodus "Trockenbau" eignet sich, um Holzbal-
ken, Metallstéander, geflllte Wasserrohre und Elektrolei-
tungen in Trockenbauwénden zu finden. Die maximale
Messtiefe betrégt 8 cm (3.2 in).

HINWEIS
Leere Kunststoffrohre werden nicht angezeigt.

5.2.6 Lochziegel

Der Scanmodus "Lochziegel" ist geeignet fiir Mauerwerk
mit vielen Hohlrdumen. Hohlrdume werden in diesem
Scanmodus weitgehend ausgeblendet. Gefunden wer-
den metallische Objekte, wassergeflillte Kunststoffrohre
sowie spannungsfiinrende Elektroleitungen. Die maxi-
male Messtiefe betragt 8 cm (3.2 in).

HINWEIS

Leere Kunststoffrohre und nicht spannungsfiihrende
Elektroleitungen werden nicht angezeigt.
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5.2.7 Signalansicht
N 4.5cm 3 | o) 7=

______ Ll

cm 10lcm  20lcm ~ 30icm 740
<4 Signalansicht 4

Der Scanmodus "Signalansicht" ist fiir den Einsatz auf al-
len Materialien geeignet. Angezeigt wird die Signalstarke
an der jeweiligen Messposition. In diesem Scanmodus
kénnen eng nebeneinander liegende Objekte prézise ge-
ortet und komplizierte Materialaufbauten anhand des Si-
gnalverlaufs besser eingeschétzt werden.

Die Scheitelpunkte der Signalkurven werden in dem klei-
nen Massstab Uber der Scanmodus-Anzeige als Recht-
eck dargestellt. Es werden die Objekttiefe und soweit
moglich die Objektklasse angezeigt. Die maximale Mess-
tiefe betragt 15 cm (6 in).

HINWEIS

Aus der Signalstarke kann nicht auf eine Objekttiefe ge-
schlossen werden.

5.3 Anzeigeart fiir Distanzmessung

N | 80cmi |-« o=
20.1cm
%4
::I::::'::::I::::|::::I::::|::::I::::'::::I::::'::::I::::'
18l 1ol 20 21| ‘22| ‘23|
Av4
" Holem " 20lém ' 30lem 40
< Stahlbeton >




In allen Scanmodi kann in die Anzeigeart fir die Distanz-
messung gewechselt werden. Dabei wird nur die Anzeige
umgeschaltet, nicht der ausgewahlte Scanmodus.

HINWEIS

In der Anzeigeart fir die Distanzmessung kann der
Abstand der angezeigten Objekte zueinander ermittelt
werden. Im Beispielbild werden drei Metallobjekte in
gleichmassigem Abstand zueinander detektiert. Die vom
Startpunkt zurlickgelegte Messstrecke betragt 20,1 cm
(7.9 in). In dem kleinen Massstab Uber der Anzeige des
Scanmodus werden die gefundenen drei Objekte als
Rechtecke dargestellt und weisen einen Abstand von
jeweils 10 cm (3.9 in) zueinander auf.

5.4 Mogliche Messuntergriinde
e Beton/Stahlbeton

5.6 Anzeige der Objektklasse
Eisenmetall

)

o Mauerwerk (Ziegel, Porenbeton, Blahbeton, Bims
und Kalksandstein)

o Unter Oberflachen wie Putz, Fliesen, Tapeten, Par-
kett und Teppich

e Holz und Gipskarton

5.5 Auffindbare Objekte

o Armierungseisen

o Metallrohre (z. B. Stahl, Kupfer und Aluminium)

o Kunststoffrohre (z. B. wasserfihrende Kunststoff-
rohre, wie Fussboden- und Wandheizungen etc.)

o Hohlrdume

o Holzbalken

o Elektrische Leitungen (unabhangig davon, ob span-
nungsfiihrend oder nicht)

o Dreiphasige Drehstromleitungen (z. B. Elektroherd)

o Kleinspannungsleitungen (z. B. Klingel, Telefon)

Armierungseisen und wassergeflillte
Kunststoffrohre

1ll

Nichteisenmetall

Z. B. Kupfer- oder Aluminiumrohre

Nichtmetall

Z. B. Kunststoffrohre, Holzbalken und
Hohlraume

Spannungsfiihrende Leitung

Z. B. spannungsfiihrende Wechsel- und
Kleinspannungsleitungen sowie Dreh-
stromleitungen

N Oy

Unbekannte Objekte

Unbekannte Objekte, einschliesslich
Objekten, die tiefer als 6 cm liegen

5.7 Anzeige des Detektionsstatus
Status-LED

Die LED leuchtet griin.

Kein Objekt detektiert.

Die LED leuchtet rot.

Objekt detektiert.

Die LED blinkt rot.

Mit grosser Wahrscheinlichkeit span-
nungsfiihrendes Objekt detektiert.

5.8 Einschrankung der Messleistung

Ungtinstige Umstande kdnnen das Messergebnis prin-
zipbedingt beeintréchtigen:

e Mehrschichtige Wand- oder Bodenaufbauten

o Leere Kunststoffrohre in Lochziegeln, Holzbalken in
Hohlrdumen und Leichtbauwéanden

o Objekte, die schrag in der Wand, im Boden oder in
der Decke verlaufen

o Metalloberflachen und feuchte Bereiche; diese kon-
nen in Untergriinden unter Umsténden als Objekte
angezeigt werden
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o Hohlrdume im Untergrund; diese kénnen als Objekte
angezeigt werden

o Nahe zu Geraten, die starke magnetische oder elek-
tromagnetische Felder erzeugen, z. B. Mobilfunkba-
sisstationen oder Generatoren

5.9 Beispiele fiir Messergebnisse

HINWEIS

In den nachfolgenden Beispielen ist das Tonsignal einge-
schaltet.



5.9.1 Armierungseisen

5.9.4 Spannungsfiihrende Leitung

N | 80cm3 |« &= 4 | 15cm37 [« w=
Ocm m Ocm Ocm m Ocm
7 | 31 s . o =
75 ! ! 671 | ! ! 7
9 e | ol |E A /.
12 : : 27 | | | 6
215 : : 154 =8 l : 84
| Stahlbeton | 4 | Universal | 4
Im Sensorbereich befindet sich ein Eisenmetall, z. B. HINWEIS

ein Armierungseisen. Links und rechts davon befinden
sich weitere Objekte ausserhalb des Sensorbereichs. Die
ungefahre Tiefe betragt 8 cm (3.1 in). Das Gerét sendet
ein Tonsignal.

5.9.2 Kupferrohr
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Im Sensorbereich befindet sich ein Nichteisenmetall, z. B.
ein Kupferrohr. Die ungefahre Tiefe betragt 4 cm (1.6 in).
Das Gerat sendet ein Tonsignal.

5.9.3 Kunststoff- oder Holzobjekt

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm Iml Ocm
Z i i 2
4 .
5 | | ::
~8 ; ; 8
4 Trockenbau >

Im Sensorbereich befindet sich ein nicht metallisches
Objekt. Es handelt sich um ein oberflichennahes Kunst-
stoff-/Holzobjekt oder einen Hohlraum. Das Gerat sendet
ein Tonsignal.
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Je nach Grdsse und Tiefe des Objekts kann nicht im-
mer zweifelsfrei festgestellt werden, ob dieses Objekt
spannungsfuhrend ist.

HINWEIS
Legen Sie die Hande wéhrend des Scanvorgangs nicht
auf den Untergrund.

HINWEIS
Spannungsfiihrende Leitungen werden bei langsamer
Scangeschwindigkeit zuverlassiger geortet.

Im Sensorbereich befindet sich ein metallisches, span-
nungsfiihrendes Objekt, z. B. ein Elektrokabel. Die un-
geféhre Tiefe betragt 1,5 cm (0.6 in). Das Gerét sendet
das Warnsignal fUr spannungsfiihrende Leitungen, so-
bald das Elektrokabel vom Sensor erkannt wird.

5.9.5 Ausgedehnte Flache
2.0cm3 | <) ©=m
Ocm

| Universal >

Im Sensorbereich befindet sich eine metallische, ausge-
dehnte Flache, z. B. eine Metallplatte. Die ungefahre Tiefe
betragt 2 cm (0.8 in). Das Gerat sendet ein Tonsignal.



5.9.6 Unklare Signale
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6 Inbetriebnahme

Werden sehr viele Objekte angezeigt, enthalt die Wand
mdglicherweise viele Hohlrdume (Lochziegel) oder es
wird entlang eines Léangsobjektes gescannt.

HINWEIS

Durch nach oben bzw. unten versetzte, parallel zum
ersten Messbereich durchgefihrte Messungen und das
Markieren von gefundenen Objekten kann deren Verlauf
ermittelt werden. Versetzte Markierungen sind ein Hin-
weis auf Hohlrdume.

HINWEIS
Im Scanmodus "Lochziegel" werden Hohlrdume weitge-
hend ausgeblendet.

N

6.1

Batterien einsetzen

VORSICHT
Setzen Sie keine beschéadigten Batterien ein.

VORSICHT
Tauschen Sie immer den kompletten Batteriesatz aus.

VORSICHT
Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Verwenden

Sie

keine Batterien von verschiedenen Herstellern

oder mit unterschiedlichen Typenbezeichnungen.

1.

Offnen Sie die Arretierung an der Unterseite des
Gerates und klappen Sie den Batteriefachdeckel
auf.

Setzen Sie die Batterien in das Gerat ein. Rasten Sie
den Deckel wieder in die Arretierung ein.

HINWEIS Achten Sie auf die Polaritat (siehe Markie-
rung im Batteriefach).

Die Batterie-Zustandsanzeige im Anzeigefeld des
Gerétes zeigt den Ladezustand der Batterien an.
Stellen Sie sicher, dass das Batteriefach ordnungs-
gemass verriegelt ist.

6.2 Gerat ein-/ausschalten
1.

Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste ein.
Die Status-LED leuchtet grin. Der im MenU einge-
stellte Standardmodus wird angezeigt.

Im eingeschalteten Zustand die Ein/Aus-Taste
driicken: das Gerét schaltet aus.

HINWEIS Erscheint im Anzeigefeld der Warnhinweis
"Batterien wechseln", werden die Einstellungen ge-
sichert und das Gerat schaltet sich automatisch ab.
HINWEIS Wenn Sie mit dem Gerat weder eine Mes-
sung durchflihren noch eine Taste drlicken, schaltet
es sich automatisch nach 5 Minuten wieder aus. Im
Men( kdnnen Sie die Ausschaltzeit verédndern (siehe
7.1.5).

7 Bedienung

)

741
1.

2.

Einstellungen im Menii vornehmen

Driicken Sie die Menitaste, um in das Menl zu
gelangen.

Driicken Sie die Auswahltaste unten oder die Mes-
staste, um zu den einzelnen MenUpunkten zu gelan-
gen.

HINWEIS Der selektierte Menipunkt ist grau unter-
legt.
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Driicken Sie die Auswahltaste links oder die Aus-
wahltaste rechts, um die Einstellung fir den selek-
tierten MenUpunkt zu &ndern.

Driicken Sie die Men(taste erneut, um das Meni
wieder zu verlassen.

Die zu diesem Zeitpunkt ausgewahlten Einstellun-
gen werden Ubernommen und es wird der ausge-
wahlte Standardmodus angezeigt.

7.1.1 Stromsensor einschalten

Stellen Sie den Stromsensor im Menupunkt "AC-Sensor"
ein. Standardméssig ist der Stromsensor ausgeschaltet.
Der Stromsensor dient nur zur Klassifizierung von Strom-



kabeln. Auch bei ausgeschaltetem Zustand werden die
Stromkabel als Objekte angezeigt

HINWEIS

Schalten Sie den AC-Sensor nur an, wenn er tatsdch-
lich bendtigt wird um mdgliche Fehimessungen z.B. in
feuchtem Beton oder bei Beriihren der Scanoberflache
zu vermeiden.

7.1.2 Standardmodus einstellen

Stellen Sie im Menlpunkt "Standardmodus" den Scan-
modus ein, der nach dem Einschalten des Gerates ange-
zeigt werden soll.

HINWEIS

Werkseitig ist der Scanmodus "Universal" eingestellt.

7.1.3 Tonsignale ein-/ausschalten
Stellen Sie im Mentipunkt "Tonsignale" ein, ob das Gerat
bei Detektion eines Objektes zusatzlich ein akustisches
Signal geben soll.
HINWEIS
Werkseitig ist das Tonsignal aktiviert.

7.1.4 Helligkeit einstellen

Stellen Sie die Beleuchtungsstérke des Anzeigefelds im
Mentiipunkt "Helligkeit" ein.

HINWEIS

Werkseitig ist "Maximum" (maximale Helligkeit) einge-
stellt.

7.1.5 Ausschaltzeit einstellen

Waéhlen Sie im Menlpunkt "Ausschaltzeit" einen Zei-
tintervall aus, nach dem sich das Gerat automatisch
ausschalten soll, wenn keine Messvorgénge oder Tas-
tenbetatigungen durchgefiihrt werden.

HINWEIS

Werkseitig ist "5 min" eingestellt.

7.1.6 Sprache einstellen

Stellen Sie im Menipunkt "Sprache" die gewiinschte
Dialogsprache ein.

HINWEIS

Werkseitig ist "English" eingestellt.

7.1.7 Messeinheiten einstellen

Stellen Sie im Menipunkt "Messeinheit" die gewlinschte
Messeinheit ein.

HINWEIS

Werkseitig ist "Zentimeter" eingestellt.

7.2 Erweiterte Gerateinformationen abrufen

In den einzelnen Menipunkten kénnen Sie Geréteinfor-
mationen abrufen sowie die werkseitigen Einstellungen
wiederherstellten.
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1. Dricken Sie bei ausgeschaltetem Gerét gleichzeitig
die Menutaste und die Ein/Aus-Taste, um in das
Menu fur die erweiterten Gerateinformationen zu
gelangen.

2. Dricken Sie die Auswahltaste unten oder die Mes-
staste, um einen Menupunkt auszuwahlen.
HINWEIS Der ausgewahlte Menlpunkt ist grau un-
terlegt.

3. Driicken Sie die Auswahltaste rechts, um, je nach
ausgewahltem Menlpunkt, erweiterte Gerateinfor-
mationen abzurufen oder die werkseitigen Einstel-
lungen wiederherzustellen.

4. Driicken Sie die Meniitaste erneut, um das aufge-
rufene Menu wieder zu verlassen und ein weiteres
Mal, um zur Scanmodus-Anzeige zurlickzukehren.

7.3 Scanmodus wechseln

Driicken Sie die Auswahltaste links bzw. die Auswahl-
taste rechts, um zyklisch zwischen den verschiedenen
Scanmodi zu wechseln.

HINWEIS

Die jeweilige Einstellung ist im unteren Bereich des An-
zeigefeldes ersichtlich.

7.4 Anzeigeart wechseln

1. Halten Sie die Auswahltaste links oder die Auswahl-
taste rechts langer als 2 Sekunden gedriickt, um
von der Scanmodus-Anzeige in die Anzeigeart fiir
die Distanzmessung zu wechseln.

2. Halten Sie die Auswahltaste links oder die Auswahl-
taste rechts langer als 2 Sekunden gedriickt, um
von der Anzeigeart fir die Distanzmessung zurlick
in die Scanmodus-Anzeige zu wechseln.

7.5 Scanvorgang @




Schalten Sie das Geréat mit der Ein/Aus-Taste ein.
HINWEIS Im Anzeigefeld wird der im Menl einge-
stellte Standardmodus angezeigt.

Waéhlen Sie den Scanmodus entsprechend dem zu
untersuchenden Untergrund aus.

Setzen Sie das Gerat auf den Untergrund und be-
wegen Sie es langsam und geradlinig mit leichtem
und gleichméssigem Druck auf die R&der am Batte-
riefach.

HINWEIS Die Messergebnisse werden nach einer
Mindestmessstrecke von 10 cm (3.9 in) angezeigt .
Optimale Ergebnisse werden ab einer Messstrecke
von 40 cm (15.7 in) erreicht.

HINWEIS Fahren Sie immer den exakt gleichen Weg
vor und zurick.

HINWEIS Vermeiden Sie lange Messwege um
Messfehler so klein wie mdglich zu halten.
HINWEIS Wenn Sie das Gerat wéhrend der Mes-
sung vom Untergrund abheben, wird das letzte
Messergebnis weiterhin angezeigt. In der Anzeige
des Sensorbereichs wird die die Meldung "Halten"
angezeigt. Wenn Sie das Gerat wieder auf den Un-
tergrund setzen und weiter bewegen oder wenn Sie
die Messtaste driicken, wird ein neuer Scanvorgang
gestartet.

HINWEIS Halten Sie immer mit allen 4 Rédern Bo-
denkontakt. Fahren Sie nicht tiber Stufen oder Kan-
ten.

HINWEIS Berihren Sie wahrend dem Scanvorgang
nicht die Oberflache.

4. Wurde kein Objekt gefunden, fiihren Sie den Scan-
vorgang quer zur ersten Fahrtrichtung aus.

5. Wenn Sie ein gefundenes Objekt genau lokalisieren
und markieren mochten, bewegen Sie das Gerat
zuriick, bis sich das Objekt direkt unter der Mittellinie
der Anzeige fir den Sensorbereich befindet (siehe
Abbildung A).

6. Markieren Sie mithilfe der oberen Markierkerbe das

Objekt auf dem Untergrund.
HINWEIS Diese Markierung dient nur dann als zu-
verlassige Information, wenn es sich um ein genau
vertikal verlaufendes Objekt handelt, da sich der
Sensorbereich etwas unterhalb der oberen Markier-
kerbe befindet.

7. Bewegen Sie zum genauen Markieren des Objekts
das Gerat nach links oder rechts, bis sich das gefun-
dene Objekt auf der entsprechenden Aussenkante
der Anzeige flr das Sensorfeld befindet.

8. Markieren Sie das gefundene Objekt mithilfe der lin-
ken bzw. rechten Markierkerbe (siehe Abbildung B).

9. Fuhren Sie den Scanvorgang quer zur ersten

Fahrtrichtung aus.
HINWEIS Der Scanvorgang quer zur ersten
Fahrtrichtung ist erforderlich, da Objekte, die
in  L&ngsrichtung verlaufen,  moglicherweise
nicht erkannt werden bzw. zu einem unklaren
Messergebnis (Anzeige von sehr vielen Objekten)
fuhren kénnen.

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Reinigen und Trocknen

1.

10

Nur mit einem sauberen und weichen Tuch reinigen;
wenn nétig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen Flussigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Aus-
ristung beachten, speziell im Winter / Sommer.
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8.2 Lagern

Gerat nur in trockenem Zustand lagern. Bitte beachten
Sie die Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung des Ge-
rates.

Fuhren Sie nach langerer Lagerung lhrer Ausriistung vor
Gebrauch eine Kontrollmessung durch.



Bitte entnehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Batte-
rien aus dem Gerat. Durch auslaufende Batterien kann
das Gerat beschadigt werden.

8.3 Transportieren
Verwenden Sie fir den Transport des Gerates entweder
den Hilti Koffer oder eine gleichwertige Verpackung.
VORSICHT

Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-
ren.

8.4 Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmissige Uberpriifung der Ge-
rate durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die

Zuverlassigkeit geméss Normen und rechtlichen Anfor-
derungen gewahrleisten zu kénnen.

Der Hilti Kalibrierservice steht lhnen jederzeit zur Ver-
figung; empfiehlt sich aber mindestens einmal jahrlich
durchzufthren.

Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestétigt, dass
die Spezifikationen des gepriiften Gerats am Tag der Pri-
fung den technischen Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechen.

Nach der Prifung wird eine Kalibrierplakette am Gerat
angebracht und mit einem Kalibrierzertifikat schriftlich
bestatigt, dass das Geréat innerhalb der Herstelleranga-
ben arbeitet.

Kalibrierzertifikate werden immer benétigt fur Unterneh-
men, die nach ISO 900X zertifiziert sind.

Ihr n&chstliegender Hilti Kontakt gibt Innen gerne weitere
Auskunft.

9 Fehlersuche

Fehler

Méogliche Ursache

Behebung

Gerét lasst sich nicht einschal-
ten

Batterien sind leer

Batterien austauschen

Falsche Polaritét der Batterien

Batterien richtig einlegen und Batte-
riefach schliessen

Gerét ist eingeschaltet und rea-
giert nicht

Systemfehler

Batterien herausnehmen und wieder
einsetzen

Gerét zu kalt oder zu warm

Gerét zu kalt oder zu warm

Abwarten bis der zuldssige Tempera-
turbereich erreicht ist

Im Anzeigefeld erscheint "Rad
abgehoben"

Rad verliert Oberflachenkontakt

Messtaste driicken. Beim Bewegen
des Gerates auf Oberflachenkon-
takt der Rader achten; bei unebenen
Oberflachen (z. B. Mauerwerk, Flies-
sen, Fugen, Putz usw.) einen diinnen
Karton zwischen Rader und Oberfla-
che legen und gleichméassigen Druck
auf die Rader am Batteriefach aus-
Uben.

Im Anzeigefeld erscheint die
Meldung "zu schnell"

Gerat mit zu hoher Geschwindigkeit
bewegt

Messtaste driicken. Gerét langsamer
Uber die Wand bewegen

Im Anzeigefeld erscheint "Aus-
serhalb Temperaturbereich"

Temperaturbereich Uiber- oder unter-
schritten

Abwarten bis der zulassige Tempera-
turbereich erreicht ist

Im Anzeigefeld erscheint "Tem-
peraturwechsel zu hoch"

Zu schnelle Temperaturanderung im
Gerét

Gerat erneut einschalten

Im Anzeigefeld erscheint "St6-
rung durch Radiowellen"

/i\

Stérung durch Radiowellen. Geréat
schaltet automatisch ab

Beseitigen Sie wenn mdglich
stérende Radiowellen (z.B. WLAN,
UMTS, Flugradar, Sendemasten oder
Mikrowellen) und schalten Sie das
Geréat wieder ein.
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m Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine

Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fur EU Lander

wertung zugefihrt werden.

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Gemass Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

11 Herstellergewahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

12 FCC-Hinweis (nur giiltig

VORSICHT Dieses Gerat wurde getestet und geméss
Teil 15 der FCC-Bestimmungen als lbereinstimmend mit
den Grenzwerten fir ein digitales Geréat der Klasse B be-
funden. Diese Richtlinien dienen der Sicherstellung eines
ausreichenden Schutzes gegen schédliche Stérungen bei
einer Installation im Wohnumfeld. Dieses Gerét erzeugt,
benutzt und strahlt Radiofrequenz-Energie aus und kann,
falls es nicht entsprechend der Anweisungen installiert
und benutzt wird, Funkkommunikation stéren.

Es gibt allerdings keine Garantie dafiir, dass es bei einer
bestimmten Installation zu keiner Stérung kommt. Wenn
dieses Gerat den Radio- oder Fernsehempfang beein-
trachtigt, was durch Ein- und Ausschalten des Geréts
festgestellt werden kann, so empfiehlt sich die Behe-
bung der Stérung durch eine oder mehrere der folgenden
Massnahmen:

¢ Richten Sie die Empfangsantenne neu aus.

e Erhdhen Sie den Abstand zwischen Gerat und Emp-
fanger.

e Schliessen Sie das Gerat an eine Steckdose auf
einem anderen Stromkreis als dem des Empfangers
an.

e Wenden Sie sich an den Handler oder einen erfah-
renen Radio- und Fernsehtechniker fur Hilfe.

HINWEIS

Durch Anderungen, die nicht ausdriicklich von der Zu-
lassungsbehdrde zugelassen sind, kann das Recht des
Benutzers das Gerat zu betreiben, erléschen.

Dieses Geriét erfiillt Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Die Verwendung des Gerits ist von folgenden Vor-
aussetzungen abhéangig:

12
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1. Das Geréat verursacht keine schadlichen Stérun-
gen.

2. Das Gerat muss jegliche empfangene Stoérun-
gen akzeptieren, auch Stérungen, die zu einem
unerwiinschten Betrieb fithren kdnnen.

Fiir Kunden in den USA

Dieses Gerét darf nur benutzt werden von Mitarbeitern
von Vollzugsbehdrden, Feuerwehr- und Rettungsdiens-
ten, wissenschaftlichen Forschungsinstituten, kommerzi-
ellen Bergbaubetrieben, Baugesellschaften und privaten
Unternehmen, die fur die oben genannten Gruppen arbei-
ten. Betreiben des Geréts von jeglichen anderen Gruppen
ist ein Verstoss gegen 47 U.S.C. § 301 und kann mit ho-
hen rechtlichen Strafen geahndet werden.

Koordinationsbedingungen

1. Ultrabreitband-Abbildungssysteme missen von der
FCC-Behorde gepruft werden, bevor das System
betrieben werden darf. Der Benutzer muss sich an
Einschrédnkungen der Benutzung, die durch die Pri-
fung hervorgehen, halten.



2. Benutzer von Ultrabreitband-Abbildungssystemen
mussen detaillierte Anwendungsgebiete dem FCC
Office of Engineering and Technology bekannt ge-
ben, welches die bereitgestellten Informationen mit
der Regierung durch die National Telecommunicati-
ons and Information Administration koordiniert.

Die Informationen, die durch den Benutzer des
Ultrabreitbandsystems  bereit gestellt werden,
missen den Namen, die Adresse und andere
einschldgige Kontaktinformationen des Benutzers,
das angestrebte Betreibergebiet und die FCC-
Identifikationssnummer und andere Fachangaben
des Ultrabreitband-Abbildungssysteme enthalten.
Diese Informationen missen an folgende Adresse
geschickt werden:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Benutzer von zugelassenen, koordinierten
Ultrabreitband-Abbildungssystemen kénnen diese
an andere qualifizierte Benutzer weitergeben und
an andere Orte bringen, wenn der Benutzer- und
Ortswechsel der FCC-Behdrde mitgeteilt wird und
eine Absprache Uber die vorhandenen, autorisierten
Anwendungen getroffen wird.

4. Der NTIA/FCC-Bericht muss alle Beschréankungen
fur die Benutzung des Systems aufweisen. Diese
Beschrankungen koénnen Orte aufweisen an de-
nen das Gerat nicht betrieben werden darf oder
Orte, die sich in der Ndhe von autorisierten Ra-
diofunkstationen befinden, woflir vor dem Benut-
zen des Ultrabreitband-Abbildungssystemen wei-
tere Absprachen notwendig sind. Falls weitere lokale
Absprachen notwendig sind, wird fir die Abspra-
che ein lokaler Ansprechpartner genannt werden.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

HINWEIS
Dieses Formular gilt nur fir US-amerikanische Benutzer.
Das Unterlassen ist ein Verstoss gegen das Bundesrecht.

7.

oo r =

Datum:

Name der Firma:

Adresse:

Kontaktangaben [Name und Telefon]:
Einsatzgebiet [Staat(en)]:

Angaben zum Gerét
Geréatebezeichnung: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

Datum Erhalt des Geréts:

Faxen Sie dieses Formular an die FCC-Nr.: 202-418-1944
oder schicken Sie es an:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Schicken Sie diese Informationen nicht an Hilti.

13 IC-Hinweis (nur giiltig fiir Kanada

Dieses Gerat erfiillt die in der RSS-220 gestellten
Anforderungen in Zusammenhang mit den RSS-Gen
des IC.

Die Verwendung des Gerats ist von folgenden Vor-
aussetzungen abhéangig:

1. Das Geréat verursacht keine schadlichen Stérun-
gen.
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2.

Das Gerat muss jegliche empfangene Stérun-
gen akzeptieren, auch Stérungen, die zu einem
unerwiinschten Betrieb fiihren kénnen.

Fir Kunden in Kanada:

Dieses Gerat darf nur betrieben werden, wenn es auf
den Boden oder an die Wand gerichtet und mit der
Oberflache von Boden oder Wand in Kontakt ist. Dieses
Gerét darf nur von Vollzugsbehdrden, wissenschaftlichen
Forschungsinstituten, kommerziellen Bergbaubetrieben,
Baugesellschaften und Feuerwehr- oder Rettungsdiens-
ten betrieben werden.

13



m Konstruktionsjahr:

14 EG-Konformitatserkldrung (Original)

Bezeichnung: Multidetektor
Typenbezeichnung: PS 50
Generation: 01

2013

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen
Ubereinstimmt: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

14
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PS 50 multidetector

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 15
2 Description 16
3 Technical data 16
4 Safety instructions 17
5 Description of the system 18
6 Before use 22
7 Operation 22
8 Care and maintenance 24
9 Troubleshooting 24

10 Disposal 25
11 Manufacturer’s warranty 25
12 FCC statement (for USA only) 25
13 IC statement (for Canada only) 26
14 EC declaration of conformity (original) 27

Hl These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the tool”
always refers to the PS 50 Multidetector.

Parts and operating controls El

(D Display
% Control panel
Battery compartment
(4) Marking notches
(5) Status LED (red / green)
(6) Sensor area
(1) Wheel
(8) Hand strap attachment point
(9) On/off button
10) “Measure” button
(1) Menu button
(12) “Left” arrow button
(13) “Down” arrow button
(19 “Right” arrow button
(15) Service cover
Type identification plate

Display A

@ Signal tone indicator

% Battery status indicator
Sensor area indicator (the broken line represents
the outside edge of the tool, for marking the posi-
tion of the object)

Area already scanned

(5) Scale showing approximate depth of the object

Unscanned area

(@) Position of outside edge (for marking a detected
object at one of the lateral marking notches)

(8) Scanning mode indicator

(9) Gray: detected object is outside the sensor area

(10) Black: detected object is inside the sensor area

@ The center line corresponds with the upper marking
notch

(1) Approximate depth of the object

(13) Object class indicator

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning

DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.
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CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE

Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.
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1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Symbols

AR

Read the
operating
instructions
before use.

Return
materials for
recycling

Location of identification data on the tool

The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the tool. Make a note of
this data in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

Type:

Generation: 01

Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed

The PS 50 Multidetector is designed to detect objects
such as ferrous metals (rebars), non-ferrous metals (cop-
per and aluminium), wood beams, plastic pipes and
electric cables in dry materials.

Further information and examples of applications can be
found on our Web sites.

The tool and its ancillary equipment may present hazards
when used incorrectly by untrained personnel or when
used not as directed.

Observe the information printed in the operating instruc-
tions concerning operation, care and maintenance.

Take the influences of the surrounding area into account.
Do not use the tool or appliance where there is a risk of
fire or explosion.

Modification of the tool or tampering with its parts is not
permissible.

2.2 Items supplied

The tool

Hand strap

Batteries

Operating instructions
Manufacturer’s certificate
Soft pouch

Set of marking pens

Hilti toolbox

a4 4 a4 A A a4

3 Technical data

Right of technical changes reserved.

Maximum detection range for locating objects’

15 cm (56.90 in)

Maximum detection range for object classification’

60 mm (2.36 in)

Maximum detection range for live electric cables
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Location accuracy “a” (to the middle of the object)!: 2 3

+ 5 mm (+ 0.2 in)

Depth measurement accuracy “b”!-2 3

+ 10 mm (+ 0.4 in)

Minimum distance “c” between two objects’: 3

4.cm (1.57 in)

Operating temperature range

-10...+50°C (14 °F ... 122 °F)

1 Depends on the scanning mode, the size and type of the object as well as the type and condition of the material scanned.

2 External influences such as, in particular, high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Un-
less stated otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810F).

3 See fig. 7 on the cover page.
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Storage temperature range

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Batteries 4 x 1.5V LR0O6 (AA)
Batteries 4 x 1.2 VHRO06, KRO6 (AA)
Battery life (alkaline batteries) 5h

Battery life (with 2500 mAh batteries) 7h

Protection class

IP 54 (dust and splash-proof) (IEC 60529)

Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003

0.7 kg (1.5 1b)

Dimensions (L x W x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Depends on the scanning mode, the size and type of the object as well as the type and condition of the material scanned.

2 External influences such as, in particular, high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Un-
less stated otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810F).

3 See fig. 7 on the cover page.

4 Safety instructions

In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

4.1 Basic information concerning safety

a)
b)

Keep children away from the tool.

Check the display after switching the tool on. The
display should show the Hilti logo and the name of
the tool. The display then shows the current settings
or the settings previously saved.

Operation of the tool in the proximity of persons
with a cardiac pacemaker is not permissible.
Operation of the tool in the proximity of pregnant
women is not permissible.

Rapidly changing detection conditions may lead to
inaccurate readings.

Do not use the tool in the proximity of medical
instruments and appliances.

Do not drill at positions where the tool has located
an object. Take the diameter of the drill bit into
account and always allow an adequate safety
factor.

The warnings shown in the display must always
be observed.

Due to the scanning principle employed, the res-
ults of the scan may be negatively affected by cer-
tain ambient conditions. These include, e.g. prox-
imity to appliances that generate powerful mag-
netic or electromagnetic fields, dampness, con-
struction materials containing metal, aluminium
foil-backed insulation, multiple layers, materials
with cavities or electrically conductive wall cov-
erings or tiles. Accordingly, other sources of in-
formation (e.g. plans of the building) should also
be consulted before beginning drilling, sawing or
grinding in the area scanned.

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the tool where there is a risk
of fire or explosion.
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Make sure that the display area can be easily
read (e.g. do not touch the display area with the
fingers, keep the display area clean).

Do not use the tool if it is defective.

Always keep the detection area clean.

Always check how the tool is set before using it.
Operation of the tool in the proximity of military
installations, airports or astronomical facilities is
not permissible unless prior permission has been
obtained.

4.2 Proper organization of the workplace

a)

b)

c)
d)

Avoid unfavorable body positions when working
from ladders. Make sure you work from a safe
stance and stay in balance at all times.

When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

Only use the tool within the defined limits.
Observe the accident prevention regulations ap-
plicable in your country.

4.3 Electromagnetic compatibility

The tool complies with the requirements of EN 302435.
Accordingly, permission must be obtained prior to oper-
ating this tool, for example, in hospitals, atomic power
stations or in the proximity of airports or mobile phone
relay stations.

4.4 General safety instructions

a)

b)
c)

Check the condition of the tool before use. If the
tool is found to be damaged, have it repaired at a
Hilti Service Center.

Keep the tool clean and dry at all times.

Do not apply stickers or adhesive plates at the
sensor area on the underside of the tool. Metal
plates, in particular, will affect scanning results.
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d) Take care to ensure that the service cover on the
tool is always securely closed. The service cover
may be opened only at a Hilti Service Center.

e) You must check the accuracy of the tool after it
has been dropped or subjected to other mechan-
ical stresses.

f)  Although the tool is designed for the tough con-
ditions of jobsite use, as with other measuring
instruments it should be treated with care.

g) Although the tool is protected against the entry of
moisture, it should be wiped dry before being put
away in its transport container.

h) Check the accuracy of the tool before using it for
detection or measurement.

4.5 Electrical safety
a) Keep the batteries out of reach of children.

b) Remove the batteries from the tool if it is to remain un-
used for some time. The batteries will self-discharge
and may begin to corrode if stored for a long period.

c) Always replace all batteries at the same time. Use
only batteries of the same capacity and from the
same manufacturer.

d) Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

e) Do not charge the batteries.

f) Do not solder the batteries into the tool.

g) Do notdischarge the batteries by short-circuiting.
This may cause them to overheat and present a risk
of personal injury (burns).

h) Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.

4.6 Transport
Always remove the batteries before shipping the tool.

5 Description of the system

5.1 Basic principle

The tool scans in direction “A” to the depth indicated in
the display. If an object is located beneath the sensor it
will be shown in the sensor area of the display. Scanning
takes place only while the tool is being moved in direction
“B” and so long as the tool is moved a distance of at least
10 cm (3.9 in). Objects that differ from the surrounding
material will be detected. The display shows the position
of the object, its approximate depth and, when possible,
the object class. Due to the operating principle employed,
the upper edges of objects that lie transversely to the
scanning direction will be reliably detected. In order to
locate objects that lie longitudinally along the path of
the scan it is always necessary to make a second scan,
perpendicular to the path of the first scan.

The tool is equipped with various sensors that allow
object location, depth measurement and material classi-
fication.

When several objects are positioned one above the other
in the material being scanned, the object closest to the
surface will be shown in the display. The image of the
object shown in the display may differ from the actual
characteristics of the object concerned. In particular,
very thin objects will be shown thicker than they actually
are. Large, cylindrical objects (e.g. plastic pipes or water
pipes) shown in the display may appear narrower than
they actually are.

Depending on the size and depth of the object detected,
identification of the object class may also be possible.

5.2 Scanning modes

The tool features the following scanning modes:

e Universal
e Concrete
e Wet concrete
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o Floor heating
o Drywall

e Hollow brick
o Signal View

The tool can be adapted for use on various materials by
selecting the appropriate scanning mode.

NOTE

Scanning performance depends greatly on selection of
the correct scanning mode. Make sure that the correct
/ optimum scanning mode for the applicable material
is selected as the results may vary depending on the
scanning mode used.

5.2.1 Universal

The “Universal” scanning mode is suitable for use in most
applications on solid masonry or concrete. In this mode,
metal or plastic objects and electric cables are detected.
Cavities in brick or empty plastic pipes with a diameter
of less than 2 cm (0.8 in) will probably not be detected.
The maximum detection depth is 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

The “Concrete” scanning mode particularly suitable for
use on dry steel-reinforced concrete. In this mode, steel
reinforcing bars, plastic or metal pipes and electric cables
are detected. The maximum detection depth is 15 cm
6 in).

The “Universal” mode should be selected in order to
avoid errors when the tool is used to scan thin concrete
walls.

5.2.3 Wet concrete
The “Wet concrete” scanning mode is particularly suitable
for scanning fresh concrete. In this mode, steel reinfor-
cing bars, plastic or metal pipes and electric cables are



detected. It is not possible to differentiate between live
and non-live cables. The maximum detection depth is 6
cm (2.3 in).

NOTE
Concrete takes several months to dry out fully.

5.2.4 Floor heating

The “Floor heating” scanning mode is particularly suitable
for detecting metal, metal composite and water-filled
plastic pipes or electric cables under a layer of screed.
The maximum detection depth is 8 cm (3.2 in).

NOTE
Empty plastic pipes will not be found.

NOTE

Pay attention to how the tool is oriented in the area
of heating pipe loops (i.e. end bends in floor heating
systems). It is necessary to scan in several paths and in
both directions.

5.2.5 Drywall

The “Drywall” scanning mode is suitable for detecting
wood beams, metal studs, pipes containing water and
electric cables in drywall partitions. The maximum detec-
tion depth is 8 cm (3.2 in).

NOTE
Empty plastic pipes will not be found.

5.2.6 Hollow brick

The “Hollow brick” scanning mode is suitable for use on
masonry containing many cavities. Cavities are filtered
out to a great extent (i.e. not shown) in this scanning
mode. In this mode, metal objects, water-filled plastic
pipes and live electric cables will be detected. The max-
imum detection depth is 8 cm (3.2 in).

NOTE
Empty plastic pipes and cables that are not live will not
be shown.

5.2.7 Signal view

45cm3 | «) 1wz

h} LL_J N
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The “Signal View” scanning mode is suitable for use on all
types of materials. The signal strength at each position in
the scan is shown. This scanning mode makes it possible
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to locate closely spaced objects precisely and allows a
better assessment to be made of complexly structured
materials on the basis of signal variations.

The signal peaks are shown as rectangles along the small
scale above the scanning mode indicator bar. Object
depth and, where possible, object class are shown. The
maximum detection depth is 15 cm (6 in).

NOTE

No conclusion about object depth can be reached from
the strength of the signal.

5.3 Distance measurement view

N | 80cmi [« w=
20.1cm
4
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20l 21| 22| 23]
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" Holetm " 20k 30lom 40
< Concrete >

In all scanning modes, the tool can be switched to dis-
tance measurement view. Only the display is switched
over when this is done, not the selected scanning mode.

NOTE

When distance measurement view is selected it is pos-
sible to determine the distance between objects. In the
example shown in the illustration, three equally-spaced
objects are detected. The length of the scan measured
from the starting point is 20.1 cm (7.9 in). The three ob-
jects detected, spaced at a distance of 10 cm (3.9 in)
from each other, are shown as rectangles along the small
scale positioned above the scanning mode indicator bar.

5.4 Materials suitable for scanning

o Concrete / steel reinforced concrete

e Masonry (brick, cellular concrete, expanded con-
crete, pumice concrete and sand-lime block)

o Beneath surfaces such as plaster, tiles, wallpaper,
parquet and carpet

o Wood and plasterboard / gypsum board

5.5 Detectable objects

o Steel reinforcing bars

o Metal pipes (e.g. steel, copper and aluminium)

o Plastic pipes (e.g. plastic pipes containing water,
such as in floor or wall heating systems, etc.)

o Cavities

o Wood beams

o Electric cables (irrespective of whether the cables
are live or not)
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Three-phase electric cables (e.g. for electric cook-
ers)

5.6 Indication of object class

J

Ferrous metal

Low-voltage cables (e.g. for doorbells or telephones)

Steel reinforcement (rebars) and water-
filled plastic pipes

\ |

Non-ferrous metal

e.g. copper or aluminium pipes

Non-metallic

e.g. plastic pipes, wood beams and
cavities

Live electric cables

e.g. live AC cables, live low-voltage
cables or live three-phase cables

N Oy

Unknown objects

Unknown objects, including objects at a
depth of more than 6 cm

5.7 Indication of detection status

Status LED

The LED lights green.

No object detected.

The LED lights red.

Object detected.

The LED blinks red.

The object detected is very probably live
(i.e. carrying electric current).

5.8 Scanning limitations

Due to the scanning principle employed, certain unfavor-
able circumstances may negatively affect the result:

Walls or floors consisting of multiple layers

Empty plastic pipes in hollow brick, wood beams in
cavities and in drywall partitions

Objects that run through the wall, floor or ceiling at
an angle

Metal surfaces and damp areas; under certain cir-
cumstances, these may be detected as objects in
the material scanned

Cavities in the material scanned; these may be
detected as objects

Proximity to appliances that emit powerful mag-
netic or electromagnetic fields, e.g. mobile phone /
cordless phone base stations or generators

5.9 Examples of scan results

NOTE
In the following examples the signal tone is switched on.
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5.9.1 Steel reinforcing bars
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A steel object, e.g. a steel rebar, is present in the sensor

area.

To the left and right of this are other objects which

are outside the sensor area. The depth of the object is
approx. 8 cm (3.1 in). The tool emits a signal tone.



5.9.2 Copper pipes
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A non-ferrous metal object, e.g. a copper pipe, is within
the sensor area. It lies at a depth of approx. 4 cm (1.6 in).
The tool emits a signal tone.

5.9.3 Plastic or wooden objects
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A non-metallic object is within the sensor area. The object
is made of plastic or wood (or is a cavity) and lies close
to the surface. The tool emits a signal tone.

5.9.4 Live electric cables

M | 15cm37 [« =
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NOTE

Depending on the size and depth of the object, it is not
always possible to determine without doubt whether it is
live (i.e. carrying electricity).
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NOTE
When scanning, do not lay your hands on the surface of
the material.

NOTE
Live cables can be detected more reliably when the
scanner is moved slowly.

A live metallic object, e.g. an electric cable, is within the
sensor area. It lies at a depth of approx. 1.5 cm (0.6 in).
The tool emits a warning signal tone for “live cables” as
soon as the electric cable is detected by the sensor.
5.9.5 Objects with a large surface area
2.0cm3 |-« =

Ocm

| Universa | 4

A metal object with a large surface area, e.g. a metal
plate, is within the sensor area. It lies at a depth of
approx. 2 cm (0.8 in). The tool emits a signal tone.

5.9.6 Unclear signals E1

? | 00cm7 |4 &=
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If a very large number of objects are shown it is possible
that the wall contains many cavities (e.g. hollow brick)
or the scan has been made along the length of a long
object.

NOTE

By making additional scans parallel to the first scan,
above and below, and marking the position of any objects
detected, it is possible to determine the course followed
by long objects. Offset marks are an indication of cavities.

NOTE

In the “Hollow brick” scanning mode, cavities are filtered
out to a great extent (i.e. not shown).
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6 Before use

R

6.1 Inserting the batteries H

CAUTION
Do not use damaged batteries.

CAUTION
Always replace the complete set of batteries.

CAUTION
Do not mix old and new batteries. Do not mix batteries
of different makes or types.

1. Release the catch on the underside of the tool and
open the battery compartment cover.

7 Operation

2. Insert the batteries in the tool. Close the cover and
check that it engages in the closed position.
NOTE Take care to observe correct polarity (see
symbols in battery compartment).
The Battery status indicator in the display on the
tool indicates battery charge state.

3. Make sure that the battery compartment is closed
properly.

6.2 Switching the tool on / off

1. Switch the tool on by pressing the on/off button.
The status LED lights green. The default mode se-
lected from the menu is indicated.

2.  When the tool is already switched on, press the
on/off button: The tool switches off.

NOTE If the warning “Please change batteries” is
displayed, the settings will be saved and the tool
then switches itself off automatically.

NOTE If no scan is made or no button is pressed,
the tool will switch itself off automatically after 5
minutes. You can adjust the switch-off time in the
menu (see 7.1.5).

&)

7.1 Making settings in the menu

1. To enter the menu, press the “Menu” button.
To access the individual menu items, press the
“Down” arrow button or the “Measure” button.
NOTE The selected menu item is highlighted in gray.
3. Press the “Left” or “Right” arrow button to change
the setting for the selected menu item.
4. To leave the menu, press the “Menu” button again.
5. The current settings are adopted and the selected
default mode then displayed.

7.1.1 Switching on the electric current sensor

Activate the electric current sensor from the “AC sensor”
menu option. At the default setting, the electric current
sensor is switched off. The electric current sensor is used
only for classification of electric cables. Even when the
power is switched off (cables not live), electric cables are
shown as objects.

NOTE

To avoid the possibility of incorrect readings, e.g. in damp
concrete or when touching the surface being scanned,
switch the AC sensor on only when it is actually needed.

7.1.2 Setting default mode

In the “default mode” menu item you can set the scanning
mode that is to be displayed after the tool is switched on.
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NOTE
The factory setting for the scanning mode is “Universal”.

7.1.3 Switching the signal tones on and off

In the “Signal tones” menu item you can select whether
a signal tone is also emitted when an object is detected
by the tool.

NOTE

In the default setting, the signal tone is active.

7.1.4 Setting the brightness
Set the display brightness in the “Brightness” menu item.
NOTE
The factory setting is “Maximum” (maximum brightness).

7.1.5 Setting the switch-off time

In the “Cut off time” menu item select the time interval
after which the tool shall switch itself off automatically
when no scan is made or no button is pressed.

NOTE
The factory setting is“5 min”.

7.1.6 Setting the language
Set the desired dialog language in the “Language” menu
item.
NOTE
The factory setting is “English”.



7.1.7 Setting the unit of measurement

Set the desired unit of measurement in the “Units” menu
item.

NOTE

The factory setting is “Centimeter”.

7.2 Displaying information about the tool

The individual menu items let you display information
about the tool or restore the factory settings.

1. To access the menu providing further information
about the tool, press the “Menu” button and the
“On/off” button simultaneously while the tool is
switched off.

2. Pressthe “Down” arrow button or the “Scan” button
to select a menu item.

NOTE The selected menu item is highlighted in gray.

3. Press the “Right” arrow button, depending on the
selected menu item, to choose additional informa-
tion about the tool or to restore the factory settings.

4. Press the “Menu” button again to leave the cur-
rent menu and press it once more to return to the
scanning mode display.

7.3 Changing the scanning mode

Press the “Left” or “Right” arrow button to cycle through
the various scanning modes.

NOTE

The currently active setting is shown in the lower area of
the display.

7.4 Changing the view

1. To switch from scanning mode view to distance
measurement view, press and hold the “Left” or
“Right” arrow button for longer than 2 seconds.

2. To switch from distance measurement view back to
scanning mode view, press and hold the “Left” or
“Right” arrow button for longer than 2 seconds.

7.5 Scanning @
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Switch the tool on by pressing the on/off button.
NOTE The default mode set in the menu is then
displayed.

Select the scanning mode that suits the material to
be scanned.

Place the tool on the surface to be scanned and
then move it slowly and in a straight line, applying
light, even pressure to the wheels on the battery
compartment.

NOTE The results of the scan are displayed after
scanning a distance of at least 10 cm (3.9 in). Op-
timum results are achieved when a distance of 40 cm
(15.7 in) or greater is scanned.

NOTE Always move the tool over exactly the same
path, forward and back.

NOTE Avoid scanning long paths in order to keep
measurement errors as small as possible.

NOTE If you lift the tool off the surface during the
scan, the results of the last scan are still displayed.
The message “Hold” is shown in the sensor area of
the display. When you place the tool back on the
surface and continue to move it, or if you press the
scan button, a new scan will be started.

NOTE Always keep all 4 wheels in contact with the
surface being scanned. Do not scan over steps or
edges.

NOTE Do not touch the surface while making the
scan.

If no object is found, make a second scan perpen-
dicular to the path of the first scan.

If you wish to locate and mark a detected object
accurately, move the tool back until the object is
directly below the center line of the sensor area
display (see fig. A).

With the aid of the upper marking notch, mark the
position of the object on the surface scanned.
NOTE As the sensor area lies slightly below the
upper marking notch, this mark serves as a reli-
able indication only when the object detected runs
exactly vertically.
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7. To mark the position of the object more exactly,
move the tool to the left or right until the object
detected is shown at the corresponding edge of the
sensor display area.

8.  Mark the position of the detected object with the aid
of the left or right marking notch (see fig. B).

9. Make a scan perpendicular to the path of the first
scan.
NOTE A scan perpendicular to the path of the first
scan is necessary because objects that lie longit-
udinally along the direction of the scan may not be
detected or may lead to uncertain scan results (e.g.
a very large number of objects indicated).

8 Care and maintenance

8.1 Cleaning and drying

1. Useonlyaclean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.
NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

2. Thetemperature limits for storage of your equipment
must be observed, especially in winter / summer.

8.2 Storage

Put the tool into storage only when dry. Please observe
the applicable temperature limits when storing the tool.
Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage.

Remove the batteries from the tool before storing it for a
long period. Leaking batteries may damage the tool.

8.3 Transport

Use the Hilti toolbox or equivalent packaging when trans-
porting the tool.

CAUTION
Always remove the batteries before shipping the tool.

8.4 Hilti Calibration Service

We recommend that the tool is checked by the Hilti Cal-
ibration Service at regular intervals in order to verify its
reliability in accordance with standards and legal require-
ments.

Use can be made of the Hilti Calibration Service at any
time, but checking at least once a year is recommended.
The Calibration Service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is tested, with the
specifications given in the operating instructions.

After checking, a calibration sticker applied to the tool and
a calibration certificate provide written verification that the
tool is operating in accordance with the manufacturer’s
specification.

Calibration certificates are always required by companies
certified according to 1ISO 900x.

Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.

9 Troubleshooting

Fault Possible cause

Remedy

The tool can’t be switched on.

The batteries are exhausted.

Replace the batteries.

Incorrect battery polarity.

Insert the batteries correctly and
close the battery compartment cover.

The tool is switched on but
doesn’t react.

System error.

Remove and reinsert the batteries.

The tool is too cold or too hot.

The tool is too cold or too hot.

Wait until it is within the permissible
temperature range.

“Slipping wheel” is shown in the
display.

A wheel lost contact with the surface.

Press the “Scan” button. Make sure
that the wheels remain in contact with
the surface when moving the tool. On
uneven surfaces (e.g. masonry, tiles,
joints, plaster, etc.), lay a thin sheet of
cardboard between the wheels of the
tool and the surface to be scanned
and apply steady, uniform pressure
to the wheels on the battery compart-
ment.

“Too fast” is shown in the dis-
play.

The tool was moved too quickly.

Press the “Measure” button. Move
the tool slowly over the wall.
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Fault Possible cause

Remedy

The display shows “Temperat-

ure outside limits”. missible range.

Temperature above or below the per-

Wait until temperature is within the
permissible range.

The display shows “Temperat-

ure change too high” changed too quickly.

The temperature inside the tool has

Switch the tool on again.

“Strong radio signal detected”
is shown in the display.

/i\

ally.

Interference caused by radio signal.
The tool switches itself off automatic-

If possible, eliminate the radio signal
(e.g. WLAN, UMTS, aircraft radar,
transmitter mast or microwave
device) and switch the tool back on.

10 Disposal

€3

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back old tools or appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further information.

For EC countries only

Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life

must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

11 Manufacturer’s warrant

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

12 FCC statement (for USA onl

CAUTION This equipment has been tested and found
to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are
designed to provide reasonable protection against harm-
ful interference in a residential installation. This equip-
ment generates, uses, and can radiate radio-frequency
energy and, if not installed and used in accordance with
the instructions, may cause harmful interference to radio
communications.

However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television recep-
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tion, which can be determined by turning the equipment
on and off, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

o Re-orient or re-locate the receiving antenna.

o Increase the distance between the equipment and
receiver.

o Connect the equipment to an outlet on a circuit dif-
ferent from that to which the receiver is connected.

o Consult the dealer or an experienced radio/TV tech-
nician for assistance.



2

NOTE

Changes or modifications not expressly approved by the
party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference.
This device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause
undesired operation.

For users in the USA

Operation of this device is restricted to law enforcement,
fire and rescue officials, scientific research institutes,
commercial mining companies, construction companies
and private parties operating on behalf of these groups.
Operation by any other party is a violation of 47 U.S.C.
§ 301 and could subject the operator to serious legal
penalties.

Coordination requirements

1. UWB imaging systems require coordination through
the FCC before the equipment may be used. The
operator shall comply with any constraints on equip-
ment usage resulting from this coordination.

2. The users of UWB imaging devices shall supply
detailed operational areas to the FCC Office of En-
gineering and Technology who shall coordinate this
information with the Federal Government through
the National Telecommunications and Information
Administration.

The information provided by the UWB operator shall
include the name, address and other pertinent con-
tact information of the user, the desired geograph-
ical area of operation, and the FCC ID number and
other nomenclature of the UWB device.

This material shall be submitted to the following
address:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3.  Users of authorized, coordinated UWB systems may
transfer them to other qualified users and to different
locations upon coordination of change of ownership
or location to the FCC and coordination with existing
authorized operations.

4.  The NTIA/FCC coordination report shall include any
needed constraints that apply to day-to-day oper-
ations. Such constraints could specify prohibited
areas of operations or areas located near author-
ized radio stations for which additional coordination
is required before operation of the UWB equipment.
If additional local coordination is required, a local
coordination contact will be provided. Ground Pen-
etrating Radar Coordination Notice And Equipment
Registration.

NOTE
This form is only for domestic United States users. Failure
to do this is a violation of Federal law.

Date:

Company name:

Address:

Contact information [contact name and phone num-
ber]:

Area of operation [state(s)]:

Equipment identification

Designation: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Receipt date of equipment:

ron =

oo

Fax this form to the FCC at: 202-418-1944

or mail it to:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Do not send this information to Hilti Corporation.

13 IC statement (for Canada onl

This device complies with the requirements defined
in RSS-220 in conjunction with RSS-Gen of IC.

Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference.
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2. This device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause
undesired operation.

For users in Canada

This device shall be operated only where directed to the
ground or wall, and where it is in contact with the ground
or wall surface. This device shall be operated only by
law enforcement agencies, scientific research institutes,
commercial mining companies, construction companies,
and emergency rescue or fire-fighting organizations.



14 EC declaration of conformity (original)

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

Designation: Multidetector
Type: PS 50
Generation: 01
Year of design: 2013

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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FL-9494 Schaan

Ll

Paolo Luccini

Thomas Hillbrand

Head of BA Quality and Process Man- Head of BU Measuring Systems

agement
Business Area Electric Tools & Ac-

cessories
10/2017

Technical documentation filed at:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

BU Measuring Systems

10/2017
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NOTICE ORIGINALE

PS 50 Multidétecteur

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 28
2 Description 29
3 Caractéristiques techniques 29
4 Consignes de sécurité 30
5 Description du systéme 31
6 Mise en service 35
7 Utilisation 36
8 Nettoyage et entretien 38
9 Guide de dépannage 38

10 Recyclage 39
11 Garantie constructeur des appareils 40

12 Déclaration FCC (applicable aux Etats-Unis) 40

13 Déclaration IC (valable uniquement au
Canada) 4

14 Déclaration de conformité CE (original) 41

Hl Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le présent mode d'emploi, « I'appareil » désigne
toujours le multidétecteur PS 50.

Eléments de I'appareil et organes de commande H

Q) Zone d'affichage

(@ Clavier a touches

(3) Compartiment des piles

(4) Encoches de repére

(5) DEL d'état (rouge / vert)

(6) Plage de détection

(7 Roulette

(8) Fixation de poignée de maintien
(9) Touche Marche / Arrét

d0) Touche de mesure

(1) Touche de menu

(12) Touche de sélection a gauche
(13) Touche de sélection vers le bas
(14) Touche de sélection a droite

Couvercle d'entretien
@®

Plaquette signalétique

Zone d'affichage A

Indicateur d'état de la pile
Affichage pour la zone de détection (les lignes en
pointillé représentent les bords extérieurs de I'ap-
pareil pour le marquage de la position de I'objet)

Zone déja sondée

(5) Echelle d'affichage de la profondeur approximative
de I'objet

@ Zone pas encore sondée

@ Position des bords extérieurs (pour indiquer un ob-
jet détecté sur une des encoches latérales de re-
pére)

Indicateur Mode de détection

(9) Gris : objet détecté hors de la zone de détection

Noir : objet détecté dans la zone de détection

(11 Ligne médiane correspondant & I'encoche supé-
rieure de repere

(12) Indicateur de la profondeur approximative de I'objet

(13) Affichage de la classe d'objet

% Indicateur avertisseur sonore

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification

DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.
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ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.



1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles

Lire le mode Recyclage
d'emploi des
avant matériaux
d'utiliser
I'appareil

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le multidétecteur PS 50 est congu pour détecter des
objets tels que des métaux ferreux (fers d'armature),
métaux non ferreux (cuivre et aluminium), poutres en
bois, conduites en plastique, lignes et cables dans des
supports secs.

Vous trouverez de plus amples informations ainsi que
des exemples d'application sur Internet.

L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel
non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
Bien respecter les consignes concernant |'utilisation, le
nettoyage et I'entretien de |'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Plage de détection maximale pour la localisation d'ob-
jets?

Emplacement des détails d'identification sur I'appa-
reil

La désignation du modéle et le numéro de série se
trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type :

Génération : 01

N° de série :

Préter attention aux influences de I'environnement de
I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans des
endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
Toute manipulation ou modification de I'appareil est in-
terdite.

2.2 Equipement livré

Appareil

Dragonne

Piles

Mode d'emploi

Certificat du fabricant
Housse de transport

Jeu de crayons de marquage
Coffret Hilti

GG N

15 cm (5.90 in.)

Plage de classification maximale pour la localisation
d'objets!

60 mm (2.36 in.)

1 Variable selon le mode de détection, la taille et le genre de |'objet ainsi que la nature et |'état du support.

2 Des influences extérieures, notamment de fortes variations de température, I'hnumidité, des chocs, une chute, etc. sont suscep-
tibles d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, |'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes stan-

dard (MIL-STD-810F).
3 Voir I'illustration 7 sur la jaquette.
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Plage de détection maximale pour les lignes sous ten-
sion (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in.)

Précision de localisation « a » par rapport au centre de
I'objet!> 2 3

+5 mm (+ 0.2 in)

Précision « b » de la mesure de profondeur!: 2 3

+ 10 mm (£ 0.4 in)

Distance minimale « ¢ » entre deux objets!- 3

4cm(1.57in.)

Température de service

-10...+50 °C (entre 14 °F et 122 °F)

Température de stockage

-20...+70 °C (entre -4 °F et 158 °F)

Piles

4x 1,5V LRO6 (AA)

Cellules d'accu

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Autonomie de fonctionnement (piles alcalines au man- 5h
ganése)

Autonomie de fonctionnement (cellules d'accu 7h
2500 mAh)

Classe de protection

IP 54 (Protégé contre la poussiéere et les projections
d'eau) (IEC 60529)

Poids selon la procédure EPTA 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Dimensions (L x | x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Variable selon le mode de détection, la taille et le genre de I'objet ainsi que la nature et |'état du support.

2 Des influences extérieures, notamment de fortes variations de température, I'humidité, des chocs, une chute, etc. sont suscep-
tibles d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, |'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes stan-
dard (MIL-STD-810F).

3 Voir l'illustration 7 sur la jaquette.

4 Consignes de sécurité

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

4.1 Consignes de sécurité générales

a)

b)

30

Tenir Pappareil de mesure hors de portée des
enfants.
Controler la zone d'affichage aprés avoir mis I'ap-
pareil en marche. La zone d'affichage devrait affi-
cher le logo Hilti et le nom de I'appareil. Ensuite
apparait dans la zone d'affichage le réglage par dé-
faut ou le dernier réglage enregistré.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité de personnes
porteuses d'un stimulateur cardiaque.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité de femmes
enceintes.
Des conditions de mesure a forte variabilité peuvent
fausser les résultats de mesure.
Ne pas utiliser I'appareil a proximité d'appareils
médicaux.
Ne jamais percer/forer a des endroits ou I'appareil
a détecté des objets. Tenir compte du diamétre de
forage et toujours intégrer un facteur de sécurité
approprié au calcul.
Toujours tenir compte des messages d'avertisse-
ment apparaissant dans la zone d'affichage.
Les résultats de mesure peuvent de principe étre
compromis dans certaines conditions environne-
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mentales. C'est par ex. le cas a proximité d'appa-
reils qui générent de puissants champs magné-
tiques ou électromagnétiques, d'humidité, ma-
tériaux de construction qui contiennent du mé-
tal, des matériaux isolants aluminisés, structures
multicouches, supports avec cavités ainsi que
des papiers peints ou carrelages conducteurs.
C'est pourquoi, avant de procéder au percage,
sciage ou fraisage, il est recommandé d'étudier
les matériaux support dans d'autres sources d'in-
formation (par ex. plans de construction).

Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

Veiller a ce que I'écran soit toujours lisible (par
ex. ne jamais mettre les doigts sur la zone d'affi-
chage, veiller a ce que I'écran ne se salisse pas).
Ne jamais utiliser un appareil défectueux.
Toujours s'assurer que la surface de détection
reste propre.

Controler le réglage de I'appareil avant toute uti-
lisation.

Il est interdit d'utiliser I'appareil sans autorisation
préalable a proximité d'installations militaires,
d'aéroports ou d'installations astronomiques.



4.2 Aménagement correct du poste de travail

a) Lors de travaux sur une échelle, éviter toute mau-
vaise posture. Veiller a toujours rester stable et a
garder I'équilibre.

b) Lorsque I'appareil est déplacé d’un lieu tres froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de I'utiliser.

c) Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

d) Respecter la réglementation locale en vigueur en
matiére de prévention des accidents.

4.3 Compatibilité électromagnétique

Les valeurs limites de I'appareil sont conformes a la
norme EN 302435. Dans ce cadre, il convient de vérifier
par ex. dans des hopitaux, centrales nucléaires et a proxi-
mité d'aéroports et d'émetteurs de téléphone portable,
si I'utilisation d'un tel appareil est autorisée.

4.4 Mesures de sécurité générales

a) Avant toute utilisation, I'appareil doit étre
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire
réparer par le S.A.V. Hilti.

b) Tenir I'appareil toujours en état sec et propre.

c) Ne pas coller d'étiquette ou apposer d'inscrip-
tions dans la zone de détection sur la face arriere
de I'appareil. Les plaques d'écriteau métalliques en
particulier peuvent influer sur les résultats de mesure.

d) Veiller a ce que le couvercle d'entretien soit tou-
jours bien fermé. Seul le personnel de service Hilti
est habilité a ouvrir le couvercle d'entretien.

e) Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision de
Pappareil.

f) Bien que I'appareil soit congu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre appareil de
mesure.

g) Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
I’essuyant avant de le ranger dans son coffret de
transport.

h) Avant toute application de mesure, controdler la
précision de I'appareil.

4.5 Sécurité relative au systéme électrique

a) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

b) Les piles doivent étre retirées de |'appareil lorsque
celui-ci n'est pas utilisé pendant un temps prolongé.
En cas de stockage prolongé, les piles risquent de
corroder et de se décharger.

c) Toujours remplacer toutes les piles en méme temps.
Utiliser uniqguement des piles d'un méme fabricant
ou de capacité identique.

d) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

e) Ne pas recharger les piles.

f) Ne pas souder les piles dans I'appareil.

g) Ne pas décharger les piles en provoquant un
court-circuit. Cela risque d'entrainer une surchauffe
et la déformation de celles-ci.

h) Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.

4.6 Transport

Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

5 Description du systéme

5.1 Principe de fonctionnement

L'appareil permet de contrdler le support dans la plage
de détection dans le sens de mesure A jusqu'a la pro-
fondeur de mesure spécifiée. Si un objet se trouve sous
le détecteur, il est représenté dans la zone de détec-
tion de I'affichage. La mesure est seulement possible
lorsque I'appareil est déplacé dans le sens B et pour une
distance minimale de 10 cm (3.9 in). Les objets détec-
tés sont ceux qui se différencient du matériau support
examiné. La zone d'affichage montre la position de I'ob-
jet, la profondeur approximative et, dans la mesure du
possible, la classe de I'objet. Les bords supérieurs d'ob-
jets qui sont perpendiculaires au sens de déplacement
de I'appareil sont détectés de maniere fiable selon les
contraintes fonctionnelles. Pour pouvoir localiser des ob-
jets paralléles au déplacement, une deuxiéme opération
de scannage perpendiculaire a la premiere est toujours
nécessaire.
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L'appareil est équipé de plusieurs détecteurs qui servent
respectivement a la localisation, la mesure des profon-
deurs ou la classification des matériaux.

Si plusieurs objets sont superposés dans le matériau
support, I'objet qui se trouve le plus pres de la surface
est indiqué dans la zone d'affichage. La représentation
dans la zone d'affichage des propriétés de I'objet dé-
tecté peut différer des propriétés véritables de I'objet.
En particulier, de trés fins objets peuvent étre représen-
tés plus épais dans la zone d'affichage. Des objets plus
grands, cylindriques (par ex. conduites en plastique ou
conduites d'eau) peuvent paraitre plus petits dans la zone
d'affichage que ce qu'ils sont en réalité.

Une détection de la taille de I'objet peut se faire selon la
taille et la profondeur de I'objet trouvé.

5.2 Modes de scannage
L'appareil dispose des modes des scannage suivants :
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e Universel

e Béton armé

e Béton humide

e Chauff. par sol

e Plaque de platre
e Brique creuse

o Affichage signal

La sélection du mode de scannage permet a |'appareil
de s'adapter aux différents matériaux supports.

REMARQUE

Les performances de mesure dépendent fortement de
I'adéquation du mode de scannage sélectionné. S'assu-
rer que le mode de scannage correct/optimal est sélec-
tionné en fonction du matériau support étant donné que
les résultats de mesure peuvent varier selon le mode de
scannage.

5.2.1 Universel

Le mode de scannage « Universel » convient pour la
plupart des applications de maconnerie pleine ou de
béton. Les objets métalliques et en plastique ainsi que
les conduites électriques sont affichés. Les cavités dans
des pierres de construction ou les tuyaux en plastique
vides d'un diamétre inférieur a 2 cm (0.8 in) peuvent
éventuellement ne pas étre affichés. La profondeur de
mesure maximale est de 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Béton armé

Le mode de scannage « Béton armé » est congu spéci-
figuement pour une utilisation dans du béton armé sec.
Il permet de détecter des fers d'armature, tubes en plas-
tique et métalliques ainsi que des conduites électriques.
La profondeur de mesure maximale est de 15 cm (6 in).
En cas de mesures sur des murs en béton fins, il convient
d'utiliser le mode « Universel » pour éviter des erreurs de
mesure.

5.2.3 Béton humide

Le mode de scannage « Béton humide » est congu spé-
cifiquement pour les applications dans le béton frais. Il
permet de détecter des fers d'armature, tubes en plas-
tique et métalliques ainsi que des conduites électriques.
Il n'est pas possible de faire la différence entre les lignes
conductrices et non conductrices. La profondeur de me-
sure maximale est de 6 cm (2.3 in).

REMARQUE
Le béton nécessite plusieurs mois pour sécher complé-
tement.

5.2.4 Chauffage par le sol

Le mode de scannage « Chauff. par sol » est spécialement
congu pour détecter des tuyaux métalliques, en alliages
de métaux et en plastique remplis d'eau, ainsi que des
lignes électriques posés dans la chape de béton. La
profondeur de mesure maximale est de 8 cm (3.2 in).

REMARQUE
Les conduites en plastique vides ne sont pas indiquées.

32

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

REMARQUE

Tenir compte de I'orientation de I'appareil dans les zones
de coudes de boucles de chauffage. Il est nécessaire de
mesurer a plusieurs endroits et dans les deux directions.

5.2.5 Plaque de platre

Le mode de scannage « Plaque de platre » convient
pour des poutres en bois, supports métalliques, tuyaux
d'eau pleins et cables électriques dans des panneaux de
cloison séche. La profondeur de mesure maximale est de
8 cm (3.2 in).

REMARQUE
Les conduites en plastique vides ne sont pas indiquées.

5.2.6 Brique creuse

Le mode de scannage « Brique creuse » convient pour
des ouvrages de magonnerie comportant de nombreuses
cavités. Dans ce mode de scannage, les cavités sont
pour la plupart occultées. Sont détectés, les objets mé-
talliques, les conduites en plastique remplies d'eau ainsi
que les conduites électriques sous tension. La profon-
deur de mesure maximale est de 8 cm (3.2 in).

REMARQUE
Les conduites en plastique vides ainsi que les lignes
électriques non conductrices ne sont pas affichées.

5.2.7 Affichage du signal

N 45cm3 | <) ©z=m
______ bl M,
IIII|IIIIIIII|III IIII|III IIII|IIII
¢ 10lom ' 20lem ' 30lcm 40
4 Affichage signal 4

Le mode de scannage « Affichage signal » est congu pour
une utilisation sur tous les matériaux. La puissance du
signal a la position de mesure considérée est affichée. Ce
mode de scannage permet de localiser précisément des
objets tres rapprochés, de méme qu'il permet de mieux
évaluer des constructions de matériaux complexes a
I'appui des caractéristiques du signal.

Les points d'aréte des courbes de signal sont représen-
tés sous forme de rectangle sur une petite échelle via
I'affichage du mode de scannage. La profondeur d'objet
ainsi que, dans la mesure du possible, la classe d'objet
sont affichées. La profondeur de mesure maximale est
de 15 cm (6 in).

REMARQUE
La puissance du signal ne permet pas de déduire une
profondeur d'objet.



5.3 Type d'affichage pour la mesure de distance
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Le type d'affichage peut étre changé dans tous les modes
de scannage pour la mesure de distance. Ce faisant,
seul I'affichage est changé, pas le mode de scannage
sélectionné.

REMARQUE

Le type d'affichage pour la mesure de distance peut
indiquer la distance qui sépare les objets affichés. Dans
I'image donnée a titre d'exemple, trois objets métalliques
a équidistance sont détectés. La distance de mesure a
partir du point de départ est de 20,1 cm (7.9 in). Sur la
petite échelle de mesure située au-dessus de l'indicateur,

5.6 Affichage de la classe d'objet

)

Métaux ferreux

les trois objets détectés sont représentés en tant que
rectangles et a une distance respective de 10 cm (3.9 in)
I'un de l'autre.

5.4 Matériaux détectables

o Béton/béton armé

o Maconnerie (brique, béton cellulaire, béton expansé,
pierre ponce et grés argilo-calcaire)

o Sous des surfaces telles que du crépi, carrelage,
papier peint, parquet et tapis

o Bois et panneaux-plan

5.5 Objets détectables

o Fers d'armature

o Tuyaux métalliques (par ex. acier, cuivre et alumi-
nium)

o Conduits en plastique (par ex. conduits d'eau en
plastique, tels que pour le chauffage au sol et mural,
etc.)

o Cavités

o Poutres de bois

o Cables ou gaines électriques (indépendamment du
fait qu'ils soient conducteurs ou non)

o Cables de courant alternatif triphasé (par ex. table
de cuisson)

o Cables de faible tension (par ex. sonnette, télé-
phone)

Armatures métalliques et conduites en
plastique remplies d'eau

\ll

Métaux non ferreux

Par ex. tuyaux en cuivre ou aluminium

Non-métaux

Par ex. conduites en plastique, poutres
en bois et cavités

Ligne sous tension

Par ex. lignes a tension alternative et
haute tension conductrices ainsi que
des lignes de courant triphasé

e Oy

Objets inconnus

Objets inconnus, y compris des objets
se trouvant a une profondeur supérieure
a6cm

5.7 Affichage de I'état de détection

DEL d'état La LED s'allume en vert. Aucun objet n'est détecté.
La LED s'allume en rouge. Objet détecté.
La DEL clignote en rouge. Il'y a de fortes probabilités qu'un objet
sous tension soit détecté.
5.8 Limitation des performances de mesure o structures murales ou de sol multicouches

Des circonstances défavorables sont susceptibles de
compromettre de principe les résultats de mesure :
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e conduites en plastique vides dans des briques
creuses, poutres en bois dans des cavités ou cloi-
sons légéres

e oObjets de biais dans le mur, le sol ou le plafond

e surfaces métalliques et zones humides celles-ci
peuvent éventuellement étre signalées comme ob-
jets dans les supports

e cavités dans le support ; celles-ci peuvent étre
signalées comme objets

e proximité d'appareils qui génerent de puissants
champs magnétiques ou électromagnétiques, par
ex. émetteurs de téléphone portable ou générateurs

5.9 Exemples de résultats de mesure

REMARQUE
Dans les exemples suivants, le signal sonore est activé.

5.9.1 Fers d'armature

N | 80cmi |« ®=
Ocm m Ocm
3 | | 3
5 | | 6
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7 | | 127
215 i i 154
< Béton armé >

Dans la zone de détection se trouve un objet en métal
ferreux, par ex. un fer d'armature. A gauche et & droite
de cela se trouvent d'autres objets hors de la zone de
détection. La profondeur de mesure approximative est
de 8 cm (3.1 in). L'appareil émet un signal sonore.

5.9.2 Tube en cuivre

fy | 40cm37 [ ==
Ocm Iml Ocm
Z i i 3
- e+ 4
5 ———
7 i 8
4 Universel 4

Dans la zone de détection se trouve un objet en métal
non ferreux, par ex. un tube en cuivre. La profondeur
de mesure approximative est de 4 cm (1.6 in). L'appareil
émet un signal sonore.
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5.9.3 Objet en plastique ou en bois
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Dans la zone de détection se trouve un objet non métal-
lique. Il s'agit d'un objet en plastique/ bois proche de la
surface ou d'une cavité. L'appareil émet un signal sonore.

5.9.4 Ligne sous tension

M | 15cm3T |- w=
Ocm m Ocm
Z i i Z
::4 i i 4::
2 — 6~
=8 l : 87
| Universel >

REMARQUE

En fonction de la taille et de la profondeur de I'objet, il
ne peut pas toujours étre déterminé avec certitude si cet
objet est sous tension ou non.

REMARQUE
Lors de I'exploration, ne pas poser les mains sur le
support.

REMARQUE
Les conduites électriques sont localisées de maniére
fiable si la vitesse de balayage est réduite.

Dans la zone de détection se trouve un objet métallique
sous tension, par ex. un cable électrique. La profondeur
de mesure approximative est de 1,5 cm (0.6 in). L'appareil
émet le signal d'avertissement indiquant la présence de
lignes sous tension, sitét que le cable électrique est
détecté par le détecteur.



5.9.5 Surfaces étendues

N | 2.0cm ¥ | o) vz
Ocm

a 55

| Universel | 4

Dans la zone de détection se trouve une surface mé-
tallique étendue, par ex. une plaque métallique. La pro-
fondeur de mesure approximative est de 2 cm (0.8 in).
L'appareil émet un signal sonore.

5.9.6 Signaux mal définis 1

? | 00cm7 [« =
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6 Mise en service

Si de nombreux objets sont affichés, cela signifie que
le mur contient probablement de nombreuses cavités
(brique creuse) ou que le scannage se fait le long de
I'objet.

REMARQUE

Leur parcours peut étre déterminé en effectuant des me-
sures décalées vers le haut resp. le bas, en paralléle a la
premiéere plage de mesure et en procédant au marquage
des objets trouvés. Des repéres décalés fournissent une
indication de cavités.

REMARQUE
En mode de scannage « Brique creuse », les cavités sont
la plupart du temps occultées.

&

6.1 Mise en place des piles H

ATTENTION
Ne pas utiliser de piles endommagées.

ATTENTION
Toujours remplacer le jeu de piles complet.

ATTENTION

Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles usagées.
Ne pas utiliser de piles de différentes marques ou de
types différents.

1. Débloquer la fixation sur la face inférieure de I'appa-

reil et ouvrir le couvercle du compartiment des piles
en le rabattant.
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2. Insérer les piles dans I|'appareil. Réencliqueter le
couvercle dans la fixation.
REMARQUE Veiller a respecter la polarité (respecter
le marquage dans le compartiment des piles).
L'Indicateur d'état de la pile dans l'affichage de
I'appareil montre |'état vide des piles.

3. S'assurer que le compartiment des piles est correc-
tement verrouillé.

6.2 Mise en marche/Arrét de I'appareil

1. Mettre I'appareil en marche a l'aide de la touche
Marche / Arrét.
La DEL d'état s'affiche en vert. Le mode Mode par
defaut réglé dans le menu standard est affiché.
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2. Sil'appareil est en marche, appuyer sur la touche
Marche / Arrét : |'appareil s'arréte.
REMARQUE Si le signal d'avertissement « Rempla-
cez les batteries S.V.P » apparait dans le champ
d'affichage, ces réglages sont sécurisés puis I'ap-
pareil s'arréte automatiquement.
REMARQUE Si aucune mesure n'est effectuée a
I'aide de I'appareil et qu'aucune touche n'est ac-
tionnée, |'appareil s'éteint automatiquement au bout
de 5 minutes. Le menu Menu permet de modifier le
délai d'arrét (voir 7.1.5).

7 Utilisation

)

7.1 Réglages dans le menu

1. Appuyer sur la touche de menu pour accéder au
menu.

2. Appuyer sur la touche de sélection vers le bas ou
la touche de mesure, pour accéder aux différents
points de menu.

REMARQUE Le point de menu sélectionné est sur
fond gris.

3.  Appuyer sur la touche de sélection gauche ou droite
pour modifier le réglage du point de menu sélec-
tionné.

4. Réappuyer sur la touche de menu pour quitter a
nouveau le menu.

5. Les réglages alors effectués peuvent étre repris et
le mode Mode par defaut choisi est affiché.

7.1.1 Mise en marche du détecteur de courant

Activer le détecteur de courant dans le point de menu
"Capteur AC". Par défaut, le détecteur de courant est
désactivé. Le détecteur de courant sert uniquement a
classifier les cables électriques Méme lorsqu'ils sont
hors tension, les cables électriques sont affichés en tant
qu'objets.

REMARQUE

Activer seulement le détecteur de courant AC s'il est
effectivement requis pour éviter de potentielles erreurs
de mesure, par ex. dans du béton humide ou en cas de
contact avec la surface scannée.

7.1.2 Réglage du mode standard

Dans le point de menu « Mode par defaut », régler le
mode de scannage qui doit apparaitre aprés la mise en
marche de I'appareil.

REMARQUE

Le réglage usine défini par défaut est le mode de scan-
nage « Universel ».
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7.1.3 Activation / désactivation des signaux
sonores
Dans le point de menu « Son », déterminer si |'appareil
doit en plus émettre un signal sonore dés lors qu'un objet
a été détecté.
REMARQUE
Par défaut, le réglage d'usine est signal sonore activé.

7.1.4 Réglage de la luminosité

Régler l'intensité de I'éclairage dans le point de menu
« Luminosité ».

REMARQUE

Par défaut, I'intensité de I'éclairage est réglée sur « Maxi-
mum » (luminosité maximale).

7.1.5 Réglage du délai d'arrét

Dans le point de menu « Extinction auto », sélectionner
un intervalle de temps au bout duquel I'appareil doit au-
tomatiquement s'arréter, si aucune opération de mesure
n'est effectuée ni aucune touche manipulée.
REMARQUE

Par défaut, le réglage d'usine est « 5 min ».

7.1.6 Réglage de la langue

Sélectionner la langue de dialogue choisie dans le point
de menu « Langue ».

REMARQUE

Par défaut, la langue réglée en usine est « English ».

7.1.7 Réglage des unités de mesure
Dans le point de menu « Unités », régler I'unité de mesure
souhaitée.
REMARQUE
Par défaut, le réglage d'usine est « Centimétres ».

7.2 Informations étendues sur I'appareil

Des informations sur I'appareil peuvent étre consultées a
partir des différents points de menu, de méme que des
réglages d'usine peuvent y étre restaurés.



1. Alors que I'appareil est éteint, appuyer simultané-
ment sur la touche de menu et la touche Marche / Ar-
rét pour accéder aux informations étendues sur I'ap-
pareil.

2. Appuyer sur la touche de sélection du bas ou la
touche de mesure pour choisir un point de menu.
REMARQUE Le point de menu choisi apparait sur
fond gris.

3.  Appuyer sur la touche de sélection de droite pour
accéder aux informations étendues sur |'appareil
ou restaurer des réglages d'usine selon le point de
menu choisi.

4. Réappuyer sur la touche de menu pour quitter a
nouveau le menu appelé et revenir a |'affichage du
mode de scannage.

7.3 Changement de mode de scannage

Appuyer sur la touche de sélection a gauche ou a droite,
pour passer cycliquement d'un mode de scannage a
I'autre.

REMARQUE

Le réglage correspondant apparait dans la partie infé-
rieure de la zone d'affichage.

7.4 Changement de type d'affichage

1. Maintenir la touche de sélection gauche ou droite
enfoncée pendant plus de 2 secondes, pour pas-
ser de l'affichage du mode de scannage au type
d'affichage pour la mesure de distance.

2. Maintenir la touche de sélection gauche ou droite
enfoncée pendant plus de 2 secondes, pour repas-
ser du type d'affichage pour la mesure de distance
a |'affichage du mode de scannage.

7.5 Procédé de scannage @
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Mettre I'appareil en marche a I'aide de la touche
Marche / Arrét.

REMARQUE Dans la zone d'affichage apparait le
mode Mode par defaut sélectionné dans le menu.
Choisir le mode de scannage en fonction du maté-
riau support a examiner.

Poser I'appareil sur le matériau support, le dépla-
cer lentement et de maniére linéaire en exergant
une légere pression réguliére sur les roulettes du
compartiment des piles.

REMARQUE Les résultats des mesures s'affichent
aprés une distance de mesure minimale de 10 cm
(3.9 in). Les résultats optimaux s'obtiennent a partir
d'une distance de mesure de 40 cm (15.7 in).
REMARQUE Toujours suivre exactement le méme
parcours en avant et en arriére.

REMARQUE Eviter les longs parcours de mesure
pour réduire au maximum les erreurs de mesure.
REMARQUE Si I'appareil est levé du support lors
de la mesure, le dernier résultat de mesure reste
toujours affiché. Le message « Tenir » apparait dans
I'affichage de la zone de détection. Sitdt que I'ap-
pareil est reposé sur le sol et qu'il est déplacé ou
que la touche de mesure est enfoncée, un nouveau
processus de scannage est entamé.

REMARQUE Toujours maintenir le contact avec
toutes les 4 roues et le sol. Ne pas rouler sur des
marches ou des bordures.

REMARQUE Ne jamais toucher la surface lors du
processus de scannage.

Si aucun objet n'a été trouvé, procéder au scannage
perpendiculairement au premier sens de déplace-
ment.
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5. Pour localiser et marquer exactement un objet
trouvé, déplacer l'appareil en arriére jusqu'a ce
que l'objet se trouve directement sous la ligne
médiane de |'affichage pour la zone de détection
(voir I'illustration A).

6. Marquer I'objet sur le support a |'aide de I'encoche

supérieure de repere.
REMARQUE Ce marquage fournit seulement une
information fiable, s'il s'agit d'un objet au parcours
exactement vertical, étant donné que la zone de
détection se trouve légérement en-dessous de I'en-
coche supérieure de repére.

7. Déplacer I'appareil vers la gauche ou la droite pour
marquer précisément I'objet, jusqu'a ce que I'objet
trouvé se trouve sur le bord extérieur correspondant
de I'affichage pour la zone de détection.

8. Marquer I'objet trouvé au moyen de I'encoche su-
périeure de repére gauche resp. droite (voir I'illus-
tration B).

9. Poursuivre le processus de scannage perpendicu-
lairement au premier sens de déplacement.
REMARQUE Le scannage perpendiculairement au
premier sens de déplacement est nécessaire, étant
donné que des objets qui courent dans le sens longi-
tudinal peuvent ne pas étre reconnus, ou conduisent
a un résultat peu clair (affichage de tres nombreux
objets).

8 Nettoyage et entretien

8.1 Nettoyage et séchage

1. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, car il
pourrait attaquer les piéces en plastique.

2.  Respecter les plages de températures pour le sto-
ckage du matériel, notamment en hiver ou en été.

8.2 Stockage

L'appareil doit étre stocké a I'état sec. Veiller a respecter
les limites de température applicables au stockage de
I'appareil.

Si votre matériel est resté longtemps stocké, vérifier sa
précision (mesure de contréle) avant de ['utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles. Des piles qui coulent risquent
d'endommager I'appareil.

8.3 Transport

Pour transporter I'appareil, utiliser soit le coffret Hilti, soit
tout autre emballage de méme qualité.

ATTENTION
Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

8.4 Service de calibrage Hilti

Nous recommandons de confier régulierement |'appareil
au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la fia-
bilité selon les normes applicables et les réglementations
en vigueur.

Le service de calibrage Hilti est toujours a la disposition
des utilisateurs ; nous recommandons cependant de faire
contrdler I'appareil au moins une fois par an.

Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du contréle,
les spécifications de I'appareil vérifié sont conformes
aux caractéristiques techniques figurant dans le mode
d'emploi.

Apreés le contrdle, une plaquette de calibrage est apposée
sur l'appareil et il est certifié¢ par écrit, au moyen d'un
certificat de calibrage, que I'appareil fonctionne dans les
plages de caractéristiques indiquées par le constructeur.
Les certificats de calibrage sont systématiquement requis
pour les entreprises qui sont certifiées ISO 900X.

Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient a votre
disposition pour vous conseiller.

9 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

L'appareil ne peut pas étre mis Les piles sont vides

Remplacement des piles.

en marche

Polarité erronée des piles

Introduire correctement les piles et
fermer le compartiment des piles

L'appareil est mis en marche et
ne réagit pas

Erreur systeme

Retirer les piles et les remettre en
place

L'appareil est trop froid ou trop
chaud

L'appareil est trop froid ou trop chaud

Attendre jusqu'a ce que la plage de
température admise soit atteinte
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Défauts

Causes possibles

Solutions

Dans la zone d'affichage appa-
rait "Roue soulevée"

La roulette n'est plus en contact avec

la surface

Appuyer sur la touche de mesure.
Lors du déplacement de I'appareil,
veiller a ce que les roulettes restent
en contact avec la surface ; en cas
de surfaces irrégulieres (telles que

de la maconnerie, du carrelage, join-
tures, crépi, etc.), intercaler un carton
fin entre les roulettes et la surface et
exercer une pression réguliere sur les
roulettes au niveau du compartiment
de batterie.

Dans la zone d'affichage appa-
rait le message "Trop rapide"

L'appareil est déplacé trop rapide-
ment

Appuyer sur la touche de mesure Dé-
placer I'appareil plus lentement sur le
mur

Dans la zone d'affichage appa-
rait « Hors plage de tempéra-
tures »

Température supérieure ou inférieure
a la limite

Attendre jusqu'a ce que la plage de
température admise soit atteinte

Dans la zone d'affichage appa-
rait « Température trop élevée »

J

Variation de température trop rapide
dans I'appareil

Remettre I'appareil en marche

Dans la zone d'affichage appa-
rait "Interférences trop fortes"

Interférences trop fortes. L'appareil
s'arréte automatiquement.

Ecarter si possible toute source
d'ondes radioélectriques

perturbatrices (par ex. WLAN, UMTS,
radar aéronautique, mats d'émission
ou micro-ondes) et remettre |'appareil
en marche.

10 Recyclage

Les appareils Hilti sont fabriqués en grande partie avec des matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri

correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniere non polluante.

39

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04



11 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

12 Déclaration FCC (applicable aux Etats-Unis

ATTENTION Cet appareil a subi des tests qui ont montré
qu'il est conforme aux limites définies pour un instrument
numérique de la classe B conformément a l'alinéa 15
des dispositions FCC. Ces limites sont congues pour
assurer une protection suffisante contre des interférences
nuisibles dans les zones résidentielles. Des appareils de
ce type génerent, utilisent et peuvent donc émettre des
radiations haute fréquence. S’ils ne sont pas installés
et utilisés conformément aux instructions, ils peuvent
causer des interférences nuisibles dans les réceptions de
radiodiffusion.

L’absence de telles perturbations ne peut toutefois étre
garantie dans des installations de type particulier. Si
cet appareil provoque des interférences nuisibles a la
réception radio ou télévision, ce qui peut étre constaté
en I'arrétant et en le remettant en marche, I'utilisateur est
tenu d’éliminer ces perturbations en adoptant I'une ou
I'autre des mesures suivantes :

o Réorienter ’'antenne de réception ou la déplacer.

e Augmenter la distance entre I'appareil et le récep-
teur.

e Raccorder I'appareil & une prise d’un circuit élec-
trique différent de celui sur lequel est connecté le
récepteur.

¢ Demander 'aide d’un revendeur ou d’un technicien
spécialisé en radio/TV.

REMARQUE

Toute modification ou tout changement subi par I’'appareil
et non expressément approuvé par Hilti peut limiter le
droit de I'utilisateur a se servir de I’équipement.

Ce dispositif est conforme au paragraphe 15 des
dispositions FCC. La mise en service est soumise aux
deux conditions suivantes :

1. L’appareil n’engendre aucune perturbation nui-
sible.
2. Le dispositif doit accepter toutes les interfé-

rences recues, y compris celles pouvant pro-
voquer un fonctionnement indésirable.

Pour les clients aux Etats-Unis

L'utilisation de ce dispositif est strictement limitée aux or-
ganismes chargés de |'application de la loi, organismes
officiels de secours ou de lutte contre les incendies, insti-
tuts de recherche scientifique, entreprises miniéres com-
merciales, entreprises de construction ainsi qu'aux so-
ciétés privées travaillant pour le compte de ces groupes.
L'utilisation de I'appareil d'un des autres groupes quel
qu'il soit constitue une violation de la Constitution Amé-
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ricaine 47 U.S.C. § 301 et peut exposer |'opérateur a de
lourdes pénalités légales.

Exigences de coordination

1. Préalablement a toute utilisation de I'équipement,
les systemes d'imagerie ultra large bande (UWB)
requiérent une coordination par le biais de la Fede-
ral Communications Commission (FCC). L'opérateur
doit se soumettre a toutes les contraintes quelles
qu'elles soient applicables a I'usage de I'équipe-
ment résultant d'une telle coordination.

2. Les utilisateurs des dispositifs d'imagerie UWB
doivent déclarer en détail les zones opérationnelles
au bureau FCC Office of Engineering and
Technology, qui se chargera de la coordination de
ces informations avec le Gouvernement Fédéral par
I'intermédiaire de la National Telecommunications
and Information Administration (NTIA).

Les informations fournies par I'opérateur du dispo-
sitif UWB doivent notamment comprendre le nom,
|'adresse et toutes autres informations de contact
pertinentes relatives a I'utilisateur, la zone géogra-
phique envisagée pour |'utilisation ainsi que le nu-
méro d'identification FCC et autres nomenclatures
du dispositif UWB.

Ces informations doivent étre envoyées a |'adresse
suivante :

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Les utilisateurs de systémes UWB agréés et soumis
a la coordination sont autorisés a les transférer a
d'autres utilisateurs qualifiés et a des lieux diffé-
rents, sous réserve de coordination du changement
de propriétaire ou de lieu a la FCC ainsi que la coor-
dination avec les opérations autorisées existantes.



>

Le rapport de coordination NTIA/FCC doit faire état
de toutes les contraintes requises qui s'appliquent
aux opérations quotidiennes. De telles contraintes
doivent notamment spécifier les zones de fonction-
nement interdites, ou les zones situées a proximité
de stations radio pour lesquelles une coordination
additionnelle est requise avant toute utilisation de
I'équipement UWB. Si une coordination locale ad-
ditionnelle est requise, un contact de coordination
local sera indiqué. Rapport de coordination des ra-
dars géophysiques d'auscultation non destructive
GPR et enregistrement des équipements ("Ground
Penetrating Radar Coordination Notice And Equip-
ment Registration").

REMARQUE

Ce formulaire est uniquement destiné aux utilisateurs
d'Amérique du Nord. Toute inobservation a cela sera
considérée comme violation de la loi fédérale.

Date :

Nom de I'entreprise :

Adresse :

Informations de contact [nom du contact et numéro
de téléphone] :

Périmétre d'intervention [état(s)] :

Caractéristiques de I'appareil

Destination de I'appareil : PS 50

FCC-ID : SDL-PS38R01

7. Date de réception de I'équipement :

rwn =

oo

Transmettre ce formulaire a FCC au n° de fax : 202-418-
1944

ou l'envoyer a:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN : UWB Coordination

Ne pas envoyer cette information a Hilti Corporation.

13 Déclaration IC (valable uniguement au Canada

Ce dispositif est conforme aux exigences telles que
définies dans RSS-220 en conjonction avec les RSS-
Gende I'lC.

La mise en service est soumise aux deux conditions
suivantes :

1. L’appareil n’engendre aucune perturbation nui-
sible.

2. Le dispositif doit accepter toutes les interfé-
rences recues, y compris celles pouvant pro-
voquer un fonctionnement indésirable.

Pour les clients au Canada :

Ce dispositif doit uniquement étre mis en marche lorsqu'il
est dirigé vers le sol ou un mur, et qu'il est en contact avec
la surface du sol ou du mur. Cet appareil doit uniqguement
étre utilisé par des organismes chargés de I'application
de la loi, des instituts de recherche scientifique, des
exploitations miniéres commerciales, des sociétés de
construction ainsi que les pompiers et les services de
secours.

14 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Multidétecteur
Désignation du modele : PS 50
Génération : 01
Année de fabrication : 2013

Nous déclarons sous notre seule et unique responsa-
bilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes : 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Multidetector PS 50

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 42
2 Descrizione 43
3 Dati tecnici 43
4 Indicazioni di sicurezza 44
5 Descrizione del sistema 45
6 Messa in funzione 50
7 Utilizzo 50
8 Cura e manutenzione 52
9 Problemi e soluzioni 53

10 Smaltimento 53
11 Garanzia del costruttore per gli strumenti 54

12 Avvertenza FCC (valida solo per gli USA) 54

13 Avvertenza IC (valida solamente per il
Canada) 55

14 Dichiarazione di conformita CE (originale) 55

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il termine
«strumento» si fa sempre riferimento al multidetector PS
50.

Componenti dello strumento ed elementi di

comando El

@ Display

@ Tastiera

(3) Vano batterie

(4) Tacche di marcatura

(5) LED di stato (rosso / verde)
(6) Campo del sensore

(7 Ruota

(8) Attacco per cinghia per polso
(9) Tasto ON/OFF

10) Tasto di misurazione

(1) Tasto Menu

(12) Tasto di selezione sinistro
(13) Tasto di selezione in basso
(14) Tasto di selezione destro

(i) Coperchio per la manutenzione
(i6) Targhetta

Display A

Indicatore segnale acustico
Indicatore dello stato della batteria
Indicatore per il campo del sensore (le linee tratteg-
giate rappresentano i bordi esterni dello strumento
per contrassegnare la posizione dell'oggetto)

Campo gia esaminato

(5) Scala per I'indicazione della profondita approssima-
tiva dell'oggetto

@ Campo non ancora esaminato

@ Posizione dei bordi esterni (per contrassegnare un
oggetto rilevato su una delle tacche di marcatura
laterali)

Indicatore modalita scansione

(9) Grigio: rilevato oggetto al di fuori del campo del
sensore

Nero: rilevato oggetto nel campo del sensore

(D La linea centrale corrisponde alla tacca di marca-
tura superiore

@ Indicazione della profondita approssimativa dell'og-
getto

@ Indicatore della classe dell'oggetto

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.
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PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.



1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

A\

Attenzione:
pericolo
generico
Simboli
Prima | materiali
dell'uso vanno
leggere il convogliati al
manuale sistema di
d'istruzioni riciclo

2 Descrizione

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dell'attrezzo. Riportare questi dati
sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come rife-
rimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o al
Centro Riparazioni Hilti.

Modello:

Generazione: 01

Numero di serie:

2.1 Utilizzo conforme

Il multidetector PS 50 e concepito per individuare oggetti
quali metalli ferrosi (tondini per cemento armato), metalli
non ferrosi (rame ed alluminio), travi di legno, tubi di
plastica, condutture e cavi elettrici in materiali di fondo
asciutti.

Per ulteriori informazioni ed esempi di applicazione, con-
sultare le pagine Internet.

Lo strumento ed i suoi accessori possono essere causa
di pericoli, se utilizzati da personale non opportunamente
istruito, utilizzati in maniera non idonea o non conforme
allo scopo.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e
la manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante.
Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove esista il pericolo
d'incendio o di esplosione.

Non & consentito manipolare o apportare modifiche allo
strumento.

2.2 Dotazione

Strumento

Cinghia per polso
Batterie

Manuale d'istruzioni
Certificato del costruttore
Custodia

Set matite speciali
Valigetta Hilti

4 4 4 A A AN A

3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Massimo campo di rilevamento per la localizzazione 15 cm (5,90")
degli oggetti’
Massimo campo di rilevamento per la classificazione 60 mm (2,36")
degli oggetti’
Massimo campo di rilevamento per linee sotto tensione 60 mm (2,36")

(50/60 Hz, 90-240 V)

1 In funzione della modalita di scansione, delle dimensioni e del tipo di oggetto, nonché del materiale e dello stato del fondo

2 Agenti esterni, in particolare forti oscillazioni di temperatura, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la precisione dello
strumento. Salvo diversamente indicato, lo strumento & stato regolato e/o calibrato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-

810F).
3 Vedere illustrazione di copertina 7.
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Precisione nella localizzazione "a" rispetto al centro
dell'oggetto’- 2 3

+5mm (+ 0,2")

Precisione "b" della misurazione profondita’ 2 3

+10 mm (£ 0,4")

Distanza minima "c" tra due oggetti'- 3

4cm (1,57")

Temperatura d'esercizio

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura di magazzinaggio

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batterie

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Celle della batteria

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Durata d'esercizio (batterie alcalino-manganese)

5h

Durata d'esercizio (batterie ricaricabili da 2500 mAh)

7h

Classe di protezione

IP 54 (protetto da polvere e spruzzi d'acqua) (IEC
60529)

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Dimensioni (L x P x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 In funzione della modalita di scansione, delle dimensioni e del tipo di oggetto, nonché del materiale e dello stato del fondo

2 Agenti esterni, in particolare forti oscillazioni di temperatura, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la precisione dello
strumento. Salvo diversamente indicato, lo strumento & stato regolato e/o calibrato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-
810F).

3 Vedere illustrazione di copertina 7.

4 Indicazioni di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

4.1 Note fondamentali sulla sicurezza

a)

b)
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Tenere lo strumento di misura fuori dalla portata
dei bambini.

Controllare il display dopo aver acceso lo stru-
mento. |l display dovrebbe presentare il logo Hilti
ed il nome dello strumento. Successivamente viene
visualizzata sul display la preimpostazione oppure
I'ultima impostazione memorizzata.

Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di portatori di pace-maker.

Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di donne in gravidanza.

Condizioni di misurazione fortemente mutevoli po-
trebbero falsare il risultato della misurazione.

Non utilizzare lo strumento in prossimita di appa-
rati medicali.

Non eseguire fori in quelle posizioni dove lo stru-
mento ha individuato la presenza di oggetti. Os-
servare il diametro di foratura, tenendo sempre
conto di un fattore di sicurezza adeguato.
Osservare sempre i segnali di avvertimento che
compaiono sul display.

I risultati delle misurazioni in linea di principio pos-
sono essere compromessi da determinate con-
dizioni ambientali. Tra queste condizioni rien-
trano ad esempio la prossimita ad apparecchi che
generano potenti campi magnetici o elettroma-
gnetici, umidita, materiali da costruzione conte-
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nenti metallo, materiali coibenti con rivestimento
in alluminio, sovrastrutture multistrato, superfici
di fondo con cavita nonché materiali conduttori
come carta da parati o piastrelle. Pertanto, prima
di procedere con operazioni di foratura, taglio
o fresatura nei materiali di fondo, tenere anche
conto di altre fonti di informazioni (ad es. progetti
di costruzione).

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove
esista il pericolo d'incendio o di esplosione.
Mantenere il display in condizioni di buona leggi-
bilita (ad es. non toccare il display con le dita, non
lasciare che il display si sporchi).

Non utilizzare mai uno strumento difettoso.
Accertarsi che la superficie da rilevare sia sempre
pulita.

Verificare I'impostazione dello strumento prima di
procedere all'utilizzo.

Lo strumento non dev'essere messo in funzione,
senza previa autorizzazione, in prossimita di in-
stallazioni militari, aeroporti nonché apparecchia-
ture astronomiche.

4.2 Corretto allestimento della postazione di lavoro

a)

b)

Evitare di assumere posture anomale quando si
lavora sulla scala. Cercare di tenere una posizione
stabile e di mantenere sempre I'equilibrio.

Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa, &
necessario lasciarlo riscaldare prima dell'utilizzo.



c) Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.
d) Rispettare le normative antinfortunistiche locali.

4.3 Compatibilita elettromagnetica

Lo strumento & conforme ai valori limite espressi dalla
norma EN 302435. Su questa base dev'essere definito
se lo strumento pud essere impiegato ad esempio negli
ospedali, nelle centrali elettronucleari ed in prossimita di
aeroporti e stazioni per la telefonia mobile.

4.4 Misure generali di sicurezza

a) Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso
in cui si riscontrino danni, fare eseguire la ripara-
zione presso un Centro Riparazioni Hilti.

b) Conservare sempre lo strumento pulito ed
asciutto.

c) Non applicare all'interno del campo del sensore,
sulla parte posteriore dello strumento, alcun ade-
sivo o targhetta. In particolar modo le targhette di
metallo possono influenzare gli esiti della misura-
zione.

d) Accertarsi che il coperchio per la manutenzione
sia sempre ben chiuso. Il coperchio per la manu-
tenzione puo essere aperto esclusivamente da un
Centro Riparazioni Hilti.

e) Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, controllare la preci-
sione di funzionamento dello strumento.

f) Sebbene lo strumento sia concepito per I'utilizzo
in condizioni gravose in cantiere, occorre averne

la stessa cura che si usa per altri strumenti di
misura.

g) Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali
infiltrazioni di umidita, dovrebbe sempre essere
asciugato prima di essere riposto nell'apposito
contenitore utilizzato per il trasporto.

h) Prima di eseguire eventuali misurazioni verificare
la precisione dello strumento.

4.5 Sicurezza elettrica

a) Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

b) Estrarre le batterie dallo strumento, qualora questo
non venga utilizzato per lungo tempo. In caso di un
lungo periodo di magazzinaggio, le batterie possono
corrodersi e scaricarsi.

c) Sostituire sempre tutte le batterie contemporanea-
mente. Utilizzare soltanto batterie di un'unica marca
e con la stessa capacita.

d) Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.

e) Nonricaricare le batterie.

f) Non saldare le batterie nello strumento.

g) Non scaricare le batterie mediante cortocircuito.
Cio potrebbe provocare il surriscaldamento ed il ri-
gonfiamento delle batterie.

h) Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

4.6 Trasporto

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

5 Descrizione del sistema

5.1 Principio di funzionamento

Con lo strumento viene esaminata la superficie di fondo
nella zona del campo del sensore in direzione di misura-
zione A fino alla profondita di misurazione indicata. Se un
oggetto si trova al di sotto del sensore, viene visualizzato
nel campo del sensore dell'indicatore. La misurazione
puod essere eseguita solamente durante lo spostamento
dello strumento in "direzione di marcia" B e con un per-
corso minimo di 10 cm (3,9"). Vengono rilevati oggetti
che si differenziano dal materiale del fondo attualmente
in esame. Sul display vengono visualizzate la posizione
dell'oggetto, la profondita approssimativa e, se possibile,
la classe dell'oggetto in questione. Vengono individuati
in modo affidabile, in base alla funzione specifica, i bordi
superiori degli oggetti che sono disposti trasversalmente
rispetto alla direzione di spostamento dello strumento.
Al fine di localizzare oggetti disposti longitudinalmente
rispetto alla direzione di spostamento, € pertanto sempre
necessario, eseguire un secondo passaggio di scansione
trasversalmente rispetto alla direzione di spostamento.
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Lo strumento dispone di diversi sensori destinati alla
localizzazione, alla misurazione della profondita o alla
classificazione dei materiali.

Qualora si trovassero piu oggetti sovrapposti nella zona
esaminata, sul display verra visualizzato I'oggetto piu
prossimo alla superficie. La rappresentazione delle carat-
teristiche degli oggetti rilevati sul display puo discostarsi
dalle effettive caratteristiche degli oggetti in questione.
In particolare oggetti molto sottili vengono rappresentati
sul display con uno spessore maggiore. Gli oggetti di di-
mensioni maggiori, cilindrici (ad esempio tubi di plastica
o condutture dell'acqua) possono essere rappresentati
sul display con uno spessore inferiore a quello effettivo.
In funzione della grandezza e della profondita dell'og-
getto rilevato & possibile un riconoscimento della classe
dell'oggetto stesso.

5.2 Modalita di scansione

Lo strumento dispone delle seguenti modalita di scan-
sione:
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e Universale

e Cemento armato
e Calcestr. umido
e Pavim. radiante
e Cartongesso

e Mattone forato

o Vista segnale

Con la selezione della modalita di scansione, & possibile
adeguare lo strumento a diversi materiali di base.

NOTA

Le performance di misurazione sono fortemente subor-
dinate ad una corretta scelta della modalita di scansione.
Accertarsi che venga scelta la modalita di scansione cor-
retta/ottimale per il materiale di base, poiché gli esiti delle
misurazioni possono risultare differenti in funzione della
modalita di scansione utilizzata.

5.2.1 Universale

La modalita di scansione "Universale" & adatta per la
maggior parte delle applicazioni in opere realizzate in
muratura piena o in calcestruzzo. Vengono visualizzati
oggetti in metallo ed in plastica, nonché i cavi elettrici.
Le cavita presenti nelle costruzioni in mattoni o i tubi di
plastica vuoti con un diametro inferiore a 2 cm (0,8") non
vengono invece visualizzati. La profondita di misurazione
massima ¢ pari a 8 cm (3,2").

5.2.2 Cemento armato

La modalita di scansione "Cemento armato" & partico-
larmente adatta per le applicazioni nel cemento armato
asciutto. Vengono visualizzati tondini per cemento ar-
mato, tubi di plastica e metallo nonché cavi elettrici. La
profondita di misurazione massima & pari a 15 cm (6").

Qualora venga eseguita una misurazione su pareti sot-
tili in cemento, dovrebbe essere utilizzata la modalita
"Universale", al fine di evitare possibili misurazioni errate.

5.2.3 Calcestr. umido

La modalita di scansione "Calcestr. umido" € partico-
larmente adatta per applicazioni nel calcestruzzo fresco.
Vengono visualizzati tondini per cemento armato, tubi di
plastica e metallo nonché cavi elettrici. Non & possibile
differenziare tra linee elettriche sotto tensione e non sotto
tensione. La profondita di misurazione massima & pari a
6 cm (2,3").

NOTA
Il calcestruzzo necessita di parecchi mesi per asciugarsi
completamente.

5.2.4 Pavim. radiante

La modalita di scansione "Pavim. radiante" e specifica
per il riconoscimento di tubi in metallo/piu metalli e tubi
di plastica pieni d'acqua nonché cavi elettrici annegati
nel pavimento continuo. La profondita di misurazione
massima & pari a 8 cm (3,2").

NOTA

| tubi di plastica vuoti non vengono visualizzati.
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NOTA

Tenere conto dell'orientamento dello strumento nelle aree
delle curve dell'impianto di riscaldamento. E necessario
eseguire la misurazione in piu punti ed in entrambe le
direzioni.

5.2.5 Cartongesso

La modalita di scansione "Cartongesso" € adatta per in-
dividuare travi di legno, supporti metallici, tubi dell'acqua
pieni e cavi elettrici presenti in pannelli di cartongesso. La
profondita di misurazione massima & pari a 8 cm (3,2").

NOTA
| tubi di plastica vuoti non vengono visualizzati.

5.2.6 Mattone forato

La modalita di scansione "Mattone forato" risulta adatta
per le opere in muratura con molte cavita. In questa
modalita di scansione le cavita vengono in larga misura
ignorate. Vengono individuati oggetti metallici, tubi di pla-
stica pieni d'acqua, nonché cavi elettrici sotto tensione.
La profondita di misurazione massima € paria 8 cm (3,2").

NOTA
Tubi di plastica vuoti e cavi elettrici che non siano sotto
tensione non vengono visualizzati.

5.2.7 Vista segnale
N 45cm3 |4 wz=m

|| -

e, 10cm ~ 20icm  30icm 740
4 Vista segnale 4

La modalita di scansione "Vista segnale" risulta adatta
per 'uso con tutti i materiali. Viene visualizzata I'inten-
sita di segnale nelle rispettive posizioni di misurazione. In
questa modalita di scansione € possibile localizzare con
precisione oggetti situati a brevissima distanza tra loro
e possono essere valutate meglio complesse sovrastrut-
ture a fronte dell'andamento del segnale.

| vertici delle curve di segnale vengono rappresentati in
scala ridotta, al di sopra dell'indicazione della modalita di
scansione, sotto forma di rettangoli. Vengono visualizzate
la profondita e, per quanto possibile, la classe degli
oggetti. La profondita di misurazione massima & pari a
15 cm (6").

NOTA
In funzione dell'intensita del segnale non & possibile
desumere la profondita di un oggetto.



5.3 Tipo di visualizzazione per la misurazione di

distanza
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In tutte le modalita di scansione & possibile commutare
sul tipo di visualizzazione per la misurazione di distanza.
In questi casi solo la visualizzazione viene commutata,
non la modalita di scansione selezionata.

NOTA

Nel tipo di visualizzazione per la misurazione di distanza
€ possibile rilevare la distanza degli oggetti visualizzati
I'uno rispetto all'altro. Nell'illustrazione d'esempio ven-
gono rilevati tre oggetti metallici equidistanti tra loro. Il
percorso di misurazione considerato dal punto di par-
tenza é pari a 20,1 cm (7,9"). In scala ridotta, al di sopra

5.6 Indicatore della classe dell'oggetto

)

Metallo ferroso

dell'indicazione della modalita di scansione, i tre oggetti
localizzati vengono rappresentati sotto forma di rettangoli
e riportano rispettivamente una distanza di 10 cm (3,9")
I'uno dall'altro.

5.4 Possibili superfici di misurazione

o Calcestruzzo/Cemento armato

e Muratura (mattoni, calcestruzzo poroso, argilla
espansa, pomice ed arenaria calcarea)

o Sotto Superfici come intonaco, piastrelle, carta da
parati, parquet e moquette

e Legno e cartongesso

5.5 Oggetti rilevabili

o Tondini per cemento armato

o Tubi metallici (ad esempio acciaio, rame ed allumi-
nio)

o Tubi di plastica (ad esempio condotti in plastica per
I'acqua, come impianti di riscaldamento a parete/a
pavimento, ecc.)

o Cavita

o Travidilegno

o Linee elettriche (a prescindere dal fatto che siano o
meno sotto tensione)

o Linee elettriche per corrente trifase (ad esempio
cucina elettrica)

o Linee elettriche per bassa tensione (ad esempio
campanello, telefono)

Tondini per cemento armato e tubi di
plastica pieni d'acqua

\ll

Metallo non ferroso

Ad esempio tubi di rame o alluminio

Non-metallo

Ad esempio tubi di plastica, travi di le-
gno e cavita

Linea elettrica sotto tensione

Ad esempio linee elettriche per bassa
tensione/tensione alternata sotto ten-
sione, nonché linee elettriche per cor-
rente trifase

N A

Oggetti sconosciuti

Oggetti sconosciuti, ivi inclusi oggetti
che si trovano a piu di 6 cm di profon-
dita

5.7 Indicatore dello stato di rilevamento

LED di stato
verde.

Il LED si illumina di colore

Nessun oggetto rilevato.

Il LED si illumina di colore

rosso.

Oggetto rilevato.

LED lampeggiante di colore

rosso.

Con elevata probabilita & stato rilevato
un oggetto sotto tensione.
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5.8 Limitazione della capacita di misurazione

Condizioni sfavorevoli che possono pregiudicare in linea
di principio I'esito della misurazione:

o Sovrastrutture multistrato applicate sulle pareti o sul
pavimento

e Tubiin plastica vuoti in mattoni forati, travi di legno in
intercapedini e pareti realizzate con materiali leggeri

o Oggetti in posizione inclinata nella parete, nel pavi-
mento oppure nel soffitto

o Superfici metalliche e zone umide; in determinate
circostanze, questi elementi possono essere visua-
lizzati negli sfondi come oggetti

o Cavita nel materiale di fondo; in determinate circo-
stanze, questi elementi possono essere visualizzati
come oggetti

e Prossimita ad apparecchi che generano potenti
campi magnetici o elettromagnetici, ad esempio
stazioni base per telefoni cellulari o generatori

5.9 Esempi per i risultati della misurazione
NOTA

Nei seguenti esempi il segnale acustico & attivo.

5.9.1 Tondini per cemento armato

N | 8.0cm3 |~ ©z=
Ocm m Ocm
3 | | 3
5 | | 6
9 N 97
72 : : 127
< Cemento armato >

Nel campo del sensore & presente un metallo ferroso, ad
esempio un tondino per il cemento armato. A sinistra e a
destra dello stesso si trovano altri oggetti al di fuori del
raggio d'azione del sensore. La profondita approssima-
tiva € pari a 8 cm (3,1"). Lo strumento invia un segnale
acustico.
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5.9.2 Tubo di rame
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Nel campo del sensore € presente un metallo non ferroso,
ad esempio un tubo di rame. La profondita approssima-
tiva € pari a 4 cm (1,6"). Lo strumento invia un segnale
acustico.

5.9.3 Oggetto in plastica o in legno

O | 05ecm7 |4 =
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< Cartongesso 4

Nel campo del sensore & presente un oggetto non me-
tallico. Si tratta di un oggetto in plastica/legno prossimo
alla superficie oppure di una cavita. Lo strumento invia
un segnale acustico.



5.9.4 Linea elettrica sotto tensione
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NOTA

In funzione della dimensione e della profondita dell'og-
getto non & sempre possibile determinare senza ombra
di dubbio se I'oggetto in questione & sotto tensione.

NOTA
Durante il processo di scansione non poggiare le mani
sulla superficie di fondo.

NOTA
Eventuali linee sotto tensione vengono rilevate in modo
piu affidabile con una velocita di scansione piu lenta.

Nel campo del sensore & presente un oggetto metallico
sotto tensione, ad esempio un cavo elettrico. La profon-
dita approssimativa & pari a 1,5 cm (0,6"). Lo strumento
invia il segnale acustico per le linee elettriche sotto ten-
sione non appena il cavo elettrico viene riconosciuto dal
sensore.

5.9.5 Superficie estesa
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Nel campo del sensore € presente una superficie metal-
lica estesa, ad esempio una piastra di metallo. La pro-
fondita approssimativa € pari a 2 cm (0,8"). Lo strumento
invia un segnale acustico.

5.9.6 Segnali poco chiari 1
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Qualora venissero visualizzati moltissimi oggetti, cio
significherebbe che la parete presenta probabilmente
molte cavita (mattoni forati) oppure la scansione viene
eseguita lungo un oggetto in posizione longitudinale.

NOTA

Grazie a misurazioni spostate verso I'alto/verso il basso,
eseguite parallelamente al primo campo di misura, e me-
diante la marcatura degli oggetti individuati, & possibile
identificare I'andamento degli oggetti stessi. Contrasse-
gni sfalsati sono indicazione della presenza di cavita.

NOTA

In modalita di scansione "Mattone forato" le cavita ven-
gono in larga misura nascoste.
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6 Messa in funzione

R

6.1 Inserimento delle batterie B

PRUDENZA
Non utilizzare batterie danneggiate.

PRUDENZA
Sostituire sempre il set di batterie completo.

PRUDENZA

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove
e batterie usate. Non utilizzare batterie di marche
diverse oppure di tipo diverso.

1. Aprire il blocco sulla parte inferiore dello strumento
e rimuovere il coperchio del vano batterie.

7 Utilizzo

2. Introdurre le batterie nello strumento. Innestare nuo-
vamente il coperchio nel blocco.
NOTA Osservare la polarita (vedere i contrassegni
nel vano batterie).
La Indicatore dello stato della batteria nel display
dello strumento indica il livello di carica delle batte-
rie.

3. Accertarsi che il vano batterie sia chiuso in modo
corretto.

6.2 Accensione / spegnimento dello strumento

1. Attivare lo strumento mediante il tasto ON/OFF.
Il LED di stato si illumina di colore verde. Viene
visualizzato il Predefinito impostato nel menu.

2. Premendo il tasto ON/OFF quando lo strumento &
acceso, lo strumento si spegne.
NOTA Se sul display viene visualizzato il segnale
di avvertimento "Cambia batterie", le impostazioni
vengono salvate e lo strumento si spegne automa-
ticamente.
NOTA Qualora non venga eseguita alcuna misu-
razione con lo strumento né venga premuto alcun
tasto, trascorsi 5 minuti lo strumento stesso si spe-
gne di nuovo automaticamente. In Menu & possibile
modificare il tempo di disinserzione (vedere 7.1.5).

)

7.1 Acquisizione delle impostazioni nel Menu

1. Premere il tasto del Menu per entrare nel menu
stesso.

2. Premere il tasto di selezione in basso oppure il tasto
di misurazione per accedere alle singole voci di
menu.

NOTA La voce di menu selezionata viene eviden-
ziata con uno sfondo grigio.

3. Premere il tasto di selezione a sinistra o il tasto
di selezione a destra per modificare I'impostazione
relativa alla voce di menu selezionata.

4. Premere un'altra volta il tasto Menu per abbando-
nare nuovamente il menu.

5. Le impostazioni selezionate sino a questo punto
vengono acquisite e viene visualizzata la Predefinito
selezionata.

7.1.1 Accensione sensore di corrente

Impostare il sensore della corrente alla voce del menu
"Sensore AC". Di default, il sensore della corrente &
spento. Il sensore della corrente serve a classificare i
cavi elettrici. Anche se spenti, i cavi elettrici vengono
visualizzati come oggetti
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NOTA

Accendere il sensore AC soltanto se effettivamente ne-
cessario per evitare possibili errori di misurazione, ad es.
in calcestruzzo bagnato oppure in caso di contatto della
superficie di calcestruzzo.

7.1.2 Impostazione della modalita Standard
Alla voce di menu "Predefinito" impostare la modalita di
scansione che dovra essere visualizzata all'accensione
dello strumento.

NOTA

L'impostazione di fabbrica per la modalita di scansione &
"Universale".

7.1.3 Attivazione/Disattivazione dei segnali acustici
Alla voce di menu "Suono" impostare se lo strumento
deva emettere 0 meno un segnale acustico supplemen-
tare nel momento in cui viene rilevato un oggetto.

NOTA
Con I'impostazione di fabbrica il segnale acustico & attivo.

7.1.4 Impostazione della luminosita

Impostare I'intensita luminosa del display alla voce di
menu "Luminosita".

NOTA

L'impostazione di fabbrica € "Massima" (luminosita mas-
sima).



7.1.5 Impostazione del tempo di disinserzione

Selezionare alla voce di menu "Autospegnim." un in-
tervallo di tempo dopo il quale lo strumento si debba
spegnere automaticamente, qualora non sia stata ese-
guita alcun attivita di misurazione né sia stato premuto
alcun tasto.

NOTA

L'impostazione di fabbrica € "5 minuti".

7.1.6 Impostazione della lingua

Impostare alla voce di menu "Lingua" la lingua desiderata.
NOTA
L'impostazione di fabbrica & "English".

7.1.7 Impostazione delle unita di misura

Impostare alla voce di menu "Unita" l'unita di misura
desiderata.

NOTA

L'impostazione di fabbrica & "Centimetri".

7.2 Richiamo di informazioni estese sullo
strumento

Nelle singole voci di menu & possibile richiamare informa-
zioni sullo strumento, nonché ripristinare le impostazioni
di fabbrica.

1. Con lo strumento spento, premere contemporanea-
mente il tasto Menu ed il tasto ON/OFF, per acce-
dere al menu sulle impostazioni estese relative allo
strumento.

2. Premere il tasto di selezione in basso oppure il tasto
di misurazione per selezionare una voce di menu.
NOTA La voce di menu selezionata viene eviden-
ziata con uno sfondo grigio.

3. Premere il tasto di selezione a destra per richia-
mare, in funzione della voce di menu selezionata,
le informazioni estese relative allo strumento o per
ripristinare le impostazioni di fabbrica.

4. Premere un'altra volta il tasto Menu per abbando-
nare nuovamente il menu richiamato; con un'ulte-
riore pressione del tasto si ritornera alla visualizza-
zione della modalita di scansione.

7.3 Commutazione della modalita di scansione

Premere il tasto di selezione di sinistra oppure il tasto
di selezione di destra per commutare ciclicamente tra le
diverse modalita di scansione.

NOTA

La rispettiva impostazione ¢ visibile nella parte inferiore
del display.

7.4 Commutazione del tipo di visualizzazione

1. Tenere premuto il tasto di selezione di sinistra op-
pure il tasto di selezione di destra per piu di 2 se-
condi affinché avvenga la commutazione da visualiz-
zazione della modalita di scansione a visualizzazione
per la misurazione di distanza.
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2. Tenere premuto il tasto di selezione di sinistra op-

pure il tasto di selezione di destra per piu di 2 se-
condi per tornare dalla visualizzazione per la misura-
zione di distanza alla visualizzazione della modalita
di scansione.

7.5 Procedimento di scansione @

1.  Attivare lo strumento mediante il tasto ON/OFF.
NOTA Nel display viene visualizzato il Predefinito
impostato nel menu.

2. Selezionare la modalita di scansione corrispondente
al tipo di fondo da esaminare.
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3. Collocare lo strumento sulla superficie da esaminare
e spostarlo lentamente in linea retta, esercitando
una pressione leggera ed uniforme sulle ruote poste
vicino al vano batterie.

NOTA | risultati della misurazione vengono visualiz-
zati dopo un percorso di misurazione minimo di 10
cm (3,9"). Risultati ottimali si ottengono a partire da
un percorso di misurazione di 40 cm (15,7").

NOTA Procedere sempre avanti e indietro sulla
stessa traiettoria.

NOTA Evitare traiettorie di misurazione lunghe onde
ridurre al minimo eventuali errori di misurazione.
NOTA Se durante la misurazione lo strumento viene
sollevato dalla superficie esaminata, continuera ad
essere visualizzato |'ultimo valore di misurazione ri-
levato. Nell'indicatore del campo del sensore viene
visualizzato il messaggio "Tieni". Se lo strumento
viene nuovamente rimesso a contatto con la super-
ficie da esaminare e si procede con lo spostamento
oppure si preme il tasto di misurazione, viene avviato
un nuovo procedimento di scansione.

NOTA Mantenere sempre il contatto con il pavi-
mento con tutte e 4 le ruote. Non percorrere gradini
o spigoli.

NOTA Durante la scansione, non toccare la superfi-
cie.

4. Qualora non vengarilevato alcun oggetto, eseguire il
processo di scansione trasversalmente rispetto alla
direzione del primo percorso eseguito.

5.  Se sidesidera localizzare e contrassegnare con pre-
cisione un oggetto rilevato, spostare lo strumento
indietro finché I'oggetto non si viene a trovare diret-
tamente al di sotto della linea centrale dell'indicatore
per il campo del sensore (vedere figura A).

6. Con l'ausilio della tacca di marcatura superiore,

contrassegnare |'oggetto sulla superficie.
NOTA Questo contrassegno potra tuttavia essere
considerato un'informazione affidabile soltanto nel
caso in cui si tratti di un oggetto con un andamento
precisamente verticale, poiché il campo del sen-
sore si trova leggermente al di sotto della tacca di
marcatura superiore.

7. Per contrassegnare I'oggetto in modo preciso, spo-
stare lo strumento verso sinistra o verso destra,
finché I'oggetto rilevato non si viene a trovare sul
bordo esterno corrispondente dell'indicatore per il
campo del sensore.

8. Contrassegnare |'oggetto rilevato con l'ausilio della
tacca di marcatura di destra o di sinistra (vedere
figura B).

9. Eseguire il procedimento di scansione trasversal-

mente rispetto alla direzione del primo percorso
eseguito.
NOTA E necessario eseguire il procedimento di
scansione trasversalmente rispetto alla direzione del
primo percorso poiché gli oggetti con un andamento
longitudinale potrebbero non essere riconosciuti e/o
potrebbero fornire un risultato di misurazione non
chiaro (indicazione di moltissimi oggetti).

8 Cura e manutenzione

8.1 Pulizia ed asciugatura

1. Pulire utilizzando solamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

2. Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinag-
gio dello strumento, in particolar modo in inverno /
estate.

8.2 Magazzinaggio

Conservare lo strumento esclusivamente in luoghi
asciutti. Si prega di rispettare i valori limite della
temperatura previsti per il magazzinaggio dello
strumento.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio dello strumento,
prima dell'uso eseguire una misurazione di controllo.
Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie
dallo strumento. Lo strumento potrebbe essere danneg-
giato da eventuali perdite di liquido delle batterie.
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8.3 Trasporto

Per il trasporto dello strumento utilizzare la valigetta Hilti
oppure un imballo equivalente.

PRUDENZA

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

8.4 Servizio di calibrazione Hilti

Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché possa
essere garantita la loro affidabilita ai sensi delle norme e
dei requisiti di legge.

Il servizio di calibrazione Hilti € sempre a disposizione su
specifica richiesta della clientela, in ogni caso & consiglia-
bile far eseguire un controllo almeno una volta all'anno.
Il servizio di calibrazione Hilti conferma che, il giorno della
prova, le specifiche dello strumento controllato erano
conformi ai dati tecnici riportati nel manuale d'istruzioni.
Dopo il controllo, viene apposto sullo strumento un ade-
sivo di calibrazione ed un relativo certificato che confer-
mano per iscritto la conformita dello strumento rispetto
alle indicazioni fornite dal costruttore.

| certificati di calibrazione sono sempre necessari per le
aziende certificate ISO 900X.

Per ulteriori informazioni contattare il proprio referente
Hilti.



9 Problemi e soluzioni

Problema

Possibile causa

Soluzione

Lo strumento non si accende

Le batterie sono scariche

Sostituire le batterie

Polarita delle batterie invertita

Inserire correttamente le batterie e
chiudere il vano batterie

Lo strumento & in funzione ma
non reagisce

Errore di sistema

Rimuovere le batterie e inserirle nuo-
vamente

Lo strumento & troppo freddo o
eccessivamente surriscaldato

Lo strumento & troppo freddo o ec-
cessivamente surriscaldato

Attendere finché non é stato rag-
giunto il range di temperatura con-
sentito

Nel display appare la segnala-
zione "Ruota sollevata"

La ruota perde contatto con la super-
ficie

Premere il tasto di misurazione. Du-
rante lo spostamento dello strumento
accertarsi che la ruota resti sempre a
contatto con la superficie; in caso di
superfici irregolari (ad esempio mu-
ratura, piastrelle, fughe, intonaco,
ecc.) interporre un sottile cartone tra
le ruote e la superficie in questione
ed esercitare una pressione uniforme
sulle ruote poste vicino al vano batte-
rie.

Nel display appare la segnala-
zione "Troppo veloce"

Lo strumento viene spostato con ve-
locita eccessiva

Premere il tasto di misurazione. Spo-
stare lo strumento sulla parete piu
lentamente

Sul display viene visualizzata la
segnalazione "Fuori dal range di
temperatura"

Range di temperatura superato o non
raggiunto

Attendere finché non é stato rag-
giunto il range di temperatura con-
sentito

Sul display viene visualizzata la
segnalazione "Variazione tem-
peratura troppo elevata"

J

Cambio di temperatura troppo repen-
tino nello strumento

Accendere nuovamente lo strumento

Nel display appare la segna-
lazione "Disturbo causato da
onde radio"

Disturbo causato da onde radio. Lo
strumento si spegne automatica-
mente.

Eliminare, se possibile, le onde ra-
dio causa del disturbo (ad esempio
WLAN, UMTS, radar di bordo, tralicci
di trasmissione o microonde) e rimet-
tere in funzione lo strumento.

10 Smaltimento

€3

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti/attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti

oppure il proprio referente Hilti.
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Solo per Paesi UE

Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-

zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte

separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

11 Garanzia del costruttore per gli strumenti

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

12 Avvertenza FCC (valida solo per gli USA)

ATTENZIONE Il presente strumento € stato testato se-
condo la Sezione 15 delle normative FCC e giudicato
conforme ai valori limite stabiliti per uno strumento di-
gitale di classe B. Queste direttive hanno la funzione di
garantire una sufficiente protezione contro disturbi dan-
nosi nel caso di una installazione in ambiente abitativo.
Questo strumento genera, utilizza e irradia energia da ra-
diofrequenza e puo risultare, qualora non venga installato
ed utilizzato in conformita alle relative istruzioni, fonte di
disturbo per le comunicazioni radio.

Non viene tuttavia fornita alcuna garanzia che, con una
determinata installazione, non si giunga ad eventuali di-
sturbi. Qualora il presente strumento compromettesse la
ricezione radio o TV - fattore che puo essere stabilito ac-
cendendo/spegnendo lo strumento - sarebbe opportuno
eliminare il disturbo per mezzo di uno o piu dei seguenti
provvedimenti:

o Allineare nuovamente I'antenna di ricezione.

e Aumentare la distanza tra strumento e ricevitore.

e Collegare lo strumento ad una presa su di un altro
circuito elettrico rispetto a quello del ricevitore.

o Per assistenza, rivolgersi al Rivenditore oppure ad
un tecnico televisivo o radiofonico qualificato.

NOTA

Mediante modifiche non espressamente autorizzate dalle
autorita per I'omologazione, & possibile che decada il
diritto dell'utilizzatore di operare con lo strumento.

Questo strumento soddisfa i requisiti della Sezione
15 della normativa FCC. L'utilizzo dello strumento &
subordinato ai seguenti presupposti:

1. lo strumento non provoca alcun tipo di disturbo
dannoso;
2. lo strumento deve accettare ogni disturbo rice-

vuto, anche i disturbi che possono condurre ad
un funzionamento non desiderato.

Per i Clienti negli USA

il presente strumento pud essere utilizzato esclusiva-
mente da operatori delle autorita esecutive, vigili del
fuoco e servizi di soccorso, istituti di ricerca scienti-
fica, attivita commerciali dell'industria mineraria, societa
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immobiliari ed aziende private che lavorino per i so-
praccitati gruppi. L'esercizio dello strumento da parte di
qualsivoglia altro gruppo comporta un'infrazione al co-
dice 47 U.S.C. § 301 e pud essere punita con elevate
pene giudiziarie.

Condizioni per la coordinazione

1. | sistemi di formazione delle immagini a banda ultra-
larga devono essere testati dalle autorita FCC prima
che il sistema stessa possa essere messo in fun-
zione. L'utilizzatore deve attenersi alle restrizioni re-
lative all'utilizzo che derivano dal suddetto controllo.

2. Gli utilizzatori di sistemi di formazione delle imma-
gini a banda ultra-larga devono comunicare i propri
campi di applicazione all'FCC Office of Engineering
and Technology, il quale coordina le informazioni
messe a disposizione con il governo, tramite la
National Telecommunications and Information Ad-
ministration.

Le informazioni messe a disposizione dall'utilizza-
tore del sistema a banda ultra-larga devono conte-
nere il nome, l'indirizzo ed altre pertinenti informa-
zioni di contatto dell'utilizzatore, il settore d'eserci-
zio interessato ed il numero d'identificazione FCC
ed altre indicazioni tecniche relative al sistema di
formazione delle immagini a banda ultra-larga .
Queste informazioni devono essere inviate al se-
guente indirizzo:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3.  Gliutilizzatori di sistemi di formazione delle immagini
a banda ultra-larga omologati e coordinati possono
trasmetterli ad altri utilizzatori qualificati e portarli
in altre localita, se il cambio di utilizzatore e di
localita & stato comunicato alle autorita FCC e sono
stati presi accordi in merito alle presenti applicazioni
autorizzate.



>

Il rapporto NTIA/FCC deve evidenziare tutte le restri-
zioni relative all'utilizzo del sistema. Tali restrizioni
possono indicare localita nelle quali lo strumento
non pud essere messo in funzione, oppure localita
che si trovano in prossimita di stazioni radio auto-
rizzate per le quali &€ necessario prendere ulteriori
accordi prima di utilizzare il sistema di formazione
delle immagini a banda ultra-larga . Qualora sia ne-
cessario giungere ad ulteriori accordi a livello locale,
verra nominato un relativo interlocutore locale per
un colloquio in merito. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

NOTA

Il presente modulo & valido solamente per gli utilizzatori
statunitensi. Un'eventuale omissione costituirebbe un'in-
frazione alla legge federale.

Data:

Nome della ditta:

Indirizzo:

Informazioni di contatto [nome e telefono]:
Campo di applicazione [stato(i)]:
Indicazioni relative allo strumento
Denominazione dello strumento: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data di ricezione dello strumento:

SO h®N=

Si prega di inviare il presente modulo a mezzo fax al
seguente numero FCC: 202-418-1944

oppure di spedire al seguente indirizzo:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Si prega di non inviare queste informazioni a Hilti.

13 Avvertenza IC (valida solamente per il Canada)

Il presente strumento soddisfa i requisiti espressi
nella RSS-220 in relazione alla RSS-Gen della IC.

L'utilizzo dello strumento & subordinato ai seguenti
presupposti:

1. lo strumento non provoca alcun tipo di disturbo
dannoso;

2. lo strumento deve accettare ogni disturbo rice-
vuto, anche i disturbi che possono condurre ad
un funzionamento non desiderato.

Per i Clienti in Canada:

il presente strumento pud essere messo in funzione so-
lamente se indirizzato verso il pavimento o la parete e se
€ in contatto con la superficie del pavimento o della pa-
rete. il presente strumento puo essere messo in funzione
solamente da autorita esecutive, istituti di ricerca scienti-
fica, attivita commerciali dell'industria mineraria, societa
immobiliari nonché vigili del fuoco e servizi di soccorso.

14 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Multidetector
Modello: PS 50
Generazione: 01
Anno di progettazione: 2013

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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MANUAL ORIGINAL

Multidetector PS 50

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.
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Hl Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, «la herramienta» se
refiere siempre al multidetector PS 50.

Componentes de la herramienta y elementos de ma-

nejo €1

@ Pantalla

@ Teclado

(3) Compartimento para pilas

(4) Muescas de marcado

(5) LED indicador de estado (rojo/verde)
(6) Area del sensor

(1) Rueda

(8) Alojamiento del asidero

(9) Tecla de encendido/apagado
10) Tecla de medicién

(1) Tecla de menu

(12) Tecla de seleccién izquierda
(13) Tecla de seleccién hacia abajo
(14) Tecla de seleccién derecha

(5 Cubierta para mantenimiento
(6) Placa de identificacion

Pantalla A

Indicador del estado de las pilas
Indicador para el area del sensor (las lineas dis-
continuas representan los bordes exteriores de la
herramienta para marcar la posicion del objeto)
Zona ya examinada
(5) Escala para el indicador de la profundidad aproxi-
mada del objeto
@ Zona ain no examinada
@ Posicion de los bordes exteriores (para el marcado
de un objeto localizado en una de las dos muescas
de marcado laterales)
Indicador de modo de escaneo
(9) Gris: objeto localizado fuera del area del sensor
Negro: objeto localizado en el area del sensor
@
@

% Indicador de sefial acUstica

La linea central corresponde a la muesca de mar-

cado superior

Indicador de la profundidad aproximada del objeto
(13 Indicador de la clase de objeto

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado

PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.
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PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacién peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.



1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Simbolos

2 &L

&

Leer el Recoger los
manual de materiales
instruccio- para su

nes antes del reutilizacion
uso

Ubicacion de los datos identificativos de la herra-
mienta

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacién de su herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
cionelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al departamento de servicio técnico.

Modelo:

Generacion: 01

N.° de serie:

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El multidetector PS 50 esta disefiado para detectar ob-
jetos, como metales ferrosos (hierros de armadura), me-
tales no ferrosos (cobre y aluminio), vigas de madera,
tubos de plastico, tuberias y cables, en superficies de
trabajo secas.

Encontrara mas informacion y ejemplos de aplicaciéon en
Internet.

La utilizacion de la herramienta y sus dispositivos auxi-
liares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cuali-
ficado o utilizarse para usos diferentes a los que estan
destinados.

Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y man-
tenimiento que se describen en el manual de instruccio-
nes.

Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No uti-
lice la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

No esta permitido efectuar manipulaciones o modifica-
ciones en la herramienta.

2.2 Suministro

Herramienta

Cinta de mano

Pilas

Manual de instrucciones
Certificado del fabricante
Bolsa de transporte

Juego de lapices marcadores
Maletin Hilti

GO N

3 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Zona de deteccion maxima para la localizacion de ob-
T~
jetos

15 cm (5,90 in)

Zona de deteccion maxima para la clasificacion de ob-
jetos!

60 mm (2,36 in)

1 Depende del modo de escaneo, del tamafio y del tipo de objeto, asi como del material y del estado de la superficie de trabajo.

2 Algunas circunstancias externas, en concreto las fuertes fluctuaciones de temperatura, la presencia de humedad, los golpes, las
caidas, etc., pueden alterar la precision de la herramienta. Si no se indica lo contrario, la herramienta ha sido ajustada y calibrada
atendiendo a unas condiciones ambientales estandares (MIL-STD-810F).

3 Véase la imagen de cubierta 7.
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Zona de deteccion maxima para cables conductores
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

Precision de localizacion «a» para el centro del ob-
jeto! 23

+5 mm (+ 0,2 in)

Precision «b» de la medicion de profundidad!- 2 3

+10 mm (£ 0,4 in)

Distancia minima «c» entre dos objetos’: 3

4 cm (1,57 in)

Temperatura de servicio

-10...+50 °C (14 °F-122 °F)

Temperatura de almacenamiento

-20...+70 °C (-4 °F-158 °F)

Pilas

4% 1,5V LRO6 (AA)

Celdas de bateria

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Tiempo de funcionamiento (pilas alcalinas de manga- 5h
neso)

Tiempo de funcionamiento (celdas de bateria 7h
2500 mAh)

Clase de proteccion

IP 54 (proteccién contra polvo y salpicaduras de agua)
(IEC 60529)

Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Dimensiones (L x An x Al)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 Depende del modo de escaneo, del tamafio y del tipo de objeto, asi como del material y del estado de la superficie de trabajo.

2 Algunas circunstancias externas, en concreto las fuertes fluctuaciones de temperatura, la presencia de humedad, los golpes, las
caidas, etc., pueden alterar la precision de la herramienta. Si no se indica lo contrario, la herramienta ha sido ajustada y calibrada

atendiendo a unas condiciones ambientales estandares (MIL-STD-810F).

3 véase la imagen de cubierta 7.

4 Indicaciones de seguridad

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capitulos de este ma-
nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.

4.1 Observaciones basicas de seguridad

a)

b)
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Los nifos no deben estar cerca de la herramienta
de medicion.

Compruebe la pantalla después de haber conec-
tado la herramienta.La pantalla deberia mostrar el
logo de Hilti y el nombre de la herramienta. A conti-
nuacion, en la pantalla se muestra el ajuste previo o
el ultimo ajuste guardado.

La herramienta no debe emplearse cerca de per-
sonas que lleven marcapasos.

No utilice la herramienta cerca de mujeres emba-
razadas.

El resultado puede verse alterado por el efecto de
condiciones de medicion que varien rapidamente.
No utilice la herramienta en la proximidad de
aparatos médicos.

No taladre en los puntos en los que la herramienta
ha encontrado objetos. Tenga en cuenta el dia-
metro de taladrado y afada siempre un factor de
seguridad adecuado.

Observe siempre los avisos de advertencia de la
pantalla.

Los resultados de la medicion pueden verse afec-
tados por determinadas condiciones del entorno.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

Entre ellas se encuentran, p. ej., la proximidad
de herramientas que generen fuertes campos
magnéticos o electromagnéticos, humedad, ma-
teriales de construccién que contengan metales,
materiales aislantes con laminado de aluminio,
estructuras de capas, superficies de trabajo con
cavidades huecas, asi como papeles pintados o
azulejos conductores. Por ello, antes de taladrar,
serrar o fresar en las superficies de trabajo tenga
en cuenta también otras fuentes de informacién
(p- €j., los planos).

Observe las condiciones ambientales. No utilice
la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

Sujete la pantalla de forma que pueda leerla (p.
€j., no la sujete poniendo los dedos encima de la
pantalla, no deje que la pantalla se ensucie).

No utilice la herramienta si esta defectuosa.
Asegurese de que la superficie de deteccion esté
siempre limpia.

Compruebe el ajuste de la herramienta antes de
Su uso.

La herramienta no debe ponerse en servicio sin
autorizacion previa cerca de instalaciones milita-
res, aeropuertos o centros astronémicos.

4.2 Organizacion segura del lugar de trabajo

a)

Durante el trabajo con los conductores, procure
no adoptar posturas forzadas. Procure que la



postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio.

b) Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
aclimatela antes de empezar a utilizarla.

c) Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

d) Observe las disposiciones locales sobre preven-
cion de accidentes.

4.3 Compatibilidad electromagnética

La herramienta cumple con los valores limite establecidos
en la norma EN 302435. Por este motivo, por ejemplo
en hospitales, centrales nucleares y en las proximida-
des de aeropuertos y estaciones emisoras moviles debe
consultarse si es posible utilizarla.

4.4 Medidas de seguridad generales

a) Compruebe la herramienta antes de su utilizacion.
Si presentara danos, acuda al departamento del
servicio técnico de Hilti para que la reparen.

b) Mantenga la herramienta siempre limpia y seca.

c) No coloque adhesivos ni placas cerca del area
del sensor situada en la parte posterior de la
herramienta. Las placas metdlicas tienen especial
influencia en los resultados de medicion.

d) Asegurese de que la cubierta de mantenimiento
esté siempre bien cerrada. La cubierta de mante-
nimiento solo debe abrirla un miembro del depar-
tamento del servicio técnico de Hilti.

e) Esnecesario que compruebe la precision del apa-
rato en caso de que este se caiga o se produzcan
otros efectos mecanicos.

f)  Si bien la herramienta esta disenhada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
construccion, debe tratarla con sumo cuidado, al
igual que las demas herramientas de medicién.

g) Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un paio antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

h) Compruebe la precision de la herramienta antes
de realizar mediciones.

4.5 Seguridad eléctrica

a) Guarde las pilas fuera del alcance de los nifios.

b) Saque las pilas de la herramienta cuando no la vaya
a utilizar durante un periodo prolongado. Durante los
periodos prolongados de almacenamiento, las pilas
pueden oxidarse y descargarse.

c) Sustituya siempre todas las pilas al mismo tiempo.
Utilice solo pilas de un fabricante y del mismo voltaje.

d) No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.

e) No recargue las pilas.

f) No suelde las pilas a la herramienta.

g) No descargue las pilas mediante cortocircuito.
Podrian sobrecalentarse y provocar ampollas de
quemadura.

h) No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecanica excesiva.

4.6 Transporte
Transporte la herramienta siempre sin pilas.

5 Descripcion del sistema

5.1 Principio de funcionamiento

La herramienta permite comprobar la superficie de tra-
bajo en la zona que cubre el campo del sensor en la
direccion de medicion «A» hasta la profundidad indicada.
Si un objeto se encuentra bajo el sensor, se representa
en el area del sensor del indicador. La medicion solo
puede realizarse mientras la herramienta se desplaza en
la direccion «B» y durante un recorrido minimo de 10 cm
(3,9 in). Se detectan objetos cuyo material se diferencia
del de la superficie de trabajo analizada. En la pantalla se
muestran la posicion del objeto, la profundidad aproxi-
madavyy, si es posible, la clase de objeto. Segun la funcion,
se localizan de forma fiable los bordes superiores de los
objetos que se encuentran en posicion transversal a la
direcciéon de movimiento de la herramienta. Para locali-
zar los objetos que transcurren en sentido longitudinal
al sentido de la marcha, se recomienda llevar a cabo
siempre un segundo escaneo transversal al primero.

La herramienta cuenta con diversos sensores para la
localizacion, medicién de profundidad o clasificacion de
materiales.
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Si se encuentran varios objetos unos sobre otros en una
superficie de trabajo, se muestra en la pantalla el objeto
que se encuentra mas proximo a la superficie. La vista de
las propiedades del objeto representado en la pantalla
puede diferir de las propiedades reales del objeto. En
especial los objetos muy delgados se representan mas
gruesos en la pantalla. Los objetos cilindricos grandes
(p. €j., tubos de plastico o tuberias de agua) pueden
parecer mas estrechos en la pantalla de lo que son en
realidad.

En funcién del tamaro y la profundidad del objeto en-
contrado, es posible reconocer la clase de objeto.

5.2 Modos de escaneo

La herramienta dispone de los siguientes modos de es-
caneo:

o Universal

o Hormigon

e Hormigén humedo
o Suelo radiante
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e Tabique seco
e Ladrillo hueco
o Vista de senal

En funcién de la seleccion del modo de escaneo, la
herramienta se puede adaptar a distintas superficies de
trabajo.

INDICACION

El rendimiento de medicién depende en gran medida de
la seleccion adecuada del modo de escaneo. Asegurese
de que ha seleccionado el modo de escaneo adecuado u
6ptimo para la superficie de trabajo, ya que los resultados
de la medicion pueden variar en funcién del mismo.

5.2.1 Universal

El modo de escaneo «Universal» es adecuado para la
mayoria de aplicaciones en mamposteria maciza u hor-
migoén. Se muestran objetos de metal y de plastico, asi
como cables eléctricos. Es posible que no se muestren
cavidades huecas en construccién de ladrillos o tubos
de plastico vacios de diametro inferior a 2 cm (0,8 in). La
profundidad de medicion maxima es de 8 cm (3,2 in).

5.2.2 Hormigon

El modo de escaneo «Hormigdn» es especialmente ade-
cuado para utilizarlo en hormigén seco. Se muestran
hierros de armadura, tubos de plastico y metdlicos, y
cables eléctricos. La profundidad de medicién maxima
esde 15cm (6 in).

Si se mide en paredes de hormigon finas, debe utilizarse
el modo «Universal» para evitar errores de medicion.

5.2.3 Hormigén humedo

El modo de escaneo «Hormigén humedo» es especial-
mente adecuado para utilizarlo en hormigén fresco. Se
muestran hierros de armadura, tubos de plastico y me-
talicos, y cables eléctricos. No es posible diferenciar
entre los cables conductores y los no conductores. La
profundidad de medicion maxima es de 6 cm (2,3 in).

INDICACION
El hormigoén precisa de varios meses para secarse por
completo.

5.2.4 Suelo radiante

El modo de escaneo «Suelo radiante» esta especialmente
indicado para detectar tubos metdlicos, tubos de alea-
ciones metalicas y tubos de plastico llenos de agua, asi
como cables eléctricos introducidos en el pavimento. La
profundidad de medicion méaxima es de 8 cm (3,2 in).

INDICACION
No se detectan los tubos de plastico vacios.

INDICACION

Tenga en cuenta la alineacion de la herramienta en las
areas de las curvas del circuito de calefaccion radiante.
Es recomendable medir en varios lugares y en ambos
sentidos.
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5.2.5 Tabique seco

El modo de escaneo «Tabique seco» es valido para
localizar vigas de madera, estacas metalicas, tubos de
agua llenos y cables eléctricos en paredes en seco. La
profundidad de medicién maxima es de 8 cm (3,2 in).

INDICACION
No se detectan los tubos de plastico vacios.

5.2.6 Ladrillo hueco

El modo de escaneo «Ladrillo hueco» es adecuado para
mamposteria con muchos espacios huecos. En este
modo de escaneo se ocultan los espacios vacios en
gran medida. Se localizan objetos metdlicos, tubos de
plastico llenos de agua y cables eléctricos conductores.
La profundidad de mediciéon méaxima es de 8 cm (3,2 in).

INDICACION
No se muestran tubos de plastico vacios ni cables eléc-
tricos no conductores.

5.2.7 Vista de senal

N 45cm 3 |-1)) o7z,
______ o .
IIII|IIIIIIII|IIIIIIII|III IIII|IIII
em ' 10cm | 20lem | 30lem 40
| Vista de senal | 4

El modo de escaneo «Vista de sefial» es adecuado para
utilizarlo con todos los materiales. Se muestra la inten-
sidad de la sefial en la posicién de medicién corres-
pondiente. En este modo de escaneo, se localizan con
precision los objetos situados muy cerca unos de otros
y las estructuras complicadas de material se pueden
evaluar mejor mediante las variaciones de la sefial.

Los éapices de las curvas de sefial se representan como
rectangulos a escala pequefa mediante el indicador del
modo de escaneo. Se muestran la profundidad de los
objetos y, dentro de lo posible, su clase. La profundidad
de medicién maxima es de 15 cm (6 in).

INDICACION
De la intensidad de la sefial no se puede deducir la
profundidad de los objetos.



5.3 Tipo de indicacion para la medicion de

distancia

N | 8o0ocmi |4 ==

20.1cm

4
::}::::'::::}::::|::::}::.':|::::}::::|::::}::::|::::}::::|
18l 19l 20 21l 22l 2l

Av4
" oem " 20km | 30km 4
< Hormigén >

El tipo de indicador para la medicién de distancia se
puede modificar en todos los modos de escaneo. Para
ello, solo se cambia el indicador, no el modo de escaneo
seleccionado.

INDICACION

En el tipo de indicador para la medicion de distancia se
puede determinar la distancia existente entre los objetos
mostrados. En la imagen del ejemplo se detectan tres
objetos metdlicos situados a la misma distancia entre si.
El tramo de medicioén recorrido desde el punto inicial es

5.6 Indicador de la clase de objeto
Metal ferroso

)

de 20,1 cm (7,9 in). En la escala pequefa situada sobre
el indicador del modo de escaneo se representan los tres
objetos localizados en forma de rectangulo, que estan a
una distancia de 10 cm (3,9 in) entre si.

5.4 Posibles bases para medicion

o Hormigén/hormigén armado

e Mamposteria (ladrillo, hormigén poroso, arcilla ex-
pandida, hormigén de pémez y piedra arenisca cal-
carea)

o Debajo de superficies como enfoscado, azulejos,
papel pintado, parquet y moqueta

e Maderay yeso encartonado

5.5 Objetos localizables

o Hierros de armadura

o Tubos metdlicos (p. €j., de acero, cobre o aluminio)

e Tubos de plastico (p. e€j., tubos de plastico para
la conduccion de agua, como calefaccion de suelo
radiante, pared, etc.)

o Cavidades huecas

o Vigas de madera

o Cables eléctricos (independientemente de si son
conductores 0 no)

o Cables de corriente trifasica (p. ej., cocina eléctrica)

o Cables de baja tension (p. ej., timbre, teléfono)

Hierros de armadura y tubos de plastico
llenos de agua

\ll

Metales no ferrosos

P. €j., tubos de cobre o de aluminio

Materiales no metalicos

P. ej., tubos de plastico, vigas de ma-
dera y espacios huecos

Cable conductor

P. ej., cables conductores de baja ten-
sién y de corriente alterna, asi como
cables trifasicos

e Oy

Objetos desconocidos

Objetos desconocidos, incluidos los
objetos situados a mas de 6 cm de pro-
fundidad

5.7 Indicador del estado de deteccion
LED de estado

El LED se ilumina en verde

No se detecta ningun objeto

El LED se ilumina en rojo

Se detecta algln objeto

El LED parpadea en rojo

Se detecta un objeto que muy probable-
mente es conductor

5.8 Limitacion de los resultados de medicion

Las condiciones adversas pueden afectar por principio a
los resultados de la medicion:
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o estructuras de pared o de suelo de varias capas;
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e tubos de plastico vacios en ladrillos huecos, vi-
gas de madera en cavidades huecas y paredes de
construccion ligera;

o objetos que estan colocados en diagonal en la pa-
red, el suelo o el techo;

e superficies metalicas y areas himedas, que pueden
mostrarse en determinadas circunstancias como
objetos en las superficies de trabajo;

e cavidades huecas en la superficie de trabajo, que
pueden mostrarse como objetos;

e cercania a herramientas que generan fuertes cam-
pos magnéticos o electromagnéticos, p. €j., esta-
ciones basicas de emisiéon movil o generadores.

5.9 Ejemplos de resultados de medicion

INDICACION
En los ejemplos siguientes esta conectada la sefal acus-
tica.

5.9.1 Hierros de armadura

N | 8.0cm3i |~ ©z=
Ocm m Ocm
3 | | 3
5 | | 6
9 N 97
72 : : 127
15 i i 154
< Hormigén >

En el area del sensor se encuentra un metal ferroso,
p. €j., un hierro de armadura. A izquierda y derecha se
encuentran otros objetos fuera del area del sensor. La
profundidad aproximada es de 8 cm (3,1 in). La herra-
mienta emite una senal acustica.

5.9.2 Tubo de cobre

(N | 4.0cm 3 | o)
Ocm m Ocm
% %
5 i : 8
| Universal | 4

En el &rea del sensor se encuentra un metal no ferroso,
p. €j., un tubo de cobre. La profundidad aproximada es
de 4 cm (1,6 in). La herramienta emite una sefal acustica.
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5.9.3 Objeto de plastico o de madera

O 05cm3I [ w=
Ocm Ocm
2 27
7 47
6 67
Z: 82
4 Tabique seco 4

En el area del sensor se encuentra un objeto no metalico.
Se trata de un objeto de plastico/madera préximo a la
superficie o de una cavidad hueca. La herramienta emite
una sefal acustica.

5.9.4 Cable conductor

M | 15cm3T |- w=
Ocm m Ocm
Z i i Z
::4 i i 4::
2 — 6~
-8 ; ; 8
| Universal >
INDICACION

Segun el tamafio y la profundidad del objeto no siempre
puede determinarse de forma univoca si el objeto es
conductor o no.

INDICACION
No coloque las manos sobre la superficie de trabajo
durante el escaneo.

INDICACION
Los cables conductores se localizan de manera mas
fiable con una velocidad de escaneo més lenta.

En el area del sensor se encuentra un objeto conductor
metalico, p. €j., un cable eléctrico. La profundidad apro-
ximada es de 1,5 cm (0,6 in). La herramienta emite una
sefal de aviso de cables conductores tan pronto como
el sensor detecta un cable eléctrico.



5.9.5 Superficie amplia

N | 2.0cm ¥ | o) vz
Ocm

a 55

| Universal | 4

En el &rea del sensor se encuentra una superficie meta-
lica amplia, p. €j., una placa de metal. La profundidad
aproximada es de 2 cm (0,8 in). La herramienta emite una
sefal acustica.

5.9.6 Senales confusas E

? | 00cm7 [« =
Ocm ml Ocm
7 i —Q:"‘o‘ E
7 YA A 7
1R 11X
= ; ; 8
4 Universal 4

6 Puesta en servicio

Si se muestran muchos objetos, es posible que la pared
contenga muchas cavidades huecas (ladrillos huecos) o
que se haya escaneado a lo largo de un objeto alargado.

INDICACION

Mediante las mediciones realizadas desplazadas hacia
arriba o hacia abajo en paralelo a la primera zona de
medicion y la marcacién de los objetos encontrados,
es posible determinar su trazado. Las marcaciones des-
plazadas representan una indicaciéon de las cavidades
huecas.

INDICACION
En el modo de escaneo «Ladrillo hueco» se ocultan las
cavidades huecas en gran medida.

&

6.1 Colocacién de las pilas H

PRECAUCION
No utilice pilas deterioradas.

PRECAUCION
Cambie siempre el juego de pilas completo.

PRECAUCION

No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No utilice
pilas de varios fabricantes o con denominaciones de
modelo diferentes.

1. Abra el bloqueo situado en la parte inferior de la

herramienta y despliegue la tapa del compartimento
de las pilas.
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2. Coloque las pilas en la herramienta. Encaje la tapa
de nuevo en el bloqueo.
INDICACION Tenga en cuenta la polaridad (véase
la marca en el compartimento para pilas).
El Indicador del estado de las pilas de la pantalla
de la herramienta muestra el estado de carga de las
pilas.

3. Asegurese de que el compartimento para pilas esta
bien cerrado.

6.2 Encendido/apagado de la herramienta

1. Conecte la herramienta con la tecla de encen-
dido/apagado.
El LED de estado se ilumina en verde. Se muestra
el modo por defecto ajustado en el menu.
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2. Con la herramienta en estado conectado, pulse

la tecla de encendido/apagado: la herramienta se
apaga.
INDICACION Si en la pantalla aparece el mensaje
de aviso «Cambiar las baterias», se almacenan los
ajustes y la herramienta se apaga automaticamente.
INDICACION Si no realiza una medicién con la
herramienta ni pulsa una tecla, se vuelve a apagar
automaticamente tras 5 minutos. En Menu, puede
modificar el «<Apagado auto.» (véase 7.1.5).

7 Manejo

&

7.1 Realizacion de ajustes en el menu

1. Pulse la tecla de menu para acceder al menu.
Pulse la tecla de seleccion hacia abajo o la tecla de
medicion para acceder a las diferentes opciones de
menu.

INDICACION La opcién de ment seleccionada apa-
rece sobre fondo gris.

3. Pulse la tecla de seleccién a derecha o izquierda
para modificar el ajuste de la opcién de menu se-
leccionada.

4. Pulse de nuevo la tecla de menu para salir del menu.

5. Se adoptan los ajustes seleccionados en ese mo-
mento y se muestra el «modo por defecto» selec-
cionado.

7.1.1 Conexién del detector de corriente

Coloque el detector de corriente en el punto del menu
«Sensor AC». El detector de corriente viene desconec-
tado de manera estandar. El detector de corriente sirve
para la clasificacion de cables eléctricos. Incluso con el
detector desconectado, los cables eléctricos se mues-
tran como si fueran objetos

INDICACION

Conecte el sensor de CA Unicamente cuando sea ne-
cesario para evitar posibles errores de medicion, por
ejemplo en hormigén himedo o al entrar en contacto
con la superficie de escaneo.

7.1.2 Ajuste del modo estandar
En la opcién de menu «modo por defecto», ajuste el modo
de escaneo que debe mostrarse después de conectar la
herramienta.
INDICACION
El modo de escaneo «Universal» estd configurado de
fabrica.

7.1.3 Conexion/desconexion de las senales
acusticas («sonidos»)

En la opcién de menu «Sonido», seleccione si la herra-
mienta debe emitir una sefial acustica al detectar un
objeto.
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INDICACION
La sefial acustica esta activada de fabrica.

7.1.4 Ajuste de la luminosidad

Ajuste la intensidad de iluminacion de la pantalla en la
opcién del menu «Luminosidad».

INDICACION

El ajuste por defecto es «Max.» (luminosidad maxima).

7.1.5 Ajuste del «<Apagado auto.»

Seleccione un intervalo de tiempo en la opcién del menu
«Apagado auto.» después del cual la herramienta deba
desconectarse automaticamente si no se lleva a cabo
ningun proceso de medicién ni se pulsa ninguna tecla.
INDICACION

«5 min» esta configurado de fabrica.

7.1.6 Ajuste del idioma

En el apartado del menu «ldioma», ajuste el idioma de-
seado.

INDICACION

«English» esta configurado de fabrica.

7.1.7 Ajuste de las unidades de medicion

En la opcién del menu «Unidades», ajuste la unidad de
medicion deseada.

INDICACION

«Centimetros» esta configurado de fabrica.

7.2 Consulta de «Info. sobre la herramienta»

En las diferentes opciones de menu puede consultar
«Info. sobre la herramienta» o bien volver a ajustar la
configuracion de fabrica.

1. Con la herramienta apagada, pulse al mismo tiempo
la tecla de menu vy la tecla de encendido/apagado
para acceder al menu de «Info. sobre la herra-
mienta».

2. Pulse la tecla de seleccion que sefala hacia abajo
o la tecla de medicién para seleccionar una opcion
de menu.

INDICACION La opcién de menu seleccionada apa-
rece sobre fondo gris.



3. Pulse la tecla de seleccién a la derecha para ac-
ceder a «Info. sobre la herramienta» o restablecer
los ajustes de fabrica en cada opcion de menu
seleccionada.

4. Vuelva a pulsar la tecla de menu para salir del menu
anterior y una vez mas para volver al indicador del
modo de escaneo.

7.3 Cambio del modo de escaneo

Pulse la tecla de seleccion a la derecha o a la izquierda
para cambiar de manera ciclica entre los distintos modos
de escaneo.

INDICACION

La configuracién correspondiente en cada caso puede
verse en la zona inferior de la pantalla.

7.4 Cambio del tipo de indicador

1. Mantenga pulsada la tecla de seleccion a la derecha
0 a la izquierda durante mas de dos segundos para
cambiar del indicador de modo de escaneo al tipo
de indicador para la medicion de distancia.

2. Mantenga pulsada la tecla de seleccién a la derecha
0 a la izquierda durante mas de dos segundos para
cambiar del tipo de indicador para la medicion de
distancia al indicador de modo de escaneo.

7.5 Proceso de escaneo @
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Conecte la herramienta con la tecla de encen-
dido/apagado.

INDICACION En la pantalla se muestra el modo por
defecto ajustado en el menu.

Seleccione el modo de escaneo de acuerdo con la
superficie de trabajo que vaya a analizar.

Coloque la herramienta sobre la superficie de tra-
bajo y muévala despacio y en linea recta con una
ligera presién continua sobre las ruedas del com-
partimento para pilas.

INDICACION Los resultados de medicién se mues-
tran tras un tramo de medicién minimo de 10 cm
(3,9 in). Se obtienen resultados 6ptimos a partir de
un tramo de medicion de 40 cm (15,7 in).
INDICACION Realice siempre el mismo recorrido
hacia delante y hacia atras.

INDICACION Evite los trayectos de medicion largos
para reducir al minimo los errores de medicion.
INDICACION Si durante la medicion levanta la
herramienta de la superficie de trabajo, a partir
de ese momento se muestra el ultimo resultado
de medicion. En el indicador del area del sensor se
muestra el aviso «Tener». Si la herramienta se vuelve
a colocar sobre la superficie de trabajo y se sigue
moviendo o si pulsa la tecla de medicion, se inicia
un nuevo escaneo.

INDICACION Procure que las cuatro ruedas estén
en todo momento en contacto con el suelo. No
desplace la herramienta por encima de peldafios o
cantos.

INDICACION No toque la superficie durante el pro-
ceso de escaneo.

Si no se ha localizado ningun objeto, lleve a cabo el
escaneo en sentido transversal al escaneo anterior.
Si se localiza de manera precisa un objeto encon-
trado y desea marcarlo, mueva la herramienta hacia
atras hasta que el objeto se encuentre justo debajo
de la linea central del indicador para el area del
sensor (véase la figura A).

Marque el objeto sobre la superficie de trabajo me-
diante la muesca de marcado superior.
INDICACION Esta marca solo sirve como informa-
cion fiable si se trata de un objeto que transcurre
justo verticalmente, ya que el area del sensor se
sitUa un poco por debajo de la muesca de marcado
superior.

Para marcar con precision el objeto, mueva la herra-
mienta hacia la derecha o la izquierda, hasta que
el objeto encontrado se encuentre sobre el borde
exterior correspondiente del indicador del area del
sensor.

Marque el objeto localizado mediante la muesca de
marcado derecha o izquierda (véase la figura B).
Lleve a cabo el escaneo en sentido transversal a la
direccion del escaneo anterior.

INDICACION EI escaneo en sentido transversal a
la direccién anterior es recomendable puesto que
los objetos que transcurren en sentido longitudinal
podrian no detectarse o dar un resultado poco claro
(indicacion de demasiados objetos).
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8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Limpieza y secado

1. Limpie la herramienta unicamente con un pafio lim-
pio y suave; en caso necesario, humedézcalo con
alcohol puro o con un poco de agua.

INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

2.  Observe los valores limite de temperatura para el
almacenamiento del equipo, especialmente en in-
vierno/verano.

8.2 Almacenamiento

Almacene la herramienta siempre seca. Tenga en cuenta
los valores limite de temperatura cuando almacene la
herramienta.

Lleve a cabo una medicién de control antes de utilizar
la herramienta si esta ha estado guardada durante un
periodo prolongado.

Si prevé un periodo de inactividad prolongado, extraiga
las pilas. La herramienta puede resultar dafiada si las
pilas tienen fugas.

8.3 Transporte

Para el transporte de la herramienta, utilice el maletin Hilti
o un embalaje equivalente.

PRECAUCION

Transporte la herramienta siempre sin pilas.

8.4 Servicio de calibrado Hilti

Se recomienda encargar una inspeccion periédica de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que
quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.

El servicio de calibrado Hilti esté a su disposicion en todo
momento; no obstante, se recomienda realizarlo como
minimo una vez al afo.

En el marco de las directrices del servicio de calibrado,
Hilti garantiza que las especificaciones de la herramienta
inspeccionada se corresponden con los datos técnicos
del manual de instrucciones en el dia concreto de la
inspeccion.

Una vez realizada la inspeccion, en la herramienta se
coloca un distintivo de calibrado en el que se certifica que
la herramienta funciona conforme a las especificaciones
del fabricante.

Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas certificadas segun 1ISO 900X.

Su proveedor de Hilti mas cercano atendera cualquier
consulta o duda.

9 Localizacion de averias

Fallo

Posible causa

Solucién

No se puede encender la herra-
mienta.

Pilas agotadas.

Cambie las pilas.

Polaridad incorrecta de las pilas.

Coloque las pilas correctamente y
cierre el compartimento para pilas.

La herramienta esta encendida
y no reacciona.

Error del sistema.

Extraiga las pilas y vuelva a introdu-
cirlas.

La herramienta estd demasiado
caliente o demasiado fria.

La herramienta estd demasiado ca-
liente o demasiado fria.

Espere hasta que se haya alcanzado
una temperatura dentro del margen
autorizado.

En la pantalla se muestra
«Rueda deslizante».

La rueda pierde el contacto con la
superficie.

Pulse la tecla de mediciéon. Al mover
la herramienta, compruebe que las
ruedas estan en contacto con la su-
perficie; en superficies irregulares

(p- €j., mamposteria, baldosas, juntas,
enfoscado, etc.), coloque un carton
fino entre las ruedas y la superficie y
ejerza una presion constante sobre
las ruedas del compartimento para
pilas.

En la pantalla se muestra «De-
masiado rapido».

La herramienta se desplaza dema-
siado rapido.

Pulse la tecla de medicién. Desplace
la herramienta mas lentamente por la
superficie.
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Fallo

Posible causa

Solucién

En la pantalla se muestra
«Fuera del margen de
temperatura».

No se alcanza o se supera el margen
de temperatura.

Espere hasta que se haya alcanzado
una temperatura dentro del margen
autorizado.

En la pantalla se muestra
«Cambio de temperatura
excesivo».

J

Cambio brusco de temperatura de la
herramienta.

Vuelva a conectar la herramienta.

En la pantalla se muestra «Inter-
ferencias demasiado altas».

Interferencias demasiado altas. La
herramienta se apaga automatica-
mente.

Si es posible, elimine las interferen-
cias (p. €j., WLAN, UMTS, radares
de vuelo, postes de emision o micro-
ondas) y encienda la herramienta de
nuevo.

10 Reciclaje

A

ary

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.
Solo para paises de la Union Europea

No deseche las herramientas de medicion electronicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida

selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.

11 Garal del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

acion FCC (valida en EE. UU.)

PRECAUCION Esta herramienta ha cumplido los valores
limite que se estipulan en el apartado 15 de la norma-
tiva FCC para herramientas digitales de la clase B en
las pruebas realizadas. Estos valores limite suponen una
proteccion suficiente ante radiaciones por averia en insta-
laciones situadas en zonas habitadas. Las herramientas
de este tipo generan y utilizan altas frecuencias y pueden
por tanto emitirlas. Por esta razén pueden provocar ano-
malias en la recepcion radiofénica si no se ha instalado
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y puesto en funcionamiento segun las especificaciones
correspondientes.

No puede garantizarse la ausencia total de anomalias
en instalaciones especificas. En caso de que esta herra-
mienta causara anomalias en la recepcién radiofénica
o televisiva (puede comprobarse mediante la conexién
y desconexion de la herramienta), se ruega al usuario
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que subsane estas anomalias mediante las siguientes
medidas:

e Vuelva a tender o cambiar de sitio la antena de
recepcion.

e Aumente la distancia entre la herramienta y el re-
ceptor.

e Conecte la herramienta en la toma de corriente de
un circuito eléctrico diferente al del receptor.

e Consulte a su proveedor o a un técnico de radio y
television.

INDICACION

Los cambios o ampliaciones no autorizados expresa-
mente por el organismo homologador pueden restringir
el derecho del usuario a poner la herramienta en funcio-
namiento.

Esta herramienta esta sujeta al apartado 15 de la
normativa FCC. La puesta en servicio esta sujeta a
las dos condiciones siguientes:

1. La herramienta no causa anomalias.
2. Laherramienta tolera anomalias que pueden ge-
nerar un estado de funcionamiento inesperado.

Para clientes de EE. UU.:

El uso de esta herramienta queda restringido a la policia
federal, cuerpos de bomberos y de salvamento, institu-
tos de investigacion cientifica, empresas comerciales de
mineria, empresas de construccion y empresas privadas
que trabajen en nombre de estos grupos. La utilizacion de
la herramienta por parte de cualquier otro grupo consti-
tuye una violacion del titulo 47, articulo 301 del codigo de
los Estados Unidos (USC) y puede conllevar sanciones
elevadas.

Requisitos de coordinacion

1. El uso de cualquier sistema de procesamiento de
imagenes UWB debe ser coordinado previamente
por el FCC. El usuario debe respetar todas las
limitaciones sobre el uso de la herramienta que se
deriven de esta coordinacion.
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2. Los usuarios de herramientas de procesamiento de
imagenes UWB deberan informar sobre las zonas
donde va a utilizarse la herramienta a la Office
of Engineering and Technology de la FCC, quien
coordinara esta informacion junto con el Gobierno
federal a través de la National Telecommunications
and Information Administration (NTIA).

La informacion facilitada por el usuario del sistema
UWB debera incluir el nombre, la direccion y otros
datos de contacto relevantes del usuario, asi como
la zona geogréafica donde va a utilizarse la herra-
mienta, el numero de identificacion de la FCC y
cualquier otra nomenclatura de la herramienta UWB.
Esta informacién debera remitirse a la siguiente
direccion:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington D.C., 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Los usuarios de sistemas UWB coordinados y auto-
rizados pueden entregarlos a otros usuarios cua-
lificados y utilizarlos en otros emplazamientos a
condicion de que el cambio de propiedad o em-
plazamiento sea coordinado por la FCC y siempre
que se coordine con las operaciones autorizadas
existentes.

4.  Elinforme de coordinacion NTIA/FCC debera incluir
cualesquiera limitaciones que sean necesarias en el
marco de las operaciones cotidianas. Dichas limita-
ciones pueden establecer zonas operativas prohibi-
das o zonas situadas cerca de emisoras de radio,
para las cuales existen requisitos de coordinacién
adicionales previos a la utilizacion de la herramienta
UWB. En caso de ser necesaria una coordinacion
local adicional, se proporcionara un contacto para la
misma. Notificacion para la coordinacion del radar
de penetracion de suelo (GPR) y registro del equipo.

INDICACION
Este formulario va dirigido Unicamente a los usuarios
que utilicen la herramienta en los Estados Unidos. La no



cumplimentacién del formulario supone una violacion de
la ley federal.

Fecha:

Nombre de la empresa:

Direccion:

Informacion de contacto [nombre de contacto y
numero de teléfono]:

Zona de operacion [estado(s)]:

Hop =

o

6. Identificacion de la herramienta
Denominacion de la herramienta: PS 50
ID de FCC: SDL-PS38R01

7. Fecha de recepcion de la herramienta:

Mande este formulario a la FCC, n.° de fax 202-418-1944
o envielo a:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington D.C., 20554

ATTN: UWB Coordination

No mande esta informacion a Hilti Corporation.

13 Indicacion IC (valida en Canada)

Esta herramienta cumple los requisitos estipulados
en la norma RSS-220, ademas de los requisitos ge-
nerales (RSS-Gen) de IC.

La puesta en servicio esta sujeta a las dos condicio-
nes siguientes:

1. La herramienta no causa anomalias.

2. Laherramienta tolera anomalias que pueden ge-
nerar un estado de funcionamiento inesperado.

Para clientes de Canada:

Esta herramienta solo podra utilizarse cuando se dirija
directamente hacia el suelo o la pared y esté en contacto
con la superficie del suelo o la pared. Esta herramienta
Unicamente podra ser utilizada por la policia federal,
institutos de investigacion cientifica, empresas comer-
ciales de mineria, empresas de construccién y cuerpos
de bomberos y de salvamento.

14 Declaracion de conformidad CE (original

Denominacion: Multidetector
Denominacion del mo- PS 50
delo:

Generacion: 01
Afo de fabricacion: 2013

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas Yy directrices: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN
ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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MANUAL ORIGINAL

Multi detector PS 50

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrugées.

Conserve o manual de instrucées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrugoes.
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14 Declaragdo de conformidade CE (Original) 83

Hl Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrugdes.

Neste manual de instrugcbes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao Multi detector PS 50.

Componentes e comandos operativos E

(@ Campo indicador
(2) Teclado

@ Compartimento das pilhas
Entalhes de marcagéao

(5) LED de estado (vermelho/verde)
(6) Area do sensor

(D) Roda

(8) Alojamento para alca para a mao
@ Tecla Ligar/Desligar

Tecla de medigdo

(1) Tecla de menu

Tecla de selecgdo a esquerda
(13) Tecla de seleccédo em baixo
Tecla de selecgéo a direita

(i5) Tampa de manutengéo
(16) Placa de caracteristicas

Campo indicador A

% Indicagao do sinal acustico

Indicagéo do estado das pilhas

@ Indicagéo da area do sensor (as linhas tracejadas
representam as arestas exteriores da ferramenta
para marcagéo da posi¢éo do objecto)

(@) Area ja examinada

@ Escala para a indicagéo da profundidade aproxi-
mada do objecto

(®) Area ainda ndo examinada

@ Posicdo das arestas exteriores (para identificacdo
de um objecto encontrado num dos entalhes de
marcagao laterais)

Indicacdo do modo de detecgéo

(9 Cinzento: objecto encontrado fora da area do sen-
sor

Preto: objecto encontrado dentro da area do sen-
sor

@) Linha central corresponde ao entalhe de marcagéo
superior

@ Indicagdo da profundidade aproximada do objecto

(13 Indicagéo da classe do objecto

1 Informacées gerais

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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CUIDADO

Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugbes ou outras informagdes Uteis.



1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral
Simbolos
] &
Leiao Recicle os
manual de materiais
instrugbes
antes da
utilizagéo.

Localizacao da informacao na ferramenta

A designacao e o nimero de série da ferramenta constam
da placa de caracteristicas. Anote estes dados no seu
manual de instru¢oes e faga referéncia a estas indicagdes
sempre que necessitar de qualquer peca/acessorio para
a ferramenta.

Tipo:

Geragao: 01

Numero de série:

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta

O Multi detector PS 50 foi concebido para detectar
objectos, tais como metais ferrosos (ferros da armadura),
nao-ferrosos (cobre e aluminio), traves de madeira, tubos
de pléastico, fios e cabos em materiais base secos.
Podera encontrar mais informagdes e exemplos de apli-
cagao na Internet.

A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem repre-
sentar perigo se usados incorrectamente por pessoas
ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes da-
queles para os quais foram concebidos.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utiliza-
Gao, conservagao e manutengéo da ferramenta.
Considere as influéncias ambientais. Nao utilize a ferra-
menta onde exista o risco de incéndio ou de explosao.

Né&o é permitida a modificagcdo ou manipulagao da ferra-
menta.

2.2 Incluido no fornecimento

Ferramenta

Alga para a mao

Pilhas

Manual de instrugbes
Certificado do fabricante
Bolsa de transporte
Conjunto de marcadores
Mala Hilti

a4 a4 a4 a4 A AN a4

3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a altera¢des técnicas!

Area maxima de detecgéo para localizagdo de objec-
tos!

15 cm (5,90 pol.)

Area méaxima de detecgao para classificagéo de objec-
tos!

60 mm (2,36 pol.)

Area maxima de detecgao para cabos sob tensdo
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 pol.)

Preciséo da localizagao "a" para o centro do
objecto’> 2 3

+5 mm (+0,2 pol.)

Preciséo "b" da medigéo da profundidade’- 2 3

+10 mm (£0,4 pol.)

Distancia minima "c" entre dois objectos™: 3

4 cm (1,57 pol.)

1 Depende do modo de deteccéo, do tamanho e do tipo de objecto, assim como da constituicdo e do estado do material base

2 Influéncias externas, em particular variagdes muito grandes da temperatura, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a pre-
cisdo. A ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicagéo em contrario, sob condicées ambientais normalizadas (MIL-STD-810F).

3 Vera figura 7 da contracapa.
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Temperatura de funcionamento

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura de armazenamento

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Pilhas 4 x 1,5V LR06 (AA)
Baterias 4 x1,2 VHRO08, KRO6 (AA)
Durabilidade (pilhas alcalinas) 5h

Durabilidade (baterias de 2500 mAh) 7h

Classe de proteccao

IP 54 (protegido contra poeira e jactos de agua) (IEC
60529)

Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003

0,7 kg (1,5 libras)

Dimensdes (C x L x A)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 pol. x 3,5 pol. x 3,0 pol.)

1 Depende do modo de deteccéo, do tamanho e do tipo de objecto, assim como da constituicdo e do estado do material base

2 |nfluéncias externas, em particular variagdes muito grandes da temperatura, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a pre-
cisdo. A ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicagéo em contrario, sob condicées ambientais normalizadas (MIL-STD-810F).

3 Vera figura 7 da contracapa.

4 Normas de seguranca

Além das regras especificamente mencionadas em
cada capitulo deste manual de instrucées, deve ob-
servar sempre os pontos a seguir indicados.

4.1 Informacéo basica no que se refere as normas
de seguranca

a) Mantenha as criangas afastadas do aparelho de
medicao.

b) Verifique o campo indicador depois de ligar a fer-
ramenta. O campo indicador devera exibir o logétipo
da Hilti e o nome da ferramenta. Em seguida, surge
no campo indicador a configuragédo predefinida ou a
ultima configuragéo guardada.

c) Esta ferramenta nao pode ser usada na proximi-
dade de pessoas com “pacemaker”.

d) Esta ferramenta nao pode ser utilizada préxima
de gravidas.

e) Condigdes de medigdo muito instaveis podem levar
a erros de medigao.

f) Nao use a ferramenta na proximidade de equipa-
mentos médicos.

g) Nao efectue perfuracées em locais onde a fer-
ramenta tenha detectado objectos. Considere o
diametro de perfuracao e inclua sempre um factor
de seguranca adequado.

h) Respeite sempre as mensagens de aviso no
campo indicador.

i) Devido ao principio utilizado, os resultados po-
dem ser prejudicados por determinadas condi-
coes ambientais. Destas fazem parte, por ex., a
proximidade de aparelhos que geram fortes cam-
pos magnéticos e electromagnéticos, humidade,
materiais de construcao que contém metal, ma-
teriais isoladores laminados, estruturas em mul-
tiplas camadas, materiais base com cavidades,
assim como papéis de parede ou tijoleira condu-
tora. Por esta razao, antes de perfurar, serrar ou
cortar em materiais base, tenha também em aten-
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cao outras fontes de informacéo (por ex., planos
de construcao).

j) Considere as influéncias ambientais. Nao utilize
a ferramenta onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

k) Mantenha o campo indicador legivel (hdo toque,
por exemplo, com os dedos no campo indicador;
nao deixe que o campo indicador fique sujo).

I)  Nao use uma ferramenta avariada.

m) Certifique-se de que a superficie de deteccao
esta sempre limpa.

n) Verifique a configuracdo da ferramenta antes de
a usar.

0) Sem autorizacdo prévia, a ferramenta ndao pode
ser utilizada nas proximidades de instalagoes mi-
litares, aeroportos, assim como de instalagoes
astronémicas.

4.2 Organizacao do local de trabalho

a) Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada. Mantenha uma posicao de trabalho se-
gura e equilibrada.

b) Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacao.

c) Nao exceda os limites definidos para este apare-
lho.

d) Respeite as directrizes para a prevenc¢ao de aci-
dentes que vigoram no pais de utilizacao.

4.3 Compatibilidade electromagnética

A ferramenta cumpre os valores limite segundo a norma
EN 302435. Com base nisto, sera necessario esclarecer
se a ferramenta pode ser utilizada, por ex., em hos-
pitais, em centrais nucleares ou nas proximidades de
aeroportos e estagdes de comunicagoes moveis.



4.4 Medidas gerais de seguranca

a) Verifique aferramenta antes de a utilizar. Se cons-
tatar danos, mande reparar a ferramenta num
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

b) Mantenha a ferramenta sempre limpa e seca.

c) Nao aplique quaisquer autocolantes ou etiquetas
na area do sensor, na parte traseira da ferra-
menta. Etiquetas de metal influenciam particular-
mente os resultados de medicéo.

d) Assegure-se de que a tampa de manutencao esta
sempre bem fechada. A tampa de manutencao
apenas pode ser aberta num Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

e) Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, devera
verificar a sua precisao.

f) Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condi¢cdes nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com quaisquer outros aparelhos
de medicéo.

g) Embora na sua concepcéao se tenha prevenido a
entrada de humidade, a ferramenta deve ser limpa
antes de ser guardada na mala de transporte.

h) Verifique a precisao da ferramenta antes de efec-
tuar medicoes.

4.5 Seguranca eléctrica

a) Manter as pilhas fora do alcance das criancas.

b) Tire as pilhas da ferramenta se ndo a utilizar por
um longo periodo de tempo. Em caso de armazena-
mento prolongado, as pilhas podem sofrer corrosao
e descarregar-se por si proprias.

c) Substitua sempre todas as pilhas ao mesmo tempo.
Utilize apenas pilhas da mesma marca e com a
mesma capacidade.

d) Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas
e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substancias toxicas.

e) Nao tente carregar as pilhas.

f) Nao solde as pilhas a ferramenta.

g) Nao descarregue as pilhas por curto-circuito. Po-
deriam sofrer sobreaquecimento, provocando a sua
dilatacéo.

h) Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a
demasiado esforco mecanico.

4.6 Transporte

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

5 Descricao do sistema

5.1 Principio de funcionamento

Com a ferramenta, o material base na area do campo
do sensor ¢é verificado na direccdo de medigcdo A até a
profundidade de medigdo indicada. Se um objecto se
encontrar por baixo do sensor, este sera representado
na area do sensor da indicagdo. A medicdo apenas é
possivel durante o movimento da ferramenta no sen-
tido de deslocacdo B e com um trajecto minimo de
10 cm (3,9 pol.). Sdo detectados objectos, cujo mate-
rial se distingue do material base examinado. No campo
indicador sdo visualizadas a posicdo, a profundidade
aproximada e, se possivel, a classe do objecto. Condici-
onado pelo principio de funcionamento, séo detectados,
de forma fiavel, as arestas superiores de objectos que
passam transversalmente a direcgdo de movimento da
ferramenta. Para localizar objectos paralelos a direcgéo
de deslocagéo é, por conseguinte, sempre necessario
realizar uma segunda leitura transversalmente a direcgao
de deslocacgéo da primeira.

A ferramenta dispde de diversos sensores que servem
para localizagéo, classificagdo ou medigéo da profundi-
dade de materiais.

Se vérios objectos se encontrarem sobrepostos no ma-
terial base, € visualizado, no campo indicador, o objecto
que esta mais perto da superficie. A apresentagao, no
campo indicador, das caracteristicas do objecto encon-
trado pode diferir das caracteristicas reais do objecto.
Particularmente objectos muito finos sdo apresentados,
no campo indicador, como sendo mais grossos. Objec-
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tos maiores e cilindricos (por ex., tubos de plastico e
canos de agua) podem surgir no campo indicador mais
delgados do que realmente sdo.

Uma identificag@o da classe do objecto é possivel em
funcdo do tamanho e a profundidade do objecto encon-
trado.

5.2 Modos de deteccao
A ferramenta dispde dos seguintes modos de deteccéo:

o Universal

¢ Betao

o Betdo humido
o Piso radiante
o Tabique

o Tijolo oco

o Vista de sinal

Através da escolha do modo de detecgao pode adaptar
a ferramenta a diferentes materiais base.

NOTA

A capacidade de medicdo depende consideravelmente
da escolha correcta do modo de detecgéao. Certifique-se
de que esta escolhido o modo de detecgao correcto/ideal
para o material base, ja que os resultados da medigao
podem sair diferentes consoante o modo de deteccgéo.
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5.2.1 Universal

O modo de detecgédo "Universal" é adequado para a
maioria das aplicagées em alvenaria macica ou betéo.
S&o indicados objectos de metal e de plastico bem
como cabos eléctricos. Cavidades em tijolos ou tubos de
plastico vazios com um didmetro inferior a 2 cm (0,8 pol.)
ndo sdo eventualmente indicados. A profundidade de
medigéo maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

5.2.2 Betao

O modo de detecgéo "Betéo" é especialmente adequado
para ser utilizado em betdo armado seco. Sao indicados
ferros da armadura, tubos de plastico e metal bem como
cabos eléctricos. A profundidade de medigdo maxima &
de 15 cm (6 pol.).

Nas medigdes em paredes de betao de pouca espessura,
deve utilizar-se o modo "Universal" para se evitarem
medigdes inexactas.

5.2.3 Betao humido

O modo de detecgao "Betdo humido" é especialmente
adequado para aplicagbes em betdo humido. Sao indi-
cados ferros da armadura, tubos de plastico e metal bem
como cabos eléctricos. Nao é possivel distinguir entre
cabos sob tensdo e cabos ndo sob tensdo. A profundi-
dade de medicdo méaxima é de 6 cm (2,3 pol.).

NOTA
O betao precisa de varios meses para secar por com-
pleto.

5.2.4 Piso radiante

O modo de detecgao "Piso radiante" é particularmente
adequado para a detecgdo de tubos de metal e de
plastico cheios de agua bem como cabos eléctricos
colocados no pavimento. A profundidade de medicao
maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

NOTA
Tubos de agua vazios nao séo indicados.

NOTA

Tenha em atencéo a orientacdo da ferramenta nas zonas
das curvaturas dos tubos radiantes. E necessario medir
em varios pontos e em ambas as direcgdes.

5.2.5 Tabique

O modo de deteccdo "Tabique" é adequado para se
localizarem traves de madeira, colunas metalicas, tubos
cheios de dgua e cabos eléctricos em parede em madeira
e lajes de cartdo de gesso. A profundidade de medigéo
maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

NOTA
Tubos de agua vazios nao séo indicados.

5.2.6 Tijolo oco

O modo de deteccéo "Tijolo oco" é adequado para alve-
naria com muitas cavidades. Neste modo de detecgéo,
as cavidades s@o em grande medida ocultadas. S&o en-
contrados objectos metalicos, tubos de plastico cheios
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de agua, assim como cabos eléctricos sob tensdo. A
profundidade de medigdo maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

NOTA
Nao sdo indicados tubos de plastico vazios e cabos
eléctricos que nao estao sob tenséo.

5.2.7 Vista de sinal

N 45cm3 | <) ©z=m
______ bl AR
IIII|IIIIIIII|III IIII|III IIII|IIII
em ' 10cm ' 20lem | 30lem 40
| Vista de sinal | 4

O modo de deteccéo "Vista de sinal" é adequado para
ser utilizado em todos os materiais. E indicada a intensi-
dade do sinal na respectiva posi¢cdo de medigao. Neste
modo de detecgdo podem ser localizados com preci-
sdo objectos muito préximos uns dos outros e avaliadas
melhor estruturas complexas de materiais com ajuda da
curva do sinal.

Os vértices das curvas do sinal séo representados sob
a forma de rectangulos na escala pequena por cima
da indicagdo do modo de detecgdo. Séo indicadas a
profundidade do objecto e, se possivel, a classe do
objecto. A profundidade de medi¢cdo maxima é de 15 cm
(6 pol.).

NOTA
A partir da intensidade do sinal ndo é possivel inferir uma
profundidade do objecto.

5.3 Tipo de indicacao para medicao da distancia

N | 80cmi |« ®=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18l 1ol 200 211 22l 23
A4
" folem 30 ' 30km 40
4 Betao S

Em todos os modos de detecgao é possivel mudar o tipo
de indicagdo para a medigao da distancia. Sendo que
apenas € alterada a indicacdo, ndo o modo de detecgao
escolhido.



NOTA

No tipo de indicagdo para a medigdo da distancia é
possivel determinar o afastamento mutuo dos objectos
indicados. Na imagem exemplificativa sé@o detectados
trés objectos metalicos afastados a mesma distancia
uniforme entre si. A distancia de medi¢éo percorrida
desde o ponto inicial € de 20,1 cm (7,9 pol.). Os trés
objectos encontrados séo representados sob a forma de
rectangulos na escala pequena por cima da indicagdo do
modo de detecgdo e apresentam uma distancia mutua
de 10 cm (3,9 pol.).

5.4 Possiveis materiais base para medicao

Betao/betdo armado

5.6 Indicacao da classe do objecto

)

Metal ferroso

Alvenaria (tijolos, betdo celular, pedra-pomes e tijo-
los de areia calcaria)

Por baixo de superficies como reboco, tijoleira, pa-
pel de parede, parquete e tapete

Madeira e gesso cartonado

5.5 Objectos detectaveis

Ferros da armadura

Tubos de metal (por ex. ago, cobre e aluminio)
Tubos de plastico (por ex. tubos de plastico cheios
de agua para aguecimento de pisos e paredes, etc.)
Cavidades

Traves de madeira

Cabos eléctricos (independentemente de estarem
ou néo sob tensao)

Cabos de corrente trifasica (por ex. fogao eléctrico)
Cabos de baixa tenséo (por ex. campainha, telefone)

Ferros da armadura e tubos de plastico
cheios de agua

1ll

Metal ndo-ferroso

Tubos de cobre e aluminio, por exemplo

Objecto ndo metalico

Tubos de plastico, traves de madeira e
cavidades, por exemplo

Cabo sob tensédo

Cabos de corrente alternada e de baixa
tensdo bem como cabos de corrente
trifasica sob tensao, por exemplo

N Oy

Objectos desconhecidos

Objectos desconhecidos, inclusive ob-
jectos a profundidades superiores a
6 cm

5.7 Indicacao do estado de deteccao

LED de estado

O LED verde acende.

Nenhum objecto detectado.

O LED vermelho acende.

Objecto detectado.

O LED vermelho pisca.

Detectado com grande probabilidade
objecto sob tenséao.

5.8 Limitacao da capacidade de medicao

Condigbes desfavoraveis podem, devido ao principio
utilizado, prejudicar o resultado da medigao:

Estruturas multiplas na parede ou no piso

Tubos de plastico vazios em tijolos furados, traves
de madeira em cavidades e paredes construidas em
materiais leves

Objectos com posigcao obliqua na parede, no chao
ou no tecto

Superficies de metal e areas humidas; estas po-
dem ser indicadas eventualmente como objectos
em materiais base
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Cavidades no material base; estas podem ser indi-
cadas como objectos

A proximidade de aparelhos que geram fortes cam-
pos magnéticos ou electromagnéticos, por ex. esta-
¢bes base para comunicagdes moveis ou geradores

5.9 Exemplos para resultados de medigcao

NOTA

Nos seguintes exemplos, o sinal acustico encontra-se
ligado.
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5.9.1 Ferros da armadura

5.9.4 Cabo sob tensao

N | 80cm3 |« &= M4 | 15cm3 [« wm=m
Ocm m Ocm Ocm m Ocm
3 N 3 | s . o | =
-6 ! ! 61 |k ! ! Z
9 e | o | BB .
2 ! ! 127 |8 : : 7
5 ; ; 157 |E8 ; ; 85
4 Betao 4 4 Universal 4
Na area do sensor encontra:se um metal ferroso, por NOTA

ex. um ferro da armadura. A esquerda e a direita do
mesmo encontram-se outros objectos fora da area do
sensor. A profundidade aproximada é de 8 cm (3,1 pol.).
A ferramenta emite um sinal acustico.

5.9.2 Tubo de cobre

N | 40cm3 |« ©=m
Ocm .m. Ocm
2 i i 27
54 . —
= —— —
5 il =
| Universal 4

Na area do sensor encontra-se um metal ndo-ferroso,
por ex. um tubo de cobre. A profundidade aproximada é
de 4 cm (1,6 pol.). A ferramenta emite um sinal acustico.

5.9.3 Objecto de plastico ou de madeira

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm Ocm
2 -
21 E
-6 3
Z 8
| Tabique >

Na area do sensor encontra-se um objecto ndo meta-
lico. Trata-se de um objecto de plastico ou de madeira
proximo da superficie ou de uma cavidade. A ferramenta
emite um sinal acustico.
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Dependendo do tamanho e da profundidade do objecto,
nem sempre € possivel ter a certeza se este objecto esta
sob tensao.

NOTA
Durante o processo de leitura, ndo coloque as maos
sobre o material base.

NOTA
Cabos sob tensao séo detectados com maior fiabilidade
a uma velocidade de leitura mais lenta.

Na éarea do sensor encontra-se um objecto metdlico
sob tensdo, por ex. um cabo eléctrico. A profundidade
aproximada é de 1,5 cm (0,6 pol.). A ferramenta envia
a adverténcia para cabos sob tens&o logo que o cabo
eléctrico seja reconhecido pelo sensor.

5.9.5 Superficie extensa
2.0cm3I |- =
Ocm

| Universal >

Na area do sensor encontra-se uma superficie metdlica
extensa, por ex. uma placa de metal. A profundidade
aproximada é de 2 cm (0,8 pol.). A ferramenta emite um
sinal acustico.



5.9.6 Sinais ambiguos E1

? | 00cm3i |~ w=
Ocm Ocm
7 | %% E
- ) T
s - — - -
2 | | 8-
4 Universal 4

Se forem indicados demasiados objectos, o muro contém
provavelmente muitas cavidades (tijolos ocos) ou a leitura
esta a ser realizada ao longo de um objecto longitudinal.

NOTA

Através de medicdes realizadas paralelas a primeira faixa
de medicdo, deslocadas para cima ou para baixo, e a
marcagéo de objectos encontrados, é possivel determi-
nar a posi¢éo dos mesmos. Marcas deslocadas séo um
indicio de cavidades.

NOTA
No modo de detecgéo "Tijolo oco", as cavidades séo em
grande medida ocultadas.

6 Antes de iniciar a utilizacao

)

6.1

Colocar as pilhas B

CUIDADO

Nao

utilize pilhas danificadas.

CUIDADO
Substitua sempre o conjunto de pilhas por completo.

CUIDADO

Nao

misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao

misture pilhas de fabricantes diferentes ou de dife-
rentes tipos.

1.

Abra o travamento no lado inferior da ferramenta e,
em seguida, a tampa do compartimento das pilhas.

Coloque as pilhas na ferramenta. Volte a encaixar a
tampa no travamento.

NOTA Preste atencéo a polaridade (veja a marcagao
no compartimento das pilhas).

A Indicagdo do estado das pilhas no campo indi-
cador da ferramenta mostra o estado de carga das
pilhas.

Certifique-se de que o compartimento das pilhas
esta correctamente fechado.

6.2 Ligar/ desligar a ferramenta
1.

Ligue a ferramenta com a tecla Ligar/Desligar.

O LED de estado verde acende. E exibido o Modo
original seleccionado no menu.

Com a ferramenta ligada, pressione a tecla Ligar/
Desligar: a ferramenta desliga-se.

NOTA Se a adverténcia "Mudar as pilhas"surgir no
campo indicador, as configuragdes sdo guardadas
e a ferramenta desliga-se automaticamente.

NOTA Se néo realizar uma medigao com a ferra-
menta nem premir um botéo, esta desliga-se auto-
maticamente apds 5 minutos. No Menu pode alterar
este periodo até a desactivagéo (consultar 7.1.5).

7 Utilizacao

)

71
1.

Alterar definicoes no menu

Pressione a tecla de menu para aceder ao menu.
Pressione a tecla de selec¢@o em baixo ou uma tecla
de medicéo para aceder a cada uma das op¢oes de
menu.

NOTA A opgéo de menu seleccionada tem um fundo
cinzento.
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Pressione a tecla de seleccédo a esquerda ou a tecla
de selecgao a direita para alterar a definicéo para a
opcao de menu seleccionada.

Pressione novamente a tecla de menu para voltar a
sair do menu.

As definicdes seleccionadas até este momento sédo
aceites e é indicado o Modo original seleccionado.

7.1.1 Ligar o sensor de corrente

Configure o sensor de corrente na opgdo de menu
"Sensor AC". O sensor de corrente estd, por defeito,
desligado. O sensor de corrente serve apenas para a
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classificagdo de cabos de alimentagdo. Os cabos de
alimentagdo sédo indicados como objectos também no
estado desligado

NOTA

Para evitar possiveis erros de medi¢ao, por exemplo, em
betdo humido ou ao tocar na superficie de leitura, ligue o
sensor CA apenas quando tal for realmente necessario.

7.1.2 Definir o modo original

Defina na opcdo de menu "Modo original" o modo de
deteccdo que devera ser indicado depois de se ligar a
ferramenta.

NOTA

De fabrica esta definido o modo de detecgao "Universal".

7.1.3 Ligar/desligar sinais acusticos

Defina na opgao de menu "Som" se a ferramenta devera
emitir adicionalmente um sinal acustico se ocorrer a
detecgédo de um objecto.

NOTA
O som (sinal acustico) esta activado de fabrica.

7.1.4 Definir a luminosidade

Defina a intensidade da luz do campo indicador na opcao
de menu "Luminosidade".

NOTA

De fabrica estd definido "Maximo" (luminosidade ma-
xima).

7.1.5 Definir o periodo até a desactivacao

Escolha na opgéo de menu "Desligar auto." um intervalo
de tempo apds o qual a ferramenta se deve desligar
automaticamente quando néo séo realizados processos
de medigao ou accionadas teclas.
NOTA
De fabrica esta definido "5 min".

7.1.6 Definir o idioma

Defina na opg¢éo de menu "ldioma" o idioma pretendido
para os dialogos.

NOTA

De fabrica esta definido "English".

7.1.7 Definir as unidades de medicao

Defina na opgcdo de menu "Unidades" a unidade de
medigao pretendida.

NOTA

De fabrica esta definido "Centimetros".

7.2 Consultar informacées mais detalhadas sobre a
ferramenta

Nas opgdes de menu individuais pode consultar infor-
magoes sobre a ferramenta assim como restabelecer as
configuragdes de fabrica.
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1. Com a ferramenta desligada, pressione simultanea-
mente a tecla de menu e a tecla Ligar/Desligar para
aceder ao menu das informagdes mais detalhadas
sobre a ferramenta.

2. Pressione a tecla de selecgdo em baixo ou uma
tecla de medigéo para seleccionar uma opgéao de
menu.

NOTA A opgao de menu seleccionada tem um fundo
cinzento.

3. Pressione a tecla de selecgao a direita para, con-
soante a opgdo de menu seleccionada, consultar
informagdes mais detalhadas sobre a ferramenta ou
restabelecer as configuragdes de fabrica.

4. Pressione novamente a tecla de menu para voltar a
sair do menu iniciado e mais uma vez para regressar
a indicagcdo do modo de detecgéao.

7.3 Mudar o modo de deteccao

Pressione a tecla de seleccdo a esquerda ou a tecla
de seleccéo a direita para alternar ciclicamente entre os
varios modos de deteccéo.

NOTA

O ajuste respectivo pode ser visualizado na zona inferior
do campo indicador.

7.4 Mudar o tipo de indicacao

1. Mantenha a tecla de selecgao esquerda ou direita
premida durante mais de 2 segundos para passar
da indicagdo do modo de detecgao para o tipo de
indicacéo para a medicéo da distancia.

2.  Mantenha a tecla de selec¢é@o esquerda ou direita
premida durante mais de 2 segundos para passar
da indicagéo para a medigéo da distancia de volta
para o tipo de indicagdo do modo de detecgao.

7.5 Procedimento de leitura @




Ligue a ferramenta com a tecla Ligar/Desligar.
NOTA No campo indicador é indicado o Modo
original definido no menu.

Seleccione o modo de detecgédo de acordo com o
material base a investigar.

Coloque a ferramenta sobre o material base e
desloque-a lentamente e em linha recta, exercendo
uma pressao leve e uniforme sobre as rodas junto
ao compartimento das pilhas.

NOTA Os resultados de medicdo sdo apresentados
ap6s um trajecto de medicdo minimo de 10 cm
(3,9 pol.). Resultados 6ptimos sdo apresentados
a partir de um trajecto de medi¢cdo de 40 cm
(15,7 pol.).

NOTA Percorra sempre exactamente o mesmo per-
curso para frente e para tras.

NOTA Evite percursos de medi¢do longos para
manter erros de medicdo o mais pequeno possi-
vel.

NOTA Se levantar a ferramenta do material base
durante a medicéo, o Ultimo resultado de medicao
continua a ser indicado. No visor da area do sensor
éindicada a mensagem "Pegar". Se voltar a colocar
a ferramenta sobre o material base e continuar a
desloca-la ou se premir a tecla de medigao, sera
iniciada uma leitura.

NOTA Mantenha sempre todas as 4 rodas em con-
tacto com a superficie. Nao passe por cima de
degraus ou arestas.

NOTA Nao toque na superficie durante o processo
de leitura.

4. Se néo for detectado qualquer objecto, realize a

leitura transversalmente a primeira direcgéo de des-
locacéo.

5. Se desejar localizar e marcar com precisao um
objecto encontrado, desloque a ferramenta para
tras, até o objecto se encontrar directamente por
baixo da linha central da indicagdo para a area do
sensor (ver a figura A).

6. Com ajuda do entalhe de marcagao superior, mar-

que 0 objecto sobre o material base.
NOTA Esta marca s6 serve como informagao exacta
quando se trata de um objecto que se encontra
exactamente na vertical, uma vez que a area do
sensor se encontra um pouco abaixo do entalhe de
marcagao superior.

7. Para uma marcagéo exacta do objecto, desloque a
ferramenta para a esquerda ou para a direita, até
0 objecto detectado se encontrar no canto exte-
rior correspondente da indicag@o para o campo do
sensor.

8. Marque o objecto detectado com ajuda do entalhe
de marcagao esquerdo ou direito (ver a figura B).

9. Realize a leitura transversalmente a primeira direc-

¢ao de deslocagao.
NOTA A leitura transversalmente a primeira direc-
¢éo de deslocacao é necessaria, ja que objectos,
orientados na direcgéo longitudinal, ndo séo possi-
velmente detectados ou podem levar a resultados
de medicdo ambiguos (indicagdo de um numero
excessivo de objectos).

8 Conservacao e manutencao

8.1 Limpeza e secagem

1.

Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedegca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

Tenha em atengdo a temperatura a que o equipa-
mento esta exposto, especialmente no Inverno /
Veréo.
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8.2 Armazenamento

Guarde a ferramenta apenas se esta estiver seca. Ob-
serve os valores limite da temperatura durante o arma-
zenamento da ferramenta.

Apds um longo periodo de armazenamento, verifique a
precisdo do equipamento antes de o utilizar.

Remova as pilhas se a ferramenta néo for usada durante
um longo periodo de tempo. Se as pilhas perderem
liquido, podem danificar a ferramenta.
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8.3 Transportar

Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para o
transporte da ferramenta.

CUIDADO

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

8.4 Servico de Calibracao Hilti

Recomendamos que a ferramenta seja testada periodica-
mente através do Servigo de Calibracao Hilti, de forma a
garantir a sua precisdo, segundo as normas e de acordo
com as exigéncias legais.

O Servico de Calibragao Hilti esta a sua disposi¢cdo em
qualquer altura; recomenda-se, porém, a verificagao da
ferramenta pelo menos uma vez por ano.

O Servigo de Calibragéo Hilti confirma que as especifica-
¢cbes da ferramenta, a data em que é testada, estdo em
conformidade com as caracteristicas técnicas indicadas
no manual de instrucdes.

Posteriormente é colada uma etiqueta de calibragéo na
ferramenta, confirmando-se através de um certificado
de calibrag@o que a mesma funciona de acordo com as
indicacdes do fabricante.

Os certificados de calibragcdo sao exigidos a empresas
certificadas pela norma ISO 900X.

Para mais informagdes, contacte o Centro Hilti mais
proximo.

9 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucao

Né&o é possivel ligar a ferra-

As pilhas estéo vazias

Substitua as pilhas

menta

Polaridade errada das pilhas

Coloque as pilhas correctamente e
feche o compartimento das pilhas

A ferramenta esta ligada mas Erro do sistema

nao reage

Retire e volte a colocar as pilhas

A ferramenta esta demasiado

fria ou quente quente

A ferramenta esta demasiado fria ou

Aguarde até que seja alcangada a
faixa de temperaturas permitida

No campo indicador surge

"Sem aderéncia" perficie

A roda perde o contacto com a su-

Pressione a tecla de medicéo. Ao
deslocar a ferramenta, prestar aten-
Gao ao contacto das rodas com a su-
perficie; em caso de superficies ir-
regulares (por ex. alvenaria, tijoleira,
fendas, reboco, etc.) colocar uma fo-
Iha de cartdo entre as rodas e a su-
perficie e exercer pressao uniforme
sobre as rodas junto ao comparti-
mento das pilhas.

No campo indicador surge a

mensagem "Demasiado rapido"  dade excessiva

A ferramenta foi movida com veloci-

Pressione a tecla de medicdo. Mova
a ferramenta mais lentamente sobre a
parede

No campo indicador surge

"Temperatura fora dos limites" turas

Acima ou abaixo da faixa de tempera-

Aguarde até que seja alcangada a
faixa de temperaturas permitida

No campo indicador surge
"Amplitude térmica excessiva"

Alteracdo demasiado rapida da tem-
peratura na ferramenta

Volte a ligar a ferramenta

No campo indicador surge "In-
terferéncias Radio"

/i\

Interferéncias radio. A ferramenta
desliga-se automaticamente

Remova, se possivel, a fonte da inter-
feréncia radio (por ex., WLAN, UMTS,
radar de voo, postes emissores ou
microondas) e volte a ligar a ferra-
menta.
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10 Reciclagem

&3

As ferramentas Hilti s8o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE

Nao deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e

a correspondente transposigdo para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos usados devem ser

recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

11 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

12 Declaracao da FCC (apenas aplicavel para os EUA)

CUIDADO Esta ferramenta foi testada e estd em con-
formidade com os limites para um dispositivo digital da
Classe B, de acordo com a Parte 15 das regras da FCC.
Estas regras foram concebidas para proporcionar uma
protecgao razoavel contra interferéncia nociva numa ins-
talacdo residencial. Esta ferramenta gera, utiliza e emite
energia de frequéncia de radio e, se néo for instalada
e utilizada de acordo com as instrucdes, pode causar
interferéncia nociva a comunicagdes de radio.

No entanto, ndo existe qualquer garantia de que nao
ocorrerd interferéncia numa determinada instalacdo. Se
esta ferramenta causar interferéncias a recepcgéo de radio
ou de televisdo, o que pode ser determinado desligando
e voltando a ligar a ferramenta, recomenda-se tentar cor-
rigir a interferéncia através de uma ou mais das seguintes
medidas:

o Altere a orientagéo da antena de recepcao.

e Aumente a distancia entre a ferramenta e o receptor.

e Ligue a ferramenta a uma tomada diferente da utili-
zada pelo receptor.

e Para ajuda, consulte o agente comercial ou um
técnico com experiéncia de radio e televisao.

NOTA

O direito de o utilizador poder operar a ferramenta pode
extinguir-se devido a alteragbes que ndo sejam expres-
samente autorizadas pela autoridade de licenciamento.

Esta ferramenta cumpre o estipulado na Parte 15 das

regra da FCC. A utilizacdo da ferramenta depende
das seguintes condicoes:
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1. A ferramenta ndo causa interferéncias nocivas.
A ferramenta tem de tolerar todo o tipo de inter-
feréncias recebidas, mesmo aquelas que pos-
sam causar um funcionamento indesejavel.

Para clientes nos EUA

Esta ferramenta sé pode ser utilizada por colaboradores
de autoridades administrativas, bombeiro e servicos de
socorro, centros de investigacéo cientifica, empresas de
explorag@o mineira, empresas construtoras e empresas
privadas que trabalhem para os grupos acima mencio-
nados. A utilizacdo da ferramenta por quaisquer outros
grupos é uma infracgéo contra a secgéo 301 do art.® 47
do Cédigo dos EUA, podendo ser punida com elevadas
sangoes legais.

Condicoes de coordenacao

1. Sistemas de imagem de banda ultralarga tém de
ser verificados pela autoridade FCC, antes que o
sistema possa ser operado. O utilizador deve res-
peitar as restricdes de utilizagdo que resultem da
verificagéo.



2. Os utilizadores de sistemas de imagem de banda
ultralarga devem comunicar detalhes das zonas de
utilizagcdo ao Office of Engineering and Technology
da FCC, que coordenara as informagdes disponi-
bilizadas com o Governo através da National Tele-
communications and Information Administration.
As informagoes, que sao disponibilizadas pelo utili-
zador do sistema de banda ultralarga, devem incluir
0 nome, a morada e outras informagdes de con-
tacto relevantes do utilizador, a area de utilizagéo
pretendida e o nimero de identificagdo FCC e ou-
tras indicagdes técnicas do sistema de imagem de
banda ultralarga.

Estas informagbes devem ser enviadas para a se-
guinte morada:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Utilizadores de sistemas de imagem de banda ul-
tralarga autorizados e coordenados podem entre-
gar os mesmos a outros utilizadores qualificados e
leva-los para outros locais, quando a mudanga de
utilizador e de local € comunicada & autoridade FCC
e for estabelecido um acordo sobre as aplicagdes
autorizadas existentes.

4. Orelatério NTIA/FCC deve mencionar todas as res-
tricdes a utilizagdo do sistema. Estas restricdes po-
dem mencionar locais onde a ferramenta nao deve
ser operada ou locais, que se encontram na proxi-
midade de postos emissores de radio autorizados,
para os quais sdo necessarios outros acordos an-
tes da utilizacdo do sistema de imagem de banda
ultralarga. Caso sejam necessarios outros acordos
locais, sera nomeado um contacto local para o
efeito. Ground Penetrating Radar Coordination No-
tice & Equipment Registration.

NOTA

Este formulario sé se aplica a utilizadores residentes nos
EUA. A sua omissdo é uma infracgdo contra a legislagao
federal.

Data:

Nome da empresa:

Morada:

Dados de contacto [Nome e telefone]:
Area de intervencgdo [Estado(s)]:
Dados da ferramenta

Designacéo da ferramenta: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data de recepgao da ferramenta:

LR

Envie este formulario por fax para o n.® da FCC: 202-
418-1944

ou para:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Nao envie estas informagdes para a Hilti.

13 Declaracao da IC (apenas aplicavel para o Canada)

Esta ferramenta cumpre os requisitos definidos na
norma RSS-220 em relagdo com a RSS-Gen da IC.

A utilizacdo da ferramenta depende das seguintes
condicoes:

1. Aferramenta nao causa interferéncias nocivas.
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2. Aferramenta tem de tolerar todo o tipo de inter-
feréncias recebidas, mesmo aquelas que pos-
sam causar um funcionamento indesejavel.

Para clientes no Canada:

Esta ferramenta s6 pode ser operada se estiver apontada
ao chao ou a parede e em contacto com a superficie do
chao ou parede. Esta ferramenta sé pode ser operada
por autoridades administrativas, centros de investigagao
cientifica, empresas de exploragcdo mineira, empresas
construtoras e bombeiro ou servigos de socorro.



14 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Multi detector
Tipo: PS 50
Geragao: 01
Ano de fabrico: 2013

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll w4

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Documentacéo técnica junto de:
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PS 50 Multidetector

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 84
2 Beschrijving 85
3 Technische gegevens 85
4 Veiligheidsinstructies 86
5 Systeembeschrijving 87
6 Inbedrijfneming 91
7 Bediening 91
8 Verzorging en onderhoud 93
9 Foutopsporing 94

10 Afval voor hergebruik recyclen 95
11 Fabrieksgarantie op apparatuur 95
12 FCC-aanwijzing (alleen van toepassing voor
de USA) 95
13 IC-aanwijzing (alleen van toepassing voor
Canada) 96
14 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 97

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de multidetector PS 50 bedoeld.

Onderdelen en bedieningselementen Kl

(D Display
Toetsenblok
Batterijvak
(4) Markeerkerven
(5) Status-LED (rood / groen)
(6) Sensorbereik
@) Wiel
(8) Bevestiging voor handlus
(9) Aan/uit-toets
(10) Meettoets
(1) Menutoets
(12) Selectietoets links
(13) Selectietoets onder
(14) Selectietoets rechts
(5) Onderhoudsklep
Typeplaatje

Display A

@ Weergave toonsignaal

% Toestandsaanduiding van de batterij
Aanduiding voor het sensorbereik (de stippellijnen
stellen de buitenranden van het apparaat voor het
markeren van de objectlocatie voor)

Reeds onderzocht bereik

(5) Schaal voor de globale diepte van het object

Nog niet onderzocht bereik

(?) Positie van de buitenkanten (om een gevonden ob-
ject ten opzichte van een gemarkeerde zijkant te
markeren)

Weergave scanmodus

(9) Grijs: gevonden object buiten het sensorbereik

(0) Zwart: gevonden object in het sensorbereik

(D) Middenlijn komt overeen met de bovenste markeer-
kerf

(12) Weergave van de globale diepte van het object

(13) Weergave van de objectklasse

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.
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ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.



1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens
Waarschu-
wing voor
algemeen
gevaar
Symbolen
Handleiding Materialen
véor gebruik afvoeren
lezen voor
recycling

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type en het serieckenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen-
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.

Type:

Generatie: 01

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

De multidetector PS 50 is bedoeld voor de detectie
van objecten zoals ferrometalen (wapeningsstaal), non-
ferrometalen (koper en aluminium), houten balken, kunst-
stof buizen, leidingen en kabels in droge ondergronden.

Meer informatie en toepassingsvoorbeelden kunt u vin-
den op internet.

Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen
gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

Neem de specificaties in de handleiding betreffende het
gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Houd rekening met de omgevingsinvloeden. Gebruik het
apparaat niet in een omgeving waar brand- of explosie-
gevaar bestaat.

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet
toegestaan.

2.2 Standaard leveringsomvang

Apparaat

Handlus

Batterijen
Handleiding
Fabriekscertificaat
Apparaattas

Set markeerstiften
Hilti-koffer

GG N

3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Maximaal detectiebereik voor objectlokalisatie! 15 ¢cm (5.90 in)
60 mm (2.36 in)

60 mm (2.36 in)

Maximaal detectiebereik voor objectclassificatie!

Maximaal detectiebereik voor spanningsvoerende lei-
dingen (50/60 Hz, 90-240 V)

1 Afhankelijk van de scanmodus, van de grootte en soort van het object en het materiaal en de toestand van de ondergrond

2 Uitwendige invloeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeu-
righeid beinvloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810F) afgesteld
resp. gekalibreerd.

3 Zie omslagafbeelding 7.
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Lokaliseringsnauwkeurigheid "a" van het midden van
het object! 2 3

+5 mm (£ 0.2 in)

Nauwkeurigheid "b" van de dieptemeting’- 2 3

+ 10 mm (+ 0.4 in)

Minimum afstand "c" tussen twee objecten’- 3

4 cm (1.57 in)

Bedrijfstemperatuur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Opslagtemperatuur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batterijen

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Oplaadbare batterijen

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Gebruiksduur (alkalimangaan batterijen)

5h

Gebruiksduur (oplaadbare batterijen 2500 mAh)

7h

Veiligheidsklasse

IP 54 (stof- en spatwaterbestendig) (IEC 60529)

Gewicht conform EPTA-procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Afmetingen (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Afhankelijk van de scanmodus, van de grootte en soort van het object en het materiaal en de toestand van de ondergrond

2 Uitwendige invloeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeu-
righeid beinvloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810F) afgesteld
resp. gekalibreerd.

3 Zie omslagafbeelding 7.

4 Veiligheidsinstructies

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

4.1 Essentiéle veiligheidsnotities

a)
b)
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Houd kinderen uit de buurt van het meetapparaat.
Het display controleren nadat u het apparaat heeft
ingeschakeld.Het display moet het Hilti-logo en de
naam van het apparaat weergeven. Daarna verschijnt
op het display de voorinstelling of de laatst opgesla-
gen instelling.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van mensen
met pacemakers worden gebruikt.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van zwan-
gere vrouwen worden gebruikt.

Snel wijzigende meetomstandigheden kunnen het
meetresultaat negatief beinvioeden.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van medi-
sche apparatuur.

Boor niet op plaatsen waar het apparaat objecten
heeft gevonden. Houd rekening met de boordi-
ameter en calculeer altijd een geschikte veilig-
heidsfactor in.

Neem altijd de waarschuwingsmeldingen in het
displayveld in acht.

De meetresultaten kunnen door bepaalde omge-
vingsparameters worden beinvioed. Daartoe be-
horen bijv. de aanwezigheid van apparaten die
sterke magnetische of elektromagnetische vel-
den opwekken, vocht, metalen bouwmaterialen,
aluminium isolatiefolie, laminaten, ondergronden
met holle ruimten en geleidend behang of plavui-
zen. Daarom voor het boren, zagen of frezen in
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ondergronden ook andere informatiebronnen in
acht nemen (bijv. bouwtekeningen).

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

Houd het display leesbaar (raak het display bij-
voorbeeld niet aan met de vingers, laat het display
niet vuil worden).

Gebruik geen defect apparaat.

Zorg ervoor dat het detectievlak altijd schoon is.

Controleer de instellingen van het apparaat voor
gebruik.

Het apparaat mag niet zonder voorafgaande toe-
stemming in de buurt van militaire instellingen,
luchthavens of astronomische instellingen wor-
den gebruikt.

4.2 Adequate inrichting van de werkruimte

a)

b)

)

d)

Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen
ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat voor gebruik op
temperatuur te laten komen.

Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

Neem de landspecifieke voorschriften ter voorko-
ming van ongevallen in acht.

4.3 Elektromagnetische compatibiliteit

Het apparaat voldoet aan de grenswaarden volgens EN
302435. Op basis hiervan moet bijv. in ziekenhuizen,



kerncentrales en in de buurt van luchthavens en mobiele
zendstations worden gecontroleerd of het apparaat mag
worden gebruikt.

4.4 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat in geval van beschadiging
repareren door een Hilti service-center.

b) Houd het apparaat altijd schoon en droog.

c) In het sensorbereik op de achterzijde van het ap-
paraat geen stickers of identificatieplaatjes aan-
brengen. Met name metalen plaatjes beinvioeden de
meetresultaten.

d) Erop letten dat de onderhoudsklep altijd goed
gesloten is. De onderhoudsklep mag alleen door
een Hilti-servicestation worden geopend.

e) Wanneer het apparaat gevallen is of aan andere
mechanische inwerkingen is blootgesteld, dient
de precisie ervan te worden gecontroleerd.

f) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere meetapparaten, zorgvuldig te worden be-
handeld.

g) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.

h) Controleer het apparaat op zijn nauwkeurigheid
alvorens ermee te meten.

4.5 Elektrische veiligheid

a) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

b) Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer het
lange tijd niet wordt gebruikt. De batterijen kunnen bij
langdurige opslag corroderen en zichzelf ontladen.

c) Altiid alle batterijen tegelijkertijd vervangen. Gebruik
alleen batterijen van dezelfde fabrikant en dezelfde
capaciteit.

d) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.

e) Laad de batterijen niet op.

f) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

g) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting. Ze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandblaren ver-
oorzaken.

h) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.

4.6 Transport
Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

5 Systeembeschrijving

5.1 Werkingsprincipe

Met het apparaat wordt de ondergrond in de buurt van
het sensorveld in meetrichting A tot de weergegeven
meetdiepte gecontroleerd. Als een object zich onder de
sensor bevindt, dan wordt het in het sensorbereik van
het display weergegeven. De meting is alleen tijdens de
beweging van het apparaat in de bewegingsrichting B
en bij een minimale afstand van 10 cm (3.9 in) mogelijk.
Objecten die van een ander materiaal zijn dan de on-
derzochte ondergrond, worden herkend. Op het display
worden de positie van het object, de globale diepte en
indien mogelijk de objectklasse weergegeven. Betrouw-
baar gevonden worden de bovenkanten van objecten die
dwars op de bewegingsrichting van het apparaat lopen.
Om parallel aan de bewegingsrichting liggende objec-
ten te lokaliseren, is het daarom altijd noodzakelijk om
een tweede scan dwars op de bewegingsrichting van de
eerste uit te voeren.

Het apparaat is uitgerust met verschillende sensoren, die
worden gebruikt voor de lokalisering, de dieptemeting of
de materiaalclassificatie.

Bevinden zich meerdere objecten boven elkaar in een
ondergrond, dan wordt op het display het object weerge-
geven dat het dichtst bij de oppervlakte ligt. De weergave
van de eigenschappen van de gevonden objecten op het
display kan van de daadwerkelijke objecteigenschappen
afwijken. Met name zeer dunne objecten worden op het
display dikker weergegeven dan ze in werkelijkheid zijn.
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Grotere, cilindrische objecten (bijv. kunststof leidingen
of waterleidingen) kunnen op het display dunner worden
weergegeven dan ze in werkelijkheid zijn.

Afhankelijk van de grootte en diepte van het gevonden
object is objectklasse-herkenning mogelijk.

5.2 Scanmodi
Het apparaat beschikt over de volgende scanmodi:

o Universele

e Beton

o Vochtig beton

o Vloerverwarming
o Interieurafwerking
o Holle baksteen

o Signaalweergave

Door het selecteren van de scanmodus kan het apparaat
worden afgestemd op verschillende ondergronden.

AANWIJZING

De meetprestaties zijn sterk afhankelijk van de geselec-
teerde scanmodus. Zorg ervoor dat de juiste/optimale
scanmodus voor het ondergrondmateriaal is geselec-
teerd, omdat de metingen afhankelijk van de scanmodus
heel verschillende resultaten kunnen opleveren.

87




5.2.1 Universele

De scanmodus "Universele" is geschikt voor de meeste
toepassingen in metselwerk of beton. Metalen en kunst-
stof objecten en elektrische leidingen worden weerge-
geven. Holle ruimten in de bakstenen of lege kunststof
leidingen met een diameter van minder dan 2 cm (0.8 in)
worden eventueel niet weergegeven. De maximale meet-
diepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Beton

De scanmodus "Beton" is met name geschikt voor toe-
passing op droog gewapend beton. Wapeningsstaal,
kunststof en metalen leidingen en elektrische leidingen
worden weergegeven. De maximale meetdiepte bedraagt
15 cm (6 in).

Wanneer op dunne betonnen wanden wordt gemeten,
moet de modus "Universele" worden gebruikt om meet-
fouten te vermijden.

5.2.3 Vochtig beton

De scanmodus "Vochtig beton" is met name geschikt
voor toepassingen op pas gestort beton. Wapenings-
staal, kunststof en metalen leidingen en elektrische lei-
dingen worden weergegeven. Onderscheid tussen span-
ningsvoerende en niet-spanningsvoerende leidingen is
niet mogelijk. De maximale meetdiepte bedraagt 6 cm
(2.3 in).

AANWIJZING
Beton heeft een aantal maanden nodig om volledig te
drogen.

5.2.4 Vloerverwarming

De scanmodus "Vloerverwarming" is speciaal geschikt
voor het detecteren van metalen leidingen, leidingen van
metaalcomposiet, met water gevulde kunststofleidingen
en elektrische leidingen in vloeren. De maximale meet-
diepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

AANWIJZING
Lege kunststof leidingen worden niet weergegeven.

AANWIJZING

Let op de richting waarin het apparaat wordt gebruikt in
de buurt van verwarmingslussen. Het is noodzakelijk om
op verschillende plaatsen en in beide richtingen te meten.

5.2.5 Interieurafwerking

De scanmodus "Interieurafwerking" is geschikt om hou-
ten balken, metalen rails, gevulde waterleidingen en elek-
trische leidingen in droogbouwwanden te detecteren. De
maximale meetdiepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

AANWIJZING
Lege kunststof leidingen worden niet weergegeven.

5.2.6 Holle baksteen

De scanmodus "Holle baksteen" is geschikte voor met-
selwerk met veel holle ruimten. Holle ruimten worden
in deze scanmodus grotendeels weggefilterd. Gevonden
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worden metalen objecten, watervoerende kunststof lei-
dingen en spanningsvoerende elektrische leidingen. De
maximale meetdiepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

AANWIJZING
Lege kunststof leidingen en niet-spanningsvoerende
elektrische leidingen worden niet weergegeven.

5.2.7 Signaalweergave

N 4.5cm 3 |-1>) 7z
______ IL__LJ LL_J —
¢ 10lom ' 20lem ' 30lem 4D
4 Signaalweergave 4

De scanmodus "Signaalweergave" is geschikt voor toe-
passing op alle materialen. Getoond wordt de signaal-
sterkte op de betreffende meetpositie. In deze scanmo-
dus kunnen dicht bij elkaar liggende objecten nauwkeurig
worden gelokaliseerd en complexe materiaalstructuren
aan de hand van het signaalverloop beter worden inge-
schat.

De toppen van de signaalcurven worden op de kleine
meetlat boven de weergave van de scanmodus als recht-
hoeken afgebeeld. De objectdiepte en indien mogelijk de
objectklasse worden weergegeven. De maximale meet-
diepte bedraagt 15 cm (6 in).

AANWIJZING

Uit de signaalsterkte kan geen objectdiepte worden af-
geleid.

5.3 Displaymodus voor afstandsmeting

N | 80cmi [« w=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20l 21l 22l 23]
Av4
10l " 20 30lem 40
< Beton >

In alle scanmodi kan naar de displaymodus voor de
afstandsmeting worden omgeschakeld. Daarbij wordt al-
leen de weergave omgeschakeld, niet de geselecteerde
scanmodus.



AANWIJZING o Metselwerk (bakstenen, cellenbeton,

In de displaymodus voor de afstandsmeting kan de af- geéxpandeerde klei, puimbeton en kalkzandsteen)
stand van de weergegeven objecten ten opzichte van o Onder oppervlakken zoals pleisterwerk, plavuizen,
elkaar worden bepaald. In de voorbeeldafbeelding wor- behang, parket en tapijt

den drie metalen objecten op gelijke afstand ten opzichte o Hout en gipskarton

van elkaar gedetecteerd. De vanaf het startpunt afge-

legde meetafstand bedraagt 20,1 cm (7.9 in). Op de | |55 Detecteerbare objecten

kleine meetlat boven de weergave van de scanmodus .

worden de drie gevonden objecten als rechthoeken afge- ° Wapenmgs;taal N .

beeld en wordt een onderlinge afstand van 10 cm (3.9 in) * Metalen buizen (bijv. staal, koper, aluminium)

aangegeven. o Kunststof buizen (bijv. kunststof waterleidingen, zo-
als vloer- en wandverwarming)

o Holle ruimten

o Houten balken

o Elektrische leidingen (ongeacht of ze spanningsvoe-
rend zijn of niet)

o Driefase stroomleidingen (bijv. elektrisch fornuis)

o Laagspanningsleidingen (bijv. deurbel, telefoon)

5.4 Mogelijke meetondergronden
e Beton/gewapend beton

5.6 Weergave van de objectklasse

Ferrometaal Wapeningsstaal en watervoerende

‘ ‘ kunststof leidingen

[} [}

- -

r Non-ferrometaal Bijv. koperen of aluminium leidingen
Niet-metaal Bijv. kunststof leidingen, houten balken

en holle ruimten

Spanningsvoerende leiding Bijv. spanningsvoerende wissel- en
laagspanningsleidingen evenals draai-
stroomleidingen

Onbekende objecten Onbekende objecten, inclusief objecten
die dieper dan 6 cm liggen

N Oy

5.7 Indicatie van de detectiestatus

Status-LED De LED brandt groen. Geen object gedetecteerd.
De LED brandt rood. Object gedetecteerd.
De LED knippert rood. Met grote waarschijnlijkheid een span-

ningsvoerend object gedetecteerd.

5.8 Beperkingen van de meetprestaties e Holle ruimten in de ondergrond; deze kunnen als
Ongunstige omstandigheden kunnen het meetresultaat opjecteq'worden aangec}wd )
nadelig beinvioeden: o Dicht bij apparaten die sterke magnetische of
elektromagnetische velden opwekken, bijv. mobiele
o Meerlagige wand- of vioerconstructies zendstations of generatoren
o Lege kunststof leidingen in holle bakstenen, houten
balken in holle ruimten en lichte wanden 5.9 Voorbeelden voor meetresultaten
o Objecten die schuin in de wand, de vloer of in het | AANWIJZING
plafond liggen In de volgende voorbeelden is het toonsignaal ingescha-
e Metalen opperviakken en vochtige plekken; deze | keld.
kunnen onder bepaalde omstandigheden als objec-
ten worden aangeduid
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5.9.1 Wapeningsstaal

5.9.4 Spanningsvoerende leiding

N | 80cm3 |« &= M4 | 15cm3 [« wm=m
Ocm m Ocm Ocm m Ocm
2 ] 3 s o =
-6 ! ! 61 |k ! ! Z
9 e | o | BB .
2 ! ! 127 |8 : : 7
15 : : 154 =8 l l 84
| Beton | 4 | Universele | 4
In het sensorbereik bevindt zich een ferrometaal, bijv. een AANWIZING

stuk wapeningsstaal. Links en rechts daarvan bevinden
zich andere objecten buiten het sensorbereik. De globale
meetdiepte bedraagt 8 cm (3.1 in). Het apparaat geeft
een toonsignaal af.

5.9.2 Koperen buis

N | 40cm3 |« ©=m
Ocm .m. Ocm
2 i i 27
54 . —
2 i — &
5 i =
4 Universele 4

In het sensorbereik bevindt zich een non-ferrometaal,
bijv. een koperen buis. De globale diepte bedraagt 4 cm
(1.6 in). Het apparaat geeft een toonsignaal af.

5.9.3 Kunststof of houten object

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm S Ocm
2 i -
Z E
-6 | 3
~8 ; 8
| Interieurafwerking | 2

In het sensorbereik bevindt zich een niet-metalen object.
Het betreft hier een kunststof of houten object of een
holle ruimte dicht aan het opperviak. Het apparaat geeft
een toonsignaal af.
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Afhankelijk van de grootte en diepte van het object kan
niet altijd met zekerheid worden vastgesteld of dit object
spanningsvoerend is.

AANWINZING
Plaats de handen tijdens het scannen niet op de onder-
grond.

AANWIJZING
Spanningsvoerende leidingen worden bij een lage scan-
snelheid nauwkeuriger gelokaliseerd.

In het sensorbereik bevindt zich een metalen, spannings-
voerend object, bijv. een elektrische leiding. De globale
diepte bedraagt 1,5 cm (0.6 in). Het apparaat geeft het
waarschuwingssignaal weer voor spanningsvoerende lei-
dingen, zodra de elektrische leiding door de sensor wordt
herkend.

5.9.5 Uitgerekt vliak

2.0cm3 | <) wm

Ocm

QORI

A

Universele >

In het sensorbereik bevindt zich een metalen, uitgerekt
vlak, bijv. een metalen plaat. De globale diepte bedraagt
2 cm (0.8 in). Het apparaat geeft een toonsignaal af.
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6 Inbedrijfneming

Als er zeer veel objecten worden weergegeven, bevat de
muur wellicht veel holle ruimten (holle baksteen) of wordt
er langs een langwerpig object gescand.

AANWIJZING

Door omhoog resp. omlaag versprongen, parallel aan het
eerste meetbereik uitgevoerde metingen en het markeren
van gevonden objecten kan het verloop daarvan worden
bepaald. Versprongen markeringen zijn een aanwijzing
voor holle ruimten.

AANWIJZING
In de scanmodus "Holle baksteen" worden holle ruimten
grotendeels weggefilterd.

N

6.1 Batterijen aanbrengen

ATTENTIE
Gebruik geen beschadigde batterijen.

ATTENTIE
Vervang altijd alle batterijen tegelijk.

ATTENTIE

Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Gebruik
geen batterijen van verschillende producenten of met
verschillende typeaanduidingen.

1. De vergrendeling aan de onderzijde van het ap-

paraat openen en het deksel van het batterijenvak
openklappen.

7 Bediening

2. Breng de batterijen in het apparaat aan. Vergrendel
het deksel weer.
AANWIJZING Let op de juiste polariteit (zie de mar-
kering in het batterijvak).
De Toestandsaanduiding van de batterij op het dis-
play van het apparaat geeft de laadtoestand van de
batterijen aan.

3. Controleer of het batterijvak goed vergrendeld is.

6.2 Apparaat in-/uitschakelen

1. Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.
De status-LED brandt groen. De in het menu inge-
stelde Standaardmodus wordt aangegeven.

2. In uitgeschakelde toestand de aan/uit-toets indruk-
ken: Het apparaat schakelt uit.
AANWIJZING Als op het display de waarschuwing
"Accu verwisselen" verschijnt, worden de instellin-
gen opgeslagen en schakelt het apparaat automa-
tisch uit.
AANWIJZING Wanneer met het apparaat geen me-
ting wordt uitgevoerd noch een toets wordt inge-
drukt, schakelt het automatisch na 5 minuten weer
uit. In de Menu kan de uitschakeltijd worden gewij-
zigd (zie 7.1.5).

)

7.1 Instellingen in het menu uitvoeren

1. Druk de menutoets in om het menu te activeren.
Druk de selectietoets onder of de meettoets in om
de verschillende menupunten te bereiken.
AANWIJZING Het geselecteerde menupunt heeft
een grijze achtergrond.
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3. Druk de selectietoets links of de selectietoets rechts
in om de instelling van het geselecteerde menupunt
te wijzigen.

4. Druk de menutoets opnieuw in om het menu weer
te verlaten.

5. Deopdit moment geselecteerde instellingen worden
overgenomen en het geselecteerde Standaardmo-
dus wordt weergegeven.
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7.1.1 Stroomsensor inschakelen

Stel de stroomsensor in het menupunt "AC sensor" in.
Standaard is de stroomsensor uitgeschakeld. De stroom-
sensor wordt alleen gebruikt voor de classificatie van
stroomkabels. Ook in uitgeschakelde toestand worden
de stroomkabels weergegeven als objecten
AANWIJZING

Schakel de AC-sensor alleen in als deze werkelijk nodig
is om eventuele meetfouten, bijv. in nat beton of bij het
aanraken van het scanoppervlak, te vermijden.

7.1.2 Standaardmodus instellen
Stel in het menupunt "Standaardmodus" de scanmodus
in, die na het inschakelen van het apparaat moet worden
weergegeven.
AANWIJZING
Af fabriek is de scanmodus "Universele" ingesteld.

7.1.3 Toonsignalen in-/uitschakelen

Stel in het menupunt "Toonsignaal" in, of het apparaat
bij detectie van een object tevens een akoestisch signaal
moet geven.

AANWIJZING

Af fabriek is het toonsignaal geactiveerd.

7.1.4 Helderheid instellen

Stel in het menupunt "Helderheid" de verlichtingssterkte
van het display in.

AANWIJZING

Af fabriek is "Maximaal" (maximale helderheid) ingesteld.

7.1.5 Uitschakeltijd instellen

Selecteer in het menupunt "Uitschakeltijd" een tijdsin-
terval, waarna het apparaat automatisch moet worden
uitgeschakeld als er geen metingen of toetsbedieningen
zijn uitgevoerd.

AANWIJZING

Af fabriek is "5 min" ingesteld.

7.1.6 Taal instellen

Stel in het menupunt "Taal" de gewenste dialoogtaal in.
AANWIJZING
Af fabriek is "English" ingesteld.

7.1.7 Eenheden instellen

Stel in het menupunt "Eenheid" de gewenste eenheid in.
AANWIJZING
Af fabriek is "Centimeter" ingesteld.

7.2 Uitgebreide apparaat informatie oproepen

In de verschillende menupunten kan apparaat informatie
worden opgeroepen en kunnen de fabrieksinstellingen
worden hersteld.
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1. Druk wanneer het apparaat is uitgeschakeld tegelij-
kertijd de menutoets en de aan/uit-toets in om het
menu voor de uitgebreide apparaat informatie te
activeren.

2. Druk de selectietoets onder of de meettoets in om
een menupunt te selecteren.

AANWIZING Het geselecteerde menupunt heeft
een grijze achtergrond.

3. Druk de selectietoets rechts in om, afhankelijk van
het geselecteerde menupunt, uitgebreide apparaat
informatie op te roepen of de fabrieksinstellingen te
herstellen.

4.  Druk de menutoets opnieuw in om het opgeroepen
menu weer te verlaten en nogmaals om naar de
scanmodus-weergave terug te keren.

7.3 Andere scanmodus selecteren

Druk de selectietoets links of de selectietoets rechts in om
cyclisch tussen de verschillende scanmodi te wisselen.
AANWIJZING

De actuele instelling is in het onderste bereik van het
display zichtbaar.

7.4 Andere displaymodus selecteren

1. Houd de selectietoets links of de selectietoets
rechts langer dan 2 seconden ingedrukt om van de
scanmodus-weergave naar de displaymodus voor
de afstandsmeting om te schakelen.

2. Houd de selectietoets links of de selectietoets rechts
langer dan 2 seconden ingedrukt om van de display-
modus voor de afstandsmeting terug te keren naar
de scanmodus-weergave.

7.5 Scannen @




Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.
AANWIJZING Op het display wordt de in het menu
ingestelde Standaardmodus aangegeven.
Selecteer de scanmodus overeenkomstig de te on-
derzoeken ondergrond.

Plaats het apparaat op de ondergrond en beweeg
het langzaam en in rechte lijn door bij het batterijvak
een lichte en gelijkmatige druk op de wielen uit te
oefenen.

AANWIJZING De meetresultaten worden na een
minimumafstand van 10 cm (3.9 in) weergegeven.
Optimale resultaten worden vanaf een meetafstand
van 40 cm (15.7 in) bereikt.

AANWIJZING Houd altijd exact dezelfde weg heen
en terug aan.

AANWIJZING Vermijd lange meetwegen om meet-
fouten zo klein mogelijk te houden.

AANWIZING Wanneer het apparaat tijdens de
meting van de ondergrond wordt gehaald, wordt
het laatste meetresultaat continu weergegeven. Op
het display van het sensorbereik wordt de mel-
ding "Houden" weergegeven. Wanneer het apparaat
weer op de ondergrond wordt geplaatst en verder
wordt bewogen of als de meettoets wordt ingedrukt,
wordt een nieuwe scan gestart.

AANWIJZING Houd met de vier wielen altijd contact
met de ondergrond. Beweeg niet over treden of
randen.

AANWIJZING Raak tijdens de scan het opperviak
niet aan.

4. Als er geen object wordt gevonden, voer dan een
scan dwars op de eerste bewegingsrichting uit.

5. Wanneer een gevonden object nauwkeurig geloka-
liseerd en gemarkeerd moet worden, beweeg het
apparaat dan terug tot het object zich direct onder
de middenlijn van de aanduiding voor het sensorbe-
reik bevindt (zie afbeelding A).

6. Markeer het object op de ondergrond met behulp

van de bovenste markeerkerf.
AANWIJZING Deze markering kan echter alleen als
betrouwbare informatie dienen als het een exact ver-
ticaal liggend object betreft, omdat het sensorbereik
zich iets onder de bovenste markeerkerf bevindt.

7. Beweeg het apparaat voor het exact markeren van
het object naar links of naar rechts, totdat het ge-
vonden object zich aan de betreffende buitenrand
van de aanduiding voor het sensorvlak bevindt.

8. Markeer het gevonden object met behulp van de
linker resp. rechter markeerkerf (zie afbeelding B).

9. Voer een scan dwars op de eerste bewegingsrich-

ting uit.
AANWIJZING Het scannen dwars op de eerste be-
wegingsrichting is nodig, omdat objecten die in leng-
terichting liggen mogelijk niet worden herkend resp.
een onduidelijke meetresultaat (weergave van zeer
veel objecten) kunnen geven.

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Reinigen en drogen

1.

Reinig het apparaat alleen met een schone en zachte
doek; bevochtig het zo nodig met zuivere alcohol of
wat water.

AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Neem bij de opslag van uw uitrusting de tempera-
tuurlimieten in acht, speciaal in de winter / zomer.
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8.2 Opslaan

Apparaat alleen in droge toestand bewaren. De tempera-
tuurgrenswaarden in acht nemen bij het bewaren van het
apparaat.

Voer wanneer de apparatuur gedurende langere tijd is
opgeslagen of getransporteerd voér gebruik een contro-
lemeting uit.
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Neem de batterijen uit het apparaat wanneer dit voor lan-
gere tijd opgeslagen worden. Lekkende batterijen kunnen
het apparaat beschadigen.

8.3 Transporteren

Gebruik voor het transport van het apparaat de Hilti-koffer
of een gelijkwaardige verpakking.

ATTENTIE

Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

8.4 Hilti Kalibratieservice

Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten controle-
ren door de Hilti Kalibratieservice om de betrouwbaarheid

overeenkomstig de normen en wettelijke eisen te kunnen
garanderen.

De Hilti Kalibratieservice staat te allen tijde tot uw be-
schikking; het wordt echter aanbevolen om de kalibratie
minstens eenmaal per jaar uit te voeren.

In het kader van de Hilti Kalibratieservice wordt bevestigd
dat de specificaties van het gecontroleerde apparaat op
de dag van keuring overeenkomen met de technische
gegevens van de handleiding.

Na de keuring wordt een kalibreerplaatje op het apparaat
aangebracht en met een kalibreercertificaat schriftelijk
bevestigd dat het apparaat conform de fabrieksgegevens
werkt.

Kalibratiecertificaten zijn altijd vereist bij ondernemingen
die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn.

Uw dichtstbijzijnde Hilti-vestiging geeft u graag meer
informatie.

Fout Mogelijke oorzaak

Oplossing

Apparaat kan niet worden inge-  Batterijen zijn leeg

Batterijen verwisselen

schakeld

Verkeerde polariteit van de batterijen

De batterijen correct aanbrengen en
het batterijvak sluiten

Apparaat is ingeschakeld en
reageert niet

Systeemfout

Batterijen verwijderen en weer aan-
brengen

Apparaat te koud of te warm

Apparaat te koud of te warm

Afwachten tot het toegestane tempe-
ratuurbereik bereikt is

Op het display verschijnt "Slip-

pend wiel" vlak

Wiel verliest contact met het opper-

Meettoets indrukken. Bij het bewegen
van het apparaat op het opperviakt-
econtact van de wielen letten; bij on-
effen oppervlakken (bijv. metselwerk,
tegels, voegen, pleisterwerk enz.) een
dunne strook karton tussen de wielen
en het opperviak aanbrengen en bij
het batterijvak een gelijkmatige druk
op de wielen uitoefenen.

Op het display verschijnt de

melding "Te snel" gen

Apparaat met te hoge snelheid bewo-

Meettoets indrukken. Apparaat lang-
zaam over de wand bewegen

Op het display verschijnt "Bui-
ten temperatuurbereik”

Buiten temperatuurbereik

Afwachten tot het toegestane tempe-
ratuurbereik bereikt is

Op het display verschijnt "Tem-

peratuursverandering te hoog" het apparaat

Te snelle temperatuurwijziging van

Apparaat opnieuw inschakelen

Op het display verschijnt "Sterk
radiosignaal gedetecteerd"

/i\

Sterk radiosignaal gedetecteerd. Het
apparaat schakelt automatisch uit.

Indien mogelijk de storende radio-
bronnen (bijv. WLAN, UMTS, radar,
zendmasten of microgolven) uitsluiten
en het apparaat weer inschakelen.
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10 Afval voor hergebruik recyclen

&3

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten gescheiden

te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende

milieu-eisen.

11 Fabrieksgarantie op apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

12 FCC-aanwijzing (alleen van toepassing voor de USA

VOORZICHTIG Dit apparaat is getest en voldoet aan
de beperkingen voor een digitaal apparaat van Klasse
B, overeenkomstig Deel 15 van de FCC-voorschriften.
Deze beperkingen zijn bedoeld om te voorzien in redelij-
kerwijs adequate bescherming tegen schadelijke storing
bij een installatie in een niet-commerciéle omgeving. Dit
apparaat genereert en gebruikt radiofrequentie-energie
en kan deze uitstralen. Wanneer het apparaat niet vol-
gens de gebruikershandleiding geinstalleerd en gebruikt
wordt, kan schadelijke interferentie ontstaan met radio-
communicatie.

Er kan echter geen garantie worden gegeven dat er in
een bepaalde installatie geen storing zal optreden. Indien
dit apparaat schadelijke storing veroorzaakt in radio-
of televisieontvangst, die kan worden vastgesteld door
het apparaat in en uit te schakelen, wordt de gebruiker
gevraagd om de storing proberen te verhelpen door een
van de volgende maatregelen:

o Richt de ontvangstantenne opnieuw.

e Vergroot de afstand tussen het apparaat en de ont-
vanger.

e Sluit het apparaat aan op een wandcontactdoos
in een ander circuit dan waarop de ontvanger is
aangesloten.

o Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio-
/televisiemonteur voor assistentie.

AANWIJZING

Als gevolg van wijzigingen die niet specifiek zijn goedge-
keurd door de instantie die verantwoordelijk is voor de
certificering, kan het recht van de gebruiker voor verder
gebruik van het apparaat vervallen.
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Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de
FCC-voorschriften. Het gebruik van het apparaat is
afhankelijk van de volgende voorwaarden:

1.  Het apparaat mag geen schadelijke storingen
veroorzaken.

2. Het apparaat moet ontvangen storingen aankun-
nen, met inbegrip van storingen die een onge-
wenste werking kunnen veroorzaken.

Voor klanten in de USA

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door mede-
werkers van wetshandhavingsinstanties, brandweer- en
reddingsdiensten, wetenschappelijke onderzoeksinstitu-
ten, commerciéle mijnbouwbedrijven, bouwbedrijven en
particuliere ondernemingen die voor de hierboven ge-
noemde groepen werken. Het gebruik van het apparaat
door welke andere groep dan ook is een schending van
47 U.S.C. § 301 en kan worden bestraft met hoge juridi-
sche sancties.

Codrdinatievoorwaarden

1. Ultra wideband beeldvormende systemen moeten
door de FCC-autoriteiten worden getest, voordat het
systeem mag worden gebruikt. De gebruiker moet
zich houden aan de beperkingen in het gebruik, die
voortvloeien uit de test.




2. Gebruikers van ultra wideband beeldvormende sys-
temen moeten gedetailleerde toepassingen bekend-
maken aan de Office of Engineering and Technology
van de FCC, die de beschikbaar gestelde informatie
codrdineert met de regering via de National Tele-
communications and Information Administration.
De informatie die door de gebruiker van het ultra wi-
deband systeem wordt verstrekt, moet de naam, het
adres en andere relevante contactgegevens van de
gebruiker, het beoogde gebruiksgebied, het FCC-
identificatienummer en andere gespecialiseerde in-
formatie van de ultra wideband beeldvormende sys-
temen bevatten.

Deze informatie moet naar het volgende adres wor-
den verzonden:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Gebruikers van goedgekeurde, gecodrdineerde ultra
wideband beeldvormende systemen kunnen deze
doorgeven aan andere gekwalificeerde gebruikers
en naar andere plaatsen overbrengen, als de wisse-
ling van gebruiker en plaats aan de FCC-autoriteiten
wordt gemeld en een regeling omtrent de beschik-
bare, geautoriseerde toepassingen wordt bereikt.

4. Het NTIA/FCC-bericht moet alle beperkingen ten
aanzien van het gebruik van het systeem vermelden.
Deze beperkingen kunnen plaatsen omvatten waar
het apparaat niet mag worden gebruikt of plaatsen
die zich in de nabijheid van geautoriseerde radio-
zendstations bevinden, waarbij voor het gebruik van
de ultra wideband beeldvormende systemen aan-
vullende regelingen noodzakelijk zijn. Indien aanvul-
lende lokale regelingen noodzakelijk zijn, zal voor
de regeling een lokaal contactpersoon worden aan-
gewezen. Ground Penetrating Radar Coordination
Notice & Equipment Registration.

AANWNZING

Dit formulier is alleen van toepassing voor gebruikers in
de USA. Elke omissie daarvan is een schending van de
federale wet.

Datum:

'Bedrijfsnaam:

Adres:

Contactgegevens [naam en telefoon]:
Gebruiksgebied [staten]:

Gegevens van het apparaat
Apparaataanduiding: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum van ontvangst van het apparaat:

oo ps D=

Fax dit formulier naar het FCC-nr.: 202-418-1944
of stuur het naar:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Stuur deze informatie niet naar Hilti.

13 IC-aanwijzing (alleen van toepassing voor Canada

Dit apparaat voldoet aan de in de RSS-220 gestelde
eisen inclusief de RSS-Gen van de IC.

Het gebruik van het apparaat is afhankelijk van de
volgende voorwaarden:

1. Het apparaat mag geen schadelijke storingen
veroorzaken.
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2. Het apparaat moet ontvangen storingen aankun-
nen, met inbegrip van storingen die een onge-
wenste werking kunnen veroorzaken.

Voor klanten in Canada:

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt als het naar de
vloer of de wand is gericht en contact maakt met het op-
pervlak van de vioer of de wand. Dit apparaat mag alleen
worden gebruikt door wetshandhavingsinstanties, we-
tenschappelijke onderzoeksinstituten, commerciéle mijn-
bouwbedrijven, bouwbedrijven en brandweer- en red-
dingsdiensten.



14 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omeschrijving: Multidetector
Type: PS 50
Generatie: 01
Bouwjaar: 2013

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PS 50 Multidetektor

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Sarg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 98
2 Beskrivelse 99
3 Tekniske specifikationer 99
4 Sikkerhedsanvisninger 100
5 Systembeskrivelse 101
6 Ibrugtagning 105
7 Betjening 105
8 Rengering og vedligeholdelse 107
9 Fejlsagning 107

10 Bortskaffelse 108
11 Producentgaranti - Produkter 108
12 FCC-erkleering (geelder kun for USA) 109
13 IC-erkleering (geelder kun for Canada) 110
14 EF-overensstemmelseserkleering (original) 110

Hl Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »instrumentet« altid
multidetektor PS 50.

Betjeningselementer og instrumentets

komponenter

@ Display

1 Generelle anvisninger

@ Tastatur

(3) Batterirum

(4) Markeringsmaerker
(5) Statuslysdiode (red / gren)
(6) Faleromrade

@) Hul

(8) Holder til handstrop
(9) Tasten On/Off

(0) Méletast

(1) Menutast

(12) Valgtast venstre

(13) Valgtast nederst

() Valgtast hgjre

Servicekappe
@®

Typeskilt

Display A

Visning af lydsignaler
Batteritilstandsindikator
Indikator for faleromréadet (de stiplede linjer reprae-
senterer apparatets yderkanter til markering af gen-
standens position)

(@) Allerede undersagt omrade

(5) Skala for visning af genstandens omtrentlige dybde

(8) Endnu ikke undersagt omrade

@ Yderkanternes placering (til markering af en detek-
teret genstand pa et af markeringsmeerkerne i si-
den)

(8) Visning af scanningsfunktion

(9) Gra: Detekteret genstand uden for fgleromradet

(10) Sort: Detekteret genstand i feleromradet

(1) Midterlinje svarer til det @verste markeringsmaerke

Visning af genstandens omtrentlige dybde

(13 Visning af genstandsklasse

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller daden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.
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BEMARK
Star ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere

anvisninger
Advarselssymboler

Generel fare



Symboler
R &S
Lees brugs- Send
anvisningen materialer til
far brug genvinding

Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen-
tet

Typebetegnelse og serienummer fremgar af instrumen-
tets typeskilt. Notér disse oplysninger i brugsanvisningen,
og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-
service eller veerksted.

Type:

Generation: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Multidetektor PS 50 er beregnet til detektering
af genstande sdsom jernmetaller (armeringsjern),
ikke-jernmetaller (kobber og aluminium), traebjeelker,

kunststofrer, ledninger og kabler i tarre underlag.
Yderligere information og anvendelseseksempler finder
du pa internettet.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af in-
strumentet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes
af personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller
hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i
denne brugsanvisning.

Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hen-
syn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke
instrumentet, hvis der er risiko for brand eller eksplosion.
Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til
instrumentet.

2.2 Leveringsomfang

Maskine

Strop

Batterier

Brugsanvisning
Producentcertifikat

Taske

Seaet med markeringspenne
Hilti-kuffert

a4 a4 4 a4 AN a4

3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

Maksimalt detekteringsomrade for genstandslokalise- 15 cm (5,90")
ring’

Maksimalt detekteringsomrade for genstandslokalise- 60 mm (2,36")
ring’

Maksimalt detekteringsomrade for speendingsfarende 60 mm (2,36")
ledninger (50/60 Hz, 90-240 V)

Lokaliseringsngjagtighed "a" i forhold til genstandens +5mm (+ 0,2")

midte’: 2 8

Dybdemalingens ngjagtighed "b"1- 2 3

+10 mm (£ 0,4")

Mininumafstand "c" mellem to genstande®: 3

4cm (1,57")

Arbejdstemperatur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Opbevaringstemperatur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

1 Afhzengigt af scanningsfunktionen, sterrelsen og beskaffenheden af genstanden samt underlagets materiale og tilstand

2 vydre pavirkninger, iseer kraftige temperaturudsving, fugt, sted, fald, etc., kan have indflydelse pa preecisionen. Medmindre andet
fremgar, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilledet 7.
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Batterier 4 x1,5V LR0O6 (AA)
Batterier 4 x1,2 VHRO06, KRO6 (AA)
Driftstid (alkalimangan-batterier) 5h

Driftstid (batterier 2500 mAh) 7h

Kapslingsklasse

IP 54 (stev- og staenkvandsbeskyttelse) (IEC 60529)

Veegt i overensstemmelse med EPTA-procedure
01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Mal (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Afhzengigt af scanningsfunktionen, sterrelsen og beskaffenheden af genstanden samt underlagets materiale og tilstand

2 Ydre pavirkninger, iseer kraftige temperaturudsving, fugt, sted, fald, etc., kan have indflydelse pa preecisionen. Medmindre andet
fremgar, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilledet 7.

4 Sikkerhedsanvisninger

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal falgende retnings-
linjer altid overholdes.

4.1 Grundlzeggende sikkerhedsanvisninger

a) Hold bern veek fra maleinstrumentet.

b) Kontrollér displayet, nar du har taendt instrumen-
tet. Displayet skal vise Hilti-logoet og navnet pa
instrumentet. Derefter vises i displayet den forvalgte
indstilling og den sidst gemte indstilling.

c) Instrumentet ma ikke anvendes i nzerheden af
personer med pacemaker.

d) Instrumentet ma ikke anvendes i nzrheden af
gravide.

e) Hurtigt skiftende malebetingelser kan forfalske méale-
resultatet.

f)  Anvend ikke instrumentet i nzerheden af medicin-
ske apparater.

g) Bor ikke pa steder, hvor instrumentet har fun-
det genstande. Tag hgjde for borediameteren, og
indregn altid en egnet sikkerhedsfaktor.

h) Overhold altid advarslerne pa displayet.

i) Maleresultaterne kan principielt blive forringet
af bestemte omgivende betingelser. Dertil horer
f.eks. placering i nazrheden af apparater, som
frembringer kraftige magnetiske og elektromag-
netiske felter, fugt, metalholdige byggemateria-
ler, aluminiumsbelagte isoleringsmaterialer, op-
bygninger i flere lag, underlag med hulrum samt
ledende tapeter eller fliser. Brug derfor ogséa an-
dre informationskilder, f.eks. byggetegninger, for
du borer, saver eller freeser i underlag.

) Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug
ikke fjernbetjeningen, hvis der er risiko for brand
eller eksplosion.

k) Hold displayet lzesbart (hold eksempelvis ikke fin-
grene pa displayet, undga at displayet bliver til-
smudset).

) Anvend aldrig instrumentet, hvis det er defekt.

Kontrollér, at detekteringsfladen altid er ren.

n) Kontrollér instrumentets indstilling for brug.

E
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o)

Instrumentet ma ikke uden forudgaende tilladelse
anvendes i naerheden af militaeranlaeg, lufthavne
samt astronomiske anlzeg.

4.2 Korrekt indretning af arbejdspladsen

a)

b)

c)

d

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfzeste,
og hold balancen.

Hvis instrumentet flyttes fra en meget lav tempe-
ratur ind i varmere omgivelser, eller omvendt, skal
det have tid til at akklimatisere, inden det tages i
brug.

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
driftsgraenser.

Vzer opmaerksom pa de landespecifikke bestem-
melser til forebyggelse af uheld.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Instrumentet opfylder graenseveerdierne i henhold til EN
302435. Derfor skal det f.eks. pa hospitaler, pa atom-
kraftvaerker og i neerheden af lufthavne og mobiltelefon-
stationer afklares, om instrumentet mé& anvendes.

4.4 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a)

e)

Kontrollér instrumentet for brug. Hvis instrumen-
tet er beskadiget, skal det sendes til reparation
hos Hilti.

Hold altid instrumentet rent og tert.

Anbring ingen klistermaerker eller skilte i folerom-
radet pa bagsiden af instrumentet. Iszer skilte af
metal pavirker méleresultaterne.

Serg for, at servicekappen altid er lukket or-
dentligt. Servicekappen méa kun abnes af et Hilti-
servicevaerksted.

Hvis instrumentet har veeret tabt eller udsat for
anden mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed
testes.

Selvom instrumentet er robust konstrueret til brug
pa byggepladsen, ber det behandles med forsig-
tighed som andre elektroniske maleapparater.



g) Selvom instrumentet er modstandsdygtigt over
for fugt, ber det torres af, sa det er tort, inden det
laegges i transportbeholderen.

h) Kontrollér instrumentets ngjagtighed, for du ud-
forer malinger.

4.5 Elektrisk sikkerhed

a) Batterierne skal opbevares utilgeengeligt for born.

b) Tag batterierne ud af instrumentet, hvis det ikke skal
bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere ved
leengere tids opbevaring og aflade sig selv.

c) Udskift altid alle batterier p4 samme tid. Anvend
kun batterier fra samme producent og med samme
kapacitet.

d) Batterierne ma ikke overophedes eller braendes.
Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.

€) Batterierne ma ikke oplades.

f) Batterierne méa ikke loddes sammen i fjernbetje-
ningen.

g) Undga at aflade batteriet gennem kortslutning.
Der kan i s& fald opst& overophedning og forbraen-
dinger.

h) Batterierne ma ikke abnes eller udsaettes for kraf-
tige mekaniske belastninger.

4.6 Transport
Laderen skal altid sendes uden batterier i.

5 Systembeskrivelse

5.1 Funktionsprincip

Med instrumentet kontrolleres underlaget i folerfeltets
omréde i méleretning A indtil den viste maledybde. Hvis
der befinder sig en genstand under foleren, vises den
i visningen af feleromradet. Malingen er kun mulig un-
der beveegelse af instrumentet i kerselsretning B og ved
en minimumstraekning pa 10 cm (3,9"). Der registreres
genstande, som adskiller sig fra det materiale, som det
underlag, der skal undersgges, bestar af. | displayet vi-
ses genstandens placering, den omtrentlige dybde og,
hvis muligt, genstandsklassen. Afhaengigt af funktionen
detekteres overkanter pd genstande, som forlgber pa
tveers af instrumentets bevaegelsesretning. For at lokali-
sere genstande, der forlgber langs med kerselsretningen,
skal man derfor altid foretage en ekstra scanning pa
tveers af kerselsretningen.

Instrumentet er forsynet med forskellige falere, som enten
anvendes til lokalisering, dybdemaling eller materialeklas-
sificering.

Hvis der befinder sig flere genstande over hinanden i un-
derlaget, vises det objekt, som er testtest pa overfladen,
pa displayet. Visningen af de detekterede genstandes
egenskaber i displayet kan afvige fra de faktiske gen-
standsegenskaber. Iseer meget tynde objekter kan fore-
komme tykkere i displayet. Sterre, cylindriske genstande
(f.eks. kunststof- eller vandrer) kan forekomme tyndere i
displayet, end de i virkeligheden er.

Alt efter den detekterede genstands sterrelse og dybde
er det muligt at genkende genstandsklassen.

5.2 Scanningsfunktioner
Instrumentet har felgende scanningsfunktioner:

e Universal

e Beton

e Vad beton
e Gulvvarme
o Gipsvaeg
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o Hultegl
o Signal oversigt

Takket veere muligheden for at veaelge mellem flere scan-
ningsfunktioner kan du tilpasse instrumentet til forskellige
underlag.

BEMARK

Maleydelsen afhaenger meget af det rigtige valg af scan-
ningsfunktion. Kontrollér, at den rigtige/optimale scan-
ningsfunktion i forhold til underlagets materiale er valgt,
da maleresultaterne kan falde forskelligt ud alt efter scan-
ningsfunktionen.

5.2.1 Universal

Scanningsfunktionen "Universal" egner sig til de fleste
opgaver i fuldmurede vaegge eller beton. Metal- og kunst-
stofgenstande samt elledninger vises. Hulrum i mursten
eller tomme kunststofrgr med en diameter pa mindre end
2 cm (0,8") vises muligvis ikke. Den maksimale male-
dybde udger 8 cm (3,2").

5.2.2 Beton

Scanningsfunktionen "Beton" egner sig specielt til brug
i tarret stalbeton. Armeringsjern, kunststof- og metalrgr
samt elledninger vises. Den maksimale maledybde udger
15 cm (6").

Hvis der foretages mélinger pa tynde betonvaegge, bar
funktionen "Universal" anvendes for at undga fejimalin-
ger.

5.2.3 Vad beton

Scanningsfunktionen "Vad beton" egner sig specielt til
opgaver i frisk beton. Armeringsjern, kunststof- og me-
talrgr samt elledninger vises. Det er ikke muligt at skelne
mellem spaendingsferende og ikke-spaendingsferende
ledninger. Den maksimale méaledybde udger 6 cm (2,3").

BEMZERK
Beton kreever flere maneder for at tarre helt.
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5.2.4 Gulvvarme
Scanningsfunktionen "Gulvvarme" er specielt velegnet til
at registrere metalrgr, metalkompositrer og vandfyldte
kunststofrgr samt elledninger i stabte gulve. Den maksi-
male méaledybde udger 8 cm (3,2").

BEM/ZERK
Tomme kunststofrer vises ikke.

BEMARK

Veer opmaerksom pa instrumentets orientering i de omra-
der, hvor gulvarmeslangernes bgjninger befinder sig. Det
er ngdvendigt at male flere steder og i begge retninger.

5.2.5 Gipsvaeg

Scanningsfunktionen "Gipsvaeg" egner sig til at finde
treebjeelker, metalprofiler, fyldte vandrer og elledninger
i gipsveegge. Den maksimale méaledybde udger 8 cm
3,2").

BEMZRK
Tomme kunststofrer vises ikke.

5.2.6 Hultegl

Scanningsfunktionen "Hultegl" egner sig til murveerk med
mange hulrum. Hulrum elimineres i vid udstraekning i
denne scanningsfunktion. Der detekteres metalliske gen-
stand, vandfyldte kunststofrar samt spaendingsferende
elledninger. Den maksimale maledybde udger 8 cm (3,2").

BEMARK
Tomme kunststofrer og ikke-spaendingsferende ellednin-
ger vises ikke.

5.2.7 Signal oversigt

450m7 | <) oz

______ ( ||11 l[ N

cm 10|c 20|c 30icm 740
4 Slgnal Vlew 4

Scanningsfunktionen "Signal oversigt" egner sig til an-
vendelse pa alle materialer. Signalstyrken vises pa de
forskellige malepositioner. | denne scanningsfunktion er
det muligt at foretage en teet detektering af genstande,
der ligger taet ved siden af hinanden, og en bedre vurde-
ring af komplicerede materialekonstruktioner ved hjzelp
af signalforlgbet.

Signalkurvernes toppunkter vises som rektangler i lille
malestok over scanningsfunktionsvisningen. Genstan-
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dens dybde og - om muligt - genstandsklasse vises.
Den maksimale méledybde udger 15 cm (6").

BEMARK
Det er ikke muligt at slutte sig til genstandens dybde ud
fra signalstyrken.

5.3 Visningstype for afstandsmaling

N | 8ocmi [« w=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 1ol 200 211 22l 23
A4
"idom " 206m ' 30lom ' 745
< Concrete >

| alle scanningsfunktioner er det muligt at skifte visnings-
type for afstandsmalingen. | den forbindelse skiftes kun
visning, ikke den valgte scanningsfunktion.

BEMARK

| visningstypen for afstandsmaéling er det muligt at be-
regne afstanden af de viste genstande i forhold til hinan-
den. | eksempelbilledet detekteres tre metalgenstande i
ensartet afstand i forhold til hinanden. Den tilbagelagte
malestreekning fra startpunktet udger 20,1 cm (7,9"). |
lille malestok over visningen af scanningsfunktionen vi-
ses de detekterede tre genstande som rektangler, som
alle befinder sig 10 cm (3,9") fra hinanden.

5.4 Mulige maleunderlag

o Beton/stélbeton

o Murveerk (tegl, porebeton, gasbeton, letbeton, kalk-
sandsten)

e Under overflader sdsom puds, fliser, tapet, parket
og teepper

o Trae og gipsplader

5.5 Detekterbare genstande

e Armeringsjern

o Metalrer (f.eks. stal, kobber og aluminium)

o Kunststofrar (f.eks. vandfgrende kunststofrer sdsom
gulv- og vaegvarme etc.)

e Hulrum

o Traebjeelker

o Elektriske ledninger (hvad enten de er spaendings-
forende eller ej)

o Kraftstramsledninger (f.eks. til elektrisk komfur)

o Lavspeendingsledninger (f.eks. ringeklokker, telefo-
ner)



5.6 Visning af genstandsklasse

)

Jernmetal

Armeringsjern og vandfyldte kunststof-
rer

\ll

Ikke-jernmetal

F.eks. kobber- eller aluminiumsrer

Ikke metal F.eks. kunststofrer, treebjaelker og hul-
O rum
Spaendingsferende ledning F.eks. spaendingsferende veksel- og
lavspeendingsledninger samt trefaseled-
ninger
Ukendte genstande Ukendte genstande, inklusive
? genstande, som ligger dybere end 6 cm
|
5.7 Visning af detektionsstatus
Statuslysdiode Lysdioden lyser grant. Ingen genstand detekteret.
Lysdioden lyser radt. Genstand detekteret.
Lysdioden blinker redt. Spaendingsferende genstand detekteret

med stor sandsynlighed.

5.8 Begraensning af maleeffekten
Ugunstige forhold kan principielt forringe méleresultatet:

Vaeg- og gulvopbygninger i flere lag

Tomme kunststofrer i hule teglsten, treebjeelker i
hulrum og gipsveegge

Genstande, som forlgber skrat i veeg, gulv eller loft
Metaloverflader og fugtige omrader; disse kan i
underlag under visse omstaendigheder blive vist som
genstande

Hulrum i underlag; disse kan blive vist som gen-
stande

Omréader teet pa apparater, som frembringer
kraftige magnetiske eller elektromagnetiske felter,
f.eks.mobiltelefonstationer eller generatorer

5.9 Eksempler pa maleresultater

BEM/ZERK
| falgende eksempler er det akustiske signal aktiveret.
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5.9.1 Armeringsjern

N | 8o0ocm7 [« =
Ocm =ER Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 @ 97
7 | | 12
D i ; 157
< Concrete >

| feleromréadet befinder der sig en genstand af jernmetal,
f.eks. et armeringsjern. Til venstre og hgjre herfor befin-
der der sig flere genstande uden for faleromradet. Den
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omtrentlige dybde er 8 cm (3,1"). Instrumentet udsender
et akustisk signal.

5.9.2 Kobberrgr

A | 40cm7 [ &=
Ocm .m. Ocm
Z i i z
_ . —
6 ———
s il z
| Universal 4

| feleromradet befinder der sig en genstand af ikke-
jernmetal, f.eks. et kobberrgr. Den omtrentlige dybde er
4 cm (1,6"). Instrumentet udsender et akustisk signal.

5.9.3 Kunststof- eller traegenstand

O 0.5cm3 | =) =
Ocm Iml Ocm
Z i i 2z
4 .
5 | | ::
Z ; ; 8
| Drywall | 2

| feleromradet befinder der sig en ikke-metallisk gen-
stand. Det drejer sig om en kunststof-/traegenstand taet
pa overfladen eller et hulrum. Instrumentet udsender et
akustisk signal.

5.9.4 Spzendingsferende ledning

M4 | 15cm3 |« =
Ocm S S Ocm
2 i i _
::4 i i ::
2 — ::
Z ; ; 8
| Universal >
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BEMARK

Alt efter genstandens starrelse og dybde er det ikke
altid muligt helt sikkert at fastsla, om denne genstand er
spaendingsferende.

BEMZARK
Laeg ikke haenderne pa underlaget under scanningen.

BEMARK
Speendingsfarende ledninger detekteres mere palideligt
ved langsom scanningshastighed.

| fgleromradet befinder der sig en metallisk, speendings-
forende genstand, f.eks. en elledning. Den omtrentlige
dybde er 1,5 cm (0,6"). Instrumentet afgiver et advarsels-
signal for spaendingsferende ledninger, sé snart feleren
registrerer elledningen.

5.9.5 Udstrakt flade

2.0cm3 | <) wm

Ocm

| Universal >

| feleromradet befinder der sig en metallisk, udstrakt
flade, f.eks. en metalplade. Den omtrentlige dybde er
2 cm (0,8"). Instrumentet udsender et akustisk signal.

5.9.6 Uklare signaler &1

? | o00cmi |4 ==
Ocm o o Ocm
2 i —¢:“’o‘ _
A % 257
18 111
8 ; | E
< Universal >

Hvis der vises rigtigt mange genstande, indeholder vaeg-
gen mulig vis hulrum (hultegl), eller scanningen er udfert
langs med en langsgéende genstand.



BEMARK
Ved at foretage malinger forskudt op og ned samt paral-
lelt med det ferste maleomrade og markere detekterede

genstande er det muligt at finde deres forlgb. Forskudte
markeringer er et fingerpeg om hulrum.

BEMZARK
| scanningsfunktionen "Hultegl" elimineres hulrum i vid
udstreekning.

6 Ibrugtagning

R

6.1 Iseetning af batterier H

FORSIGTIG
Brug aldrig beskadigede batterier.

FORSIGTIG
Udskift altid hele batteriet.

FORSIGTIG

Brug ikke nye og gamle batterier sammen. Undga
at bruge batterier af forskellige maerker eller med
forskellige typebetegnelser.

1. Abn lasen p& undersiden af instrumentet, og vip
daekslet til batterirummet op.

2. Seet batterierne i instrumentet. Bring igen batteri-
deekslet i indgreb.
BEMARK Overhold polariteten (se markeringen i
batterirummet).
Batteritilstandsindikator i instrumentets display viser
batteriernes ladetilstand.

3. Kontrollér, at batterirummet er lukket korrekt.

6.2 Taending / slukning af instrumentet

1. Teend for instrumentet med teend/sluk-knappen.
Statuslysdioden lyser grent. Den i menuen valgte
Standardindstil vises.

2. Nar instrumentet er teendt, skal man trykke pa

taend/sluk-knappen: Instrumentet slukkes.
BEMARK Hyvis advarslen "Byt batterier" vises i
displayet, gemmes indstillingerne, og instrumentet
slukkes automatisk.
BEMZRK Hvis der ikke foretages malinger eller
trykkes pé nogen taster i 5 minutter, slukkes instru-
mentet automatisk. | Menu kan du aendre tidspunk-
tet for slukning (se 7.1.5).

7 Betjening

&)

7.1 Valg af indstillinger i menuen

1. Tryk pa menutasten for at &bne menuen.
Tryk pa valgtasten nederst eller menutasten for at
komme til de enkelte menupunkter.
BEMZRK Det valgte menupunkt vises pa gra bag-
grund.

3. Tryk pa valgtasten til venstre eller hgjre for at zendre
indstillingen for det valgte menupunkt.

4.  Tryk pA menutasten én gang til for at forlade menuen
igen.

5. De indstilinger, der er valgt pa dette tidspunkt,
gemmes, og den valgte Standardindstil vises.

7.1.1 Aktivering af stremfoler

Indstil stremfeleren under menupunktet "AC sensor".
Stremfoleren er deaktiveret som standard. Stremfgleren
avendes kun til klassificering af elkabler. Ogsa i deakti-
veret tilstand vises elkablerne som genstande
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BEMZARK

Aktivér kun AC-faleren, nér der er behov for den, s& even-
tuelle fejimalinger f.eks. i fugtig beton eller ved bergring
af scanningsoverfladen undgas.

7.1.2 Indstilling af standardfunktion

Indstil under menupunktet "Standardindstil" den scan-
ningsfunktion, som skal vises, nar instrumentet er blevet
teendt.

BEMZARK

Fra fabrikken er scanningsfunktionen "Universal" valgt.

7.1.3 Aktivering/deaktivering af lydsignaler

Indstil under menupunktet "Lydsignal", om instrumentet
ogsa skal udlgse et akustisk signal ved detektering af en
genstand.

BEMZARK

Som standard er lydsignaler aktiveret.

7.1.4 Indstilling af lysstyrke

Indstil displayets belysningsstyrke under menupunktet
"Lysstyrke".
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BEMARK
Fra fabrikken er "Maksimalt" (maksimal lysstyrke) valgt.

7.1.5 Indstilling af tidspunkt for slukning
Vaelg under menupunktet "Auto sluk" et tidsinterval, hvor-
efter instrumentet automatisk skal slukkes, hvis der ikke
udferes nogen malinger eller tastaturhandlinger.
BEMARK
Fra fabrikken er "5 minutter" valgt.

7.1.6 Indstilling af sprog
Veelg det onskede dialogsprog under menupunktet
"Sprog".
BEMARK
Fra fabrikken er "English" valgt.

7.1.7 Indstilling af maleenheder

Indstil den @nskede méaleenhed under menupunktet "En-
hed".

BEMZERK

Fra fabrikken er "Centimeter" valgt.

7.2 Hentning af avancerede instrumentoplysninger

Under de forskellige menupunkter kan du hente instru-
mentoplysninger og gendanne standardindstillingerne.

1.  Tryk pd menutasten og teend/sluk-knappen sam-
tidig, mens instrumentet er slukket, for at abne
menuen for avancerede instrumentoplysninger.

2. Tryk pa valgtasten nederst eller maletasten for at
veelge et menupunkt.

BEMZRK Det valgte menupunkt vises pa gré bag-
grund.

3. Tryk pa valgtasten til hgjre for - afheengigt af det
valgte menupunkt - at hente avancerede instru-
mentoplysninger eller at gendanne standardindstil-
lingerne.

4. Tryk p& menutasten igen for at forlade den valgte
menu og én gang mere for at returnere til visningen
af scanningsfunktion.

7.3 Skift af scanningsfunktion
Tryk pa valgtasten til venstre eller hgjre for at skifte
mellem de forskellige scanningsfunktioner.
BEMARK
Den péageeldende indstilling kan ses i det nederste omrade
pa displayet.

7.4 Skift af visningstype
1. Hold valgtasten til venstre eller hgjre nede i leengere
end 2 sekunder for at skifte fra visning af scannings-
funktion til visningstypen for afstandsmaling.
2. Hold valgtasten til venstre eller hgjre nede i leengere
end 2 sekunder for at skifte fra visningstypen for
afstandsmaling til visning af scanningsfunktion.
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7.5 Scanning @

Teend for instrumentet med teend/sluk-knappen.
BEMZARK Den valgte Standardindstil i menuen vi-
ses i displayet .

2. Veelg den scanningsfunktion, der passer til det un-

derlag, der skal undersgges.

3. Seetinstrumentet pa underlaget, og bevaeg det lang-

somt og i lige linje med et let og jeevnt tryk pa hjulene
pa batterirummet.

BEMZRK Maleresultaterne vises efter en mindste
malestraekning p& 10 cm (3,9"). Optimale resultater
opnas efter en malestraekning pa 40 cm (15,7").
BEMZARK Ker altid praecis den samme vej frem og
tilbage.

BEMZRK Undgéa lange maleafstande for at holde
malefejl s& smé& som mulige.

BEMARK Hyvis du lefter instrumentet fra underla-
get under malingen, vises det seneste maleresultat
fortsat. | indikatoren for feleromrédet vises meddel-
elsen "Stop". Hvis du seetter instrumentet ned pa
underlaget igen og bevaeger det videre, eller hvis du
trykker pa maletasten, startes en ny scanning.
BEMZRK Sgrg for, at alle 4 hjul altid har kontakt
med underlaget. Kar ikke over trin eller kanter.
BEMARK Bergr ikke overfladen under scanningen.



4. Hvis der ikke blev detekteret nogen genstand, skal
du udfgre scanningen pa tveers af den ferste ker-
selsretning.

5. Hvis du ensker at foretage en praecis lokalisering
og markering af en detekteret genstand, skal du
beveege instrumentet tilbage, indtil genstanden be-
finder sig lige under midterlinjen for fgleromradets
indikator (se figur A).

6. Marker genstanden pa underlaget ved hjeelp af den

overste markeringsmaerke.
BEMARK Denne markering geelder dog kun som
palidelig information, hvis der er tale om en helt
lodret forlgbende genstand, da faleromradet befin-
der sig lidt under det averste markeringsmaerke.

7. For at foretage en preecis markering af genstanden
skal du bevaege instrumentet til venstre eller hgjre,
indtil den detekterede genstand befinder sig pa den
relevante yderkant af fgleromradets indikator.

8. Marker den detekterede genstand ved hjeelp af det
hgjre eller venstre markeringsmaerke (se figur B).

9. Udfer scanningen pa tveers af den ferste kerselsret-

ning.
BEMZRK Scanningen pa tveers af den ferste kar-
selsretning er ngdvendig, da genstand, der forlgber i
leengderetningen, muligvis ikke registreres eller kan
fare til et uklart maleresultat (visning af rigtig mange
genstande).

8 Renggring og vedligeholdelse

8.1 Renggring og afterring

1. Brug kun rene og blgde klude til rengeringen; de
kan om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMARK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

2. Veer opmerksom pa temperaturgraenseveerdierne
ved opbevaring af udstyret, specielt om vinteren /
sommeren.

8.2 Opbevaring

Opbevar kun instrumentet i tor tilstand. Veer opmaerk-
som pa temperaturgraensevaerdierne ved opbevaring af
instrumentet.

Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i laengere tid, skal
der gennemfares en kontrolmaling, inden det tages i brug
igen.

Tag batterierne ud af instrumentet fer laengere tids opbe-
varing. Batterier, som laekker, kan beskadige instrumen-
tet.

8.3 Transport

Anvend i forbindelse med transport af instrumentet enten
Hilti kufferten eller en tilsvarende emballage.
FORSIGTIG

Laderen skal altid sendes uden batterier i.

8.4 Hilti kalibreringsservice

Det anbefales at f& kontrolleret instrumenterne regelmaes-
sigt hos Hilti kalibreringsservice, sa der er sikkerhed for,
at standarderne og de lovmaessige krav kan opfyldes.
Hilti kalibreringsservice er altid til radighed, men vi an-
befaler, at der geres brug af den mindst én gang om
aret.

| forbindelse med Hilti kalibreringsservice bekreeftes det,
at specifikationerne for det kontrollerede instrument pa
dagen for afprgvningen svarer til de tekniske angivelser i
brugsanvisningen.

Efter kontrollen saettes en kalibreringsmeerkat pa instru-
mentet, og det bekraeftes skriftligt med et kalibreringscer-
tifikat, at det arbejder inden for producentens angivelser.
Kalibreringscertifikater kraeves altid til vicksomheder, der
er certificeret iht. ISO 900X.

Du kan f& flere oplysninger ved at kontakte Hilti.

9 Fejlsggning

Fejl Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke teendes

Batterierne er tomme

Udskift batterierne

Forkert polaritet pa batterier

Laeg batterierne rigtigt i, og luk batte-
rirummet

Instrumentet er teendt og reage-  Systemfejl Tag batterierne ud, og seet dem i igen
rer ikke

Instrumentet er for koldt eller for  Instrumentet er for koldt eller for Afvent, indtil det tilladte temperatur-
varmt varmt omrade er naet
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Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Pa displayet vises "Hjul Igftet"

Hjul mister kontakten med overfladen

Tryk pa maletasten. Sgrg for, at hju-
lene har kontakt med overfladen, nar
instrumentet bevaeges; ved ujaevne
overflader (f.eks. murveerk, fliser,
fuger, puds, osv.) skal du leegge et
tyndt stykke karton mellem hjulene og
overfladen og udgve et ensartet tryk
pa hjulene pé batterirummet.

Pé displayet vises meddelelsen
"for hurtigt"

Instrumentet blev beveeget med for
hgj hastighed

Tryk pa maletasten. Beveeg instru-
mentet langsommere hen over vaeg-
gen

Pa displayet vises "Udenfor
temperaturomrade"

Temperaturomrade over- eller under-
skredet

Afvent, indtil det tilladte temperatur-
omréade er naet

| displayet vises "Temperatur-
forskellen er for hgj"

J

For hurtig temperaturaendring i instru-
mentet

Teend instrumentet igen

P& displayet vises "Fejl pa
grund af radiobglger"

Fejl pa grund af radiobglger. Instru-
mentet slukkes automatisk

Fjern om muligt forstyrrende radiokil-
der (f.eks. WLAN, UMTS, flyradar,

sendemaster eller mikrobglger), og
taend instrumentet igen.

10 Bortskaffelse

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal

sorteres, far de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter
til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande
Elektrisk maleudstyr ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skéner miljget mest muligt.

11 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.
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12 FCC-erkleering (gaelder kun for USA)

FORSIGTIG Dette instrument er testet og fundet at veere
i overensstemmelse med greenseveerdierne for et di-
gitalt apparat i klasse B i henhold til del 15 i FCC-
bestemmelserne. Disse retningslinjer har til formal at sikre
en tilstreekkelige beskyttelse mod skadelige forstyrrelser
ved installation i boligomrader. Dette instrument gene-
rerer, anvender og udstraler radiofrekvensenergi og kan
medfgre forstyrrelser i radiokommunikationen, hvis det
ikke installeres og anvendes efter anvisningerne.

Der er dog ingen garanti for, at der i en given installa-
tion ikke kan forekomme forstyrrelser. Hvis instrumentet
forringer radio- eller tv-modtagesignalet, hvilket kan kon-
stateres ved at taende og slukke instrumentet, anbefales
det at afhjeelpe forstyrrelsen ved hjeelp af én eller flere af
folgende foranstaltninger:

o Indstil modtageantennen igen.

e Forog afstanden mellem instrumentet og modtage-
ren.

o Slut instrumentet til en stikdase i en anden strem-
kreds end modtageren.

e Henvend dig til forhandleren eller en erfaren radio-
og tv-tekniker for at f& hjeelp.

BEMARK

Som felge af andringer, som ikke er udtrykkelig tilladt
af de godkendende myndigheder, kan brugeren miste
retten til at anvende instrumentet.

FCC-
instrumentet

Dette instrumentet opfylder del 15 i
bestemmelserne. Anvendelsen af
afhaenger af falgende forudsaetninger:

1. Instrumentet forarsager ingen skadelige pavirk-
ninger.

2. Instrumentet skal kunne klare eventuelle mod-
tagne forstyrrelser, selv forstyrrelser, som kan
medfore en ugnsket drift.

For kunder i USA

Dette instrumentet ma kun anvendes af medarbejdere
hos kriminalforsorgen, brandvaesen og redningstjenester,
videnskabelige forskningsinstitutter, kommercielle mine-
selskaber, byggekonsortier og private virksomheder, som
arbejder for ovennaevnte grupper. Andre gruppers anven-
delse af instrumentet er i strid med 47 U.S.C. § 301 og
kan medfegre med hgje straffe.

Koordinationsbetingelser
1. UWB-systemer skal kontrolleres af FCC-
myndighederne, for systemet ma anvendes.

Brugeren skal overholde eventuelle begraensninger
i brugen, som fremgar af kontrollen.
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2. Brugere af UWB-systemer skal oplyse detaljerede
anvendelsesomrader til FCC Office of Engineering
and Technology, som koordinerer disse informatio-
ner med regeringen gennem organet National Te-
lecommunications and Information Administration.
De informationer, som stilles til radighed af
brugeren af UWB-systemet skal indeholde navn,
adresse og andre relevante kontaktoplysninger
for brugeren, det planlagte brugsomrade og
FCC-identifikationssnummeret samt andre faglige
oplysninger om UWB-systemet.

Disse informationer skal sendes til falgende adresse:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Brugere af godkendte, koordinerede UWB-systemer
kan videregive disse til andre kvalificerede brugere
og transportere dem til andre steder, hvis FCC-
myndighederne orienteres om brugerskift og skift af
anvendelsessted, og der traeffes en aftale om de
foreliggende, autoriserede anvendelsesformal.

4. NTIA/FCC-rapporten skal indeholde alle begreens-
ninger for brugen af systemet. Dise begraensninger
kan veere steder, hvor instrumentet ikke ma an-
vendes, eller steder, som befinder sig i naerheden
af autoriserede radiostationer, og for hvilke det er
ngdvendigt med yderligere aftaler for anvendelse af
UWB-systemet. Hvis det er ngdvendigt med yderli-
gere lokale aftaler, udpeges en lokal kontaktperson
til dette formal. Ground Penetrating Radar Coordi-
nation Notice & Equipment Registration.

BEMZARK
Denne formular geelder kun for amerikanske brugere.
Hvis den ikke anvendes, strider det mod amerikansk ret.

Dato:

Firmanavn:

Adresse:

Kontaktoplysninger [navn og telefon]:
Anvendelsesomrade [land(e)]:
Oplysninger om instrumentet
Instrumentbetegnelse: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Dato for modtagelse af instrumentet:

BN

Fax denne formular til FCC-nr.: 202-418-1944
eller send den til:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Send ikke disse informationer til Hilti.
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13 IC-erklzering (geelder kun for Canada)

Dette instrument opfylder de i RSS-220 stillede krav i
sammenhang med RSS-Genii IC.

Anvendelsen af instrumentet afhaenger af felgende
forudsaetninger:

1. Instrumentet forarsager ingen skadelige pavirk-
ninger.

2. Instrumentet skal kunne klare eventuelle mod-
tagne forstyrrelser, selv forstyrrelser, som kan
medfore en ugnsket drift.

For kunder i Canada:

Dette instrument ma kun anvendes, hvis det rettes mod
gulvet eller veeggen og er i kontakt med gulvets eller
vaeggens overflade. Dette instrument m& kun anvendes
af kriminalforsorgen, videnskabelige forskningsinstitutter,
kommercielle mineselskaber, byggekonsortier og brand-
vaesen og redningstjenester.

14 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Multidetektor
Typebetegnelse: PS 50
Generation: 01
Produktionsar: 2013

Vi erklaerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PS 50 Multidetektor

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta Iamnas till en annan anvan-
dare.

Innehallsférteckning Sidan
1 Allmén information 111
2 Beskrivning 112
3 Teknisk information 112
4 Sakerhetsforeskrifter 113
5 Systembeskrivning 114
6 Fore start 117
7 Drift 118
8 Skotsel och underhall 120
9 Felsbkning 120

10 Avfallshantering 121
11 Tillverkarens garanti 121
12 FCC-information (galler endast USA) 121
13 IC-information (géller endast Kanada) 122
14 Fdrsakran om EU-konformitet (original) 123

H Siffrorna hénvisar till bilderna. Bilderna hittar du i borjan
av bruksanvisningen.

| bruksanvisningens text avser “instrumentet” alltid mul-
tidetektor PS 50.

1 Allman information

Instrumentets delar och reglage Kl

(D Display
Knappsats
Batterifack
(4) Markeringsskéror
(5) Status-lysdiod (r6d/gron)
(6) Sensoromrade
Ratt
(8) Faste for handledsrem
(9) P&/av-knapp
10) Métningsknapp
(1) Menyknapp
(12) Vansterknapp
(13) Nedatknapp
(14) Hégerknapp
(15) Underhalislock
Typskylt

Display A

@ Visning av signalton

% Batteristatusindikering
Indikeringar for sensoromrade (de streckade linjerna
representerar instrumentets ytterkanter fér marke-
ring av objektposition)

(4) Redan undersékt omrade

(5) Skala for visning av féremalets ungefrliga djup

Annu ej undersdkt omrade

(7) Ytterkantsposition (som indikator fér ett funnet fore-
mal pa en av markeringsskérorna pa sidan)

(8) Visning av skanningslage

Gré: Funnet foremal utanfor sensoromradet

Svart: Funnet foremal i sensoromrédet

(1) Mittlinjen motsvarar den &vre markeringsskéran

(12) Visning av féremélets ungeférliga djup

(13) Indikering av objektklass

QEE®

@R

1.1 Riskindikationer och deras betydelse

FARA
Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.
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OBSERVERA
Anvands for viktiga anmérkningar och annan praktisk
information.

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allméan fara
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Ovriga symboler

@) &

L&s bruksan- Lamna
visningen material till
fore atervinning
anvandning

Hér hittar du identifikationsdata pa instrumentet
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten.
Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa att du alltid
kan uppge dem om du vander dig till var representant
eller serviceverkstad.

Typ:

Generation: 01

Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

Multidetektor PS 50 &r avsedd for detektering av foremal
av jarnmetall (armeringsjarn), icke-jarnmetall (koppar och
aluminium) samt av trébjalkar, plastrér, ledningar och
kablar i torra grundmaterial.

Ytterligare information och tillampningsexempel finns pa
internet.

Instrumentet och dess tillbehor kan utgéra en risk om de
anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller
inte anvands enligt féreskrifterna.

Observera de rad betraffande anvandning, skétsel och
underhall som ges i bruksanvisningen.

Ta hansyn till omgivningen. Anvand inte verktyget dér det
finns risk fér brand eller explosioner.

Instrumentet far inte &ndras eller byggas om pa nagot
sétt.

2.2 Leveransinnehall

Verktyg

Handledsrem

Batterier

Bruksanvisning
Tillverkarcertifikat

Vaska

Sats med markeringsstift

a4 a4 4 a4 a N a4

Hilti-verktygslada

3 Teknisk information

Med reservation for tekniska &ndringar!

Maximalt detekteringsomrade for lokalisering av fore-
mal’

15 cm (5,90 in)

Maximalt detekteringsomrade for klassificering av fére-
mal’!

60 mm (2,36 in)

Maximalt detekteringsomrade for spanningsférande
ledningar (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

Lokaliseringsprecision "a" till mitten av féremalet!- 2 3

+5mm (+ 0,2 in)

Precision "b" fér djupmétning?: 2 3

+10 mm (£ 0,4 in)

Minsta avstand "c" mellan tva foremal':

4.cm (1,57 in)

Drifttemperatur -10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)
Férvaringstemperatur -20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)
Batterier 4 x 1,5V LRO6 (AA)

Batterier 4 x 1,2 V HR06, KR06 (AA)

Anvandningstid (alkalimanganbatterier)

5h

1 Beroende pa skanningslage, objektets storlek och typ samt underlagets material och tillstand

2 vitre paverkan som t.ex. starka temperatursvéngningar, fukt, stotar, fall etc. kan paverka noggrannheten. Om inget annat anges har
instrumentet justerats och kalibrerats under standardméssiga omgivningsforhallanden (MIL-STD-810F).

3se omslagsbild 7.
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Anvandningstid (batterier 2 500 mAh)

7h

Skyddstyp

IP 54 (damm- och vattensténkskyddat) (IEC 60529)

Vikt enligt EPTA-férordning 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Matt (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 Beroende pa skanningslage, objektets storlek och typ samt underlagets material och tillstdnd

2 vitre paverkan som t.ex. starka temperatursvangningar, fukt, stotar, fall etc. kan paverka noggrannheten. Om inget annat anges har
instrumentet justerats och kalibrerats under standardmassiga omgivningsférhallanden (MIL-STD-810F).

3se omslagsbild 7.

4 Sakerhetsforeskrifter

Forutom de sd@kerhetstekniska anvisningarna i bruks-
anvisningens olika kapitel maste féljande féreskrifter
alltid foljas.

4.1 Grundlaggande sakerhetsforeskrifter

a)
b)

Hall barn borta fran instrumentet.

Kontrollera displayen nér instrumentet aktiverats.
Hiltis logotyp och namn pa instrumentet ska visas pa
displayen. Dérefter visas standardinstéliningen eller
den senast sparade installningen pa displayen.
Instrumentet far inte anvandas i narheten av per-
soner med pacemaker.

Instrumentet far inte anvandas i narheten av gra-
vida kvinnor.

Snabbt dndrade matvillkor kan ge missvisande mé-
tresultat.

Anvand inte instrumentet i ndrheten av medicinsk
apparatur.

Borra inte pa stéllen dar instrumentet har hittat
féremal. Ta hansyn till borrdiametern och rakna
alltid med en lamplig sakerhetsmarginal.

Folj alltid varningsmeddelandena pa displayen.
Matresultaten kan paverkas av vissa omgivnings-
forhallanden. Till dessa hér t.ex. narhet till in-
strument och verktyg som alstrar starka mag-
netiska eller elektromagnetiska félt, viata, me-
tallhaltiga byggmaterial, aluminiumkascherat iso-
leringsmaterial, konstruktioner i skikt, underlag
med halutrymmen samt ledande tapeter eller plat-
tor. Ga darfor noga igenom andra informations-
kallor (t.ex. ritningar) innan du borrar, sagar eller
fraser i ett underlag.

Ta hénsyn till omgivningen. Anvénd inte instru-
mentet dar det finns risk for brand eller explosio-
ner.

Hall displayen ren (ta inte pa den med fingrarna).
Anvénd inte ett defekt instrument.

Sakerstall att detekteringsytan alltid &r ren.
Kontrollera instrumentets instéllningar innan det
anvands.

Instrumentet far inte anvéndas utan godkinnande
i forvag i narheten av militdra anlaggningar, flyg-
platser samt astronomiska anléaggningar.
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4.2 Fackmassigt iordningstéllande av arbetsplatsen

a)

b)

)

d

Undvik att sté i en onaturlig position vid arbete pa
stege. Se till att hela tiden sta stadigt och halla
balansen.

Lat alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvédnder det, om det har flyttats
fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vant.

Anvand endast instrumentet inom det definierade
gransomradet.

Observera landsspecifika foreskrifter for att fore-
bygga olyckor.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Instrumentet uppfyller gréansvardena enligt EN 302435.
Av denna anledning maste det i forvag klarlaggas om
instrumentet far anvandas t.ex. pa sjukhus, i karnkraft-
verk och i narheten av flygplatser och basstationer for
mobilkommunikation.

4.4 Allmanna sakerhetsatgarder

a)

e

9)

Kontrollera verktyget innan du anvander det. Om
det skulle vara skadat pa nagot satt, lamna in det
till Hiltis serviceverkstad for reparation.

Hall alltid instrumentet rent och torrt.

Fast inga klisteretiketter eller skyltar i sensorom-
radet pa instrumentets baksida. Sarskilt skyltar av
metall paverkar méatresultatet.

Se till att underhalislocket alltid ar val tillslutet.
Underhalislocket far endast 6ppnas av en Hilti-
serviceverkstad.

Nar du har tappat instrumentet eller efter annan
mekanisk paverkan maste instrumentets preci-
sion provas.

Aven om instrumentet dr konstruerat fér anvand-
ning pa byggplatser bér du hantera det varsamt, i
likhet med andra métinstrument.

Instrumentet &r skyddat mot fukt men bér anda
torkas av innan det placeras i transportvaskan.
Kontrollera instrumentets precision innan mat-
ningarna pabérjas.
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4.5 Elektrisk sakerhet

a) Batterierna maste férvaras oatkomliga for barn.

b) Ta ut batterierna ur instrumentet nér det inte ska
anvandas pa ett tag. Batterierna kan korroderas och
bli urladdade vid langre férvaring.

c) Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara
batterier fran en tillverkare och med samma kapacitet.

d) Batterierna far inte 6verhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

e) Ladda inte batterierna.

f) Batterierna far inte I6das fast i instrumentet.

g) Ladda aldrig ur batterierna med kortslutning. De
kan Overhettas och orsaka bréannskador.

h) Batterierna far inte 6ppnas eller utséttas for kraf-
tig mekanisk belastning.

4.6 Transport

Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-
tagna.

5 Systembeskrivning

5.1 Funktionsprincip

Med detta instrument kontrolleras underlaget i omradet
for sensorfaltet i matningsriktning A till visat métdjup. Om
det finns ett féremal under sensorn visas det i displayens
sensoromréde. Matning ar endast maéjlig medan instru-
mentet flyttas i rikining B en strdcka pa minst 10 cm
(3,9 in). Féremal som skilier sig fran materialet i det
undersokta underlaget kommer att identifieras. Pa dis-
playen visas foremalens ldge, ungefarligt djup och, om sa
ar majligt, objektklass. Foremalens Gverkant, som |6per
tvérs emot instrumentets rorelseriktning, hittas tillforlitligt
beroende pa funktion. For att kunna lokalisera objekt som
I16per i skanningsriktningen ar det darfor alltid nédvandigt
att utféra ytterligare en skanning efter den forsta.
Instrumentet &r forsett med olika sensorer for lokalisering,
djupmétning eller materialklassificering.

Om flera féoremal befinner sig 6ver varandra i underlaget
visas nasta yta pa displayen. Visningen av de funna
féreméalens egenskaper pa displayen kan avvika fran de
faktiska egenskaperna. Sarskilt mycket tunna féremal
visas tjockare pa displayen. Stérre cylindriska féremal
(t.ex. plastror eller vattenledningar) kan visas som smalare
pa displayen an vad de verkligen &r.

Identifiering av objektklass kan utféras beroende pa ob-
jektets storlek och djup.

5.2 Skanningslagen
Instrumentet har f6ljande skanningslégen:

e Universal

e Betong

e Vat betong

e Golvvérme

o Gipsvaggar

o Haltegel

o Signalinstalining

Genom att vélja skanningsldge kan du anpassa instru-
mentet till olika grundmaterial.

OBSERVERA
Métningens effektivitet &r starkt beroende av att du val-
jer ratt skanningslage. Se till att du valjer ratt/optimalt
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skanningslage for underlagsmaterialet. Méatresultaten kan
skilja sig starkt beroende pa skanningslage.

5.2.1 Universal

Skanningslaget "Universal" passar for de flesta tillamp-
ningar i massivt murverk eller betong. Metall- och plast-
féremal samt elledningar visas. Halutrymmen i mursten
eller tomma plastrér med en diameter pa mindre n 2 cm
(0,8 in) kanske inte visas. Maximalt méatdjup ar 8 cm
3,2 1in).

5.2.2 Betong

Skanningsléget "Betong" &r sarskilt avsett fér anvandning
i torr stalbetong. Det pavisar armeringsjarn, plast- och
metallrér samt elledningar. Maximalt métdjup &r 15 cm
6 in).

Om du méater pa tunna betongvaggar bér du anvéanda
laget "Universal" for att undvika felaktiga méatningar.

5.2.3 Vat betong
Skanningslaget "Vat betong" ar sarskilt avsett for anvand-
ning i farsk betong. Det pavisar armeringsjéarn, plast- och
metallrér samt elledningar. Systemet kan inte skilja mellan
spanningsférande och icke spanningsférande ledningar.
Maximalt métdjup ar 6 cm (2,3 in).

OBSERVERA
Betong behdver flera manader for att torka helt.

5.2.4 Golvvdrme
Skanningslaget Golvvédrme &r sarskilt avsett for iden-
tifiering av metallrdr, metallkompositrdr och vattenfyllda
plastrér samt elledningar i golvbeldggning. Maximalt mét-
djup @ 8 cm (3,2 in).

OBSERVERA
Tomma plastrér visas inte.

OBSERVERA

Ta hénsyn till instrumentets inriktning i nérheten av krokta
varmeslingor. Du behdver mata pa fler stallen och i bada
riktningarna.



5.2.5 Gipsvaggar

Skanningslaget "Gipsvaggar" ar avsett for att hitta trébjal-
kar, metallstrukturer, fyllda vattenrér och elledningar i
véggar av skivmaterial. Maximalt métdjup &r 8 cm (3,2 in).

OBSERVERA
Tomma plastror visas inte.

5.2.6 Haltegel

Skanningslaget "Haltegel" &ar avsett for murverk med
manga halutrymmen. Halutrymmen syns ofta inte i detta
skanningsldge. Metalliska féremal, vattenfyllda plastror
samt spanningsférande elledningar hittas. Maximalt méat-
djup &r 8 cm (3,2 in).

OBSERVERA
Tomma plastrér och ej spénningsférande elledningar vi-
sas inte.

5.2.7 Signalinstéllning
N | 45cm 3 |-1>> 17

______ 1|"|1___LJ LI,

ey, 10cm ~ 20icm ~ 30icm 740
4 Signalinstallning 4

Skanningslaget "Signalinstéllning" &r avsett fér anvand-
ning med alla material. Signalstyrkan for respektive mét-
position visas. | detta skanningsldge kan objekt som
ligger mycket néra varandra positionsbestdmmas exakt
och komplicerade materialstrukturer battre utvérderas
baserat pa signalens vagform.

Signalkurvornas hdgsta punkter visas som en rektangel
i den lilla skalan ovanfér skanningslagets indikering. Ob-
jektdjupet visas, liksom i méjligaste man objektklassen.
Maximalt matdjup &r 15 cm (6 in).

OBSERVERA
Ett objekts djup kan inte harledas fran signalstyrkan.

5.6 Indikering av objektklass

m

Jéarnmetall

5.3 Visningstyp for avstandsmatning

H | 8.0cm73 |-1>) ivza}
20.1cm
v
::}::::|::::}::::|:.'::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18 19l 20l 21/ ‘22| 23]
A4
10k " 20 d0km ' 40
< Betong >

| alla skanningslédgen kan du andra visningstyp foér av-
stdndsmatning. Endast visningen &ndras da, inte det
valda skanningslaget.

OBSERVERA

| visningstypen for avstdndsmatning kan avstandet mel-
lan visade objekt bestdmmas. | exemplet i bilden detek-
teras tre metallféremal som ligger pa lika avstand fran
varandra. Den stracka som har uppmatts fran startpunk-
ten &r 20,1 cm (7,9 in). | den lilla skalan ovanfér visningen
av skanningslége visas de tre objekten som rektanglar.
Deras respektive avstand till varandra &r 10 cm (3,9 in).

5.4 Méjliga méatunderlag

o Betong/stélbetong

o Murverk (tegel, lattbetong, lattklinker, pimpsten och
kalksandsten)

o Under ytor som puts, plattor, tapeter, parkett och
mattor

o Tré och gipsplattor

5.5 Féremal som kan hittas

o Armeringsjarn

o Metallror (t.ex. stal, koppar och aluminium)

o Plastrér (t.ex. vattenledande plastrér som golv- eller
vaggvarme)

o Halutrymme

o Trébjalkar

o Elledningar (oavsett om de &r spanningsférande eller
ej)

o Trefasledningar (t.ex. elspis)

o LAagspanningsledningar (t.ex. ringklocka, telefon)

Armeringsjarn och vattenfyllda plastror

Icke-jarnmetall

M

T.ex. koppar- eller aluminiumrér
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Icke-metall

T.ex. plastror, trabjélkar och halutrym-
men

Spénningsférande ledning

T.ex. spanningsférande véxelstroms-
och lagspanningsledningar samt trefas-
ledningar

&

Okanda foremal

Okénda foremal, inklusive féoremal som
ligger djupare &n 6 cm

5.7 Visning av detekteringsstatus
Statuslampa

Lysdioden lyser gron.

Inget objekt detekterat.

Lysdioden lyser réd.

Objekt detekterat.

Lysdioden blinkar réd.

Spanningsférande objekt med stdrsta
sannolikhet detekterat.

5.8 Begransning av mateffekt
Ogynnsamma forhallanden kan paverka matresultatet:

e V&gg- och golvkonstruktioner i flera skikt

e Tomma plastror i haltegel, trabjalkar i halutrymmen
och gipsvéggar

o Objekt som I6per snett genom végg, golv eller tak

e Metallytor och fuktiga omraden: de kan eventuellt
visas som foremal pa grundmaterialen

e Halutrymmen i underlaget: de kan visas som foremal

e Nérhet till instrument och verktyg som alstrar
starka magnetiska eller elektromagnetiska félt,
t.ex. basstationer fér mobilkommunikation eller
generatorer

5.9 Exempel pa méitresultat
OBSERVERA

| féljande exempel har tonsignalen kopplats in.

5.9.1 Armeringsjarn

N | 8.0cm3 |~ ©z=
Ocm m Ocm
3 | | 3
5 | | 6
9 . @ 92
P15 i i 154
4 Betong >

| sensoromradet finns en jarnmetall, t.ex. ett armerings-
jarn. Till vanster och hdger om detta finns flera foremal
utanfér sensoromradet. Det ungeférliga djupet &r 8 cm
(3,1 in). Instrumentet skickar en tonsignal.

116

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

5.9.2 Kopparror

fA | 40cm3T | &=
Ocm .m Ocm
Z i i 24
7 .+ — 4
2 ———
2 22 Z
4 Universal 4

| sensoromrédet finns en icke-jarnmetall, t.ex. ett koppar-
ror. Det ungeférliga djupet &r 4 cm (1,6 in). Instrumentet
skickar en tonsignal.

5.9.3 Plast- eller traforemal

O 05cm3I [ w=
Ocm .m Ocm
2 i i 2z
2 4
5 | | 64
"8 ; | E
4 Gipsvaggar 4

| sensoromradet finns ett icke-metalliskt foremal. Det &r
ett ytndra plast- eller traféremal eller ett halutrymme.
Instrumentet skickar en tonsignal.



5.9.4 Spanningsforande ledning

M4 | 15cm3 |« =
Ocm m Ocm
2 i i Z
7 i i 2
5 i i /
“8 ; ; 8
| Universal | 4

OBSERVERA

Allt efter foremalets storlek och djup kan det utan tvekan
faststéllas om féremélet &r spanningsférande.

OBSERVERA
Lagg inte handerna pa underlaget medan skanningen
pagar.

OBSERVERA
Spéanningsférande ledningar lagesbestdms mer tillforlitligt
med lagre skanningshastighet.

| sensoromradet finns ett metalliskt spanningsférande f6-
remal, t.ex. en elkabel. Det ungefarliga djupet &r 1,5 cm
(0,6 in). Instrumentet skickar en varningssignal for spén-
ningsférande ledning direkt nar elkabeln avkanns av sen-
sorn.

5.9.5 Utbredda ytor

N | 20m37 [« o=
Ocm
; 8-

| Universal >

| sensoromradet finns en utbredd metallisk yta, t.ex.
en metallplatta. Det ungeférliga djupet ar 2 cm (0,8 in).
Instrumentet skickar en tonsignal.

5.9.6 Oklara signaler E1

? | 00cm7 |4 &=
Ocm Ocm
7 7 ¢*%
7 5% A
1h 111
8 ; ; 8
4 Universal 4

Om valdigt manga objekt visas kan det handa att vaggen
innehaller manga halutrymmen (t.ex. vid haltegel) eller sa
skannar du langs med ett Iangsgaende objekt.

OBSERVERA

Genom att utféra matningar som forskjuts uppifran och
ner och gora det parallellt med de matningar som gjordes
i det forsta matomradet samt markera hittade objekt
kan du bestdmma hur dessa objekt ligger. Forskjutna
markeringar &r en indikering pa halutrymmen.

OBSERVERA
| skanningslage "Haltegel" syns halutrymmen ofta inte.

6 Fore start

6.1 Sitta i batterier B

FORSIKTIGHET
Satt aldrig i skadade batterier.
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FORSIKTIGHET
Byt alltid ut hela batterisatsen.

FORSIKTIGHET

Blanda inte gamla och nya batterier. Anvand inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typbe-
teckning.
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1. Oppna spérren pé instrumentets undersida och fall
upp locket till batterifacket.

2. Satt in batterierna i instrumentet. Fast sedan locket
med spérren igen.
OBSERVERA Se till s& att polerna placeras rétt (se
markeringen i batterifacket).
Batteristatusindikering i instrumentets display visas
batteriernas laddningsstatus.

3. Settill att batterifacket ar ordentligt stéangt.

6.2 Koppla instrumentet till/fran

1. Sla pé instrumentet med pa/av-knappen.
Statuslampan lyser gron. Fabriksinstélln som har
stéllts in i menyn visas.

2. Tryck pa pé/av-knappen i paslaget Iage: Instrumen-
tet kopplas fran.

OBSERVERA Om displayen visar en varningen "Byt
batteri" sparas instéllningarna och instrumentet
kopplas automatiskt fran.

OBSERVERA Nar du varken utfér en matning med
instrumentet eller trycker pa en knapp, kopplas det
frdn automatiskt efter fem minuter. | Meny kan du
andra automatisk avstangning (se 7.1.5).

7 Drift

g &

7.1 Utfor instéllningarna i menyn

1. Tryck pa menyknappen for att komma till menyn.
Tryck pa nedatknappen eller méatknappen for att visa
menyalternativen.

OBSERVERA Det valda menyalternativet visas i
grétt.

3. Andra instillningen fér det valda menyalternativet
genom att trycka pa vanster alternativknapp eller
héger alternativknapp.

4. Tryck pa menyknappen igen for att stanga menyn.

5. De instéllningar som du har valt hittills registreras
och vald Fabriksinstélln visas.

7.1.1 Koppla till stromsensorn
Koppila till stromsensorn under menyalternativet "AC sen-
sor". Normalt &r strémsensorn frankopplad. Strémsensor
anvands bara for klassificering av elkablar. Aven i fran-
kopplat lage visas elkablar som objekt
OBSERVERA
Koppla endast till AC-sensorn nér det verkligen behdvs
for att undvika eventuella matfel, t.ex. i fuktig betong eller
vid berdring av den skannade ytan.

7.1.2 Stélla in till fabriksinstéllning
Via menyalternativet "Fabriksinstalln" kan du stélla in det
skanningsldge som ska visas nér instrumentet kopplas
till.
OBSERVERA

Fabriksinstallningen &r skanningsléage "Universal".

7.1.3 Koppla till/fran ljudsignaler

Via menyalternativet "Ljudsignaler" kan du stélla in om
instrumentet ska avge en ljudsignal nér det detekterar ett
objekt.

OBSERVERA

Standardinstéliningen for ljudsignalen ar aktiverad.

118

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

7.1.4 Stélla in ljusstyrka

Stéll in displayens ljusstyrka i menyalternativet "Ljus-
styrka".

OBSERVERA

Fabriksinstéliningen &r "Max" (maximal ljusstyrka).

7.1.5 Stalla in automatisk avstangning
Valj via menyalternativet "Auto avsténgn." ett tidsintervall
efter vilket instrumentet ska sténga av sig automatiskt
om ingen métning eller knapptryckningar har skett.
OBSERVERA

"5 min" &r installt pa fabriken.

7.1.6 Stalla in sprak

Stéll in 6nskat menysprak via menyalternativet "Sprak".
OBSERVERA
Fabriksinstéliningen &r "English".

7.1.7 Stélla in matenhet

Stall in 6nskad méatenhet via menyalternativet "Enhet".
OBSERVERA
"Centimeter" ar installt pa fabriken.

7.2 Hamta avancerad information om instrumentet

Via de olika menyalternativen kan du hédmta information
om instrumentet och aterstélla fabriksinstéliningarna.

1. Sténg av instrumentet och tryck samtidigt pa me-
nyknappen och pé/av-knappen for att komma till
menyn med avancerad information om instrumen-
tet.

2. Vilj ett menyalternativ genom att trycka pa den
nedre alternativknappen eller matknappen.
OBSERVERA Det valda menyalternativet visas i
gratt.

3. Genom att trycka pa hoger alternativknapp kan du,
beroende pa valt menyalternativ, antingen hamta
avancerad information om instrumentet eller ater-
stélla till fabriksinstallningarna.



4.  Genom att trycka pd menyknappen igen kan du
lamna den aktiva menyn. Om du trycker pa den
ytterligare en gang kan du atergé till skanningsla-
gesdisplayen.

7.3 Andra skanningslige

Du kan cykliskt &ndra mellan olika skanningsldagen genom
att trycka pa vanster eller hoger alternativknapp.
OBSERVERA

Den aktuella instéliningen visas i det nedre omradet av
displayen.

7.4 Andra visningstyp

1. Genom att halla vanster eller hoger alternativknapp
intryckt i mer an 2 sekunder kan du &ndra fran skan-
ningslégesindikering till visningstyp for avstands-
méatning.

2. Genom att halla vanster eller hdger alternativknapp
intryckt i mer &n 2 sekunder kan du andra tillbaka
fran visningstyp for avstandsmaétning till skannings-
lagesindikering.

7.5 Skanning @
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Sla pa instrumentet med péa/av-knappen.
OBSERVERA P43 displayen visas Fabriksinstalin
som har stéllts in i menyn.

Valj det skanningsldge som motsvarar det underlag
som ska undersdkas.

Placera instrumentet pa underlaget och rér det lang-
samt i en rat linje med I4tt och jamnt tryck pa hjulen
pa batterifacket.

OBSERVERA Matresultaten visas efter en minimi-
stracka pa 10 cm (3,9 in). Du far optimala resultat
efter en métstracka pa 40 cm (15,7 in).
OBSERVERA Flytta alltid instrumentet exakt samma
stracka fram och tillbaka.

OBSERVERA Undvik |anga matstrackor for att halla
métfelen sa sma som majligt.

OBSERVERA Om du lyfter instrumentet fran under-
laget under pagdende matning fortsatter det senaste
matresultatet att visas. P4 sensoromréadets display
visas meddelandet "Stopp". Om du sétter tillbaka in-
strumentet pa& underlaget och aterigen forflyttar det
eller trycker pa matknappen startas en ny skanning.
OBSERVERA Se till att alla fyra hjulen hela tiden
har kontakt med underlaget. Undvik avsatser och
kanter.

OBSERVERA Ror inte vid ytan medan skanningen
pagar.

Om ett objekt patraffas bor du utfora skanningen
vinkelratt mot rérelseriktningen.

Om du vill lokalisera och markera ett hittat ob-
jekt noggrant ska du féra instrumentet tillbaka tills
objektet befinner sig direkt under mittlinjen fér sen-
soromradets indikering (se bild A).

Markera objektet p& underlaget med hjélp av den
Ovre markeringsskaran.

OBSERVERA Markeringen &r dock bara exakt om
det handlar om ett exakt vertikalt I16pande féremal,
som befinner sig i sensoromradet nagot under den
6vre markeringsskaran.

For att fa en exakt markering bor du fora instrumen-
tet &t hoger eller vanster tills det patraffade objektet
befinner sig vid den respektive ytterkanten av indi-
keringen for detta sensorfalt.

Markera det patraffade objektet med hjalp av vanster
eller hoger markeringsskara (se bild B).

Utfér skanningen vinkelratt mot den forsta rorelse-
riktningen.

OBSERVERA Det ar nddvandigt att skanna vinkel-
ratt mot rérelseriktningen eftersom objekt som I6per
i langsgaende riktning ibland inte kan kénnas av el-
ler orsakar oklara méatresultat (indikering av valdigt
méanga objekt).
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8 Skotsel och underhall

8.1 Rengoring och avtorkning

1. Rengdr endast med en ren och mjuk trasa. Fukta
latt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvand inga andra vatskor. Det kan
skada plastdelarna.

2. Vid férvaring av instrumentet maste temparatur-
grénsvarden foljas, sarskilt pa vintern och somma-
ren.

8.2 Forvaring

Foérvara instrumentet torrt. Observera temperaturgréns-
vérdena vid férvaring av instrumentet.

Utfér en kontrolimétning fére anvandning nér utrust-
ningen har férvarats under en langre tid.

Ta ut batterierna om verktyget inte kommer att anvéndas
under en langre tid. Instrumentet kan skadas av batterier
som l&cker.

8.3 Transport

Vid transport av instrumentet anvands Hilti-verktygsladan
eller en likvardig foérpackning.

FORSIKTIGHET

Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-
tagna.

8.4 Hiltis kalibreringstjanst

Vi rekommenderar regelbunden kontroll av instrumentet
via Hiltis kalibreringstjanst for att garantera tillférlitlighet
enligt géllande normer och féreskrifter.

Hiltis kalibreringstjanst finns alltid tillgénglig. Den bor
utnyttjas minst en gang om aret.

Inom ramarna for Hiltis kalibreringstjanst bekréftas att
specifikationerna fér det kontrollerade instrumentet vid
kontrolltiliféllet motsvarar de tekniska uppgifterna i bruks-
anvisningen.

Efter kontrollen fasts en kalibreringsetikett pa instrumen-
tet och det bekréftas skriftligen med ett kalibreringscertifi-
kat att instrumentet fungerar enligt tillverkarens uppgifter.
Kalibreringscertifikat kravs alltid fér féretag som ar certi-
fierade enligt ISO 900X.

Mer information far du hos din lokala Hilti-aterférsaljare.

9 Felsokning

Fel Mojlig orsak

Lésning

Det gér inte att koppla till instru-  Batterierna ar slut

Byt ut batterierna

mentet

Batterierna ar felvanda

Sétt in batterierna korrekt och stéang
batterifacket

Instrumentet &r tillkopplat och Systemfel

reagerar inte

Ta ut batterierna och satt in dem igen

Instrumentet ar for kallt eller for
varmt

Instrumentet ar for kallt eller for varmt

Vanta tills ratt temperaturomrade har
uppnatts

P& displayen visas "Hjulspinn"

Hjul har férlorat kontakten med ytan

Tryck pa méatningsknappen. Nar du
flyttar instrumentet med hjulkontakt
mot ytan bér du ténka pa foljande:
Vid ojamna ytor (t.ex. murverk, ke-
ramik, fogar) bdr du lagga en tunn
kartongbit mellan hjulen och ytan och
applicera ett jamnt tryck pa hjulen.

P& displayen visas meddelandet

Instrumentet har flyttats fér snabbt

Tryck pa métningsknappen. For in-

"Fo6r snabbt” strumentet langsammare Gver vaggen
Pa displayen visas "Utanfor Temperaturomradet 6verskridet eller Vanta tills ratt temperaturomrade har
temperaturomradet" underskridet uppnatts

P& displayen visas "Tempera-

turéndring fér hég" instrumentet

Alltfor snabb temperaturférandring i

Koppla in instrumentet pa nytt
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Fel Mojlig orsak

Lésning

P& displayen visas "Stark radio-
signal detekterad”

/i\

Stark radiosignal detekterad. Instru-
mentet kopplas fran automatiskt

Atgarda om méjligt stérande radiové-
gor (t.ex. WLAN, UMTS, flygradar,
sandarmaster eller mikrovagor) och
koppla in instrumentet igen.

10 Avfallshantering

Ay

&&

Hiltis instrument &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En forutséttning for atervinning ar att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjainta produkter fér atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Galler endast EU-l&nder

miljériktig avfallsatervinning.

Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt de europeiska riktlinjerna fér begagnad elektrisk och elektronisk utrustning och deras tillAmpning
i nationell lagstiftning maste foérbrukad elektrisk utrustning omhé&ndertas separat och Gverlamnas till

11 Tillverkarens garanti

Vand dig till din lokala HILTI-representant om du har
fragor om garantivillkoren.

12 FCC-information (géller endast USA

FORSIKTIGHET Detta instrument har testats och har be-
funnits dverensstdmma med de gransvarden som géller
for digitala instrument Klass B enligt avsnitt 15 i FCC-
reglerna. Dessa foreskrifter &r avsedda att ge ett till-
réckligt skydd mot skadliga stérningar vid installation i
bostadsmilj¢. Detta instrument genererar, anvénder och
utstralar radiovagor och kan orsaka stérningar i radio-
kommmunikation om det inte installeras och anvénds
enligt anvisningarna.

Det finns dock ingen garanti for att en viss installation
inte orsakar stérningar. Om genom observation vid till-
och frankoppling kan konstatera att detta instrument
paverkar din radio- eller TV-mottagning rekommenderar
vi att du atgardar problemet genom en eller flera av
féljande atgarder:

o Rikta in mottagningsantennen igen.

o Oka avstandet mellan instrument och mottagare.

o Anslutinstrumentet till ett uttag fran en annan strém-
krets &n den som mottagaren &r ansluten till.

e Be en aterforséljare eller erfaren radio- och TV-
tekniker om hjélp.
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OBSERVERA

Om du utfér &ndringar som &r uttryckligen otillatna enligt
géllande bestdmmelser kan din ratt att anvanda instru-
mentet forloras.

Detta instrument uppfyller avsnitt 15 i FCC-reglerna.
Foljande galler for anvandning av instrumentet:

1. Instrumentet far inte orsaka skadliga storningar.

2. Instrumentet maste acceptera alla mottagna
stérningar, &ven sadana som kan orsaka
oonskad paverkan pa instrumentets funktion.

For kunder i USA

Detta instrument far endast anvéndas av anstéllda hos
polis, brandférsvar, raddningstjanst, vetenskapliga forsk-
ningsanstalter, kommersiella gruvbolag, byggforetag och
privata foretag som utfor arbete &t ovan namnda grup-
per. Anvandning av instrumentet av andra grupper &r ett
lagbrott enligt 47 U.S.C. § 301 och kan leda till harda
rattsliga straff.
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Koordinationsvillkor

1. Avbildningssystem med ultrabredband ska kontrol-
leras av FCC-myndigheterna innan systemet far an-
vandas. Anvandaren maste halla sig inom de ramar
som specificeras i samband med denna kontroll.

2. Anvéndare av avbildningssystem med ultrabred-
band maste meddela en detaljerad beskrivning av
instrumentets anvandning till FCC Office of Enginee-
ring and Technology, som sedan koordinerar denna
information med regeringen genom National Tele-
communications and Information Administration.
Den information som tillhandahalls av
ultrabredbandssystemets anvandare ska inkludera
namn, adress och annan kontaktinformation for

anvandaren samt avsett anvandningsomréade,
FCC-identifikationsnummer och andra uppgifter
som finns fér avbildningssystemet  med
ultrabredband.

Denna information ska skickas till fljande adress:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission
445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554
ATTN: UWB Coordination

3. Anvéndare av godkdnda och koordinerade
avbildningssystem med  ultrabredband  kan
overlamna dessa till andra kvalificerade anvéndare
samt flytta dem till annan ort, savida anvéandar- och
ortsbytet meddelas FCC-myndigheterna och ett
godkannande ges for auktoriserad anvandning.

4. NTIA/FCC-rapporten ska specificera alla de
inskrénkningar som galler for anvandning av
systemet. Dessa inskrankningar kan gélla platser
som instrumentet inte far anvandas pa for att
de ligger ndra auktoriserade radiosdndare som
kraver sérskilt ytterligare tillstand for anvéndning
av avbildningssystem med ultrabredband. Om
ytterligare lokala tillstdnd kravs anges en lokal
tillstandsgivare  for dessa tillstand.  Ground
Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

OBSERVERA
Detta formular géller endast for anvéndare i USA. Under-
latelse ar ett brott mot federal lagstiftning.

Datum:

Foretagets namn:

Adress:

Kontaktuppgifter [namn och telefonnummer]:
Anvandningsomrade [stat(er)]:

Fakta om instrumentet
Instrumentbeteckning: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum som instrumentet togs emot:

oo s

Faxa detta formular till FCC: 202-418-1944
eller skicka det till:

Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Skicka inte denna information till Hilti.

13 IC-information (géller endast Kanada

Detta instrument uppfyller de krav som stills i RSS-
220 tillsammans med RSS-Genii IC.

Foljande galler for anvandning av instrumentet:

1. Instrumentet far inte orsaka skadliga storningar.

122

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

2. Instrumentet maste acceptera alla mottagna
stérningar, &ven sadana som kan orsaka
oonskad paverkan pa instrumentets funktion.

For kunder i Kanada

Detta instrument far endast anvandas om det &r inriktat
mot golvet eller vdggen och i kontakt med golvets el-
ler vaggens yta. Detta instrument far endast anvandas
av polis, vetenskapliga forskningsinstitut, kommersiella
gruvbolag, byggféretag, brandférsvar eller rdddnings-
tjanst.



14 Foérsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: Multidetektor
Typbeteckning: PS 50
Generation: 01
Konstruktionsar: 2013

Vi forsdkrar under eget ansvar att produkten stdmmer
overens med foljande riktlinjer och normer: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PS 50 Multidetektor

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 124
2 Beskrivelse 125
3 Tekniske data 125
4 Sikkerhetsregler 126
5 Systembeskrivelse 127
6 Ta maskinen i bruk 131
7 Betjening 131
8 Service og vedlikehold 133
9 Feilsgking 133

10 Avhending 134
11 Produsentgaranti for apparat 134
12 FCC-advarsel (gjelder bare USA) 134
13 IC-merknad (gjelder bare for Canada) 136
14 EF-samsvarserkleering (original) 136

H Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

| teksten i denne bruksanvisningen viser "apparatet" alltid
til multidetektoren PS 50.

Apparatdeler og betjeningselementer Kl

@ Display
Tastaturfelt
Batterirom
(4) Markeringsspor
(5) Status-LED (rad/grenn)
(6) Sensoromrade

Hjul

(8) Feste for handreim
(9) P&-/av-tast

(10) Méletast

(D) Menytast

(12) Valgtast venstre
(13) Valgtast ned

(4) Valgtast hayre

(15) Beskyttelseskappe
Typeskilt

Display A

@ Visning av signaltone

% Batterinivaindikator
Visning av sensoromrédet (de stiplete linjene
viser ytterkantene av apparatet for markering av
objektets posisjon)

Allerede undersgkt omrade

(5) Skala for visning av omtrentlig dybde for objektet

Enna ikke undersgkt omréade

(@) Posisjon for ytterkanter (for kiennetegn pa et funnet

objekt ved et av markeringssporene pa siden)

(8) Visning av skannemodus

(9) Gra: funnet objekt utenfor sensoromradet

(10) Svart: funnet objekt i sensoromréadet

(1) Midtlinjen tilsvarer gvre markeringsspor

(12) Visning av omtrentlig dybde for objektet

(13) Visning av objektklasse

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.
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FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fgre til mindre personskader eller
skader pa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.



1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

>

Generell
advarsel
Symboler
Les bruks- Lever
anvisningen materialer til
for bruk gjenvinning

Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa maskinens
typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen
og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs-
representant eller til Motek servicesenter.

Type:

Generasjon: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk

Multidetektoren PS 50 er beregnet pa & detektere
objekter som jernmetaller (armeringsstal), ikke-
jernmetaller (kobber og aluminium), trebjelker, plastrar,
ledninger og kabler i terre underlag.

Du finner mer informasjon og eksempler pa anvendelse
pa Internett.

Apparatet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det
betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.
Fglg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og
vedlikehold.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke benytt
apparatet pa steder hvor det er brann- eller eksplosjons-
fare.

Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

2.2 Dette folger med:

maskin

baererem

batterier

Bruksanvisning
produsentsertifikat
baereveske

sett med markeringsstifter
Hilti-koffert

a4 4 4 4 a N a4

3 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

Maksimalt detekteringsomrade for objektlokalisering’

15 cm (5.90 in)

Maksimalt detekteringsomréade for objektklassifisering’

60 mm (2.36 in)

Maksimalt detekteringsomrade for spenningsferende
ledninger (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Lokaliseringsngyaktighet "a" for midten av objektet!: 2 3

+ 5 mm (+ 0.2 in)

Ngyaktighet "b" for dybdemalingen® 2 8

+ 10 mm (£ 0.4 in)

Minste avstand "c" mellom to objekter!: 3

4.cm (1.57 in)

Driftstemperatur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Lagringstemperatur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

1 Avhengig av skannemodus, objekttype og -sterrelse og underlagsmateriale og -tilstand

2 Ytre pavirkninger, seerlig store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn pa ngyaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilde 7.
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Batterier

4x1,5V LROB (AA)

Battericeller

4 x 1,2 VHR06, KRO6 (AA)

Driftsvarighet (alkalimanganbatterier)

5h

Driftstid (battericeller 2500 mAh)

7h

Beskyttelsesklasse

IP 54 (stev- og sprutsikker) (IEC 60529)

Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003

0,7 kg (1.5 bs)

Mal (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Avhengig av skannemodus, objekttype og -sterrelse og underlagsmateriale og -tilstand
2 Yire pavirkninger, seerlig store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn pa neyaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilde 7.

4 Sikkerhetsregler

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter falges.

4.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

a) Hold barn pa avstand fra maleapparatet.

b) Kontroller displayet nar du har slatt pa
apparatet.Displayet skal vise Hilti-logoen og
navnet pa apparatet. Deretter viser displayet
forhandsinnstillingen og siste lagrede innstilling.

c) Apparatet ma ikke bruke i nzerheten av personer
med pacemaker.

d) lkke bruk maskinen i neerheten av gravide.

e) Raskt skiftende malebetingelser kan fere til feil male-

resultater.

f) lkke bruk apparatet i narheten av medisinske
apparater.

g) lkke bor i posisjoner hvor apparatet har

funnet gjenstander. Ta borediameteren med
i beregningen, og beregn alltid en passende
sikkerhetsfaktor.

h) Felg alltid med pa varselmeldingene pa displayet.

i) 1 prinsippet kan maleresultatene bli pavirket
av bestemte betingelser i omgivelsene. Dette
omfatter blant annet neerhet til apparater som
lager sterke magnetiske eller elektromagnetiske
felt, fuktighet, metallholdige byggematerialer,
aluminiumsbelagte isolasjonsmaterialer, lagvise
konstruksjoner, underlag med hulrom samt
elektrisk ledende tapeter og fliser. Derfor ma
du ogsa ta hensyn til andre informasjonskilder
for boring, saging eller fresing (f.eks.
bygningstegninger).

) Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke
benytt apparatet pa steder hvor det er brann-
eller eksplosjonsfare.

k) Serg for at displayet er lesbart (hold f.eks. ikke
apparatet med fingrene over displayet og ikke la
displayet bli skittent).

) lkke bruk et defekt apparat.

m) Serg for at deflektorflaten alltid er ren.

n) Kontroller apparatets innstillinger for bruk.
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0)

Apparatet ma ikke brukes i naerheten av militeere
anlegg, flyplasser eller astronomianlegg uten at
det pa forhand er innhentet tillatelse.

4.2 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a)

b)

°)

d)

Unnga & innta unormale kroppsposisjoner ved
arbeid i stiger. Serg for at du star stett og behold
alltid balansen.

Hvis apparatet blir flyttet fra sterk kulde til
varmere omgivelser eller omvendt, ma du la
apparatet akklimatiseres for bruk.

Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Folg nasjonale arbeidsmiljglover og forskrifter.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Apparatet tilfredsstiller grenseverdiene ifolge EN 302435.
P& dette grunnlaget ma det klarlegges om det er tillatt
& bruke apparatet f.eks. i sykehus, kjernekraftverk og i
naerheten av flyplasser og mobilbasestasjoner.

4.4 Generelle sikkerhetstiltak

a)

e)

Kontroller apparatet for bruk. Dersom apparatet
er skadet, ma det repareres av et Motek-senter.
Sorg for at apparatet alltid er rent og tert.

Ikke plasser klebemerker eller skilt i omradet ved
sensoren pa baksiden av apparatet. Metallskilt har
spesielt stor pavirkning pa maleresultatet.

Sorg for at beskyttelseskappen alltid er godt
lukket. Beskyttelseskappen skal kun apnes av
Motek-service.

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten
til apparatet kontrolleres.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre maleapparater.

Selv om apparatet er beskyttet mot inntregning
av fuktighet, méa det hver gang terkes rent for det
pakkes vekk.



h) Fer malinger utfares ma du kontrollere apparatets
noyaktighet.

4.5 Elektrisk sikkerhet

a) Batteriene ma holdes utilgjengelig for barn.

b) Fjern batteriene fra apparatet nar det ikke skal brukes
i et lengre tidsrom. Ved lengre tids lagring kan
batteriene korrodere og lade seg ut.

c) Skift alltid ut alle batterier samtidig. Bruk kun batterier
fra samme produsent og med lik kapasitet.

d) Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

e) lkke lad opp batteriet.

f) Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

g) Ikke lad ut batteriene gjennom kortslutning. Dette
kan fare til overoppheting og brannsér.

h) Ikke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.

4.6 Transport
Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.

5 Systembeskrivelse

5.1 Funksjonsprinsipp

Underlaget undersgkes med apparatets sensorfelt i male-
retning A inntil den viste maledybden. Hvis det finnes et
objekt under sensoren, vises dette i displayets sensor-
omrade. Maling er kun mulig mens apparatet beveges
i fartsretning B og ved en minste strekning pa 10 cm
(3.9 in). Apparatet registrerer objekter i et materiale som
skiller seg fra underlaget som undersgkes. | displayet
vises objektets plassering, den omtrentlige dybden og,
om mulig, objektklassen. Pa grunn av funksjonaliteten
gjeres det palitelige funn av overkanten av objekter som
er orientert pa tvers av bevegelsesretningen. For & finne
objekter som ligger i fartsretningen, ma det derfor all-
tid gjennomfgres en ekstra skanning pa tvers av farts-
retningen for den ferste skanningen.

Apparatet har forskjellige sensorer som brukes til
lokalisering, dybdemaling og materialklassifisering.

Hvis det finnes flere objekter i dybderetning i underlaget,
vises objektet som ligger neermest overflaten i displayet.
Displayets visning av egenskapene til objektene som er
funnet, kan avvike fra de faktiske objektegenskapene.
Spesielt vil meget tynne objekter bli vist som tykkere i
displayet. Sterre sylindriske objekter (f.eks. plast- eller
vannrgr) kan fremsta som smalere i displayet enn det de
faktisk er.

Om objektklasseregistrering er mulig, avhenger av det
detekterte objektets starrelse og dybde.

5.2 Skannemoduser
Apparatet har felgende skannemoduser:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick

o Signal View

Gjennom valg av skannemodus kan du tilpasse apparatet
til forskjellige underlag.
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INFORMASJON

Riktig valg av skannemodus er avgjerende for maleevnen.
Kontroller at du har valgt riktig/optimal skannemodus
for underlagsmaterialet; méaleresultatene kan veere sveert
forskijellige alt etter hvilken skannemodus du bruker.

5.2.1 Universal

Skannemodusen "Universal" egner seg til de fleste bruks-
omrader i kompakt murverk og betong. Her vises metall-
og plastobjekter samt elektriske ledninger. Hulrom i mur-
stein eller tomme plastrer med en diameter mindre enn
2 cm (0.8 in) vil kanskje ikke bli vist. Den maksimale
maledybden er 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Armert betong (Concrete)

Skannemodusen "Concrete" er spesielt beregnet for bruk
i torr, armert betong. Her vises armeringsstal, plast-
og metallrer samt elektriske ledninger. Den maksimale
maledybden er 15 cm (6 in).

Ved maling pa tynne betongvegger skal man bruke
modusen "Universal" for & unnga feilmalinger.

5.2.3 Vat betong (Wet concrete)

Skannemodusen "Wet concrete" egner seg spesielt til
bruk i ferskbetong. Her vises armeringsstal, plast- og
metallror samt elektriske ledninger. Det er ikke mulig
a skjelne mellom spenningsferende og ikke spennings-
ferende ledninger. Den maksimale maledybden er 6 cm
(2.3 in).

INFORMASJON
Betong trenger flere maneder til & tarke helt.

5.2.4 Gulvvarme (Floor heating)

Skannemodusen "Floor heating" egner seg spesielt til
registrering av metallrer, metallkoblinger og vannfylte
plastrgr samt elektriske ledninger som er stept ned i gulv.
Den maksimale méaledybden er 8 cm (3.2 in).

INFORMASJON
Tomme plastrer blir ikke vist.
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INFORMASJON
Veer obs pa retningen pa apparatet i omrader med varme-
slayfer. Du ma& male pa flere steder og i begge retninger.

5.2.5 Tarre konstruksjoner (Drywall)
Skannemodusen "Drywall" egner seg til & finne trebjelker,

metallstenger, fylte vannrgr og elektriske ledninger i terr-
murer. Den maksimale maledybden er 8 cm (3.2 in).

INFORMASJON
Tomme plastrer blir ikke vist.

5.2.6 Perforert stein (Hollow brick)

Skannemodusen "Hollow brick" egner seg for mur med
mange hulrom. | denne skannemodusen skjules de fleste
hulrommene. Apparatet finner metalliske objekter, vann-
fylte plastrar samt spenningsfarende elektriske ledninger.
Den maksimale maledybden er 8 cm (3.2 in).

INFORMASJON
Tomme plastror og ikke-spenningsferende elektriske
ledninger vises ikke.

5.2.7 Signalvisning (Signal View)

N | 45cm7 [« =
______ h}l LL_J N
CIITY‘I‘IIIIIIO|||||||I2||0IIIIIII3II0CIrI-rIIIIII4'IOI
4 Signal View 4

Skannemodusen "Signal View" egner seg til bruk pa alle
materialer. Her vises signalstyrken for den aktuelle male-
posisjonen. | denne skannemodusen kan objekter som
ligger like ved siden av hverandre, lokaliseres ngyaktig, og
kompliserte materialkonstruksjoner blir lettere & vurdere
ut fra signalkurven.

Toppunktene for signalkurvene fremstilles som firkanter
pa den lille skalaen ovenfor visningen av skannemodus.
Objektdybden og hvis mulig objektklassen vises. Den
maksimale maledybden er 15 cm (6 in).
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INFORMASJON
Det gar ikke an & slutte seg til objektdybden ut fra signal-
styrken.

5.3 Visningsmate for avstandsmaling

N | 80cmi [« w=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18 19l 20l 21l 22 23
A\v4
" {0lom 206 " 3dlem ' 740
< Concrete >

| alle skannemoduser kan visningsmaten for avstands-
malingen endres. Det er bare visningen som endres, ikke
den valgte skannemodusen.

INFORMASJON

| visningsmaten for avstandsmalingen kan avstanden
mellom de viste objektene males. P& eksempelbildet
detekteres tre metallobjekter med like stor avstand
mellom. Tilbakelagt malestrekning fra startpunktet er
20,1 cm (7.9 in). P& den lille skalaen over visningen av
skannemodusen fremstilles de tre detekterte objektene
som firkanter, og det indikeres en avstand mellom dem
pa 10 cm (3.9 in).

5.4 Mulige maleunderlag
o Betong/armert betong

o Mur (tegl, cellebetong, murblokker,
isolasjonsblokker og kalksandstein)
e Under overflater som murpuss, fliser, tapeter,

parkett og tepper
o Tre og gipsplater

5.5 Objekter som kan pavises

o Armeringsstal

o Metallrer (f.eks. stal, kobber og aluminium)

o Plastrer (f.eks. vannrer i plast, som gulv- eller vegg-
varme 0sv.)

e Hulrom

o Trebjelker

o Elektriske ledninger (uavhengig av om de er
spenningsferende eller ikke)

o Trefaseledninger (f.eks. til stekeovn)

o Lavspenningsledninger (f.eks. ringeklokke, telefon)



5.6 Visning av objektklasse

)

Jernmetall

Armeringsstal og vannfylte plastrer

\ll

Ikke-jernmetall

F.eks. kobber- eller aluminiumsrar

Ikke-metall

F.eks. plastrer, trebjelker og hulrom

Spenningsfarende ledning F.eks. spenningsfarende veksel- og lav-

spenningsledninger og trefaseledninger

e Oy

Ukjente objekter

Ukjente objekter, inkludert objekter som
ligger dypere enn 6 cm

5.7 Visning av deteksjonsstatus

Status-LED LED-en lyser gront. Ingen objekter detektert.
LED-en lyser radt. Objekt detektert.
LED-en blinker radt Det er detektert et objekt som etter all

sannsynlighet er spenningsfgrende.

5.8 Begrensning av maleevnen
Ugunstige forhold kan i prinsippet pavirke maleresultatet:

Vegg- eller gulvkonstruksjoner med flere lag
Tomme plastrer i perforert stein, trebjelker i hulrom
og lettvegger

Objekter som gar pa skra i veggen, gulvet eller taket
Metalloverflater og fuktige omrader; disse kan under
visse omstendigheter vises som objekter i under-
laget

Hulrom i underlaget; disse kan bli vist som objekter
Neer apparater som lager sterke magnetiske eller
elektromagnetiske felt, f.eks. mobilbasestasjoner
eller generatorer

5.9 Eksempler pa maleresultater

INFORMASJON
| de etterfglgende eksemplene er tonesignalet innkoblet.
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5.9.1 Armeringsstal

N | 8o0ocm7 [« =
Ocm =ER Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 @ 97
7 | | 12
D i ; 157
< Concrete >

Det finnes et jernmetall i sensoromradet, f.eks. et
armeringsstal. Til venstre og heyre for dette finnes
det ytterligere objekter utenfor sensoromradet. Den
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omtrentlige dybden er 8 cm (3.1 in). Apparatet sender et
tonesignal.

5.9.2 Kobberrgr

INFORMASJON
Ikke legg handen pa underlaget under skanneprosessen.

INFORMASJON

Spenningsferende ledninger lokaliseres sikrere med lav
r'\ | 4.0cm 3 | ")) 1vza; skannehastighet.

Ocm m Ocm Det finnes et metallisk, spenningsferende objekt i
:— : : —: sensoromradet, f.eks. en elektrisk kabel. Den omtrentlige
=2 ! ! - dybden er 1,5 cm (0.6 in). Apparatet sender ut
Z ! ! 7 varselsignalet for spenningsfarende ledninger straks den
4 T . T T A elektriske kabelen registreres av sensoren.

7 | | 7

2 M M 7

0] T T 7 A 5.9.5 Store flater

2 \ \ 2

% / : % s | 2.0cm7 | o) wz=

4 Universal 4 ocm
Det finnes et ikke-jernmetall i sensoromradet, f.eks. et 2E
kobberrgr. Den omtrentlige dybden er 4 cm (1.6 in). Z
Apparatet sender et tonesignal. A4

5.9.3 Plast- eller treobjekter 64

O | 05ecm3I |- w= 3

Ocm PS50 d Ocm < Universal 4
7 1 1 P
2 H H Z
2 ! ! 24 Det finnes en stor metallisk flate i sensoromréadet, f.eks.
7 ! ! A en metallplate. Den omtrentlige dybden er 2 cm (0.8 in).
7 4 T T 2 Apparatet sender et tonesignal.

777 1 1 —

7 H H 7

0 T T 7 5.9.6 Uklare signaler &1

2 \ \ 2

8 : : % ? | 00cmi [« wm=m

< Drywall | 4 Ocm S Oocm

Et ikke-metallisk objekt befinner seg i sensoromradet. Z V _. _ E

Det dreier seg om et plast- eller treobjekt naer overflaten | 2 2 : .. . 2_‘

eller i et hulrom. Apparatet sender et tonesignal. ! — 2 — A —~ = QA
77 f i A

5.9.4 Spenningsferende ledning E8//—7/—7 — -764
- 1 L} —]

M | 15cm3I [« e=| |EB : : e
1 1

Ocm m Ocm < Universal 4
= 1 1 -~
2 H H Z
2 . . 24 Hvis et hayt antall objekter vises, kan dette bety at det
77 ! ! 7 er mange hulrom (perforert stein) i veggen, eller at du
A4 1 I 7. skanner et objekt i lengderetningen.

777 1 1 —

7 M M 7

6 : : 7 | INFORMASJON

E 3 1 | 8E Ved hjelp av malinger som er parallellforskjevet oppover

E / s 4 eller nedover i forhold til det ferste maleomréadet, og

<4 Universal S markering av detekterte objekter kan omrisset av disse
objektene registreres. Forskjevne markeringer tyder pa
hulrom.

INFORMASJON

Alt etter objektets starrelse og dybde kan man ikke alltid
fastsl& sikkert om dette objektet er spenningsfarende.
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INFORMASJON
| skannemodusen "Hollow brick" skjules de fleste hul-
rommene.



6 Ta maskinen i bruk

R

6.1 Sette inn batterier B

FORSIKTIG
Bruk ikke skadde batterier.

FORSIKTIG
Bytt alltid ut hele batterisettet.

FORSIKTIG
Ikke bland nye og gamle batterier. Ikke bruk batterier
fra ulike produsenter eller med ulik typebetegnelse.

1. Apne l&singen pa undersiden av apparatet og klapp
opp batterirommets deksel.

2. Sett batteriene i apparatet. Lukk dekselet slik at det
gar i inngrep med lasingen igjen.
INFORMASJON Ta hensyn til polariteten (se mar-
kering i batterirommet).
Batterinivaindikator pa apparatets display viser
batteriladenivaet.

3. Kontroller at batterirommet er forskriftsmessig last.

6.2 Sla apparatet pa/av

1. Sla pa apparatet med av/péa-tasten.
Status-LED-en lyser grgnt. default mode som er
innstilt i menyen vises.

2. Trykk ned péa/av-tasten nar apparatet er pa:
Apparatet slas av.
INFORMASJON Hyvis varselmeldingen "Please
change batteries" vises i displayet, blir innstillingene
lagret og apparatet slar seg automatisk av.
INFORMASJON Hvis du verken utfgrer maling eller
trykker pa en tast pa apparatet, slar det seg av
automatisk etter 5 minutter. | menu kan du endre
utkoblingstiden (se 7.1.5).

7 Betjening

)

7.1 Foreta innstillinger i menyen

1. Trykk pa menytasten for & ga til menyen.
Trykk pa valgtasten nedenfor eller méletasten for &
komme til de enkelte menypunktene.
INFORMASJON Det valgte menypunktet vises med
gra bakgrunn.

3. Trykk pa venstre eller hgyre valgtast for & endre
innstillingen av det valgte menypunktet.

4.  Trykk pa menytasten igjen for & ga ut av menyen.

5. Innstillingene du na har valgt, blir lagret, og den
valgte default mode vises.

7.1.1 Sla pa stremsensor

Still inn streamsensoren i menypunktet "AC sensor". Som
standard er strgmsensoren slatt av. Strgmsensoren
brukes bare til klassifisering av  stremkabler.
Stremkablene vises som objekter ogsa nér de er utkoblet
INFORMASJON

Sla bare pa AC-sensoren nar den virkelig trengs, dette
for & unngéa feilmalinger f.eks. i fuktig betong eller ved
bergring av skanneoverflaten.

7.1.2 Stille inn standardmodus

I menypunktet "default mode" stiller du inn skanne-
modusen som skal vises nar apparatet er slatt pa.
INFORMASJON

Fabrikkinnstilt skannemodus er "Universal".
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7.1.3 Sla pé/av tonesignaler

| menypunktet "Signal tones" stiller du inn om apparatet
skal avgi et akustisk signal nar det detekterer et objekt.
INFORMASJON

Fabrikkinnstillingen er aktivert tonesignal.

7.1.4 Stille inn lysstyrke

Still inn lysstyrken i menypunktet "Brightness".
INFORMASJON
Fabrikkinnstillingen er "Maximum" (maksimal lysstyrke).

7.1.5 Stille inn utkoblingstid

| menypunktet "Cut off time" velger du et tidsrom. Dette
tidsrommet angir hvor lang tid det skal ga for apparatet
slar seg av automatisk nar ingen malinger eller aktivering
av taster foregar.

INFORMASJON

Fabrikkinnstillingen er "5 min".

7.1.6 Stille inn sprak

Still inn ensket dialogsprak i menypunktet "Language".
INFORMASJON
Fabrikkinnstillingen er "English".

7.1.7 Stille inn méaleenheter

Still inn ensket maleenhet i menypunktet "Units".
INFORMASJON
Fabrikkinnstillingen er "Centimeter".
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7.2 Hente frem utvidet apparatinformasjon

| de enkelte menypunktene kan du hente frem apparat-
informasjon samt gjenopprette fabrikkinnstillingene.

1. Med apparatet utkoblet trykker du samtidig pa
menytasten og pa/av-tasten for & dpne menyen for
utvidet apparatinformasjon.

2. Trykk pa valgtasten nedenfor eller méletasten for &
velge et menypunkt.

INFORMASJON Det valgte menypunktet vises med
gra bakgrunn.

3. Ved atrykke pa hgyre valgtast kan du - alt etter valgt
menypunkt - hente frem utvidet apparatinformasjon
eller gjenopprette fabrikkinnstillingene.

4.  Trykk en gang til pa& menytasten for & lukke menyen,
og trykk en gang til for & komme tilbake til skanne-
modusvisningen.

7.3 Skifte skannemodus

Trykk pa venstre eller hayre valgtast for & veksle syklisk
mellom de ulike skannemodusene.
INFORMASJON

[68 Den aktuelle innstillingen vises i nedre del av displayet.

7.4 Skifte visningsmate

1. Hold venstre eller hgyre valgtast inntrykt i over
to sekunder for & skifte fra skannemodusbilde til
avstandsmalingsbilde.

2. Hold venstre eller hgyre valgtast inntrykt i over
to sekunder for & skifte fra avstandsmalingsbilde
tilbake til skannemodusbilde.

7.5 Skanneprosedyre @
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Sla pa apparatet med av/péa-tasten.
INFORMASJON P3 displayet vises default mode,
som er innstilt i menyen.

Velg skannemodus i forhold til underlaget som skal
undersgkes.

Plasser apparatet pa underlaget, og beveg det
langsomt fremover i en rett linje med lett og jevnt
trykk pa hjulene pa batterirommet.

INFORMASJON Maleresultatene vises etter en
minimumsstrekning p4 10 cm (3.9 in). Optimale
resultater oppnas fra en malestrekning pa 40 cm
(15.7 in).

INFORMASJON Kjer alltid ngyaktig den samme
veien fram og tilbake.

INFORMASJON Unnga lange malestrekninger for &
oppn& minst mulig malefeil.

INFORMASJON Hvis du lgfter apparatet opp fra
underlaget under malingen, vises det siste male-
resultatet fortsatt. P& displayet i sensoromréadet
vises meldingen "Hold". N&r apparatet settes ned
pa underlaget igjen og beveges videre, eller nar du
trykker pd maletasten, startes en ny skanning.
INFORMASJON Sgrg alltid for at alle fire hjul er
i berering med bakken. lkke kjor over trinn eller
kanter.

INFORMASJON |kke bergr overflaten under
skanningen.

Hvis ingen objekter detekteres, gjennomfagrer du
skanningen pa tvers av den ferste fartsretningen.



5. Hvis du vil lokalisere og markere en detektert
objekt ngyaktig, beveger du apparatet tilbake helt
til objektet befinner seg rett under midtlinjen pa
visningen av sensoromréadet (se illustrasjon A).

6. Marker objektet pa underlaget ved hjelp av det

overste markeringssporet.
INFORMASJON Denne markeringen kan bare
brukes som sikker informasjon nar det dreier
seg om et objekt som ligger helt vertikalt, fordi
sensoromrédet befinner seg litt under @vre
markeringsspor.

7. Beveg apparatet til venstre eller hayre for ngyaktig
markering av objektet til det detekterte objektet
befinner seg pa den tilsvarende ytterkanten pa
displayet for sensoromradet.

8. Marker objektet som er funnet ved hjelp av hayre
eller venstre markeringsspor (se bilde B).

9. Gjennomfer skanneprosessen pa tvers av den ferste

fartsretningen.
INFORMASJON Skanneprosessen pa tvers av den
forste fartsretningen er nedvendig, for ellers blir
objekter som ligger i lengderetningen, kanskje ikke
registrert eller gir uklart maleresultat (visning av stort
antall objekter).

8 Service og vedlikehold

8.1 Rengjering og terking

1. Ma bare rengjgres med ren og myk klut; fukt om
ngdvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON Ikke bruk andre veesker, siden
dette kan angripe plastdelene.

2. Ta hensyn til temperaturgrenseverdiene ved opp-
bevaring av utstyret, isaer om vinteren/sommeren.

8.2 Lagring

Apparatet ma veere tert nar det legges bort for lagring.
Overhold temperaturgrensene ved lagring av apparatet.
Etter lengre tids lagring mé& det foretas en kontrollmaling
for bruk.

Ved lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut
av maskinen. Batterier som gar tomme, kan skade
apparatet.

8.3 Transport

Ved transport av apparatet ma du enten bruke Hilti-
kofferten eller en likeverdig emballasje.

FORSIKTIG
Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.

8.4 Motek kalibreringsservice

Vi anbefaler regelmessig testing av apparatet hos Motek
for & kunne sikre palitelighet iht. normer og lovfestede
krav.

Motek kalibreringsservice star nar som helst il
disposisjon; kalibrering minst én gang per ar anbefales.

| forbindelse med kalibrering hos Motek blir det bekreftet
at spesifikasjonene for det kontrollerte apparatet pa
kontrolltidspunktet er i samsvar med de tekniske dataene
i bruksanvisningen.

Etter testing blir det satt et kalibreringsmerke pa
apparatet, og med et kalibreringssertifikat blir det
skriftlig bekreftet at apparatet fungerer iht. produsentens
anvisninger.

Kalibreringssertifikater kreves alltid for foretak som er
sertifisert iht. ISO 900X.

Din nzermeste Motek-kontakt gir deg gjerne nzermere
opplysninger.

9 Feilsoking

Feil Mulig arsak

Lasning

Maskinen kan ikke slas pa

Batteriene er tomme

Skifte ut batterier

Feil polaritet i batteriene

Legg inn batteriene riktig og lukk
batterirommet

Apparatet er innkoblet og
reagerer ikke

Systemfeil

Ta ut batteriene og sett dem inn igjen

Apparat for kaldt eller for varmt

Apparat for kaldt eller for varmt

Vent til det tillatte temperaturomradet
er nadd

| displayet vises "Hjul loftet"

Hjul mister kontakt med underlaget

Trykk p& maletasten. Serg for at
apparatet har kontakt med underlaget
nar det beveges. P& ujevnt underlag
(f.eks. murverk, fliser, fuger, murpuss
osv) ma du legge en tynn papplate
mellom hjulene og underlaget og
legge jevnt trykk pa hjulene pa
batterirommet.
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Feil Mulig arsak

Lasning

| displayet vises meldingen "for

Apparatet er forflyttet med for stor

Trykk maletasten. Beveg apparatet

fort" hastighet langsommere over veggen
| displayet vises "Utenfor Temperaturomrade over- eller under-  Vent til det tillatte temperaturomradet
temperaturomrade" skredet er nadd

| displayet vises "For stor
temperaturendring"

J

apparatet

For rask temperaturendring i

Sla apparatet pa igjen

| displayet vises "Forstyrrelse
fra radiobalger"

Forstyrrelse fra radiobglger. Maskinen
slar seg av automatisk

Fjern om mulig forstyrrende radio-
belger (f.eks. WLAN, UMTS, flyradar,
sendermaster eller mikrobglgekilder)
og sla apparatet pa igjen.

10 Avhending

&3

De fleste av Hiltis apparater er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra
hverandre. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt

Motek.
Kun for EU-land

miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske apparater som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et

11 Produsentgaranti for apparat

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.

12 FCC-advarsel (gjelder bare USA

FORSIKTIG Dette apparatet ble testet og funnet i
samsvar med grenseverdiene for et digitalt apparat i
klasse B i henhold til del 15 i FCC-forskriftene . Disse
direktivene tjener til & sikre tilstrekkelig beskyttelse mot
skadelige feil under installasjon i boligomrader. Dette
apparatet produserer radiofrekvensenergi, og hvis det
ikke installeres og brukes i henhold til anvisningene, kan
det forstyrre radiokommunikasjonen.

Likevel er det ikke garantert at det ikke vil forekomme
noen forstyrrelser ved en bestemt installasjon. Hvis dette
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apparatet pavirker radio- eller fiernsynsmottakingen - noe
som kan slas fast ved & sla pa og av apparatet - anbefaler
vi at forstyrrelsen elimineres ved hjelp av ett eller flere av
folgende tiltak:

o Endre oppstillingen av mottakerantennen.

o Sporg for sterre avstand mellom apparat og mottaker.

o Koble apparatet til en stikkontakt pa en annen
stromkrets enn mottakerstrgmkretsen.



e Henvend deg til forhandleren eller en erfaren radio-
og fiernsynstekniker for & fa hjelp.

INFORMASJON

Ved endringer som ikke uttrykkelig er tillatt av tilsyns-
myndighetene, kan brukerens rett til & benytte apparatet
oppheare.

Dette apparatet oppfyller del 15 i FCC-forskriftene.

Bruken av apparatet avhenger av felgende
forutsetninger:
1. Apparatet forarsaker ingen skadelige

forstyrrelser.

2. Apparatet ma akseptere eventuelle mottatte
forstyrrelser, ogsa forstyrrelser som kan fore til
ugnsket drift.

For kunder i USA

Dette apparatet skal bare brukes av medarbeidere i
fengselsvesenet, brannvesenet og redningstjenesten,
vitenskapelige forskningsinstitutt, kommersielle
gruveselskaper, byggeselskaper og private bedrifter som
arbeider de ovennevnte gruppene. Bruk av apparatet av
andre grupper er et brudd pa 47 U.S.C. § 301 og kan
straffes med hoye bater.

Koordineringsbetingelser

1. Bildesystem med ultrabredbdnd ma kontrolleres
av FCC-myndighetene for det er tillatt a
bruke systemet. Brukeren ma overholde de
bruksbegrensningene som fremgér av kontrollen.

2. Brukere av bildesystemene med ultrabredband ma
levere detaljerte bruksomrader til FCC Office of
Engineering and Technology, som samkjerer den
leverte informasjonen med regjeringen gjennom

National Telecommunications and Information
Administration.
Opplysningene som brukeren av ultrabred-

bandssystemet legger frem, ma inneholde navn,
adresse og annen aktuell kontaktinformasjon
for brukeren, det @nskede driftsomradet
og FCC-identifikasjonsnummer  og andre
faglige opplysninger om bildesystemene med
ultrabredband.

Disse opplysningene ma sendes til
adresse:

Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission
445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

felgende
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3. Brukere av de tillatte, koordinerte bildesystemene
med ultrabredband kan gi disse systemene videre
til andre kvalifiserte brukere pa andre steder,
forutsatt at endringen av sted og bruker blir meddelt
FCC-myndighetene og at det treffes en avtale om
foreliggende, autorisert bruk.

4.  NTIA/FCC-rapporten ma inneholde alle
begrensinger i bruken av systemet. Disse
begrensningene kan inneholde steder der det ikke
er tillatt & bruke apparatet, eller steder som befinner
seg i neerheten av godkjente radiostasjoner, og da
ma man fer bruk av ultrabredbandet innga flere
avtaler. Hvis det er pakrevd med flere lokale avtaler,
utnevnes en lokal kontaktperson for avtalen.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

INFORMASJON
Dette skjemaet gjelder bare for brukere i USA. Manglende
overholdelse av dette er brudd pa nasjonale, tyske lover.

Dato:

Firmaets navn:

Adresse:

Kontaktdata [navn og telefon]:
Bruksomrade [land)]:
Opplysninger om apparatet
Apparatbetegelse: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Dato for mottak av apparatet:

I

Faks skjemaet til FCC-nr.: 202-418-1944
Eller send det til:

Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission
445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Ikke send disse opplysningene til Hilti.
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13 IC-merknad (gjelder bare for Canada)

Dette apparatet oppfyller kravene i RSS-220 i

forbindelse med RSS-Gen for IC.

Bruken av apparatet avhenger av folgende
forutsetninger:
1. Apparatet forarsaker ingen skadelige

forstyrrelser.

2. Apparatet ma akseptere eventuelle mottatte
forstyrrelser, ogsa forstyrrelser som kan fore til
uonsket drift.

For kunder i Canada:

Dette apparatet skal bare drives nér det er plassert pa
gulvet eller veggen og i bergring med overflaten av
gulvet eller veggen. Dette apparatet skal bare drives
av medarbeidere i fengselsvesenet, vitenskapelige
forskningsinstitutt, kommersielle  gruveselskaper,
byggeselskaper og brann- og redningstjeneste.

14 EF-samsvarserkleering (original

Betegnelse: Multidetektor
Typebetegnelse: PS 50
Generasjon: 01
Produksjonsér: 2013
Vi erkleerer herved at dette produktet overholder

folgende normer og retningslinjer: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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ALKUPERAISET OHJEET

Multitunnistin PS 50

Lue ehdottomasti tdama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttoohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttoohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilélle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 137
2 Kuvaus 138
3 Tekniset tiedot 138
4 Turvallisuusohjeet 139
5 Jarjestelmén kuvaus 140
6 Kayttoonotto 144
7 Kaytto 144
8 Huolto ja kunnossapito 146
9 Vianmaéritys 147

10 Havittdminen 147
11 Laitteen valmistajan myoéntama takuu 148
12 FCC-ohje (koskee vain Yhdysvaltoja) 148
13 IC-ohje (koskee vain Kanadaa) 149
14 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(originaali) 149

Il Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttdohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissa sana »laite« tarkoittaa aina
multitunnistinta PS 50.

Laitteen osat ja kdyttéelementit Kl

(D) Nayttokentts

(2) Painikekentta
(3) Paristolokero
(4) Merkintaura

(5) Tilan LED-merkkivalo (punainen / vihred)
(6) Tunnistinalue

() Pyora

(8) Kantolenkin kiinnityskohta

(9) Kayttokytkin

(10) Mittauspainike

(D) Valikkopainike

(12) Vasemmalle-valintapainike

(13) Alaspain-valintapainike

(14) Oikealle-valintapainike
(15) Huoltoluukku
@® Tyyppikilpi

Nayttékenttd B

% Merkkidanen naytto

Paristojen kunnon nayttd

@ Tunnistinalueen nadyttd (katkoviivoitetut linjat ilmai-
sevat laitteen ulkoreunoja esineen sijainnin merkit-
semiseen)

(@) Jo tutkittu alue

(5) Esineen sijainnin noin-syvyyden nédytén asteikko

(6) Ei viela tutkittu alue

(7) Ulkoreunojen sijainti (I6ydetyn esineen merkitsemi-

seen sivumerkintdurien kohdalle)

Skannaustilan nayttd

Harmaa: L&ydetty esine tunnistinalueen ulkopuolella

Musta: Loydetty esine tunnistinalueella

Keskilinja vastaa ylemp&a merkintduraa

(12) Esineen noin-syvyyden nayttd

(13 Esineluokan nayttd

SO CC)

1 Yleisia ohjeita
1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys
VAKAVA VAARA

Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS

Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.
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HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus
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Symbolit
[N

ary

Lue Materiaalit

kéyttdohje ohjattava

ennen uusiokayt-
laitteen t66n

kayttamista

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron 16ydat laitteen
tyyppikilvestd. Merkitse namé tiedot myds kayttdoh-
jeeseen ja ilmoita ndma tiedot aina kun otat yhteytté
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Tyyppi:

Sukupolvi: 01

Sarjanumero:

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Multitunnistin PS 50 on tarkoitettu esineiden kuten rauta-
metallisten esineiden (betoniraudat), ei-rautametallisten
esineiden (kupari ja alumiini), puupalkkien, muoviputkien
seka putkien ja johtojen tunnistamiseen kuivien rakentei-
den sisélta.

Lisétietoja ja kayttdesimerkkeja |6ydat internetista.

Laite ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita,
jos kokemattomat henkil6t kayttavat laitetta ohjeiden vas-
taisesti tai muutoin asiattomasti.

Noudata kayttéohjeessa annettuja kayttdéd, huoltoa ja
kunnossapitoa koskevia ohjeita.

Ota ympéristétekijat huomioon. Ald kayta laitetta pai-
koissa, joissa on tulipalo- tai r4jahdysvaara.

Laitteeseen ei saa tehdd minkaanlaisia muutoksia.

2.2 Toimituksen sisélto

Laite

Kantolenkki

Akut / paristot
Kayttdohje
Valmistajatodiste
Laitepussi
Merkintakynésetti
Hilti-laukku

a4 a4 4 a4 a N a4

3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Esineiden paikallistamisen max. tunnistusalue’

15 cm (5.90 in)

Esineiden luokittelun max. tunnistusalue’

60 mm (2.36 in)

Jénnitteellisten johtojen (50/60 Hz, 90-240 V) max. tun-
nistusalue

60 mm (2.36 in)

Paikallistamisen tarkkuus "a" esineen keskikohtaan
néhden' 2 3

+5 mm (¢ 0.2 in)

Syvyysmittauksen tarkkuus "b"1- 2 3

+10 mm (x 0.4 in)

Kahden esineen vélinen minimietaisyys "c"’- 3

4 cm (1.57 in)

Kayttélampatila

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Varastointildampétila

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Paristot

4x 1,5V LROB (AA)

Ladattavat paristot

4 x 1,2 V HRO6, KROB (AA)

Kayttdaika (alkaalimangaaniparistot)

5h

Kayttoaika (ladattavat paristot 2500 mAh)

7h

1 Skannaustilasta, esineen koosta ja tyypista seka rakenteen materiaalista ja kunnosta riippuen

2 Erj ulkoiset tekijat kuten suuret lampétilavaihtelut, kosteus, taréahdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole
ilmoitettu, laite on hienoséadetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810F).

3 Ks. esiin kadnnettévan kansisivun kuva 7.
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Suojausluokka

IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) (IEC 60529)

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

0,7 kg (1.5 Ibs)

Mitat (P x L x K)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Skannaustilasta, esineen koosta ja tyypista seka rakenteen materiaalista ja kunnosta riippuen

2 Eri ulkoiset tekijat kuten suuret lampétilavaihtelut, kosteus, térahdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole
ilmoitettu, laite on hienosaadetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810F).
3 Ks. esiin kadnnettévan kansisivun kuva 7.

4 Turvallisuusohjeet

Taman kayttéohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden liséksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

4.1 Yleisia turvallisuusohjeita

a)
b)

Al jata mittauslaitteita lasten ulottuville.
Tarkasta nayttokentta kytkettyasi laitteen paalle.
Nayttokentdssa pitdd nakya Hiltin logo ja laitteen
nimi. Sen jalkeen nayttdkenttaan ilmestyvat esiase-
tukset tai viimeksi tallennetut asetukset.

Laitetta ei saa kayttdaa sellaisten henkildiden la-
heisyydessa, joilla on syddmentahdistin.

Laitetta ei saa kayttda raskaana olevien naisten
laheisyydessa.

Mittausolosuhteiden nopeat muutokset voivat vaa-
ristdd mittaustuloksia.

Ala kayta laitetta ladketieteellisten laitteiden 13-
hella.

Ald poraa kohtaan, josta laite on 16ytinyt koh-
teen. Ota my6s poranteran halkaisija ja riittdva
turvamarginaali aina huomioon.

Ota aina nayttokentan varoitusviestit huomioon.
Tietyt ymparistotekijat saattavat laitteen toimin-
taperiaatteen vuoksi vaikuttaa mittaustuloksiin.
Naita tekijoita ovat esimerkiksi voimakkaan mag-
neettikentén tai séhkomagneettikentédn synnytta-
vien laitteiden ldheisyys, kosteus, metallia sisél-
tavat rakennusmateriaalit, alumiinipinnoitetut vai-
mennusmateriaalit, kerrosrakenteet ja rakentei-
den ontelotilat sekad sdhkoa johtavat tapetit ja laa-
tat. Taman vuoksi perehdy aina rakenteen mate-
riaalitietoihin (esimerkiksi rakennussuunnitelmat)
ennen poraamista, sahaamista tai jyrsimista.

Ota ympdristétekijat huomioon. Ald kiyti laitetta
paikoissa, joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.
Pida nayttokentta aina luettavassa kunnossa (esi-
merkiksi dlda koske nadyttokenttadn sormin, pida
nayttokentta puhtaana).

Al3 kiyta vaurioitunutta laitetta.

Varmista, ettd tunnistuspinta on aina puhdas.
Tarkasta laitteen asetukset ennen kayttamista.
Tata laitetta ei saa ilman etukateen hankittua
lupaa kayttaa sotilaskohteiden, lentokenttien tai
astronomisten laitteiden lahella.
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4.2 Tyopaikan asianmukaiset olosuhteet

a)

b)

°)

d)

Valta hankalia tyoskentelyasentoja; etenkin jos
teet tyota tikkailta. Varmista, etta seisot tukevalla
alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

Jos laite tuodaan kylmasta tilasta lampimaan tai
painvastoin, laitteen ldmpétilan on annettava ta-
soittua ennen kayttamista.

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttoolosuhteissa.

Ota huomioon maakohtaiset maaraykset onnet-
tomuuksien ehkaisemiseksi.

4.3 Sdhkémagneettinen hairiokestavyys

Tama laite tayttdd raja-arvot normin EN 302435 mu-
kaisesti. Siihen perustuen on esimerkiksi sairaaloissa
ja ydinvoimaloissa seka lentokenttien ja matkapuhelin-
verkon tukiasemien laheisyydessé tydskenneltédessa aina
ensin selvitettéva, saako laitetta kdyttaa kyseisessa pai-
kassa.

4.4 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)

e

9)

h)

Tarkasta laite aina ennen kayttéa. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

Pida laite aina puhtaana ja kuivana.

Ala kiinnita tunnistinalueelle laitteen taustapin-
nalle mitaan tarroja, kilpia tai kyltteja. Etenkin me-
talliset kyltit vaikuttavat mittaustuloksiin.

Varmista, ettd huoltoluukku on aina kunnolla sul-
jettu. Huoltoluukun saa avata vain Hilti-huollossa.
Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen
jalkeen laitteen tarkkuus on tarkastettava.
Vaikka laite on suunniteltu kovaan rakennustyo-
maakayttoon, laitetta on kasiteltdva varoen kuten
muitakin mittauslaitteita.

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kanto-
laukkuun.

Tarkasta laitteen tarkkuus ennen mittauksia.

4.5 Sahkéturvallisuus

a)

Paristot tai akut eivat saa joutua lasten kasiin.
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b) Poista paristot laitteesta, jos et kéyta laitetta pitem-
paan aikaan. Pitkan varastoinnin aikana paristot saat-
tavat hapettua ja purkautua.

c) Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa. Kayté vain
saman valmistajan samanlaisia paristoja.

d) Ald kuumenna paristoja tai akkuja &ldka heita
niitd avotuleen. Paristot ja akut saattavat rdjahtéa,
tai ilmaan saattaa paasta myrkyllisia aineita.

e) Al3 yrita ladata paristoja.

f) Ala liitad paristoja tai akkuja laitteeseen juotta-
malla.

g) Ala pura paristojen tai akkujen latausta aiheutta-
malla niihin oikosulkua. Se voisi johtaa paristojen
tai akkujen ylikuumenemiseen, miké voisi aiheuttaa
palovammoja.

h) Ali avaa paristoja tai akkuja 3laka kasittele niita
kovakouraisesti.

4.6 Kuljettaminen

Poista laitteesta paristot tai akut aina laitteen kuljet-
tamisen ajaksi.

5 Jarjestelman kuvaus

5.1 Toimintaperiaate

Talla laitteella tutkitaan rakenne sisaltéd tunnistinalueen
kohdalta mittaussuuntaan A nédytettyyn mittaussyvyyteen
saakka. Jos esine on tunnistimen alapuolella, se nakyy
naytdssa tunnistinalueella. Mittaus on mahdollista vain
laitetta suuntaan B liikutettaessa ja kun liikkutusmatka on
vahintdadn 10 cm (3.9 in). Laite tunnistaa esineet, joi-
den materiaali poikkeaa tutkittavan rakenteen materiaa-
lista. Nayttokentésséd néytetdan esineen sijainti ja noin-
syvyys sekd mahdollisesti myds esineluokka. Toiminta-
periaatteensa vuoksi laite tunnistaa luotettavasti esinei-
den ylareunat, jotka kulkevat poikittain laitteen liikutta-
missuuntaan ndhden. Ajosuuntaan nahden pitkittaisesti
sijaitsevien esineiden paikallistamiseksi on siksi aina tar-
peen tehdd toinen skannauskerta poikittain ensimmai-
seen skannaukseen néhden.

Laitteessa on tunnistimet, joita kdytetdan joko paikan-
nukseen, syvyysmittaukseen tai materiaaliluokitukseen.
Jos rakenteen sisdlld on useampi esine paallekkain,
nayttbkentassa naytetéddn lahimpéana pintaa oleva esine.
Havaittujen esineiden ominaisuuksien ndytté nayttoken-
tassa saattaa poiketa esineiden todellisista ominaisuuk-
sista. Etenkin erittdin ohuet esineet naytetdan nayttdken-
tassa paksumpina. Suuremmat, lieridmaiset esineet (esi-
merkiksi muovi- tai vesiputket) saatetaan ndyttaa naytto-
kentassé ohuempina kuin mitd ne todella ovat.

Esineen koosta ja sijaintisyvyydesta riippuen esineluokan
nayttdminen on mahdollista.

5.2 Skannaustilat
Laitteessa on seuraavat skannaustilat:

e Yleistila

e Betoni

o Marké betoni

o Lattialdmmitys
o Kipsilevy

o Reikatiili

o Signaalindkyméa

Skannaustilan valinnalla voit sopeuttaa laitteen kayton
erilaisille rakenteille ja materiaaleille.
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HUOMAUTUS

Mittausteho  riippuu  ratkaisevasti  skannaustilan
oikeasta valinnasta. Varmista, ettd valitaan rakenteelle
oikea/optimaalinen skannaustila, koska mittaustulokset
voivat vaihdella kdytetysté skannaustilasta riippuen.

5.2.1 Yleismalli (Universal)

Skannaustila "Yleistila" soveltuu useimmille muuratuille
tai betonista valetuille rakenteille. Laite ndyttdd metalli-
ja muoviesineet sekd séhkdjohdot. Halkaisijaltaan alle
2 cm:n (0.8 in) kokoisia tiillimuurauksen ontelotiloja tai
tyhjia muoviputkia laite ei mahdollisesti néyta. Max. mit-
taussyvyys on 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Terasbetoni (Concrete)

Skannaustila "Betoni" on erityisesti tarkoitettu kuivalle
terasbetonille. Betoniraudat, muovi- ja metalliputket seka
sahkojohdot ndytetddn. Max. mittaussyvyys on 15 cm
(6 in).

Jos mittaat ohuista betoniseinista, valitse tila "Yleistila",
jotta valtat virheelliset mittaukset.

5.2.3 Kostea beton (Wet concrete)

Skannaustila "Méarkd betoni" soveltuu nimenséd mukai-
sesti erityisesti tuoreelle betonille. Betoniraudat, muovi-
ja metalliputket seka séhkdjohdot naytetddn. Jannitteel-
listen ja jannitteettdmien johtojen erottaminen toisistaan
ei ole mahdollista. Max. mittaussyvyys on 6 cm (2.3 in).

HUOMAUTUS
Betonin téydellinen kuivuminen kestéa useita kuukausia.

5.2.4 Lattialammitys (Floor heating)

Skannaustila "Lattialdmmitys" soveltuu erityisesti laastin
sisdan sijoitettujen metalli- ja seosmetalliputkien tai vesi-
taytteisten muoviputkien seké sahkojohtojen etsimiseen.
Max. mittaussyvyys on 8 cm (3.2 in).

HUOMAUTUS
Tyhijid muoviputkia ei nayteta.



HUOMAUTUS

Ota laitteen suuntaus huomioon ldmmitysputkikierukoi-
den alueella. Mittaaminen on tarpeen tehdéd useammasta
kohdasta ja kumpaankin suuntaan.

5.2.5 Kuivat sisdrakenteet (Drywall)

Skannaustila "Kipsilevy" soveltuu puupalkkien, metalli-
tankojen, taysien vesiputkien ja sé@hkdjohtojen etsimi-
seen kuivista sisdseindrakenteista. Max. mittaussyvyys
on 8 cm (3.2 in).

HUOMAUTUS
Tyhjid muoviputkia ei ndyteta.

5.2.6 Reikatiili (Hollow brick)

Skannaustila "Reikatiili" soveltuu runsaasti ontelotiloja
siséltdvien muurattujen rakenteiden mittauksiin. Tassa
skannaustilassa ontelotilat eivat juurikaan vaikuta. Laite
havaitsee metalliset esineet, vetté siséltdvat muoviputket
seka jannitteelliset séhkdjohdot. Max. mittaussyvyys on
8 cm (3.2 in).

HUOMAUTUS
Tyhjiad muoviputkia ja jannitteettémié sdhkdjohtoja ei néy-
teta.

5.2.7 Signaalindkyma (Signal View)
45cm73 |4 wz

_______ i L_J__J‘

cm 10jc 20ic 30ic 40
< Slgnaallnakyma | 2

Skannaustila "Signaalindkym&" soveltuu kaikista mate-
riaaleista valmistetuille rakenteille. Signaalivahvuus nay-
tetdan kussakin mittauskohdassa. Télla skannaustilalla
voidaan tarkasti méarittdd 1ahelld toisiaan vierekkain si-
jaitsevat esineet ja signaalin kulun avulla paremmin tutkia
monimutkaiset materiaalirakenteet.

Signaalikayrien lakipisteet ndytetddn pienessa mittakaa-
vassa skannaustilan ndytdn ylépuolella nelidina. Laite
nayttda esineen syvyyden ja mahdollisuuksien mukaan
esineluokan. Max. mittaussyvyys on 15 cm (6 in).

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

HUOMAUTUS
Signaalin vahvuudesta ei voida paatelld esineen syvyytta.

5.3 Etaisyysmittauksen nayttotapa

N | 80cmi [« w=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20 21/ ‘22| 23]
Av4
" oo " 30i6 ' 30lem ' 740
< Betoni >

Kaikissa skannaustiloissa voit vaihtaa etdisyysmittauksen
ndyttétapaan. Tall6in vaihdetaan vain nayttda, ei valittua
skannaustilaa.

HUOMAUTUS
Etdisyysmittauksen nayttdtavassa voidaan maarittaa
néytettyjen esineiden etdisyys toisiinsa n&hden.

Esimerkkikuvassa on tunnistettu kolme metalliesinetta,
jotka sijaitsevat tasaetdisyydelld toisiinsa ndhden.
Aloituspisteestd ajettu mittausmatka on 20,1 cm
(7.9 in). Skannaustilan naytdn vyldpuolella pienessa
mittakaavassa néytetddn kolme Idydettyd esinetta
nelidind, joiden etdisyys toisiinsa on 10 cm (3.9 tuumaa).

5.4 Mahdolliset mittausmateriaalit

o Betoni/terdsbetoni

e Muuraus (tiili, kevytbetoni, ruiskubetoni, hohkakivi ja
hiekkakivi)

e Pintamateriaalin kuten laastin,
parketin ja mattojen alta

o Puu ja kipsilevyt

laattojen, tapetin,

5.5 Havaittavat esineet

o Betoniraudat

o Metalliputket (esimerkiksi teras, kupari, alumiini)

o Muoviputket (esimerkiksi lattialammityksen ja patte-
reiden muoviset vesiputket jne.)

o Ontelotilat

o Puupalkit

o Sahkojohdot (jannitteelliset tai jannitteettomat)

o Kolmivaihevirtajohdot (esimerkiksi sdhkéliesien)

o Matalajannitejohdot (esimerkiksi ovikellojen, puheli-
mien)
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5.6 Esineluokan naytto

)

Rautametalli

Betoniraudat ja vesitéytteiset muoviput-
ket

\ll

Ei-rautametalli

Esimerkiksi kupari- ja alumiiniputket

Ei-metalli

Esimerkiksi muoviputket, puupalkit ja
ontelotilat

Jénnitteellinen johto

Esimerkiksi jannitteellinen vaihtovirta- tai
matalajannitejohto seké kolmivaihevirta-
johdot

e Oy

Tuntemattomat esineet

Tuntemattomat esineet, mukaan lukien
esineet, jotka sijaitsevat yli 6 cm syvyy-
dessa

5.7 Tunnistustilan naytto

Tilan LED-merkkivalo

LED palaa vihreéana.

Mitaan esinettéa ei tunnistettu.

LED palaa punaisena.

Esine tunnistettu.

LED vilkkuu punaisena.

Suurella todennakaisyydelld on tunnis-
tettu jannitteellinen esine.

5.8 Mittaustehon rajoitukset

Mittaustuloksiin saattavat epadsuotuisissa olosuhteissa
laitteen mittausperiaatteen vuoksi vaikuttaa:

Monikerroksinen seiné- tai lattiarakenne

Tyhjat muoviputket ontoissa tiilissa, puupalkit onte-
lotiloissa ja kevytrakenneseinissa

Esineet, jotka kulkevat viistosti seinén, lattian tai
katon sisélla

Metalliset pinnat ja kosteat alueet; ne saatetaan
tietyissé tilanteissa tunnistaa rakenteen sisélta esi-
neiksi

Ontelotilat rakenteen sisalld; ne saatetaan tunnistaa
esineiksi

Kéayttd voimakkaan magneetti- tai sdhkdmagneetti-
kentén lahelld, esimerkiksi lahelld matkapuhelintu-
kiasemaa tai generaattoria

5.9 Mittaustulosesimerkkeja

HUOMAUTUS
Seuraavissa esimerkeissd merkkidéni on kytketty kayt-
t66n.
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5.9.1 Betoniraudat

N | 8.0cm3 | =) wm=
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| Betoni >

Tunnistinalueella on rautametallia, esimerkiksi betoni-
rauta. Sen vasemmalla ja oikealla puolella on muita esi-
neitd tunnistinalueen ulkopuolella. Noin-syvyys on 8 cm
(8.1 in). Laite antaa merkkiéanen.



5.9.2 Kupariputki
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Tunnistinalueella on ei-rautametallia, esimerkiksi kupari-
putki. Noin-syvyys on 4 cm (1.6 in). Laite antaa merkki-
aanen.

5.9.3 Muovinen tai puinen esine

O | 05cm3 |-« w=
Ocm S Ocm
Z ; ; 2
7 ; ; 47
5 : : 67
Z: ; ; 8
< Kipsilevy >

Tunnistinalueella on ei-metallinen esine. Kyseessé on pin-
taa lahella oleva muovi- tai puuesine tai ontelotila. Laite
antaa merkkidénen.

5.9.4 Jannitteellinen johto

M | 15cm37 [« =
Ocm m Ocm
2 i i Z
7 i i 2
5 i i /
8 ; ; 8
| Yleistila | 4

HUOMAUTUS

Esineen koosta ja sijaintisyvyydesta riippuen ei aina voida
varmuudella maarittdd, onko esine jannitteellinen.
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HUOMAUTUS
Kun skannaat, ala laita kasidsi vasten tutkittavaa raken-
netta.

HUOMAUTUS
Jannitteelliset johdot paikallistetaan luotettavammin kay-
tettdessa hidasta skannausnopeutta.

Tunnistinalueella on metallinen, jannitteellinen esine, esi-
merkiksi sdhkdjohto. Noin-syvyys on 1,5 cm (0.6 in). Laite
antaa jannitteellisen johdon varoitusdanen, jos tunnistin
havaitsee sdhkdjohdon.

5.9.5 Laajempi alue

2.0cm3 |-« =

Ocm

| Yleistila | 4

Tunnistinalueella on metallinen laajempi alue, esimerkiksi
metallilevy. Noin-syvyys on 2 cm (0.8 in). Laite antaa
merkkidanen.

5.9.6 Epéselvit signaalit 1
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Jos erittdin monia esineita naytetaan, seindssa on mah-
dollisesti ontelotiloja (reikatiili tai skannausta tehdaan
pitkittdissuuntaista esinetta pitkin.

HUOMAUTUS

Esineen kulku voidaan méarittda ylos- tai alaspain siir-
retylld, ensimmaisen mittausalueen kanssa samansuun-
taisesti tehtyjen mittausten ja I6ydettyjen esineiden mer-
kitsemisen avulla. Toisiinsa ndhden siirtyvat merkinnéat
viittaavat ontelotiloihin.

HUOMAUTUS

Skannaustilassa "Reikatiili" ontelotilat eivat juurikaan vai-
kuta.
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6 Kayttoonotto

R

6.1 Paristojen asennus H

VAROITUS
Ala laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

VAROITUS
Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.

VAROITUS

Al3 kayta sekaisin uusia ja vanhoja paristoja. Al kayta
sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypiltaan erilai-
sia paristoja.

1. Avaa laitteen alapinnassa oleva lukitsin ja kd&nna
paristolokeron kansi auki.

2. Laita paristot laitteeseen. Sulje kansi ja lukitse se.
HUOMAUTUS Varmista oikea napaisuus (ks. mer-
kinn&t paristolokerossa).

Paristojen kunnon naytto laitteen nayttokentéssa il-
maisee paristojen kunnon.

3. Varmista, etta paristolokero on kunnolla suljettu.

6.2 Laitteen kytkeminen padlle ja pois paalta

1. Kytke laite kdyttokytkimella paalle.
Tilan LED-merkkivalo palaa vihredna. Valikossa ase-
tettu Oletustila ndytetéan.

2. Kun laite on péaalla, paina kayttokytkinta: laite kyt-
keytyy pois paalta.
HUOMAUTUS Jos nayttokenttaan ilmestyy varoitus
"Vaihda paristot", kaikki asetukset tallentuvat ja laite
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
HUOMAUTUS Jos et tee laitteella mittausta etka
paina mitdédn painiketta, laite kytkeytyy 5 minuutin
kuluttua automaattisesti pois paéltéd. Kohdassa Va-
likko voit muuttaa poiskytkeytymisaikaa (ks. 7.1.5).

7.1 Asetusten tekeminen valikossa

1. Valikkoon paédset painamalla valikkopainiketta.

Eri valikkokohtiin paaset painamalla
alaspain-valintapainiketta tai mittauspainiketta.
HUOMAUTUS Valittu valikkokohta nakyy harmaa-
taustaisena.

3. \Valitun valikkokohdan asetusta muutat
painamalla vasemmalle-valintapainiketta tai
oikealle-valintapainiketta.

4. Valikosta poistut painamalla valikkopainiketta uu-
delleen.

5.  Silla hetkelld valittuna olevat asetukset otetaan kayt-
t60n, ja samalla ndyttdon palaa valittu Oletustila.

7.1.1 Virtatunnistimen kytkeminen paalle

Kytke virtatunnistin paalle valikkokohdassa "AC-sensori".
Oletusasetuksena virtatunnistin on kytketty pois paalta.
Virtatunnistin on tarkoitettu vain virtajohtojen luokitteluun.
Myds pois paalta kytkettyna virtajohdot tunnistetaan koh-
teiksi

HUOMAUTUS

Kytke AC-tunnistin paélle vain, kun sitd todella tarvi-
taan, jotta valtat mahdolliset virhemittaukset esimerkiksi
kostean betonin tai skannattavan pinnan koskettamisen
seurauksena.
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7.1.2 Peruskayttétilan valinta
Valitse valikkokohdassa "Oletustila" se skannaustila,
jonka haluat olevan valmiiksi valittuna laitteen paélle
kytkemisen mydta.

HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on skannaustila "Yleistila".

7.1.3 Aanisignaalien kytkeminen paille ja pois
Aseta valikkokohdassa "Aénisignaalit" haluatko laitteen
antavan myos akustisen merkkidénen, kun laite havaitsee
esineen.

HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena merkkiéani on aktivoituna.

7.1.4 Kirkkauden saato

Sa8da nayttokentan valon kirkkaus valikkokohdassa
"Kirkkaus".

HUOMAUTUS

Tehdasasetuksena on "Kirkas" (maksimikirkkaus).

7.1.5 Poiskytkeytymisajan asetus
Valitse valikkokohdassa "Autom. sammutus" se aika,
jonka kuluttua laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta,
jos laitteella ei tehdd mittauksia eikd mitddn painiketta
paineta.

HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on "5 /min".



7.1.6 Kielen valinta

Valitse valikkokohdassa "Kieli" haluamasi kieli.
HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on "English".

7.1.7 Mittayksikoiden asetus
Valitse valikkokohdassa "Yksikdt" haluamasi mittayk-
sikko.
HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on "Senttimetri".

7.2 Laajennettujen laitetietojen haku nayttoon

Eri valikkokohdissa voit hakea ndyttddn laajennetut laite-
tiedot tai palauttaa laitteen tehdasasetukset.

1. Laajennettuihin laitetietoihin péaset, kun laite ei ole
paalld ja painat yhta aikaa valikkopainiketta ja kayt-
tokytkinta.

2. Haluamasi valikkokohdan valitset painamalla
alaspain-valintapainiketta tai mittauspainiketta.
HUOMAUTUS Valittu valikkokohta nakyy harmaa-
taustaisena.

3. Saat laajennetut laitetiedot nayttdon tai palautettua
laitteen tehdasasetuksiin (valitusta valikkokohdasta
riippuen) painamalla oikealle-valintapainiketta.

4. Naytdssa olevasta valikosta poistut painamalla va-
likkopainiketta uudelleen, ja valikkopainiketta toisen
kerran painamalla palaat skannaustilan nayttéon.

7.3 Skannaustilan vaihto

Eri skannaustilojen vélilla vaihdat painamalla vasemmalle-
valintapainiketta tai oikealle-valintapainiketta.
HUOMAUTUS

Kulloisenkin valinnan néet nayttékentén alareunasta.

7.4 Nayttotavan vaihto
1. Kun haluat vaihtaa skannaustilan néaytdsta

etéisyysmittauksen nayttétapaan, pida
vasemmalle-valintapainike tai oikealle-
valintapainike  painettuna yli 2  sekunnin
ajan.

2. Kunhaluat vaihtaa etdisyysmittauksen nayttdtavasta
takaisin skannaustilan nayttéon, pidéa vasemmalle-
valintapainike tai oikealle-valintapainike painettuna
yli 2 sekunnin ajan.
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7.5 Skannaaminen @

Kytke laite kdyttokytkimella paalle.
HUOMAUTUS Nayttokentassa ndytetdan valikossa
valittu Oletustila.

2. Valitse skannaustila tutkittavan rakenteen mukai-

sesti.

145



3. Aseta laite rakenteen pintaa vasten, liikuta sita hi-
taasti ja suoralinjaisesti kevyesti ja tasaisesti painaen
paristolokeroon kiinnitettyjen pydrien varassa.
HUOMAUTUS Mittaustulokset naytetddn minimi-
mittausmatkan 10 cm (3.9 in) ajamisen jélkeen. Op-
timaaliset tulokset saadaan mittausmatkan 40 cm
(15.7 in) ajamisesta alkaen.

HUOMAUTUS Liikuta laitetta aina tarkasti sama
matka eteen- ja takaisinpdin.

HUOMAUTUS Vilta pitkid mittausmatkoja, jotta
mahdolliset mittausvirheet pysyvat mahdollisimman
pienina.

HUOMAUTUS Jos mittauksen aikana nostat laitteen
irti pinnalta, viimeisin mittaustulos séilyy ndytéssa.
Tunnistinalueen ndyttéon iimestyy viesti "Pysahdy".
Kun jalleen asetat laitteen rakenteen pintaa vasten,
liikutat laitetta tai painat mittauspainiketta, skannaa-
minen kaynnistyy uudelleen alusta.

HUOMAUTUS Varmista aina, etta kaikki nelja py6-
rad ovat kosketuksissa pintaan. Al3 liikuta laitetta
pykalien tai reunojen yli.

HUOMAUTUS Al4 kosketa pintaa skannauksen ai-
kana.

4.  Jos et l6ytanyt mitdéan esinettd, toista skannaus lii-
kuttamalla laitetta poikittain ensimmaiseen ajosuun-
taan nahden.

5. Kun haluat paikallistaa havaitun esineen tarkemmin
ja merkitéa sen, liikuta laitetta juuri ajamasi mittaus-
matka takaisinpdin, kunnes esine on tarkasti tun-
nistinalueen nayton keskilinjan alapuolella (ks. kuva
A).

6. Merkitse Idydetty esine rakenteen pintaan ylemman

merkintduran avulla.
HUOMAUTUS Tama merkintd on kuitenkin tarkka
vain, jos kyseessa on tarkasti pystysuorassa kulkeva
esine, koska tunnistinalue sijaitsee hiukan ylemman
merkintduran alapuolella.

7. Esineen tarkemmin merkitsemiseksi likuta laitetta
vasemmalle tai oikealle, kunnes havaittu esine on
tunnistinalueen ndytdn vastaavan ulkoreunan koh-
dalla.

8. Merkitse I6ydetty esine vasemman tai oikean mer-
kintduran avulla (ks. kuva B).

9. Skannaa liikuttamalla laitetta poikittain ensimmai-

seen ajosuuntaan nahden.
HUOMAUTUS Skannaaminen poikittain ensimmai-
seen ajosuuntaan ndhden on tarpeen, koska pit-
kittdissuunnassa sijaitsevia esineita ei mahdollisesti
muutoin tunnisteta tai mittaustulos jaa epaselvaksi
(ndytetadn erittdin monia esineita).

8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

1. Kaytéd puhdistamiseen vain puhdasta ja pehmeaa
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai véhalla vedella.
HUOMAUTUS Ala kaytd muita nesteita, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

2. Ota lampdtilarajat huomioon, kun varastoit laitteen
varusteineen, etenkin talvella / kesalla.

8.2 Varastointi

Varastoi laite aina kuivassa paikassa. Varastoitaessa ota
lampétilaraja-arvot huomioon.

Ennen kuin otat laitteen taas kdyttdon pitkaaikaisen va-
rastoinnin jélkeen, tee laitteella tarkastusmittaus.

Jos jatat laitteen pitemmaksi aikaa kayttamatta, poista
paristot laitteesta. Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa
laitetta.

8.3 Kuljettaminen

Kéayta laitteen kuljettamiseen joko Hilti-laukkua tai vas-
taavanlaatuista pakkausta.
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VAROITUS
Poista laitteesta paristot tai akut aina laitteen kuljet-
tamisen ajaksi.

8.4 Hilti-kalibrointipalvelu

Suositamme, etta tarkastutat laitteet Hilti-
kalibrointihuollossa saannollisin valein, jotta
laitteiden  normien mukainen  luotettavuus  ja

vaatimustenmukaisuus on varmaa.
Hilti-kalibrointihuollon voit teettaa milloin vain, mutta suo-
sitamme kuitenkin sen teettdmisté vahintaén kerran vuo-
dessa.

Kalibroinnin yhteydessé tarkastetaan, ettd tarkastettu
laite tarkastuspdivand vastaa kdyttdohjeessa mainittuja
spesifikaatioita ja teknisia tietoja.

Tarkastuksen jalkeen laitteeseen kiinnitetdan kalibrointi-
merkki ja laitteen mukaan annetaan kalibrointitodistus,
jossa kirjallisesti vakuutetaan laitteen olevan valmistajan
tietojen mukainen.

Kalibrointitodistuksen tarvitsevat kaikki yritykset, jotka
ovat saaneet ISO 900X -sertifikaatin.

Liséatietoja saat lahimmalta Hilti-edustajalta.



9 Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Laitetta ei saa kytkettya paalle

Paristot ovat tyhjat

Vaihda paristot

Paristot paikallaan vaarinpéin

Asenna paristot oikein ja sulje paristo-
lokero

Laite on kytketty paalle, mutta
se ei reagoi

Jérjestelmévirhe

Irrota paristot ja laita takaisin

Laite on liian kylma tai lammin

Laite on liian kylma tai lmmin

Odota kunnes sallittu lampétila-alue

on saavutettu

Nayttokenttéaan ilmestyy "Py6ra
nostettu"

Pyo6réa menettényt kosketuksen pin-
taan

Paina mittauspainiketta. Kun liiku-

tat laitetta, varmista pyorien koske-
tus pintaan; epétasaisilla pinnoilla
(esimerkiksi muuraus, laatat, saumat,
laasti jne.) laita pydrien ja pinnan véliin
ohut pahvi ja liikuta laitetta tasaisesti
painaen paristolokeroon kiinnitettyjen
pyOdrien varassa.

Néayttokenttaan iimestyy viesti
"Liian nopeasti"

Laitetta liikutettu liian suurella nopeu-
della

Paina mittauspainiketta. Liikuta lai-
tetta hitaammin seinda pitkin

Nayttokenttéadn ilmestyy
"Temperature outside limits"
(ei lampdtila-alueen rajoissa)

Lampétila-alue ylittynyt tai alittunut

Odota kunnes sallittu lampétila-alue
on saavutettu

Néayttokenttaan iimestyy "Tem-
perature change too high"
(lampétilan muutos liian suuri)

Laitteen lampétila on muuttunut liian
nopeasti

Kytke laite uudelleen paalle

Nayttokenttédan ilmestyy "Ra-
dioaaltojen aiheuttama hairi¢"

/i\

Radioaaltojen aiheuttama héirio. Laite
kytkeytyy automaattisesti pois paalta

Jos mahdollista, poista radioaalto-
jen (esimerkiksi WLAN, UMTS, tutka,
lahetinantenni tai mikroaallot) hairit-
seva vaikutus ja kytke laite uudelleen
paalle.

10 Havittdminen

A

ary

Hilti-laitteet ja -koneet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on mate-
riaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierrdtettaviksi. Lisétietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

kierratykseen.

Koskee vain EU-maita

Al havita elektronisia mittalaitteita sekajatteen mukanal

Kéytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet on séhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ymparistdystéavélliseen
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11 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 FCC-ohje (koskee vain Yhdysvaltoja

VAROITUS Tama laite on testattu ja sen on todettu vas-
taavan FCC-maardysten osan 15 mukaisesti luokan B
digitaalilaitteelle asetettuja raja-arvoja. Nama vaatimuk-
set varmistavat, etta laite on riittavéasti suojattu haitallisilta
hairidtekijoiltd asuinrakennusympéristossa kaytettdessa.
Tama laite tuottaa, kdyttaa ja sateilee radiotaajuusener-
giaa, joka saattaa hairitd radiotaajuuskommunikaatiolii-
kennetta, ellei laitetta asenneta ja kayteté ohjeiden mu-
kaisesti.

Kuitenkaan ei voida taata, ettei laite tietyissd asen-
nuksissa aiheuttaisi hairiitd. Jos tdmé laite aiheuttaa
radio- tai televisiovastaanotossa hairioité, jotka voidaan
todeta laitteen aiheuttamiksi kytkemalla laite paélle ja
pois paalta, hairion poistamiseen suositellaan yhta tai
useampaa seuraavista toimenpiteista:

e Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen.

o Siirra laite kauemmaksi vastaanottimesta.

o Liita laite toiseen pistorasiaan kuin vastaanotin.

o Ota yhteys jalleenmyyjdéan tai radio-/TV-asentajaan.

HUOMAUTUS

Muutokset, jotka on tehty ilman rekisteréintiviranomais-
ten lupaa, voivat aiheuttaa laitteen kayttdhyvaksynnan
raukeamisen.

Tama laite tayttda FCC-maardysten osan 15 vaati-
mukset. Laitteen kayttd riippuu seuraavista edelly-
tyksista:

1. Laite ei aiheuta haittaavia hairi6ita.

Laitteen on siedettdva mahdolliset siihen kohdis-
tuvat hairiot ja myo6s hairiot, jotka voisivat johtaa
ei-haluttuun toimintaan.

N

Koskee asiakkaita Yhdysvalloissa

Tata laitetta saavat kayttda vain viranomaiset, palokun-
tien ja pelastuslaitosten henkil6t, tieteelliset tutkimus-
laitokset, kaupalliset kaivostoimintayritykset, rakennus-
likkeet seka yksityiset liikkeenharjoittajat, jotka tekevét
ty6té edelld mainituille ryhmille. Jos muut ryhmét kayt-
tavat laitetta, toimitaan vastoin Yhdysvaltain lain kohtaa
47 U.S.C. § 301, misté voi seurauksena olla huomattavia
rangaistuksia.

Koordinointivaatimukset

1. FCC-viranomaisten on tarkastettava
ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelméat
ennen kuin jarjestelmédd saa kayttda. Kayttajan
on noudatettava kayton niité rajoituksia, jotka on
annettu tarkastuksen perusteella.
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2. Ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelmien kayt-
tajien pitda ilmoittaa yksityiskohtaiset kayttdalueet
viranomaiselle FCC Office of Engineering and Tech-
nology, joka koordinoi annetut tiedot hallintoviran-
omaisten National Telecommunications and Infor-
mation Administration kanssa.
Ultralaajakaistajarjestelman kayttajan toimit-
tamien tietojen pitdd sisaltdd kayttdjan nimi,

osoite ja muut vyksiselitteiset yhteystiedot,
jariestelman  haluttu  kayttéalue ja  FCC-
identifikaationumero  sekd muut erityistiedot

ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelmasta.
N&ma tiedot on lahetettéva osoitteeseen:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Hyvaksyttyjen, koordinoitujen ultralaajakaista-
kuvanmuodostusjarjestelmien  kayttajat  voivat
luovuttaa jarjestelman toiselle ammattitaitoiselle
kayttdjalle ja kayttdd sitd toisissa paikoissa, jos
kayttdjan ja paikan muutoksesta ilmoitetaan
FCC-viranomaiselle ja olemassa olevista,
autorisoiduista sovelluksista on sovittu.

4. NTIA/FCC-raportissa pitdd mainita jarjestelman
kaytdon kaikki rajoitukset. Nama rajoitukset
voivat koskea paikkoja, joissa laitetta ei saa
kayttdd tai paikkoja, jotka sijaitsevat léhella
autorisoituja  radioasemia, ja minkd vuoksi
ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelmien
kayttajalta vaaditaan muita sopimuksia. Jos muita
paikallisia sopimuksia on tarpeen tehdé, paikallinen
yhteyshenkild nimetaén. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

HUOMAUTUS
Tama lomake koskee vain kayttéjia Yhdysvalloissa. Huo-
miotta jattdminen on liittovaltion lakien vastaista.

Paivamaara:

Yrityksen nimi:

Osoite:

Yhteystiedot [nimi ja puhelin]:
Kéyttbalue [osavaltio(t)]:
Laitteen tiedot

Laitteen nimi: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Laitteen hankintapaivamaara:

B e

Faksaa tdma lomake FCC-numeroon: 202-418-1944



tai 1aheté se postitse osoitteeseen:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission

445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Al4 1ahet3 tatd lomaketta Hiltille.

13 IC-ohje (koskee vain Kanadaa)

Tama laite tayttaa RSS-220:ssi esitetyt, IC RSS-Genin
mukaiset vaatimukset.

Laitteen kaytto riippuu seuraavista edellytyksista:

1. Laite ei aiheuta haittaavia héirioita.

2. Laitteen on siedettdava mahdolliset siihen kohdis-
tuvat hairiét ja myos hairiét, jotka voisivat johtaa
ei-haluttuun toimintaan.

Koskee asiakkaita Kanadassa:

Tata laitetta saa kdyttda vain, jos se on suunnattu lattiaan
tai seindan ja kun se on kosketuksissa lattian tai seinén
pintaan. Tatd laitetta saavat kdyttdd vain viranomaiset,
tieteelliset tutkimuslaitokset, kaupalliset kaivostoiminta-
yritykset, rakennusliikkeet seka palokuntien ja pelastus-
laitosten henkil6t.

14 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Multitunnistin
Tyyppimerkinta: PS 50
Sukupolvi: 01
Suunnitteluvuosi: 2013

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttéda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 2014/53/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0,
EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Avixveutng Multidetector PS 50

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpionsg
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN 6€ GAAoug, BEBAIw-
BeiTe OTI TOUG £XETE DWOEI KA TIG 0ONYieg

Xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
1 evikég umodeiteig 150
2 Meplypo@n 151
3 TexVIK& XOPOKTNPIOTIKA 151
4 YTIoBeiEEIg YIo TNV AOQAAEIX 152
5 Meplypa@r) CUCTAPATOS 153
6 ©¢on oe AeiToupyia 158
7 Xelplopog 158
8 dpovTida Kol guvVTHPENaN 160
9 Evromopog mpoBAnu&Twv 161

10 AidBeon oTa AMOPPIUUOTO 161
11 _Eyyunon KATOOKEUQOTI), CUOKEUES 162
12 Ymodeign FCC (1oxUel yovo yia Tig HMA) 162

163
164

13 Ymddeign IC (1oxUel povo yia Tov Kavoda)
14 AnAwon oupuopewong EK (mpwToTuTio)

H O1 apiBuoi mapamépmouy oe eikdveg. Ol eIKOVES Bpi-
OKOVTQI OTNV XM TwV 0dNnyIOV Xprong.

2TO KEIMEVO QUTMV Twv odnyldv Xpriong o 0Opog
"N OUOKEUN" OVOQEPETAI TIXVTOTE OTOV QVIXVEUTH
Multidetector PS 50.

E&apTripara cuckeurig kai xeipiotrpix

@ NMedio evdeitewv
(2) Medio MAnkTpOAOYioU

OnKn PMOTOPIOV

Eykorég onuovong

LED kat&oToong (KOKKIVO / TTp&aIvo)
Mepioxn auoBnTPx

Poda

Yrrodoyr| yio Aoupi XeIpOg
MAfkTpo ON/OFF

MAAKTPO PETPNONG

MAKTPO pevou

MARKTPO emAoyNg apioTeEPX
MARKTPO €MAOYNG KATW
MARKTPO emAoyrg degi&
Kaméki ouvTrpnong

(16) Mvakida TUTTOU

SSO8000S0000

Nedio evdeifewv A

‘EvOeIEN nXNTIKOU OAUOTOG

‘EVOEIEN KATROTAONG PTTATOPIOG

EvOeI€n yIa TV TepIox) aioBNTAPA (01 SIOKEKOU-
UEVEG YPOUMEG QVTITIPOOWITEUOUV TIG EEWTEPIKES
OKUEG TNG OUOKEUNG YIX TN onuavon Tng Béong Tou
QVTIKEIIEVOU)

'HON eEeTaopéVN TEPIOXN

©R

(5) KNiHOKO Yior KOTe TIpoogyyion évdelEn B&Boug Tou
QVTIKEIUEVOU

OXI KON EEETOOUEVN TIEPIOXT

(7) ©¢on Twv EEWTEPIKMOV OKUGV (Yo ETMOALGVAN EVOG
QVIXVEUPEVOU QVTIKEINEVOU O€ Jic oo TIG TIAEUpI-
KEG EYKOTIEG ONUOVONG)

‘EvBeIgn Aeimoupyiog odpwong

(9) TKPI: GVIXVEULEVO OVTIKEIHEVO EKTOG TIEPIOXNG Oil-
ofnTnpa

MaUpo: QVIXVEUUEVO QVTIKEINEVO EVTOG TTEPIOXNAG
alobnTpa
H peoaior ypouury oVTIOTOIXE OTNV EMAVK £YKOTT
onuavong
Kot mpoagyyion evdeign Tou B&BOUG TOU QVTIKEI-
uévou

@ EvOeIEN TNG KATNYOPIKG TOU GVTIKEIUEVOU

1 Mevikéc umtodei&el

1.1 A&EEIG EMONPAVONG KAI N CNUOGIX TOUG

KINAYNOZ
Mo pix Gueoa emkivduvn KOT&OTON, TIou odnyei oe
0OBaPO 1) BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMKivOUVN KOTGOTAON, TTOU PTTOPET Vot
0dnynoel g€ GOBaPO 1) BAVATNPOPO TPAUMATICUO.
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NPOZOXH
Mo piax mBovov TmKivOUVN KATEOTOOT, TTOU EVOEXETAI VO
0odnynoel o TPQRUUOTIONO 1 UNIKEG ZNUIEG.

YMNOAEI=H
Mo UTTodEIEEIg XPIONG Kol &ANEG XPrOILES TTANPOPOPIES.



1.2 Enegrjynon €1kovooUHBOAWV Kol AOITT®V
utrodei&ewv

ZUpBoAx Trpogidoroinong

>

Mpoeidoroi-
non yix
Kivduvo
YEVIKAG
puong
TUpBoAa
B &S
MNpiv amd MNopadwoTe
xprion To UNIKK
SloB&oTE TIG otV
odnyieg AVOKUKAWON
xpnong
0 [ )

2.1 Katr&AAnAn xprion

O avixveuTrig Multidetector PS 50 mipoopileTai yix Tnv
QVIXVEUON OVTIKEIUEVWV OTIWG G13NPOUXWV METAAWV (Oi-
Sepat omAIopoU), pn o1dNPEOUXWV HETOM®Y (XXAKOG Kol
ahoupivio), EUNVWV SOKAPIRV, TTAKOTIKOV CWARVOV, Oyw-
YOV Kol KKAwDiwv 0€ OTEYVA UTTOOTPWUATO.
MNeplooOTEPEG MANPOPOPIEG KAl TIPADEIYUATA EPAPHO-
yng Ba Bpeite oTo diadikTuO.

ATIO TN OUOKEUN KOl Ta BondnTiK& TNG MECO EVOEXETAN
Vo TIPOKANBOUV KivBuvol, OTav 0 XeIpIoUdG TNG YiVETaI e
AKATGAANAO TPOTIO QMO PN EKTTXIDEUNEVO TIPOOWTTIKO 1y
OTOV SeV XPNOIPOTIOIOUVTAI e KAT&AANAO TPOTTO.
AkolouBrioTe Ooa avVaPEPOVTAI OTIG 0ONYiEG XProNg YIx
N AeIToUpYiQ, TN GPOVTISK Kol TN cuVTHENON.

Inueio avaypa@Prg OTOIXEIWV AVAYVMPICNG OTH CU-
OKEUN

H mrepiypapr TUTTOU KXl 0 KWdIKOG OEIPAG BpiokovTal oTnv
TMVOKIdor TUTTOU TOU ePYOAEIOU 0OG. AVTIYPAYTE QUTA TXX
OTOIXEIX OTIG 0DNYIEG XPrIONG KOl OVOPEPETE TIAVTX AUTA
TQ OTOIXEia OTAV ATTEUBUVEDTE OTNV AVTITTPOOWTTEI HOIG
1) oTo oépPIg.

Tumog:

levik: 01

Ap. oeIp&G:

A&BeTe unmown oog TIG epIBahovTIkEG emdpdaoelg. Mn
XPNOILOTIOIEITE TO EPYOAEIO, OTTOU UTTGPXE! KivOUVOG TTUp-
KayI&g 1) eKpr&EwV.

Agv €MTPEMOVTAI Ol TTPATTOINTEIG 1] Ol UETATPOTIEG OTO
epyaAeio.

2.2 'EkToon mapadoong

Suokeun

Noupi xepiou

Mrnarapieg

Odnyieg xpriong
MIoTOTTOINTIKO KATAOKEURDTN
BaAIToOKI HETOPOPEG

ZET HOPKODOPWV

Bahitoo Hilti

4 a4 4 A A AN A

3 TEXVIKX XOXPAKTNPIOTIKX

AIOTNEOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!
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MEyIoTn TIEPIOXT) QVIXVEUONG YIG EVTOTTIOUO QVTIKEI-
uévou?

15 cm (5.90 in)

MeyioTn TIEpIOXT) QVIXVEUONG YIG KXTNYOPIOTIOINGN QVTI-
Keluévou!

60 mm (2.36 in)

MéyioTn mepioxr) avixveuong yiox KoA@SIa urmd Téan
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

AxpiBela evrommopou "a" oe oxeon e TO KEVTPO Tou
avTikeiygvout 2 3

+5 mm (£ 0.2 in)

AkpiBeia "b" Tng uETpnong B&Bough 2 3

+10 mm (x 0.4 in)

EAG&xI0TN amooTaon "c" HETAEY BUO avTIKEIuEvav! 3

4 cm (1.57 in)

O¢epuoKkpacia AeiToupyiag

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

O¢epuoKkpacia amobrikeuong

-20...+70°C (-4° F ... 158° F)

Mnarapieg

4x 1,5V LROB (AA)

EmovapopTIZOUEVES UTTOTAPIES

4 x 1,2 VHRO6, KROB (AA)

Ai&pkela AeIToupyiag (UaTapieq oAKOAIKEG-UXYYQviou)

5h

Ai&pkela AeIToupyiag (EMavapopTIZOUEVES UTATOPIEG
2500 mAh)

7h

Karnyopia mpooTagiog

IP 54 (MpooTaaia ammd oKoOvn Kol Yekaapo vepou) (IEC
60529)

B&pog olppwva ue EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

AixoTaoeig (M x M x Y)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Avéhoya pe T ASITOUpYia a&pwang, To PEYEBOG Kal TO Ei50G TOU GVTIKEINEVOU KABMG KOl TO UAIKO KQl TNV KAT&ATAOT TOU UTTo-

OTPOUATOG

2 EEwTepikeG EMOPAOEIG, OTWG 10i0G EVTOVEG BEPUOKPOTIAKES DIKUNAVOEIG, UYPATix, XTUTINUA, TITMON, KTA. EVOEXETAI VO ETTNPE-
&ooUV TNV aKpiBela. Epoocov dev avapEPETal SIKPOPETIKY, N GUTKEUN PUBIoTNKE r)/Ka BABLOVOUNBNKE UTTO KAVOVIKEG GUVBIKES

miepiB&AAovTog (MIL-STD-810F).
3 BAéne eIKOVa 0TO €EWPUANO 7.

4 YIOBEIEEIG YIX TV AOPAAEIX

EKTOG &1 TIG UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPEAEIX TTOU UTT&P-
XOUV OTX EMIPEPOUG KEPXANIX XUTWV TWV 0dNnyi®Mv
XPHONG, TIPETIEI VX TNPEITE TTAVTOTE AUCTNPX TIG 0dN-
Yi€g TTou akoAouBouv.

4.1 BOOIKEG EMONUAVOEIG YIX THV XCPXAEIX

a) KpoaThoTte Tax moudiX POKPIX IO T CUCKEUN
HETPNONG.

b) EAéyEre TO Medio evdeiewv, PYETX TRV gvepyo-
moincN TNG CUCKEUNG. 210 Tedio evdeifewv Tpemel
Vo gppavideTan To AoyoTturo Tng Hilti ki To dvopa
TNG OUOKEUNG. TN OUVEXEIX eupavileTan oTo Tedio
evdeifewv n mpoemmAeypévn pUBuion 1 n TeheuTaia
amoBnkeupévn puBuion.

c) H ouokeun dev EMTPEMETAI VX XPNOIMOTIOIEITXI
KOVTX GE XTOUX JE BNUATOdOTEG.

d) H ouckeun dev EMTPEMETAI VX XPNOIHOTTOIEITXI
KOVTX O€ EYKUMOVOUOEG.

e) Amd ypryopo PeTABOANOUEVEG OUVONKEG WETPNONG
umopei var mopamoinBei To omoTEAEOUR TNG PETPN-
ong.

f)  Mn XPNOIUOTIOIEITE T GUGKEUN KOVTX OE IXTPIKEG

GUOKEUEG.

) Mnv TPpUN&TE O ONUEIX, OTX OTIOIX N CUCKEUN

€XEl aVIXVEUOEI OVTIKEIEVXK. AGBeTE umown Tn

Q
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SIXPETPO TNG OTTNG SIKTPNONG KOl CUVUTTOAOYIZETE
TAVTX VAV KATXAANAO GUVTEAEOTH) AOPAAEIXG.

h) MpPocExeTe MAVTX TX UNVUMXTX TIPOEIdOTTOINONG
oTo medio evoei&ewv.

) Toa omoTeAéopaTX TNG METPNONG EVOEXETXI VX
EMNPEXOTOUV, AOYW TNG APXNG AgIToupyiag, omod
OUYKEKPIUEVEG OUVONKEG TTEPIB&XANOVTOG. TETOIEG
€ival T.X. N EYYUTNTX OE CUCKEUEG Ol OTTOIEG TTX-
PAYOUV ICXUPA UAYVNTIKX N NAEKTPOHUAYVNTIKX
media, N UYPACiXK, TX SOMIKX UAIKKX TTOU TIEPIEXOUV
METOAAQ, TX HOVWTIK& UAIKK e ETTEVEUON cXAoui-
Viou, OTPWOEIG UAIK®V, UTTOOTPWUXTX PE KOIAOTN-
TEG KXOWG KX AYWYIUEG TATIETOXPIEG 1) AYDYIHX
MAGKISIX. A&XBETE EMOPEVMIG UTTOYN Kol XAAEG TIN-
YEQ TAnpo@opnong (m.X. oxedix) TpIV amo £p-
yooieg diarpnong, komng n ppelapiopxTog oe
UTTOGTPOMOTX.

) AouBaveTe ummoywn oug TIG MEPIBXANOVTIKEG £TTI-
8p&oeig. Mn XpnOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN, OTTOU
uUTT&PXE! Kivduvog TTUPKaYIXG 1 ekpREEmV.

k) AIXTNPNOTE OE EVAVAYVWOTH KXTXOTAON TO TTEdi0
€VBEIEEWV (TT.X. UNV OKOUUTTXTE PE T SAKTUAX TO
medio evdeiewv, LNV To XPHVETE vt AepwOEi).

) Mn XPnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUI OTAV Eival EAXT-
TWHXTIK.



m)

BeBXIMVEDSTE MAVTX OTI EIVAI KXOXPT) N ETIPAVEIX
avixveuong.

EAEyXeTe TN PUBUION TNG CUCKEUNG TIPIV OO TN
xerion.

H ocuckeun dev EMTPEMETAI VX XPNCIHOTTOIEITXI
Xwpig TTponyoupevn &BEIX KOVTX OE OTPOTIWTI-
KEG EYKATXOTAROEIG, KEPOSPOMIX KOXI XGTPOVOUI-
KEG EYKATXOTAOEIG.

4.2 Kar&AAnAn 31eUBETNON KXI OPY&VWGH TOU

a)

b)

c)

d)

XWPOU EPYACInG

ATIOQEUYETE VX TIXIPVETE X(PUCIKEG OTXOEIG HE
TO CWHX OOG OTAV EPYRTECTE EMAVW OF OKKAEG.
DPOVTIOTE V& EXETE KA EUCTAOEIX KO S1oTn-
PEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIX OAG.

E&v HETOXQEPETE TN GUCKEUN OO TTOAU KpUo oE
mo {eoTo MEPIBXAAOV I} TO AVTIOTPOPO, TIPETIEI VX
TNV XPFOETE VA EYKAIPATIOTEI TIPIV &mtd T XpHion.
XPNOILOTIOIEITE TO EPYAAEIO HOVO EVTOG TWV KO-
B0pICHEVWV OpPiwV XPRoNG.

MpocEXETE TOUG ICXUOVTEG OE KXOE XWPX KAVOVI-
ouoUGg MPOANYNG XTUXNHATWV.

4.3 HAeKTpOUOYVNTIKN) GUMBXTOTNTX
H OuOKeUr QVTAITOKPIVETAI OTIG OPIOKES TINEG KaT& EN
302435. YO auTv TNV €vvola TIPETTEl VO DIEUKPIVICETON
edv EMTPEMETAN VX XPNOILOTOINGEI N CUOKEUN T.X. O€
VOOOKOWEIX, TTUPNVIKOUG OTaBUOUG Kol KOVT& O Oepo-
SPOUIX KOl KEPAIEG KIVNTAG TNAEPWVIOG.

4.4 MFeVIK& PETPOX XOPAAEING

EAéyETe TO gpyaheio mpiv amd Tn Xprion. Eav
TO gpyaleio €xel umooTei {NUI&, AVAOECTE TV
ETMOKEUN TOU og &va o£pPIg Tng Hilti.

AIGTNPEITE TN CUCKEUN TTAVTX KXOAPH KOXI GTEYVI).
Mnv TommoBeTeiTE AUTOKOAANTX 1| MVXKiISEG TNV
TEPIOXN TOU AIGONTAPX, OTNV THOW TAEUPX TNG
GUOKEUNG. Iding o ueTAAIKEG TTIVOKiSEG EMTNPedouv
TO MTOTEAECUOTO TWV LETPIOEWV.

e

BeBaiwBEITE OTI TO KAM&KI OUVTHPNONG Eivai
TAvTa KaA& kAgiopévo. Movo To oépBig Tng Hilti
EMTPEMETAI VX AVOIYEl TO KXIT&KI GUVTHPNONG.
MeTé& armé mT@on § GAAEG PNXAVIKEG EMSPAOEIG
TIPEMEl VX EAEYEETE TV OKPIPEIX TOU EpYXAEiou.
MaxpoAo TOU n OuCKeul €xel OXebIXOTEI yIX
okAnpn epyotaflak xpHon, 6a mpémel va
TN HETOXEIPIECTE OXOAXOTIK&X OTIWG OAEQ TIG
UTTOAOITTIEG CUCKEUEG HETPNONG.

MNapoAo Tou To epycA€io gival TTPOOTXTEUPEVO
omod TNV EI0XWPNON OKOVNG, Bx mpEmel va To
OGKOUTTIGETE E OTEYVO TTAVI TIPIV TO TOTTOBETIOETE
OTN CUCKEUXOIX HETAX(POPXG TOU.

EAEYETE TIPIV XTTO EQAPHPOYEG HETPNONG TNV AKPI-
Belx TNG CUCKEUNG.

4.5 HAekTpIKN dopaAEI

a)

b)

)

e

9

O1 prraTapieg dev EMTPEMETAI V& KXTAXAREOUV OE
XEPIK TTXIBIWV.

AQOIPEITE TIG UMTATOPIEG OTTO TN CUCKEUN, OTAV dev
TIPOKEITAI VO TN XPNOIUOTIOINOETE VI PEYOAUTEPO
XPOVIKO digoTnua. O pmoarapieg evigxeTal v dIx-
BpwBouv e TepimTwon YeyahUTepnG SIXPKEING ATTO-
BrKeuong Kol V& EKGOPTIOTOUV.

AvTikoBioTame  TAVTO  ONeG  TIG  UTTOTOPIES
TOUTOXPOVA. XPNOIUOTIOIEITE UMATOPIEG EVOG HOVO
KOTOOKEUXDTT KOl iD10G XWpeNnTIKOTNTOG.

Mnv uTTEPOEPUAIVETE TIG PITATAPIEG KXI UNV TIG Pi-
XVETE 0TN PWTIK. OI UMTOTAPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV
1| uropei va areAeuBepwBoUv TOEIKEG OuaTieq.

Mn QopTileTE TIG UMATAPIEG.

Mnv KOAAKTE TIG UTATAPIEG OTN GUOKEUN).

Mnv XImoQopTIeTE TIG UMTXTAPIEG BPOXUKUKAWVO-
VT&G TIG. MTTopei va urtepBepUaVBOUV KO VO TIPOKG-
AEOOUV EYKAUUATO.

Mnv QvoiyETE TIG UMTATAPIEG KOI MNV TIG EKOETETE
o€ utepBOAIKI UNXAXVIKN EMB&pUVON.

4.6 MeTagpop&

METXPEPETE TN CUCKEUN TTAVTAX XWPIG TIG PITATXPIEG
TOTIOOETNUEVEG.

5.1 Apxn Aeiroupyiag

Me Tn GUOKeUN EAEYXETQI TO UMTOOTPWUX OTNV TIEPIOXN
Tou Tediou TOU aioBNTAPG e TNV KATEUBUVAN PETPNONG
A péxpl To gupaviZopevo Babog uETpnang. OTav undpxel
£VOL AVTIKEIPEVO KATW oo TOV auoBnTrpa, ameikovideTa
oTnV TepIoyr) aiobnTrpa NG €vdeigng. H péTpnon eiva
Suvarr HOVO KaT& Tn SIGPKEIX TNG HETAKIVNONG TNG OU-
OKEUNG TTPOG TNV KaTeUBuvaon B kau og eAayioTn Siadpopn
10 cm (3.9 in). AvIXVEUOVTQI QIVTIKEILEVD TTOU DICPEPOUV
QO TO UAIKO TOU EEETOOUEVOU UTTOOTPWHUATOG. XTO TEdio
evOeiewv epQaVIZETAI N BECN TOU QVTIKEINEVOU, TO B&BOG
KOT& TIPOCEYYION KO, €AV givail SUVATO, N KATNYOpPI TOU
QVTIKEIUEVOU. AOYW TNG XPXNG AEITOUPYIOG, avIXVEUOVTOI
QaEIOTOTO Ol EMAVE KKUEG AVTIKEIUEVWV TTOU SIEPXOVTOI
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EYK&POI aTNV KATEUBUVON Kivnong TG CUoKeung. Mo va
EVTOITIOETE QVTIKEIUEVD TIOU UMTXPXOUV KOTG UAKOG TNG
KaTeUBuvong o&pwong, Eival EMOPEVIG TTAVTH XITOPaKi-
TNTO, VX TIPOYMOTOTIOIEITE MIck SEUTEPN OAPWON EYKAPTIX
TTPOG TNV K&TEUBUVON TNG TIPMTNG OAXPWONG.

H ouokeun) dioBeéTel Did@opoug xiabNnTrPES, TTOU XPNal-
JEUOUV €iTe aTOV EVTOTIONO, OTN PETPNON B&Boug iy oTnv
KaTnyopiomoinan uhikou.

E&v un&pyouv mepIoooTEPN AVTIKEIUEVO OTO UTTOOTPWHU
TO &va AV oo To &AAO, 0To Tedio evleiEewv euPa-
VIETOI TO OQVTIKEIPEVO, TTOU BPIOKETAN TIIO KOVT& OTNV
EMPAVEIN. H AMEIKOVION TWV IBIOTATWV TWV QVIXVEUREVWV
QVTIKEINEVWV OTO TTEDIO EVOEIEEWV EVOEXETAI VO OTTOKAIVEI
QITO TIG TIPAYUOATIKEG IB1I0TNTEG TOU QVTIKEIPEVOU. 18iG T
TOAU AeMT& QVTIKEIPEVD amTEIKOVIZOVTOl TTOXXUTEPX OTO

153




nedio evdeifewv. MeyoAUTepa, KUAIVOPIK OVTIKEIPEV
(T.X. TTAGOTIKOI GWANVEG 1] CWArVEG VEPOU) EVOEXETON VO
epgavidovTal oTo Tedio evdeifewv OTEVOTEPO QMO O,TI
€IVOI OTNV TTPAYMOTIKOTNTA.

Avaloya pe To pgyeBog Kal To B&BOG TOU QVTIKEINEVOU
TToU BPEBNKE €ival SUVATT N AVAYVOPIOH TNG KATNYOPIG
TOU OWVTIKEIJEVOU.

5.2 AeiToupyieg oc&pwong
H ouokeur) d10BETe TIG akOAOUBEG AeiToupyieg o&pwong:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
e Drywall

e Hollow brick

o Signal View

Me Tnv emhoyn TNG AEITOUPYING O&PWONG UTTOPEITE VO
TIPOCOPUOCETE TN CUOKEUN 0€ SIPOPX UTTOOTPOUTA.

YMNOAEI=H

H amnddoon Tng YETpnong e§apTdTan o YeydAo Babuo
amo Tn owoTr emAoyr) TG Aemoupyiag o&pwong. Be-
BouwbeiTe OTI ExeTe eMAEEEI TN OWOTH/IBAVIKS AgITOUpYick
o&PWONG YIX TO UNKO TOU UTTOOTPOHATOG, dEDOpEVOU OTI
TO OTIOTEAEOUOTO TNG METPNONG UTTOPEi Vax eival dicpo-
PETIK& av&Aoya PE TN AeIToupyick o&pwong.

5.2.1 Universal

H Aerroupyia o&pwong "Universal" eival Kar&ANAn yio
TIG TIEPIOOOTEPEG EPOUPUOYEG O GUMTIAYR TOIXOTTONG )
OKUPOdEUX. EpQaviCovTan ETOANIKG KOl TIAGOTIKX QvTI-
KEIPEVO KXBMG Kol NAEKTPIKA KOAWDIO. EVOEXETOI VO nv
eppavifovTal KOIANOTNTEG OTNV ToIXOTTolIX 1} &O€EI0l TIAXK-
OTIKOI OWARVEG pE DIGUETPO PIKPOTEPN omd 2 cm (0.8 in).
To péyioTo B&Bog péTpnaong avepxeTal ota 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

H Aeitoupyia o&pwong "Concrete" givon Kar&AANAN 181k
yio xprion og oTeyvo omAIouEVo okupodepa. EpgaviovTai
0idepat OTAIOHOU, TTAXOTIKOI KOl HETOXANIKOI OWANVES KO-
Bwg Kol NAeKTPIKA kKoAwdIa. To peyioTo B&Bog PETPNONG
avépyeTal oTax 15 cm (6 in).

E&v n p€Tpnon yivetal oe AemToUg TOIUEVTEVIOUG TOIXOUG,
B TIPETEN YIX TNV ATTOPUYT AGVOXOUEVHV ETPHOEWV VO
emAgyeTe TN Aeitoupyia "Universal'.

5.2.3 Wet concrete

H Aermoupyia o&pwaong "Wet concrete" eivail Kar&AANAn
€I0IKA VI EQPOPUOYEG OE VOTTO OKUPODEUA. EpgaviovTai
0idepa OTTAIGUOU, TTAXOTIKOI KOl LETOXANIKOI OWANVEG KO-
Bwg Kot NAEKTPIKX KaAWSIAK. Aev gival duvarr n Sikkpion
METOEU KOXAWSIWV oImd T oTToia SIEPXETA TAON KXl KOAW-
Siwv amd Tax omoiax dev BiEPXeTA TAAN. To PEYIOTO B&BOg
METPNONG avEPXeTal oTa 6 cm (2.3 in).
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YNOAEI=H
Méxp! va oTeyvwaoel TeAeing TO OKUPOSEU UETOAXBOUV
TTOANOI pIrVEG.

5.2.4 Floor heating

H Aeitoupyia o&pwong "Floor heating" €ivan kar&AANAn
€IDIKA VIO TNV QVIXVEUDT YEUATWV E VEPO KOl TOTTOBETN-
UEVWV OTO B&MEDO CWANVAOCEWY OTIO UETAANO, EVROEWV
HETGAWV 1} TTAGOTIKO KOXBMG KAl YIX NAEKTPIKE KOADBIQK.
To péyioTo B&Bog PETPNONG avépxeTal oTa 8 cm (3.2 in).

YMNOAEI=H
Aev gpgavitovton &delol TAXOTIKOI CWANVEG.

YMOAEI=H

MpootETe TOV TPOCAVATOAIOUO TNG CUCKEUNG OTIG TTEPIO-
XEQ TWV KOUTOV TWV OWAVWV TNG UTodamedIng BEpuav-
ong. Eivar omapaitnTn n pETPNon oe MOM& onueio Kol
P0G TIG SUO KATEUBUVOEIG.

5.2.5 Drywall

H Aeitoupyia o&pwong "Drywall" eivar kaT&ANAn yio
VO BPioKeTE EUAIVO DOKAPICNK, METOMIKG OTNPIYUOTO, Ye-
HATOUG GWANVEG VEPOU Kol NAEKTPIKE KXAWSIX OE TOIXOUG
ENpag dounong. To péyioTo BABOG METPNONG GVEPXETAI
ota 8 cm (3.2 in).

YMNOAEI=H
Aev gppavifovtan &deIol TTAXOTIKOI GWANVEG.

5.2.6 Hollow brick

H Aeiroupyia o&pwong "Hollow brick" ivon karaAAnAn yix
TOIXOTIOlEG e TTOMEG KOINOTNTEG. Z& QUTH TN AeIToupyia
0&XPWONG AMOKPUTITOVTAI 08 PEYGAO BaBUO 01 KOINOTNTEG.
AvixveUovTail JETOAIKG OVTIKEIUEVD, TIAXOTIKOI OWANVES
YEUKTOI VEPO KABWG KO NAEKTPIKX KOAWDIK UTTO T&ON.
To péyioTo B&Bog PETPNOng avépxeTal oTa 8 cm (3.2 in).

YMNOAEI=H
Aev ameikovifovtau &delol TTAGOTIKOI GWANVEG KO NAe-
KTPIK& KOADDI Xwpig T&ON.

5.2.7 Signal View

4.5cm 73 |-1)) 1v7a}

|-

cm 10lcm  20lcm ~ 30icm 740
4 Signal View 4




H Aeiroupyia o&pwong "Signal View" eivai Kar&AANAn
yio xpnon oe OAax Tt UNIK&. EpgavieTan n évroon Tou
ONPOTOG OTO EKAKOTOTE ONUeEio PETPNONG. € aUTH TN
AeIToupyia o&pwong umdpxel N duvaToTNTA OKPIBOUg
EVTOTTIOUOU QVTIKEINEVWV TTOU BPIOKOVTOI TO €Vo TTOAU
KOVT& 0TO &ANO KO KOXAUTEPNG EKTIUNONG TTOAUGUVBETWY
Sopav UNIKOU pe Tn BorBela TG TTOPEIRG TOU OMUOTOG.
Ol KOPUPEG TWV KOUTTUADV OMUOTOG OIEIKOVICOVTOI WG
opBoywvia oTn PIKPR KAIPOKS TTave ommd Tnv €vOeign
™G AerToupyiog odpwong. EpgavieTan To B&Bog Tou
QVTIKEIEVOU Ko, OTNV €KTOON TIoU givan duvaTov, n
KOTNYOPIO TOU GvTIKEIUEVOU. TO PEyIoTo B&BOG péTpnang
avépyeTal oTa 15 cm (6 in).

YNOAEIZH

ATo TNV évTaon Tou OfUATOg dev Eival SUVATOV Vo OU-
prep&veTe To BABOG TOU OVTIKEIUEVOU.

5.3 Tpomog EVOEIENG YIX HETPNON AMOCTAONG

N | 8o0cmi |4 ==
20.1cm
4
::}::::'::::}::::|::::}::.':|::::}::::|::::}::::|::::}::::|
18l 19l 200 21| ‘22| ‘23|
Av4
" {olem " d0lem ' 30lem 40
< Concrete >

5.6 'EVOeIEN TNG KXTNYOPIXG TOU OVTIKEIUEVOU

)

Z13nNPOoUX0 METOAO

Se OAeg TIG AeITOUpYiEG OXPWONG PTTOPEITE VO LETOREITE
OTOV TPOTIO €VOEIEN IO TN PETPNON amOoTaoNg. AM&ZE!
HOVO N EVOEIEN, O N emAeypévn AeiToupyia o&pwaong.

YNOAEI=H

270V TPOTTO EVOEIENG VIO TN HETPNON AMOOTOONG UTTOPEITE
Vo OeiTe TNV AIMOOTOON TWV EIKOVIZOUEVWV QVTIKEINEVWV
UETOEU TOUG. ZTNV EIKOVA TOU TIXPODEIYUATOG AVIXVEUO-
VTO TPIO LETOANKA OVTIKEILEVO: OE IO ATOOTAON PETAEU
Toug. H omdoTaon PYETPNONG oMo TO Onueio Evapéng
avepxeTan oe 20,1 cm (7.9 in). ZTn PIKPR KAMOKS, TT&VR
oo Tnv &vdelgn TnNG AeIToupyioig o&pwong, omeikoviZo-
VTOl WG OPBOYAVI TO OVIXVEUUEVS TPIO QVTIKEIUEVX OF
amooTaon 10 cm (3.9 in) yeTa&l Toug.

5.4 YITOOTPWUXTX PE SUVATOTNTX HETPNONG

o ZKUPOJEUD/OTTAICUEVO OKUPODEUO

o Toixomolia (TOUBAX, TIOPOUTTIETOV,
eAPPOTIETPO KOl OBECTONBOG)

o Katw amd emeaveleg 0omwg coP&, mMAakidia, Tame-
TOOPIEG, TTAPKE KOl XOAIX

o =UAO KQI YUWOOOVIDOX

QPPOUTTETOV,

5.5 AVIXVEUCIUX QVTIKEINEVX

o Zidepa omAIGUOU

o MeTOoMIKOI OWANVEG (TT.X. ammd XAAUBX, XOAKO Ko
aAoupivio)

o [AaoTiKOi OWAAVEG (TT.X. TTAGOTIKOI OwArveg ommd
TOUG OTToioug JIEPXETAI VEPD, OTTWG UTTODAMESING
B€ppavong 1 KXAOpPIPEP KTA.)

o KoihoTnTeg

o ZUANIva dok&pia

o HAeKTPIK& KOADDIO (AVEEXPTNTO EXV EXOUV T&ON 1
ox))

o TPIQPOOIKE KOADSI EVOAXTOOUEVOU PEULATOG, (TT.X-
NAEKTPIKAG KOUTivag)

o KoAwdiax xaunAng T&ong (mm.x. koudouvi, TNAEPWVO)

Zidepat OMAIOUOU KOl TIAGOTIKOI CWANVES
YEUKTOI VEPO

1ll

Mn c1dnpoUxar JETOAG

M.X. OwArveg Xahkou 1) cAoupiviou

'Ox1 péTaAo

I.x. MAaoTIKOI OWAVEG, EUAIVG DOKAPICK
KOl KOINOTNTEG

Kohwdio umd Téon

M.x. KOA®DI EVOAACTOUEVNG KOl XOX-
UNANG T&ONG KOBMG KOl TRIPATIKA KO-
Aodia uttd T&on

e Oy

AYVWOOTOX OVTIKEIUEVOK

AYVWOOTO QVTIKEIPEVD, GUUTTEPIAGUBOVO-
HEVWV QVTIKEINEVWV 08 B&OOG HEYOAU-
TEPO OO 6 cm
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5.7 'Ev3eIEn TG KATXOTAONG QVIXVEUONG
LED kor&aTaong

To LED av&Ber mp&aoivo.

Aev Exel avIXVeuBEei avTIKEIUEVO.

To LED av&Bel KOKKIVO.

‘Exel avixveuBei avTikeipevo.

To LED avaBooprivel KOKKIVO.

AvixveuTnke pe HeY&AN mOavoOTNT
QVTIKEILEVO IO TO OTToi0 SIEPXETA

T&ON.
5.8 MeplopIopog SuvaTOTNTAG METPNONG 5.9.2 XaAKOGWANVOG

To amOTEAEOUO TNG PETPNONG EVOEXETAI VXX ETTNPENOTEI,

AOyw TNG xpxNG AeIToupyiag, ammo SUCHEVEIG TTEQIOTAOEIG: r'\ | 4.0cm ? | o) =
o Toixol | S&ITEd TOMGV OTPWUATWY Ocm |® ®| Ocm
o Adeiol MAaoTIKOi owArveg oe dikTpnTa TOURAR, EU- | 1 1 A

Ava Sokdpiar 08 KOINOTNTEG Kou Toixoug ehappdg | 2 ; ; 24
dounong Z i i 4—_
o AvTikeipeva Tou digpxovTal Ao OTOV TOiXO, OTO 54 ! ' ! A
5&medo 1) oTnv opoPn x5 ] ] 62
o MeTOMIKEG EMQAVEIES KOI TIEPIOXES WE HeyoAn | B X X Z
UYPOOIQ, Ol OTToieg EVOEXETA, UTTO OUYKEKPIUEVES 28 , . Z
ouvlrkeg, vo BewpnBolv G QvTIKEipEVa OTa | [ 1 1 2
UMOOTPMHOTX | Universal | 2

o KoIAOTNTEG OTO UTTOOTPWHA, Ol OTTOIEG EVIEXETON VO
BewpnBolv wg avTIKeipeva

e EyyUTnTQX OE OUOKEUEG TTOU TIPAYOUV IOXUPS HOK-
YVNTIKA 1) NAEKTPOUYVNTIKG TIESIQ, TT.X. KEPAIES KI-
vNTAG TNAEPWVIOG 1) YEVVATPIEG

5.9 MopadEiyHoTo YIX KITOTEAECHATA HETPHOEWV
YNOAEI=H

ZTa akOAOUB TTOPASEIYUATO EIVOI EVEPYOTIOINUEVO TO
NXNTIKO ONAA.

5.9.1 Zidepa omAIGHOU

N | 8.0cm3 |~ ©z=
Ocm m Ocm
3 | | 3
5 | | 6
9 N 97
3‘12 | | 127
P15 i i 154
< Concrete S

3TNV TIEPIOXN TOU QUoBNTAPX UTTGPXEl €va O1dNPOoUX0
METOANO, LY. &va 0idepo omAiopoU. AploTepd Ko De&Ix
MO QUTO UTIAPXOUV KO XAAOK GIVTIKEIUEVOK EKTOG TNG
TIEPIOXNG TOU xIoBNTrpa. To B&OOG avEPXETI OE TTEPITTIOU
8 cm (3.1 in). H ouokeur ekmépmel Eva NXNTIKO CrUA.
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TNV TIEPIOXT TOU aoBNTAPO UTTGPXE! VA W OI8NPOUXO
HETOANO, TT.X. évag XOAKOOWANVaG. To B&Bog avepxeTal
o€ Tiepitou 4 cm (1.6 in). H GUOKeUN EKTTEUTTEN EVa NXNTIKO
onua.

5.9.3 MAxoTIKO 1 EUAIVO QVTIKEIPEVO

O 05cm3I [ w=
Ocm .m Ocm
2 i i 2z
7 4
5 | | 64
"8 ; | E
4 Drywall 4

TNV TePIOXN TOU AIGONTAPX UMTXPXE! £VAX N PETOAAIKO
avTikeigevo. MpokeITal yio eva MAGOTIKO/EUNIVO OVTIKEI-
UEVO KOVT& OTNV EMQAVEIX N VIO MIK KOINOTNTA. H ou-
OKEUN EKTTEUTTEI EVO NXNTIKO ONUC.



5.9.4 KaAwdio umd T&on

M | 15cm3T |- ==
Ocm m Ocm
2 i i Z
A i i Z
5 — ::
2 ; | 82
| Universal | 4

YNOAEI=ZH

Avaloya pe To péyeBog Kail To B&BOG TOU QVTIKEIUEVOU,
Sev pmopei va diamoTwlel TAVTO XWwpig aU@IBONIa eav
QUTO TO QVTIKEIUEVO BPIOKETAI UTTO T&ON.

YNOAEI=H
MnV GKOUNTIATE KOTA TN 0XPWoN TX XEPIX 0OG TTAVW OTO
UTTOOTPWHA.

YNOAEI=ZH
To koAwdiow uTtd T&ON evTommiZovTal Pe HeyoAUTEPN OElo-
MOoTio ue opyn TaKUTNTX 0&PWONG.

TNV TIEPIOKT TOU XICONTHP UTIXPXE! EVOX LETOANIKO, UTTO
TOON EUPIOKOUEVO QVTIKEIPEVO, TT.X. €VA NAEKTPIKO KO-
Awdio. To B&Bog avépyeTal oe Tepimou 1,5 cm (0.6 in). H
OUOKEUN| EKTTEUTTEI TO OMUC TIPOEISOTIOINGNG VI KXADSICK
umo T&on, HONIG TO NAEKTPIKO KOAWDIO eVTOTIOTEl OO
TOV aIgBNTHPCK.

5.9.5 EKTETOUEVN EMPAVEIX
2.0cm3 |- =
Ocm

| Universal | 4
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TNV EPIOXT TOU XIGONTAPX UTTGPXE! Mid LETOXANIKT, EKTE-
TOMPEVN EMQAVEIX, TL.X. MIX JETOANIKA TTAGKA. To B&Bog
avEpPXeTaI o€ TepiTou 2 cm (0.8 in). H ouokeur ekmeumel
EVO NXNTIKO OraL.

5.9.6 Aca@n ofuoTa
? | 0.0cm3 | =) =

Ocm

o
o)
3

[S) S
[l
1

_I._. o >

QOO RN
|
|

A

Universal | 4

E&v epgavifovTon apor TTOMO QVTIKEIPEVR, EVOEXETX
0 TOIX0G Vot TIEPIEXE! TTOANEG KOINOTNTEG (BIXTPNTO TOU-
BAa) 1 N o&pwon YiveTal KOTX PAKOG evdg SIGUNKOUG
QVTIKEIPEVOU.

YNOAEI=H

Me PeTPOEIG UETATOTTIOUEVEG TTIPOG TQX EMAVW ) TTPOG TG
KOTW, TOPXAANAG UE TNV TTPWTN TIEPIOX WETPNONG KX
JE TN ORPOVON OVTIKEIUEVWV TTOU BpEBnKav, UMopeiTe va
EVTOTTIOETE TNV TTOPEia TOUG. TQX HETATOTTIOPEVD ONUADBI
eival pIox EVOEIEN YIa KOINOTNTEG.

YNOAEI=ZH

21N Aerroupyia a&pwang "Hollow brick", amokpurTovTai
o€ PEYGAO BaBUO 01 KOINOTNTEG.
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6 O¢on oc AsiToupyix

6.1 Tommo®£Tnon pmarapiov B

MPOZOXH

Mn XPNOIMOTIOIEITE UTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {N-
HI&.

NMPOZOXH
AVTIKXOIOTATE TTAVTX OAOKANPO TO GET UMTATAPIWV.

NPOZOXH

Mn XPNGCIHOTIOIEITE TAUTOXPOVA KXIVOUPYIEG KXI TTOK-
ANigg praTapieg. Mn XpNnGoILOTIOIEITE PTTATXPIEG S1aPO-
PETIKOV KATXOKEUXOTWV 1) UE SIXPOPETIKEG TIEPIYPK-
PEG TUTTOU.

1. Avoi&Te TO UNXQVIOUO 0OP&AIONG OTNV KATW TTAEUP&
TNG OUOKEUNG K&l QvoiETe TO KOM&KI TNG Brkng
MITOTOPIWV.

2. TormoBeTrnoTe TIG YMATOPIES OTN  OUOKEUN.
KoupmwoTte &av& TO KOMAKI  OTO  WNXOVIOHO
aop&AIONG.

YMOAEI=H MMpooéEte Tnv moNKOTNTA (BAETE On-
UGSI OTN BrKN UMTOTOPIMV).

Me 10O EVOeIEn KaT&OTAANG MMOTOPIOG OTO TEdio
evOEIEEWV TNG OUOKEUNG EUPAVIZETAI N KATAOTOON
POPTIONG TV PITOTOPIMV.

3. BePaiwbeite OTI €xeTe aoPoAioel owoTd TN Brikn
UITOTOPIGV.

6.2 Evepyorroinon / amevepyornoincn CUGKEUNG

1. ©¢toTe 0e AeITOUPYIQ TN OGUOKEUN WE TO TIAAKTPO
ON/OFF.

To LED kar&oTaong avapel mpaoivo. Epgavidetan
n default mode mou eivai puBpiopévn oTto pevou.

2. Me Tn OUOKEUN EVEPYOTTOINUEVT, TIOATOVTOG TO TIANK-

Tpo on/off: n ouokeun TiBeTan EKTOG AsiToupyiag.
YMNOAEI=H Otav oTo medio evdeiewv ep@avioTe
n umodeiEn mpoeidomoinong "Please change
batteries", omoBnkelovTal ol pubuicelg Kol N
OUOKEUT OTTEVEPYOTTOIEITOI AUTOUOTO.
YMOAEIZH Ed&v dev mpayUaTOTIOIEiTE UETPNON e
TN OUOKeun 1 Oev TTAOETE KATOIO TAAKTPO, N
OUOKEUN OITEVEPYOTTOIEITOI QUTOUOTA PET& Omd 5
AenT&. 2TO menu UMopeiTe va GANGEETE Tov Xpdvo
amevepyoroinong (BAEme 7.1.5).

7 XelpIouo

&)

7.1 Aigvépyeix pUBPICEWY GTO PEVOU

1. MoTnoTe To MARKTPO pevou, YIX va PETOBEITE OTO
pevou.

2. MoTtioTe To TANKTPO €MAOYNG K&TW 1 TO MARKTPO
METPNONG, YIX VO UETOBEITE OTAK EMIPEPOUG OTOIXEIK
Tou pevou.
YMNOAEI=H To emAgypévo oToixeio Tou pevou eu-
PaVIZETaI OE YKPI POVTO.

3. MaTioTe To MANKTPO €MAOYNG OPICTEPX 1) TO TIANK-
Tpo emhoyng 0e&id, yia va ah&EeTE TN pUBUION YIx
TO ETMAEYMEVO OTOIXEIO TOU PEVOU.

4. MoarioTe Exva To MARKTPO PevoU, Y va ByeiTe oo
TO Jevou.

5. O1pubuiceIg TTOU eivail EMAEYUEVEG EKEIVN TN XPOVIKN
OTIYMN €QAPUOTOVTOI KO EUPAVIZETAI N ETIAEYUEVN
default mode.

7.1.1 EvepyoTTOINOTE TOV AICONTHPX PEUUATOG

PuBuioTe Tov auoBNTrpa PEUPATOG OTO OTOIXEIO PEVOU
"AC sensor". Ao mpoemAoyr, O aioBNTRPag PeUUa-
TOG gival amevepyortoinuévog. O aiobnTripag PeUpaTog
XPNOIUEUEI OTNV KATNyopIoToinon KoAwdiwv peuuaTog.
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AKOUN KOI € QITEVEPYOTTOINUEVN KOTXOTOOT, TO KOADSIX
PEUPATOG EUPAVIZOVTOI WG AVTIKEIUEVD

YMNOAEI=H

Evepyoroigite Tov augbnripat AC pdvo, oTav TIpayHa-
TIK& XPEIXZETAI VI TNV XTTOPUYT TMOAVHV AXVOXOUEVWV
UETPNOEWV T.X. OE UYPO UTETOV | OE EMOQPH YE TNV ETI-
PAVEIX O&PWONG.

7.1.2 PUBMION TTPOEMAEYHEVNG AEITOUPYING

PuBuioTe oTo oToixeio pevou "default mode" Tn Aeitoup-
yia o&pwong, n omoia BEAETE VO EPAVIZETOI UETR TNV
€VEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

YNOAEI=H

H gpyooTaaoiokr pubuion yio Tn AeIToupyia o&pwong eivai
"Universal".

7.1.3 EvepyoTToinon/xImevepyoroinon NXNTIKOV
CNUATWV

PuBuioTe oTo aToixeio pevou "Signal tones", e&v BéAeTe
VO XKOUYETOI OO T GUOKEUN EMTTPO0OETA EVa NXNTIKO
ONUa OE TIEPITITWON AVIXVEUONG EVOG GVTIKEIUEVOU.
YMNOAEI=H
ATTO TO €pYOOTAOIO, EIVOI EVEPYOTIOINUEVO TO NXNTIKO
onua.



7.1.4 PUBHION QWTEIVOTNTAG

PuBuioTe TV €vTaon ewTiopoU Tou mediou evdeiEewv aTO
oToixeio yevou "Brightness".

YNOAEI=H

H epyooTaoiakn pubuion eivar "Maximum" (UgyioTn ¢w-
TEVOTNTX).

7.1.5 PUBUION XPOVOU XITEVEPYOTTOINONG

EmA€ETe oTO OTOIXEIO pevou "Cut off time" éva xpoviko
SI&OTNUQ, HETE OO TO OTToI0 BEAETE VO OTTEVEPYOTTOIEITE
QUTOMOTX 1 GUOKEUN, OTaV deV TTPAYUOTOTOIOUVTO pig-
TPNOEIG I XEIPIOMOI PE TOX TIARKTPO.

YMNOAEI=H

H epyooTaoiakr pubuion eivar "5 min'.

7.1.6 PUBuIon YAWGOOG

PuBuioTe aTO OTOIXEIO PEVOU "Language Tn YAWOoX TTou
emBupeiTe va eppavifeTar oTa Taxp&Bupa SixAdyou.
YMNOAEI=H

H epyoaTaaiakr pubuion eivai "English".

7.1.7 PUBpION pHOV&dWV PETPNONG
PuBuioTe oTo oTOIXEIO PEVOU "Units" T povada pETpnong
TTou emBuyeiTe.
YNOAEI=H
H epyoaTaaiakr pubuion givan "Centimeter".

7.2 EJQAVION EKTETAHPEVWV TTANPOPOPIWDV CUCGKEUNG
ST EMPEPOUG Onueiae Yevou propeite va deite TTAnpo-
POPIEG YIX TN CUOKEUN KOXBWG KO VO ETTOVOPEPETE TIG
£PYOOTOOIOKEG PUBUICEIG.

1. Me Tn OUOKEUN QIMEVEQYOTTOINUEVN, TIXTAOTE TOU-
TOXPOVO TO TTARKTPO PEVOU Kol TO TIARKTPo ON/OFF,
VIO VO LETOBEITE OTO PEVOU YIX TIG EKTETOUEVEG TTAN-
POPOPIE] CUTKEUNG.

2. MoatroTte To TANKTPO €MIAOYNG K&TW 1) TO TARKTPO
METPNONG, YIX V& EMAEEETE v OTOIXEIO TOU LEVOU.
YMNOAEI=H To emAeyuévo aToixeio Tou pevou eu-
PavileTal o€ YKPI POVTO.

3. MaroTe To MARKTPO emAOYNG S, VIO VX ENQO-
VIOTOUV, Ov&AOYQX IE TO ETIAEYUEVO GTOIXEIO PEVOU,
EKTETOUEVEG TTANPOPOPIEG OCUOKEUNG I YIXK VO ETTOX-
VOPEPETE TIG EPYOOTAOIOKES PUBUICEIG.

4. Moatiote §ova To MAMKTPO Mevou, yio va ByeiTe
QIO TO GVOIYMEVO PEVOU Kol AN pic gpopd, Yok vax
€MOTPEYETE OTNV EVOEIEN AeIToupyiag o&pwang.

7.3 AN\ayn AsiToupyiag c&kpwong

MNarrioTe To TARKTPO €MAOYNG OPIOTEPX ) TO TARKTPO
emAoyng JeEI, YIo VO UETOKIVNBEITE KUKAIKX OVWETD
oTIg SIpOPEG AeIToupyieg a&pwaong.
YNOAEI=H

H ek&oToTe pUBUION EPPAVICETOI OTNV KATW TIEPIOXT TOU
miediou evoeiEewv.
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1.

7.4 AN\ayn Tpotou £vaeIiEnNg

KpaTroTe marnuévo To TIARKTPO emAOYG aploTep&
1 To TANKTPO emAoyng Je&It YIa TTEPICTOTEPD ATO
2 JeUTEPOAETT, VIO VO UETOREITE OO TNV EVOEIEN
AEITOUPYIOG O&PWONG OTOV TPOTIO EVOEIENG IO TN
WETPNON OTOOTOONG.

2. KporioTe marnuévo To TARKTPO ETIAOYNG apIoTEPX

1 To TANKTPO emAoOyNg Je&Ic yIo TTEPICOOTEPD AITO
2 DEUTEPOAETITQ, VIO VO ETTIOTPEYETE OTTO TOV TPOTIO
€vOeIENG I TN PETPNON amdoTaoNG oTnv EvOelgn
AeIToupyiog o&pwong.

7.5 AMiadikacia cépwong @

1. ©¢oTe 0e AeITOupyix TN OUOKEUN UE TO TIARKTPO

ON/OFF.
YMNOAEIZH 310 medio evdeifewv eupavileTar n
default mode mou eivai puBuiopévn oTo pevou.

2.  EmAEETE TN AeiToupyia o&pwong avaAoya pe TO

eEeTOLOPEVO UTTOOTPWHA.
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3. AKOUUTIOTE TN GUOKEUN OTO UTTOOTPWHO KOI METX-
KIVIOTE TO OPY& Ko eubeia MECOVTAG TO EACPP
KO OUOIOHOPPX OTIG POSESG OTN BrKN UMTOTOPIWV.
YMNOAEIZH Ta amoTEAEOUATA TNG METPNONG EUPA-
ViCovTOl JETA OO PICX EAXXIOTN OTTOOTOON PETPNONG
10 cm (3.9 in). TEAEIX AMOTEAETUOTO ETIITUYXKVOVT
MET& IO Hick amooToon péTpnong 40 cm (15.7 in).
YMNOAEI=H AkohouBeite mavTa Tnv i8I akpIBOG
SIxdPOpN TIPOG TQX EUMPOG KAl TIPOG T THOW.
YMNOAEI=EH AMOQeUYeTE TIG PEYGAEG XMOOTAOEIG
METPNONG, WOTE Vo SITNPEiTE OO0 TO JUVATO TIO
MIKpOX TO OQOAUOTO METPNONG.

YMNOAEIZH Ed&v KaT& Tn WETPNON OVOONKWOETE
TN OUOKEUN ommO TO UTOOTPWHX, eEaxkolouBei va
EUPAVIZETA TO TEAEUTHIO MOTEAEOHO PETPNONG.
21NV évdeiEn Tng TEPIOXNG AoBNTAPX eUPavVIZeTal
TO privupa "Hold". E&Qv OKOUUTINOETE T CUCKEUN
Eav& OTO UTTOOTPWHG KOI GUVEXIOETE TN PETAKIVNON
™G fj €&v MATAOETE TO TIANKTPO WETPNON, OPXilel
Mo vea SIadIKaaion oapwaong.

YMNOAEI=H AixTnpeite MAVTX €O PE TO EDXPOG
KOl JE TIG 4 pOdEG. MV TIEPVATE TIAVW OTTO OKGAES
1 OKUEG.

YMNOAEI=H Mnv OKOUUTI&TE TNV EMPAVEIX KOTA T
Siodikaoio o&pwong.

4. E&v dev Bpebnke KATOIO OVTIKEIUEVO, EKTENEDTE
T SIxdIKAOI OXPWONG EYK&POIX TTPOG TNV TIPWTN
koTelBuvon.

5. E&v B¢AeTe VOl EVTOTTIOETE WE OKPIBEIX KO VO ONUX-
DEYETE EVA AVTIKEIPEVO TIOU BPNKATE, PETOKIVAOTE
TTPOG TX TTOW TN CUOKEUN, MEXP! VO BpeBei To avTI-
KeIPEVO OKPIBWG KATW OO TN PECXIX YPOUUN TNG
€vOeIENG yia TNV TiEpIoXr xoBNTAPa (BAETTE EIKOV
A).

6. ZINUEIOOTE TO QVTIKEINEVO OTO UTTOOTPWMX UE TN
BorBeiax TNG EMAVW EYKOTIAG ONUAVONG.
YMNOAEI=ZH AuTd T0O 0nué&di Xpnoiuelel woTdoo wg
QEIOTTIOTN TTANPOPOPIG HOVO, EXV TTPOKEITA VI QVTI-
Keipevo pe akpIBwg K&BeTN Topeia, dedopévou OTI
N TIEPIOKN TOU QICONTAPX BPIOKETAI EAGKIOTA KATW
oo TNV EMAVW EYKOTT| OrUAVONG.

7. T vt ONUOOEYETE e OKPIBEIX TO QVTIKEIUEVO, HE-
TOKIVAOTE TN OUCKEUN TIPOG T OipIoTEPS 1} DI,
UEXPI VO BPEBEi TO QVTIKEIMEVO TTOU BPNKATE OTNV
QaVTIOTOIXN EEWTEPIKI OKUIN TNG EVOEIENG YIxx TO TTEdio
aigbnThPO.

8. INUOBEYTE TO QVIXVEUUEVO QVTIKEIUEVO pe Tn Bo-
nBeix TNG opIoTePNG 1 SEEIRG EYKOTING OUAvVONg
(BAéme eikdva B).

9. [MpaypaToroinoTe T dIadIKaoio o&pwang eyK&poIx

TTPOG TNV TIPWTN KaTeuBuvan.
YMOAEIZH H 3iadikaoia o&pwong eYK&PaOIa TIpOG
TNV TIPWTN KaTeUBuvon eival omaxpaiTnTn, €MeIdn
EVOEXETAI VO UNV QVYVWPIZOVTOI OVTIKEIUEVO TTOU
BIEPXOVTOI OE DIOUNKN KATEUOUVON 1) EVOEXETAI VO
odnyrioouv 0 QOGP OTIOTEAEOUX UETPNONG (EM-
QAVION TP TTOMOV OVTIKEILEVWY).

8 OpovTid KOl CUVTHPNO

8.1 KaBapIopOG KO OTEYVWHX

1. KaBopilete povo pe kaBapd Kol HOXAGKO TTawvi, e&v
XPEIGLeTA, BPEETE TO PE KABAXPO OIVOTIVEUUX 1) Aiyo
vepo.
YMNOAEI=H Mn xpnoiporoleite &Aa uyp& dedo-
MEVOU OTI eVOEXETAI VO TTIPOOBGAAOUV TOX TTAGOTIKG
HEpn.

2. TIpOCEETE TIG OPIGKEG TIUEG TNG BEPHOKPATING KOTX
TNnv amobrikeuon Tou eEOTAIGUOU 00G, IDIKITEPX TO
XEIMOVO/KXAOKOPL.

8.2 Anofrikeuon

AmoBnkeUeTe TN oUOKeun Yovo OTav eivarn aTteyvh. Mpo-
OEETE TIG OPIOKEG TINEG BEPUOKPATING KATK TNV aTodr)-
KEUON TNG OUOKEUNG.

MeTd amd peyouTepng Sikpkelag amobrikeuan Tou e&o-
TIANIOUOU 0OG, TTPXYUXTOTTOINOTE Ui OKIUGOTIKI HETPNON
TIPIV OTTO TN XPNon.

MopakahoUpe AMOUKPUVETE TIG PTTATOPIEG OITO TN OU-
OKEUN Og TIEPITITWON TIOU TTPOKEITAI VO OTTOBNKeUoETE
TN OUOKEUN YIx Jey&Ao Xpoviko dioTnua. H ouokeur
PTTOpEl Vo UTTooTEl ZNUIK OO TIG UTTOTOPIES.
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8.3 MeTapop&

XpNOIUOTIOINGTE IO TN HETOXPOP& TNG OUCKEUNG EiTE TO
BahiTodki Tng Hilti ) 106& 1 cuokeuaaia.

NMPOZOXH

METQPEPETE TN GUCKEUN TTAVTA XWPIG TIG UTXTAPIEG
TOTIOOETNUEVEG.

8.4 Yninpeoia diakpipwong Hilti

S0 TIPOTEIVOUNE VO EKUETXANEUTEITE TOV TOKTIKO EAEYXO
TWV OUCKEUMY amod Tnv urnpeaia SiakpiBwong Tng Hilti,
YIX VO UTTOPEITE VO DIXOPANITETE TNV KEIOTTIOTIX CUPPWV
HE TO TIPOTUTT KOl TIG VOUIKEG XMTAITACEIG.

H urnpeoia diakpifwong Tng Hilti eivan av& maoo aTiyun
oTn dIGBEeaT) 0OG, TIPOTEIVETAI OUWG VXX TIPAYUOTOTIOIEITE
BaBpovouNnan TOUAXXIOTOV Hicx pOop& €TNCIWG.

ST MAaioloe TN urnpecioag diokpiBwong Tng Hilti Be-
BauwveTai, OTI o1 TPOBIAYPAPESG TNG EAEYUEVNG OUCKEUNG
QVTIGTOIXOUV TNV NUEPC TOU EAEYXOU OTX TEXVIKX OTOIXEINK
Twv 0dNnyIQv Xpriong.

MeT& Tn pUBUICN Kot TOV EAEYXO, TOTTOBETEITON [IC TTA-
KETQX SIOKPIBWONG OTN CUCKEUN KO PE VXX TTIOTOTIOINTIKO
SloKpiBwong mMOoToMOoIEITal YPATT®OG OTI I CUCKEUN Ael-
TOUPYEi EVTOG TWV OPI®V TTOU OPilel O KATKOKEUNOTNAG.
MioTomoiNTIK& SIGKPIBWONG AMXITOUVTAI TTAVTX VI ETTI-
XEIPNOEIG TTOU €ival TOTOTTOINUEVEG KT ISO 900X.

To mAnoiéaTepo onpeio emKkovwviag TG Hilti oog mapéxel
EUXOPIOTWG TIEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.



9 EVTomopoc mpoBANUATOV

BA&BN

MOéavn auTic

AvVTINET®OITION

H ouokeur) dev pmopei vo TeBei
oe AeiToupyia

O1 umaTopieg £xouv odeItaEl

AVTIKOTOOTAOTE TIG UTTATOPIES

NovBaaopévn TTOANKOTNTA TV UITOTo-
pIOV

TOTIOBETNOTE OWOTX TIG UMTATAPIEG
KOl KAEIOTE TN BKN UMoTapiov

H cuokeun) givan evepyorroin-
uévn ko dev avTIdp&

ZQAANIC OUCTAPOTOG

AQQIPEDTE KAl ETTAVOTOTIOBETNATE TIG
umoTapieq

JUOoKeUr TTOAU KpUX 1} TTOAU Ce-
ot

JuoKeur TTOAU KpUa fj TTOAU ZeoTn

MepIpEVETE PEXPI VO TROEI OTNV ETTI-
TPETOWEVN TIEPIOXT) BEPUOKPATIG

370 medio evdeiEewy eppavi-
CeTal TO prvupa "Poda xwpig
emopn"

H podax x&vel TNV MO e TNV €T
PAVEIX

MoaTroTe TO MANKTPO UETPROEWV.
Kor& Tn JETOKIVNON TNG CUOKEUNG,
PPOVTIOTE MOTE Ol POSEG VX Bpioko-
VTOl O€ ETTOQI PE TNV EMPAVEIX. Z€
QVOPOAEG EMPAVEIES (TT.X. TOIXO-
molicx, MAGKISIC, appoi, GOBAG KTA.)
TOTTOBETAOTE &V AETITO XXPTOVIX
QVAUETX OTIG PODEG KQI OTNV ETTI-
PAVEIX KOI KOKNOTE OOIOHOPN TTi-
€00 OTIG PODEG OTN BriKN PMTATOPIWV.

370 Tedio evdeiEewy epPavi-
CeTal TO PAVUPA "TTOAU pey&An
ToxuTNT"

H ouokeur) HETOKIVABNKE e TTOAU pe-
YOAN ToXUTNTO

MaTroTE TO TIAAKTPO PETPROEWY. Me-
TOKIVAOTE T OUCKEUN TTIO 0PY& TIAVW
QIO TOV TOIXO

270 Tedio evdeiEewy epPpavi-
CeTan n EvdeiEn "Temperature
outside limits"

YriépBaon avaTOTNG I KATOTATNG
TepIoxng Beppokpaaiag

MepIMEVETE PEXPI VO TROEI GTNV ETTI-
TPEMOWEVN TIEPIOXT) BEPLOKPOTIG

270 TEdio evdEiEewV epPavi-
CeTau n évoelgn "Temperature
change too high"

MoAU ypriyopn oMayr| Tng Bepuokpa-
0i0G OTN OUOKEUN

EK VEOU evepyoTTOiNGn TNG CUOKEUNG

270 Tedio evdeiEewv epPpavi-
CeTa TO prvupa "TopepBOAEG
oo padIoKUpaTY"!

/i\

MopepBorég amd padlokUpaTa. H
OUOKEUT OTTEVEPYOTTOIEITOI AUTOUOT

AvTiueTWTIOTE, €AV gival SuVaTdY,

TO PODIOKUPOTO TIOU TIPOKOAOUV TTOK-
PePBOAEG (1m.x. WLAN, UMTS, pavtap
OEPODPOIOU, KEPXIEG 1} MIKPOKUHOTK)
Ko B€oTe Eavex og AeIToupyia TN ou-
oKeun.

10 AIXOECN OTA ATTOPPIMUATX

€3

O1 ouokeuég Tng Hilti eivan kaTaokeuaopéveg oe pey&Ao TOOOOTO amd avaKUKAGOIMO UAIKE. Mpolmobeon yia Tnv
QAVOKUKAWGT) TOUG €ival 0 KATGAANAOG SIoWPIoHOG TwV UAIK®V. 2€ TTOMEG Xwpeg, N Hilti £xel opyavwBei ndn woTe va
MTTOPEITE VO EMTIOTPEPETE TNV TTOXAIX OOG OUOKEUN YIX QVOKUKAWON. PwTroTe TO TURUQ eEUTMPETNaNg meAaT@v Tng Hilti
1 Tov oUUBOUAO TTWANOEWV.
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Movo yia TIg xwpeg TG EE

Mnv TTETATE TO NAEKTPOVIKE Opyava ETPNONG OTOV K&DO OIKIGKWV KITOPPINUATWV!

SUMQWVA e TNV eUpWTAIKr odnyio Tepi TTOAXIOV NAEKTPIKAV KQXI NAEKTPOVIKAOV CUCKEUWV KOl TNV

EVOWUATWON TNG OTO €BVIKO BiKaIO, Ol NAEKTPIKEG OUCKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KOI VOl

EMOTPEPOVTA YIX AVOKUKAWON LE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIB&ANOV.

11 EyyUunon KXTXOKEUXOTH, CUOKEUE

Mo epWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €YYUNONG OMeu-
BuvBeiTe oTov TOTIKO ouvepydTn Tng HILTI.

12 Yodel

MPOXZOXH AuTr n ouokeun &xel eheyxBei kai Bpébnke
OoUNPWVX e TO PEPOg 15 Twv kavoviopwv FCC o1 oup-
MOPPAVETAI HE TIG OPIKKEG TIUEG YIX MIG YNQIOKN Ou-
oKeun TNg karnyopiag B. AuTég o1 0dnyieg xpnoipeuouv
oTn SICPEAION HIOG ETMOPKOUG TTPOCTAOING OO ETTIBAX-
Beig mopeuPoAEg Oe TIEPIMITWON EYKOTHROTOONG OE Tie-
pIOXN KOTOIKIOG. AUTF N CUCKEUN TIGPAYEL, XPNOILOTTOIE
KO EKTTEUTTEI EVEPYEIX PAOIOCUXVOTATWY KO EVOEXETA,
£QO0OV Oev eYKATOOTOBEI Ko Sev XpnaoipomoleiTal aUp-
PWVA pe TIG odnyieg, Vo TTPOKOAEDEI TTOPEPBOAEG OTNV
aoUPUOTN ETTIKOIVAVIOK.

Aev umiaipxel woTdoO Kapia eyyunon o1 dev Ba mapou-
OI0OTEl KOpiot TTPEUBOAr O€ TIEPITITWON OWOTAG EYKXK-
T&oTaong. Edv auTn n ouokeun emnpeddel Tn Ayn po-
510QwVIKOU 1} TNAEOTTITIKOU OrUOTOG, YEYOVOG TTOU UTTOPE]
v SITTOTWOE! Amd TV EVEPYOTIOINGN KAI KIMEVEPYOTTOI-
non TNG CUCKEUNG, TIPOTEIVETAI N OTTOKOTROTOON TOU
TTPOBANUCTOG PE TN AYnN €VOg 1} TIEPICTOTEPWY UETPWV
TTou aKoAouBouv:

FCC (1oxU€l JOVO YIX TI

o [MpooavaTolioTe Eavé TNV kepaia Ayng.

o AUEfoTE TNV AMOOTAON UETOEU CUOKEUNG KO BEKTN.

e JUVOEOTE TN OUOKEUN Og MG TIPICX 0€ KUKAWPO
PEUUOTOG DIKPOPETIKO OO AUTO TOU BEKTN.

e AmeuBuvBeite vyl BonBeix oTOV  €uTIOpO N
0Ot KOTOIOV EWTIEIPO  TEXVIKO  PODIOPOVWV KA
TNAEOp&OEWV.

YMNOAEI=H

ATIO TPOTTOTIOINCEIG, TTOU JeV eival PNT& EYKEKPIPEVES
ammd TNV UTTNPECiar yKPIONG TUTTOU, PTTOPEi Vo apBei To
SIKQIWUG TOU XPAOTN YIX AEITOUPYiO TNG OUCKEUNG.

AUTH N CGUOKEUI QVTAITOKPIVETXI OTO MEPOG 15 Twv
kavoviopwv FCC. H xprijon Tng cuokeung e5apTaTaI
aro TIG XKOAOUBEG TTpoimoBETEIq:

1. H ouokeun dev mpokalei emBAaBeiq mapeupo-
Agg.

2. H ouokeun mpémel va modEXETAI OAEG TIQ
AnpOciceq MAPEPPBOAEG, XKOUN Kol TTAKPEUPOAEG,
TOU EVOEXETAI VX TIPOKXAECOUV QVEMOUMNTN
AerToupyia.
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HNA)

Mo meh&Teg oTig HMNA

H ouoKeur auTr EMTPEMETAI VO XPNOIMOTIOIEITXI POVO
omTO TIPOCWTTIIKO GPXWV EMROANRG TOU VOUOU, UTINPECIOV
mupdoBeong Kol SIXOWONG, EMIOTNUOVIK@Y IVOTITOUTWV
EPEUVWV, EUTTIOPIKWYV ETTIXEIPMOEWV OPUXEIWV, KATOXOKEUX-
OTIKOV ETXIPEIOV KO IBINTIKOV EMXEIPHOEWY, TIOU €p-
Y&ZOVTal YIX TIG TTIPOXVAPEPOUEVEG OUGDES. H AeiToupyia
TNG CUCKEUNG oo omoleadrmoTe &AAeG ou&deg amoTeAei
mopaBicon Tou 47 U.S.C. § 301 kai propei va TIwpnBei
JE PEYRAEG VOUIKEG TTOIVEG.

'OpoI GUVTOVIGHOU

1. To unepeupulWVIKG CUOTAROTO OTTEIKOVIONG TTPETTEI
va eAeyxovTan oo Tn dnuoaoia urnpecia FCC, mpiv
eMTPOTEL N AeIToupyia Tou ouoTrpaTog. O XPRoTng
TIPETIEI VO TNPEI TOUG TTEPIOPICHOUG TNG XPrONG, TToU
TTPOKUTITOUV OTTd TOV EAEYXO.

2. O1 XpNoTeg UTEPEUPUTWVIKOY CUCTNUATWV OTTEl-
KOVIONG TTIPETIEI VO YVWOTOTIOIOUV OVOAUTIKEG TTe-
pIOXEG e@apuoyng otnv urnpecia FCC Office of
Engineering and Technology, n omoia cuvTovilel Tig
SloBEaiueg TTANPOQOpiEq Pe TNV KUBEPvVNON HECW
Tng umnpeoiag National Telecommunications and
Information Administration.

O1 mMAnpogopieg Tou diaTiBevTal ormd Tov XprRoTn
TOU UTTEPEUPUTWVIKOU CUCTAUATOG, TIPETTEl VX TTe-
piExouv To Ovoud, Tn dielBuvaon Kol GAAEG OXETI-
KEG TTANPOPOPIEG ETIKOIVWVIXG WE TOV XPROTN, TNV
TIPOPAETIOUEVN TIEPIOXN AEITOUPYIOG KOl TOV OpIBUO
avayvapiong FCC ko GAO TEXVIKE OTOIXEIR TwV
UTTEPEUPUTWVIKOV CUCTNUATWV GMEIKOVIONG.

AuUTEG oI TTANPOPOPIEG TIPETIEI VO XTTOOTEAOVTON
oTNnv akoAoubn diglBuvon:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination



3. XprioTeg EYKEKPIUEVWY, OUVTOVIOUEVWV
urePEUPULWVIKOV OUOTNUATWV amelkdviong
MITopoUV Vo SivOuV To OUOTHMOTA QUT& 0 GAAOUG
KOTOPTIOPEVOUG XPrOTEG KOl VO T UETOPEPOUV OE
&A\eg TomroBeaieg, epoToV dnhwbei otV uTnpeoia
FCC n oAhayn xprioTn koi TomoBeoiog Kol unipEel
OUMQWVIOK  YIOK TIG UTTGPXOUCEG,  EYKEKPIUEVES
XPNOEIG.

4. H ¢kBeon NTIA/FCC mpémel va avo@epel OAoug
TOUG TIEPIOPIOUOUG YIX TNV XPron TOU GUOTHANO-
TOG. AUTOI OI TTIEPIOPIOHOI EVOEXETAI VO QVAPEPOUV
TomoBesieq OTIG OTToieq SEV EMTPEMETAI V& XPNOI-
MOTTOIEITON N GUOKEU 1} TOTToBETiEG, TTOU BpiokovTal
KOVTG OE EYKEKPIPEVOUG PadIOPwVIKOUG aTaBHoUG,
YIOt TIG OTTOIEG EIVAI ATTAPAITNTEG TIPOCHETEG OUVEV-
VONOEIG YIX TOV XPNOTNn UTTEPEUPULWVIKOV OUaTN-
MATOV QTTEIKOVIONG. Z€ TIEPITTTWON TTOU KMAITOUVTX
TIPOOBETEG TOTKEG OUVEVVONOEIG, OPICETAI YIX TN
OUVEVVONOTN EVOG TOTTIKOG UTTEUBUVOG ETTIKOIVWVIOG.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

13 Yodel

AUTH N GUOKEUN QVTAITOKPIVETXI OTIG AIMXITHOEIG TOU
RSS-220 o€ ouvapTnon pe To RSS-Gen Tou IC.

H Xprjon TnG CUCKEUNG EEXPTATOI ATTO TIG AKOAOUBEG
npoimoBEceig:

1. H ouokeun 6ev mpokaAei empBAxBeiq maxpeppo-
A€g.
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YNOAEI=H
AUTO TO €vTUTTO IOXUEI HOVO YIa XPrioTeg oTig HMA. H ma-
p&Aeiyn amoTeAei Map&BAGN TOU OUOCTIOVIIKOU VOLOU.

Huepopnvia:

Emwvupia eTaipeiog:

Aigubuvon:

STOIXEIO EMKOIVWVIOG [OVOpa Kol TNAEQWVO]:
Mepioxn xpnong [moAiIreia(-eq)]:

STOIXEIO VI TN GUOKEUN

‘Ovopa ouokeung: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Huepounvia mapoAaBrg TNG CUCKEUNG:

Qo h N

ZTeiATe QUTO TO €vTuTiO PE QO oTov aplBud FCC: 202-
418-1944

) oTeiATe TO 0TN digBuvon:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Mnv oTéAveTe auTEG TIG MANpogopieg oTn Hilti.

IC (16xU€1 uovo yix Tov Kavada)

2. H oOuoKeun TIPETEI VA QIMOBEXETAXI OAEG TIQ
AnpOeiceq MAPEPPOAEG, XKOMN KAl TIAPEUBOAEG,
TOU EVOEXETAI VA TIPOKXAECOUV QVETIOUUNTN
AeiToupyia.

Mo mehareg oTov Kavada:

AUTH N OUOKEUN ETITPETETAI VX XPNOIMOTIOIEITAI POVO,
OTQV €ivVal OTPOWPEVO TIPOG TO DATESO 1 TOV TOIXO KOl
€ival Og ETOQN Y TNV EMEAVEIR TOoU damedou 1 Tou
TOiXOU. AUTI N GUOKEUN EMTPEMETAI VX XPNOILOTTOIEITOI
HOVO OO OPXEQ EMIBOANG TOU VOUOU, OO ETIOTNUOVIK&
IVOTITOUTO EPEUVAV, EUTTOPIKEG ETTIXEIPIOEIG OPUXEIWY,
KOTOOKEUXOTIKEG ETQIPEIEG KOI UTINPECIEG TTUPOOBEDNG
Kol SIoWwong.
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14 AnAwon cuupoppwone EK (mpwtoéTumo)

Mepiypoor: AvixveuTrig Multidetector
Mepiypagr) TUTTOU: PS 50
Fevia: 01
'ETOG KOTOOKEUNG: 2013

AnA@voupe wg poOvol utrelBuvol, OTI auTO TO TIPOIdV
QVTO-TIOKPIVETAI OTIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kol TIPOTUTIO:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PS 50 Multikereso

Uzembe helyezés elé6tt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast tartsa mindig a ké-
sziilék kozelében.

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal
egyiitt adja tovabb.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informacidk 165
2 A gép leirdsa 166
3 Miszaki adatok 166
4 Biztonsagi eldirasok 167
5 Rendszerleirds 168
6 Uzembe helyezés 172
7 Uzemeltetés 172
8 Apolas és karbantartas 174
9 Hibakeresés 175

10 Hulladékkezelés 176
11 Készilék gyartéi szavatossaga 176
12 FCC-megjegyzés (csak az USA-ban

érvényes) 176

177
178

13 IC-megjegyzés (csak Kanadaban érvényes)
14 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Il Ezek a szamok a megfeleld dbrakra vonatkoznak. Az
abrak a hasznalati utasitas elején talalhatok.

Jelen hasznalati utasitas szovegében a »készllék« sz6
mindig a PS 50 multikeresét jeldli.

A késziilék részei és a kezelészervek El

@ Kijelzémezo

() Billentytimezé
(3) Elemtart6 rekesz
(4) Jeldldhornyok

(5) Allapotjelzé LED (piros/z6ld)
(6) Erzékelési tartomany

(1) Kerék

(8) Csukloszij tartdja

(9) Be/Ki gomb

10) Mérégomb

(1) Menii gomb

Bal oldali valasztégomb

(13 Als6 vélasztégomb

(14) Jobb oldali valasztégomb
(5 Karbantarté fedél

(i6) Tipustéabla

Kijelzémezé A

% Hangjelzés kijelzoje

Elemallapot kijelzéje

@ Az érzékelési tartomany kijelzéje (a szaggatott vo-
nalak a készlilék kilsé éleit jeldlik az objektumpozi-
ci6 jeldlésére)

Atvizsgalt teriilet

(5) Skala a targyak hozzavetéleges mélységének kijel-
zéséhez

Még nem vizsgalt terilet

(D) Kiilsé élek pozicidja (oldalsé jeldléhoronynal talalt
targy megjeldlésére)

Letapogatoé tzemmdd kijelzbje
Sziirke: a talalt targy kivil van az érzékelési tarto-
manyon

Fekete: a talalt targy az érzékelési tartomanyba esik

(D) A kdzépvonal megfelel a felsé jeldldhoronynak

Targyak hozzavetdleges mélységének kijelzOje

(13) Objektumosztaly kijelzéje

1 Altalanos informaciék

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik
VESZELY
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sérllést vagy halalt okozhat.
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VIGYAZAT

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
|éshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz ténkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmeztetd jelek

>

Legyen
Gvatos!

Szimbé6lumok

&) T

Hasznalat Az
el6tt olvassa anyagokat
ela Ujra kell
hasznalati hasznositani

utasitast

Az azonosit6é adatok elhelyezése a késziiléken

A tipusmegjeldlés és a sorozatszdm a késziléken 1évo
adattablan talalhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
ndlati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

Tipus:

Generacio: 01

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A PS 50 multikeres6t targyak, példaul vasfémek (beton-
vas), nemvasfémek (réz és aluminium), fagerendak, mi-
anyag csovek, vezetékek és kabelek szaraz aljzatokban
torténd meghatarozasara tervezték.

Bévebb informaciét és alkalmazasi példakat az interneten
talal.

A késziilék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak,
ha nem kiképzett személy dolgozik velik, vagy nem az
eléirasoknak megfeleléen hasznaljak dket.

Kdvesse a hasznalatra, apolasra vonatkozo tanacsainkat.
Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja
a gépet olyan helyen, ahol tliz- vagy robbanasveszély all
fenn.

A készlilék atalakitasa tilos.

2.2 Szdllitasi terjedelem
Készillék
Csukloszij

Elem

Hasznalati utasitas
Gyartoi tanusitvany
Készlléktaska
Jelolostift készlet
Hilti-koffer

a4 a4 4 A A AN A

3 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Maximalis detektalasi tartomany a targy helyének meg- 15 cm (5,90")
hatarozasahoz’

Maximalis detektalasi tartomany a targy helyének osz- 60 mm (2,36")
talyozasahoz'

Maximalis detektalasi tartomany az elektromos vezeté- 60 mm (2,36")
kekhez (50/60 Hz, 90-240 V)

Helymeghatarozas pontossaga a targy kdzepéhez vi- +5mm (+ 0,2")

szonyitva: "a"1» 2 3

Mélységmérés pontossaga: "b"!: 2 3

+10 mm (£ 0,4")

Két targy kozotti minimalis tavolsag: "¢ 3

4cm (1,57")

1 Fugg a letapogat6 Uzemmaodtdl, az objektum méretétdl és tipusatdl, valamint az aljzat anyagatol és allapotatol.
2 Kiilsé hatasok, killsnésen az er8s hémérséklet-ingadozasok, magas paratartalom, razkédas, leesés stb. befolyasolhatjak a pontos-
sagot. Ha masképp nincs megadva, akkor a készlilék szintezése, ill. kalibralasa normal kérnyezeti feltételek (MIL-STD-810F) mellett

tortént.
3 Lasd a 7. boritoképet.
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Uzemi hémérséklet

-10...+50 °C (14 °F...122 °F)

Tarolasi hémérséklet

-20...+70 °C (-4 °F...158 °F)

Elemek 4 x 1,5V LR0O6 (AA)
Akkucellak 4 x 1,2V HRO06, KR06 (AA)
Elettartam (alkali mangan elemek) 5h

Elettartam (2500 mAh-s akkucellak) 7h

Erintésvédelmi osztaly

IP 54 (por és froccsend viz ellen védett) (IEC 60529)

Az EPTA 01/2003 eljarasnak megfelelé témeg

0,7 kg (1,5 font)

Méretek (hossz x szélesség x magassag)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Fuigg a letapogat6 zemmaodtdl, az objektum méretétdl és tipusatdl, valamint az aljzat anyagatol és allapotatol.

2 Kiilsé hatasok, killsnésen az erds hémérséklet-ingadozasok, magas paratartalom, razkédas, leesés stb. befolyasolhatjak a pontos-
sagot. Ha masképp nincs megadva, akkor a késziilék szintezése, ill. kalibralasa normal kornyezeti feltételek (MIL-STD-810F) mellett
tortént.

3 Lasd a 7. boritoképet.

4 Biztonsagi elbirasok

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnival6i mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

4.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

a)
b)

A gyermekeket tartsa tavol a mérékésziiléktol.

A késziilék bekapcsolasa utan ellenérizze a kijel-
26t.A kijelz6mezdben a Hilti logonak és a készllék
nevének kell megjelennie. Ezt kdvetden az elbéze-
tes bedllitas vagy az utoljara mentett beallitas jelenik
meg.

A késziiléket nem szabad alkalmazni szivritmus-
szabalyozo6t hasznalé személyek kozelében.
Tilos hasznalni a késziiléket terhes nék kozelé-
ben.

A gyorsan valtozd mérési feltételek hamis mérési
eredményhez vezethetnek.

Ne hasznalja a késziiléket orvostechnikai eszko-
26k kozelében.

Ne furjon azokon a helyeken, ahol a késziilék ta-
lalatot jelzett. Vegye figyelembe a furatatmérét és
szamoljon bele mindig egy medfelelé biztonsagi
tényez6ét is.

Mindig vegye figyelembe a kijelz6n megjelend fi-
gyelmeztetéseket.

A mérési elvbdl kifolyolag meghatarozott kor-
nyezeti feltételek ronthatjak a mérési eredmé-
nyeket. Ezek k6zé tartozik pl. a késziilék ko-
zelsége er6s magneses vagy elektromagneses
mez6t keltd késziilékekhez, nedves teriiletek-
hez, fémtartalmu épitéanyagokhoz, alukasirozott
szigetel6anyagokhoz, réteges felépitményekhez,
lireges aljzatokhoz, valamint vezet6képes tapé-
takhoz, csempékhez. Ezért az aljzatokban végzett
farasi, flirészelési vagy marasi munkak megkez-
dése el6tt vegyen figyelembe mas informacios
forrast is pl. épitési tervrajzokat.
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Vegye figyelembe a koérnyezeti viszonyokat. Ne
hasznalja a gépet olyan helyen, ahol tliz- vagy
robbanasveszély all fenn.

Tartsa olvashaté allapotban a kijelz6t (pl. ne nyul-
jon hozza ujjal, ne hagyja elszennyezé6dni).

Ne hasznaljon hibas késziiléket.

Mindig bizonyosodjon meg az érzékeléfeliilet tisz-
tasagarol.

Hasznalat el6tt ellenérizze a késziilék beallitasait.
A késziiléket elézetes engedély nélkiil nem sza-
bad alkalmazni katonai berendezések, repiilGte-
rek, valamint csillagaszati berendezések koézelé-
ben.

4.2 A munkateriilet szakszer( kialakitasa

a)

b)

c)

d)

A létran végzett munkaknal keriilje az abnormalis
testtartast. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, ligyeljen az egyenstilyara.

Amikor alacsony hémérsékletii helyrél egy maga-
sabb hémérséklet helyre viszi a késziiléket, vagy
forditva, akkor bekapcsolas el6tt hagyja a készii-
léket a kornyezet hémérsékletéhez igazodni.
Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lGl hasznalja a késziiléket.

Tartsa be az On orszagaban érvényben 16v6 bale-
setvédelmi eléirasokat.

4.3 Elektromagneses osszeegyeztethetéség

A késziilék teljesiti az EN 302435 szabvany szerinti ha-
tarértékeket. Ezért pl. kérhazakban, atomerémiivekben,
valamint replléterek és mobil adétornyok kozelében ta-
jékozddni kell a készilék hasznalhatdsagardl.
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4.4 Altalanos biztonsagi intézkedések

a) Hasznalat el6tt ellendrizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

b) Mindig tartsa szarazon és tisztan a késziiléket.

c) Az érzékelési tartomanyban ne helyezzen el mat-
ricat vagy adattablat a késziilék hatoldalan. Kuilo-
ndsen a fém adattablak médositjak a mérési ered-
ményeket.

d) Ugyeljen ra, hogy a karbantarté fedél allandéan
zarva legyen. A karbantarté fedelet csak a Hilti
szerviz nyithatja ki.

e) Ha a késziiléket leejtették vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat
ellenérizni kell.

f) Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyo erd-
teljes igénybevételre tervezték, mas mérémiisze-
rekhez hasonl6an gondosan kell banni vele.

g) Jollehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig torolje szarazra, miel6tt a
szallitétaskaba helyezi.

h) Miel6tt mérésre hasznalna a késziiléket, ellen6-
rizze annak pontossagat.

4.5 Elektromos biztonsagi eldirasok

a) Az elemek gyermekek eldl elzarva tartandok.

b) Hahosszabb idén keresztiil nem hasznalja a készulé-
ket, akkor vegye ki az elemeket. Hosszabb raktarozas
esetén az elemek korrodalédhatnak és lemeriilhet-
nek.

c) Az elemeket mindig egyszerre cserélje ki. Csak egy
gyarté azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

d) Az elemeket ne hagyja tulmelegedni, és ne dobja
Oket tlizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gezd anyagok juthatnak a szabadba.

e) Az elemeket ne téltse Gjra.

f) Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe.

g) Ne meritse le az elemeket rovidzarlattal. Ennek
soran az elemek tulhevilhetnek, és égési holyagot
okozhatnak.

h) Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki 6ket
talzott mértékl mechanikus terhelésnek.

4.6 Szallitas
A késziiléket mindig kivett elemekkel szallitsa.

5 Rendszerleiras

5.1 Miik6dési elv

A készllék az A mérési iranyban ellendrzi az aljzatot, az
érzékeldmez6 tartomanyaban, a kijelzett mérési mélysé-
gig. Ha targy talalhatd az érzékeld alatt, akkor az a kijelzd
érzékelési tartomanyaban jelenik meg. Mérés csak ak-
kor végezhetd, ha a késziléket B iranyba mozgatja és
a mérési szakasz legaldbb 10 cm (3,9") hosszu. A ké-
szllék azokat a targyakat ismeri fel, amelyek eltérnek a
vizsgadlt aljzat anyagatdl. A kijelz6mezében megijelenik a
targy helyzete, hozzavetbleges mélysége, és az objektu-
mosztaly, amennyiben ennek megjelenitése lehetséges.
A mikodési elv miatt a késziilék teljes megbizhatosaggal
azon targyak felsd élét taldljia meg, amelyek a készi-
lék mozgatasi irdnyara keresztben helyezkednek el. Ezért
a menetirdany mentén elhelyezkedé objektumok helyé-
nek meghatérozasahoz mindig sziikség van egy masodik
letapogatas elvégzésére az elsé letapogatas iranyara me-
rélegesen.

A készulék kulonbozéd szenzorokkal rendelkezik, ame-
lyek a lokalizacié, mélységmérés vagy anyagosztalyozas
céljat szolgaljak.

Ha az aljzatban tébb targy helyezkedik el egymas fo-
16tt, akkor a készllék kijelzmezéjében az a targy jelenik
meg, amely a felilethez legkdzelebb helyezkedik el. A
megtaldlt targy tulajdonsagainak megjelenitése a kijel-
z8mezdben eltérhet a targy tényleges tulajdonsagaitol.
Kuléndsen a vékony targyak jelennek meg vastagabban.
A nagyobb, henger alaku targyak (pl. mianyag vagy
vizvezetékcsovek) a ténylegesnél vékonyabban jelennek
meg a kijelzémezdben.
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A talalt targy méretétdl és mélységétol fliggden lehetsé-
ges az objektumosztaly felismerése.

5.2 Letapogat6 lizemmaédok

A készililék a kdvetkezd letapogatd zemmaddokkal ren-
delkezik:

e Universal

o Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick

o Signal View

A letapogat6 lizemmad kivalasztasaval a készilék kilon-
b6z6 aljzatokhoz allithato be.

TUDNIVALO

A mérési teljesitmény erésen fugg a letapogatd tizem-
moéd helyes kivalasztasatol. Gy6zddjon meg rola, hogy
az aljzatnak megfeleld helyes/optimalis letapogaté lizem-
moédot valasztottdk-e ki, mivel a letapogaté lizemmod
fliggvényében kiilonbdzd mérési eredmények lehetsége-
sek.

5.2.1 Universal

Tomortégla falakban vagy betonban torténéd alkalmaza-
sokhoz a készilék a ,Universal” letapogat6 tizemmddot
hasznalja. A készilék fém- és mlanyag targyakat, vala-



mint elektromos vezetékeket jelez ki. Lehetséges, hogy
a készilék a 2 cm (0,8") atmérénél kisebb atmérsju Ures
muanyagcsoveket vagy a téglafal Uregeit nem jeleniti
meg. A maximalis mérési mélység 8 cm (3,2").

5.2.2 Concrete

A ,Concrete” letapogatd Uzemmaod kifejezetten széraz
vasbetonban valé hasznalatra alkalmas. A késziilék be-
tonvasat, mlanyag- és fémcsoveket, valamint elektro-
mos vezetékeket jelez ki. A maximalis mérési mélység
15 cm (68").

Ha a készlilékkel vékony betonfellileten végez mérést,
akkor a ,Universal” médot ajanlatos hasznalni, hogy el-
kerulhetd legyen a hibas mérés.

5.2.3 Wet concrete

A ,Wet concrete” letapogaté lizemmod kifejezetten friss
betonban val6 alkalmazasokhoz alkalmas. A készilék
betonvasat, mianyag- és fémcsoveket, valamint elektro-
mos vezetékeket jelez ki. Nem kulonbdztethetdk meg a
feszlltség alatt allé6 és a nem elektromos vezetékek. A
maximalis mérési mélység 6 cm (2,3").

TUDNIVALO
A betonnak tébb honapra van szliksége a teljes kiszara-
dashoz.

5.2.4 Floor heating

A ,Floor heating” letapogaté lzemmaod kifejezetten az
esztrichbe fektetett fém-, fémkotésu és vizzel t6ltétt mi-
anyag csovek, valamint elektromos vezetékek felismeré-
sére alkalmas. A maximalis mérési mélység 8 cm (3,2").

TUDNIVALO
Ures mUanyag csdveket a késziilék nem jelenit meg.

TUDNIVALO

A fGtési hurkok iveinek tartomanyaban vegye figyelembe
a késziilék beigazitdsat. Tobb helyen és iranyban kell
mérést végezni.

5.2.5 Drywall

A ,Drywall” letapogaté Gzemmdd fagerendak, fémallva-
nyok, vizzel teli vizvezetékcsodvek és elektromos veze-
tékek helyének szarazépitészeti falakban valé meghata-
rozasara alkalmas. A maximalis mérési mélység 8 cm
3,2").

TUDNIVALO
Ures mUanyag csdveket a késziilék nem jelenit meg.

5.2.6 Hollow brick

A ,Hollow brick” letapogaté Gzemméd Ureges téglafala-
zathoz alkalmas. Ebben a letapogatd Gzemmddban az
Uregek teljesen kitakarasra kerllnek. A készllék fémes
targyakat, vizzel teli miianyag csdveket és aramvezetd
elektromos vezetékeket talal meg. A maximalis mérési
mélység 8 cm (3,2").
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TUDNIVALO
A készilék nem taldlja meg az lres miianyag cséveket
és a nem aramvezetd elektromos vezetékeket.

5.2.7 Signal View

M 45cm3 | <) =
______ IL__LJ LL_J ]
e 10em | 20em | 30em ¢ 40
4 Signal View 4

A ,Signal View” letapogaté tzemmaéd barmilyen anyag-
ban val6 hasznalatra alkalmas. A kijelz6n az adott mérési
poziciéban mért jelerésség jelenik meg. Ebben a letapo-
gatd lizemmodban pontosan meghatarozhaté az egymas
mellett fekvd objektumok helyzete és a jel lefutasa alapjan
jobban megbecsiilhetd az dsszetett szerkezetli anyagok
szerkezete.

A jelgdrbék csucspontja a letapogatd Gizemmaod kijelzéje
fol6tti kis méréradon négyszogként jelenik meg. Megjele-
nik az objektummélység és az objektumosztaly, amennyi-
ben ennek megjelenitése lehetséges. A maximalis mérési
mélység 15 cm (6").

TUDNIVALO

A jelerésségbél nem lehet kdvetkeztetni az objektum-
mélységre.

5.3 Kijelzomod tavolsagméréshez

N | 80cmi [« w=
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v
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18l 1ol 200 211 22l 23
A4
" olem 2006 | 30lem 40
< Concrete S

Minden letapogatd Gzemmodban atvalthat a tavolsag-
mérés kijelzdmddba. Ekkor csak a kijelzd valt at, de
kivalasztott letapogat6 lizemmaod valtozatlan marad.
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TUDNIVALO

A tavolsagmérés kijelzémddban meghatarozhaté a kijel-
zett objektumok egymashoz viszonyitott tavolsaga. Az
abran a készllék harom, egymashoz képest azonos ta-
volsagban elhelyezkedd fémobjektumot talalt. A start-
ponttol megtett mérési szakasz 20,1 cm (7,9"). A leta-
pogatoé lizemmad kijelzéje folotti kis méréradon a harom
talalt objektum négyszégként jelenik meg és 10-10 cm
(3,9") tavolsagban vannak egymastol.

5.4 Lehetséges mérési aljzatok:
e Beton/vasbeton

e TOmorfal (tégla, pordzus beton, duzzadd beton,
habké és mészhomoktégla)

5.6 Objektumosztaly kijelzéje

m

Vasfém

o Olyan feluletek alatt, mint a vakolat, csempe, tapéta,
parkett, sz6nyeg
o Fa, gipszkarton

5.5 Kereshet6 targyak:

o Betonvas

o Fémcsodvek (pl. acél, réz és aluminium)

o Muanyag csovek (pl. vizvezetd mianyag csovek,
padlé- és falf(itéshez)

o Uregek

o Fagerendak

o Elektromos vezetékek (fuggetlenil
vezetik-e az aramot vagy sem)

o Haromfazisu vezetékek (pl. villanytlzhely)

o Kisfeszliltségl vezetékek (pl. csengé, telefon)

attél, hogy

Betonvas és vizzel teli mGanyag csévek

M

Nemvasfém targy

pl. réz- és aluminiumcsévek

Nemfém

pl. manyag csévek, fagerendak és Ure-
gek

Feszlltség alatt all6 elektro-

mos vezeték

pl. feszlltség alatt allé valtakozé és kis-
feszliltségll vezetékek, valamint harom-
fazisu vezetékek

?

Ismeretlen targyak

Ismeretlen targyak, ide értve a 6 cm-nél
mélyebben fekvé targyakat

5.7 Detekcios allapotok kijelzése
Allapotijelzé LED

A LED z6lden vilagit.

A késziilék nem talalt objektumot.

A LED pirosan vilagit.

A készilék objektumot talalt.

A LED pirosan villog.

A készilék nagy valoszinliséggel fe-
szlltség alatt allé objektumot talalt.

5.8 A mérési teljesitmény korlatozottsaga

A kedvezétlen koriilmények a mérési elvbdl kifolydlag
ronthatjak a mérési eredményt:

o TObbrétegu fal- vagy talajszerkezetek

o Ures mlianyag csdvek lireges téglaban, fa gerendak
Urregekben és konnyUszerkezet( falakban

o Objektumok, amelyek ferdén futnak a falban, a pad-
I6ban vagy a mennyezetben.

o Fémfellletek és nedves teriiletek; adott esetben a
készlilék targyként jeleniti meg ezeket

o Uregek az aljzatban; a késziilék targyként jelenitheti
meg ezeket
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o A készllék kozelsége erds magneses vagy
elektromagneses mez6t keltd készilékekhez, pl.
mobiltelefon-allomasokhoz vagy generatorokhoz

5.9 Példak a mérési eredményekre

TUDNIVALO
A kdvetkezd példakban a hangjelzés be van kapcsolva.



5.9.1 Betonvas

5.9.4 Aramvezet6 elektromos vezeték
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A késziilék érzékelési tartomanyaban vasfém, pl. be- | TUDNIVALO

tonvas taldlhatéd. Ettél balra és jobbra tovabbi targyak
talalhatok az érzékelési tartomanyon kivil. A hozzavet6-
leges mérési mélység 8 cm (3,1"). A késziilék hangjelzést
kald.

5.9.2 Rézcs6
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A készlilék érzékelési tartomanyaban nemvasfém, pl. réz-
cs6 talalhatd. A hozzavetbleges mérési mélység 4 cm
(1,6"). A késziilék hangjelzést kuild.

5.9.3 Miianyag vagy fatargy

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm Ocm
2 -
21 E
-6 3
Z 8
| | 4

A készllék érzékelési tartomanyaban nem fémes targy
talalhato. Felszin kdzeli mGanyag vagy fatargyrél, vagy
Uregrél van sz6. A készililék hangjelzést kiild.
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A targy méretétdl és mélységétdl figgdéen nem mindig
allapithatd meg egyértelmilen, hogy aramvezetd targyrol
van-e szo.

TUDNIVALO
A letapogatasi folyamat sordn ne helyezze a kezét az
aljzatra.

TUDNIVALO
Elektromos vezetéket a készllék alacsony letapogatasi
sebesség mellett megbizhatdbban hataroz meg.

A késziilék érzékelési tartomanyéban aramvezetd fémes

targy, pl. elektromos vezeték talalhato. A hozzavetdleges
mérési mélység 1,5 cm (0,6"). A készllék aramvezetd
elektromos vezetékekre figyelmeztetd jelet kiild, amint az
érzékeld felismeri az elektromos vezetéket.

5.9.5 Nagy kiterjedésii feliilet
2.0cm3I |- =

Ocm

| Universal >

A késziilék érzékelési tartomanyaban nagy kiterjedésu fé-
mes felllet, pl. egy fémlemez talalhato. A hozzavetdleges
mérési mélység 2 cm (0,8"). A készilék hangjelzést kuld.
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5.9.6 Zavaros jelek
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6 Uzembe helyezés

Ha a késziiléken tul sok objektum jelenik meg, akkor a fal
valoszinlileg sok Ureget tartalmaz (pl. Ureges tégla) vagy
hosszanti objektum mentén végzett szkennelést.

TUDNIVALO

A felfelé, ill. lefelé athelyezett, az elsé mérési tartomany-
hoz képest parhuzamosan végzett mérésekkel és a meg-
talalt objektumok megjeldlésével meghatarozhaté azok
pontos futasa. Az athelyezett jeldlések Uiregekre utalnak.

TUDNIVALO
A ,Hollow brick” letapogatd lzemmddban az Uregek
teljesen kitakarasra kerulnek.

N

6.1 Elemek behelyezése

VIGYAZAT
Sériilt elemet ne hasznaljon.

VIGYAZAT
Mindig a teljes elemgarniturat cserélje ki.

VIGYAZAT

Ne keverje a régi és az uj elemeket. Ne hasznaljon
egyiitt kiilonb6z6 gyartotol szarmazé vagy kiilénb6z6
tipusmegjel6lésii elemeket.

1. Nyissa ki a készlilék alsé részén taldlhato reteszt,
majd hajtsa fel az elemtarté rekesz fedelét.

7 Uzemeltetés

2. Helyezze be az elemeket a készilékbe. Pattintsa
vissza a fedelet.
TUDNIVALO Ugyelien a polaritasra (lasd az elem-
tartd rekesz jel6lését).
A készllék kijelzdmezbjében taldlhatd Elemallapot
kijelz6je az akkumulatorok toltési allapotat mutatja.
3. Gyb6zbdjon meg arrél, hogy az elemtarto6 rekesz el6-
irasszer(ien zarva van-e.

6.2 A késziilék be-/kikapcsolasa

1. Kapcsolja be a készlléket a Be/Ki gombbal.
Az dllapotjelzé LED zdlden vilagit. A meniben beal-
litott default mode (standard lizemmdéd) megjelenik.
2. Bekapcsolt allapotban nyomja meg a Be/Ki-gombot:
a készilék kikapcsol.
TUDNIVALO Ha a kijelzémezében a ,Please change
batteries” (cserélien elemet) figyelmeztetés jelenik
meg, akkor a bedllitasok elmentésre kerllnek és a
készlilék automatikusan lekapcsol.
TUDNIVALO Ha a késziilékkel nem végez mérést
és nem nyom meg egy gombot sem, akkor 5 perc
elteltével a készilék automatikusan Ujra kikapcsol.
A menu Gzemmodban maédosithatja a kikapcsolasi
idot (lasd 7.1.5).

&)

7.1 Bedllitasok a meniiben

1. Amenube torténd belépéshez nyomja meg a meni-
gombot.

2. Az egyes menlpontokba Iépéshez nyomja meg az
also vélaszté gombot vagy a mérégombot.
TUDNIVALO A kivalasztott meniipont sziirke hat-
térrel jelenik meg.
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3. A kivalasztott menupont beallitasanak médositasa-
hoz nyomja meg a bal vagy a jobb oldali valaszté
gombot.

4. A menubdl torténd kilépéshez nyomja meg Ujra a
meni gombot.

5. Az eddig az id6épontig kivalasztott bedllitdsokat a
készulék atveszi, és megjelenik a kivalasztott default
mode lizemmod.

7.1.1 Aramérzékel6 bekapcsolasa

Allitsa be az aramérzékelst a "AC sensor" meniipont-
ban. Az aramérzékel® alaphelyzetben ki van kapcsolva.



Az aramérzékeld csak az elektromos halézati kabelek
osztalyozasara szolgdl. Az elektromos halozati kabelek
kikapcsolt allapotban is objektumként jelennek meg
TUDNIVALO

Csak akkor kapcsolja be az AC-érzékel6t, ha tényleg
szlikség van ra pl. nedves beton vagy a szkenner fellile-
tének megérintése miatti hibas mérések elkeriiléséhez.

7.1.2 Standard lizemmaéd beadllitasa

Allitsa be a ,default mode” menuUpontban azt a letapo-
gatd Uzemmodot, amelynek a készilék bekapcsolasat
kovetden meg kell jelennie.

TUDNIVALO

Gyarilag a ,,Universal” letapogat6 tizemmdd van beallitva.

7.1.3 Hangjelzések ki-/bekapcsolasa
Allitsa be a ,,Signal tones” meniipontban, hogy objektum
észlelésekor a készllék adjon-e kiegészitd hangjelzést.
TUDNIVALO
Gyarilag a hangjelzés aktivalva van.

7.1.4 Fényer6 beallitasa
Allitsa be a ,Brightness” (fényerd) mentipontban kijelz6-
mez6 fényerésségét.
TUDNIVALO
Gyarilag a ,Maximum” érték (maximalis fényer®) van be-
allitva.

7.1.5 Kikapcsolasi id6 beallitasa

Valassza ki a ,Cut off time” (kikapcsolasi idé) meni-
pontban azt az idétartamot, amelynek elteltét kdvetden
a készlléknek automatikusan ki kell kapcsolnia, ha nem
végeznek mérést vagy nem kezelik a gombokat.
TUDNIVALO

Gyérilag ,5 min” érték van beallitva.

7.1.6 Nyelv beallitasa

Allitsa be a ,,Language” meniipontban a kivant nyelvet
TUDNIVALO
Gyérilag az ,,English” van bedllitva.

7.1.7 Mértékegységek beallitasa

Allitsa be a ,Units” (mértékegység) meniipontban a kivant
mértékegységet.

TUDNIVALO

Gyérilag ,,Centimeter” érték van beallitva.

7.2 Bovitett késziilékinformaciok behivasa

Az egyes menipontokban behivhatja a készilékinforma-
ciokat, valamint visszadllithatja a gyari bedllitdsokat.
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1. A bdvitett készilékinformaciok menijébe torténd
belépéshez nyomja meg a kikapcsolt késziléken a
meni gombot és a be- és kikapcsold gombot.

2. Menupont kivalasztdsahoz nyomja meg az als6 va-
lasztd gombot vagy a mérégombot.

TUDNIVALO A kivélasztott meniipont sziirke hat-
térrel jelenik meg.

3. A kivalasztott menipontba t6rténd belépéshez, a
bévitett készulékinformaciok lehivasahoz vagy a
gyari beallitasok visszadllitdsahoz nyomija be a jobb
oldali vélaszté gombot.

4. Abehivott meniibél valé kilépéshez nyomja meg Ujra
a menu gombot, majd nyomja meg ismét a letapo-
gatdé izemmod kijelzdjére valo visszatéréshez.

7.3 Letapogaté lizemmad atvaltasa

Az egyes letapogat6 Gzemmodok kdzotti ciklikus atval-
tasokhoz nyomja meg a bal, ill. a jobb oldali valaszto
gombot.

TUDNIVALO

Az izemmaod bedllitasa a kijelz6mezé als6 tartomanyaban
lathato.

7.4 Kijelz6mad atvaltasa

1. A letapogat6é tzemmdd kijelz6jérdl a tavolsagmeé-
rés kijelzdmadra torténd valtashoz tartsa tébb mint
2 masodpercig lenyomva a bal vagy a jobb oldali
vélaszté gombot.

2. A tavolsagmérés kijelzémodrél a letapogatd tlzem-
mod kijelzdjére torténd visszalépéshez tartsa toébb
mint 2 masodpercig lenyomva a bal vagy a jobb
oldali valaszté gombot.

7.5 Letapogatas @
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A készilék a Be/Ki gombbal kapcsolhato be.
TUDNIVALO A default mode meniiben beallitott
érték megjelenik a kijelzémezében.

Vélassza ki a vizsgalandé aljzatnak megfelel6 leta-
pogaté tizemmaodot.

Helyezze a késziiléket az aljzatra, majd mozgassa
lassan és egyenes vonallan az elemtartd rekeszen
lévé kerekekkel, kdzben nyomja kissé, egyenletes
erével az aljzathoz.

TUDNIVALO A mérési eredmények a 10 cm -ess
(3,9") minimalis mérési szakasz megtételét kdve-
téen megjelennek a kijelzén. Optimalis mérési ered-
mények 40 cm (15,7") mérési szakasz megtétele
utan érhetéek el.

TUDNIVALO Mindig pontosan ugyanazt az utat te-
gye meg ellére és hatra is.

TUDNIVALO A mérési hibak lehetd legkisebb mér-
tékure valo csokkentése érdekében kerdlilje a hosszu
mérési utat.

TUDNIVALO Ha mérés kdzben a késziiléket ele-
meli az aljzattdl, akkor a késziiléken tovabbra is az
utolsd mérési eredmény jelenik meg. Az érzékelési
tartomany kijelzéjében megjelenik a ,Hold” (tartas)
Uizenet. Ha a késziiléket visszahelyezi az aljzatra és
tovabb mozgatja, vagy ha Ujra megnyomja a méré-
gombot, akkor Uj letapogatasi folyamat indul.
TUDNIVALO Mindig mind a négy kerék érintkezzen
afolddel. Ne menjen ra a készulékkel [épcsdkre vagy
élekre.

TUDNIVALO A szkennelés soran ne érintse meg a
felUletet.

4. Ha a készililék nem talalt objektumot,akkor végezze
el Ujra a letapogatast az elsé haladasi iranyra meré-
legesen.

5. Haszeretné Ujra meghatarozni és megjeldini a meg-
talalt objektum helyét, akkor mozgassa visszafelé
a készUlléket, mig az objektum az érzékelési tarto-
many kijelzéjének kdzépvonala ala nem kerll (lasd
az ,A” abrat).

6. Afelsd jeldldhoronnyal jeldlje meg az objektumot az

aljzaton.
TUDNIVALO Ez a jel6lés csak akkor szolgaltat meg-
bizhato informaciét, ha egy pontosan merélegesen
elhelyezkedd targyrol van szo, mivel a készulék ér-
zékelési tartomanya valamivel a felsé jelléhorony
alatt talalhato.

7. Az objektum pontos megjeldléséhez mozgassa a
késziléket balra vagy jobbra, mig a megtalalt objek-
tum az érzékeldmezd kijelzéjének megfeleld kilséd
élére nem kerdil.

8. Jeldlje meg a megtalalt targyat a bal, ill. jobb oldali
jeldléhoronnyal (lasd a ,,B” abrat).

9. Végezze el a letapogatast az elsé haladasi iranyra

merdlegesen.
TUDNIVALO Az elsé haladasi iranyra merdleges
letapogatasra azért van szlikség, mivel a hosszanti
iranyban elhelyezkedé objektumokat a készulék
esetleg nem ismerte fel ill. a mérés nem egyértelm(
mérési eredményhez vezethet (nagyon sok
objektumot jelez ki).

8 Apolas és karbantartas

8.1
1.
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Tisztitas és szaritas

Csak tiszta és puha kendével tisztitsa; ha sziiksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.

TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok megtamadhatjak a mianyag alkatrészeket.
Vegye figyelembe a késziilék tarolasi hémérsékleté-
nek hatarértékeit, kliléndsen télen/nyaron.
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8.2 Tarolas

A késziléket csak szaraz allapotban tarolja. A készulék
tarolasa soran vegye figyelembe a hémérsékleti hatarér-
tékeket.

A felszerelés hosszabb raktarozasa utan hasznalat el6tt
hajtson végre ellenérzé mérést.

Kérjuk, hosszabb tarolds eldtt vegye ki az elemeket a
készulékbdl. A kifolyd elemek karosithatjak a készlléket.



8.3 Szallitas
A készilék szdllitdsahoz Hilti szallitokoffert vagy ezzel
egyenértékl csomagolast hasznaljon.
VIGYAZAT
A késziiléket mindig kivett elemekkel szallitsa.

8.4 Hilti kalibralasi szolgaltatas

Javasoljuk, hogy hasznalja ki a Hilti kalibralasi szolgal-
tatasat a készlilékek rendszeres ellenérzésére, annak
érdekében, hogy biztositsa a szabvanyoknak és a jogi
eldirasoknak megfelel6 megbizhatésagot.

A Hilti kalibralasi szolgaltatdsa mindenkor rendelkezésére
all; azonban ajanlott évente legaldbb egyszer elvégez-
tetni.

A Hilti kalibrélasi szolgéltatasanak keretében igazoljak,
hogy a vizsgalt készilék specifikdcidja a vizsgalat napjan
megfelel a hasznalati utasitasban feltlintetett mlszaki
adatoknak.

A vizsgalat utan a készllék kap egy kalibralasi plaket-
tet, és a kalibralasi tanusitvany irasban igazolja, hogy a
készilék a gyarto altal megadottak szerint mikodik.

A kalibralasi tanusitvany az 1ISO 900X szerint tanusitott
vallalkozasok szamara kotelezo.

Az Onhoz legkdzelebb esé Hilti tanacsadd szivesen ad
tovabbi felvilagositast.

9 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A készlilék nem kapcsolhat6 be

Az elemek lemeriltek

Cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulatornal hibas a polaritas

Helyezze be megfeleléen az akku-
mulatorokat és zarja be az akkutartd

rekeszt
A készllék be van kapcsolva, Rendszerhiba Vegye ki, majd helyezze vissza az ele-
de nem valaszol meket

A készilék tul hideg, vagy tul
meleg

A készilék tul hideg, vagy tul meleg

Varja meg, mig a késziilék eléri a
megengedett hémérséklet-tartomanyt

A kijelz6mezében megjelenik
a ,Wheel slipping” (Felemelt
kerék) Gzenet

A kerék nem érintkezik a felllettel

Nyomja meg a mérégombot. A ké-
szlilék mozgatésa soran ugyeljen ra,
hogy a kerekek mindig érintkezze-
nek a felulettel; egyenetlen felliletek
(pl. téglafal, csempe, fuga, vakolat)
esetében helyezzen vékony kartonla-
pot a kerekek és a fellilet kozé, majd
nyomja egyenletes erével az elem-
tarto rekesznél 1évé kerekeket.

A kijelz6mez6ében megjelenik a
»Too fast” (Tul gyors) Uizenet

A készilék tul gyorsan halad

Nyomija meg a mérégombot. Moz-
gassa lassabban a készliléket a falfe-
luleten

A kijelz6mezében megjelenik a
»Temperature outside limits”
(Hémérséklet-tartomanyon ki-
vil) tzenet

vagy el nem érése

HOmérséklet-tartomany tullépése

Varja meg, mig a készlilék eléri a
megengedett hémérséklet-tartomanyt

A kijelz6mez6ében megjelenik a

»Temperature change too high”
(Homérsékletvaltozas tul nagy)

Uzenet

valtozik

A késziilék hémérseklete tul gyorsan

Kapcsolja be ismét a késziiléket

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

175



Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A kijelz6mezdben megjelenik a
»Strong radio signal detected”

(Radiéhullam miatti Gzemzavar)
Uzenet.

/i\

Radiohullam miatti izemzavar. A ké-
szlilék automatikusan lekapcsol.

Ha lehetséges, sziintesse meg a
zavaro radiohullamokat (pl. WLAN,
UMTS, replilési radar, adéantenna
vagy mikrohullam), majd kapcsolja be
Ujra a készlléket.

10 Hulladékkezelés

€3

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét
kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar elékészlleteket tett arra, hogy vissza tudja venni a régi készulékeket az anyagok
Ujrafelhasznalasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Ujra kell hasznositani.

Az elektromos mérdkésziilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrdl sz6l6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atiltetése szerint az elhaszndlt elektromos készllékeket kilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat moédon

11 Késziilék gyartdéi szavatossaga

Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

12 FCC-megjegyzés (csak az USA-ban érvényes

VIGYAZAT Ez a késziilék a tesztek soran megfelelt a
15. fejezetben, a B osztalyu digitalis késziilékekre mega-
dott FCC-rendelkezések hatarértékeinek. Ezek az iranyel-
vek a karos zavarok elleni megfelelé védelem biztositasat
szolgaljak, ha a késziiléket lakokdrnyezetbe telepitették.
Ez a késziilék radiofrekvencias energiat kelt, hasznal és
sugaroz, és zavart okozhat a radiéfrekvencias kommuni-
kacidban, ha nem a telepitési utasitdsoknak megfeleléen
telepitik és hasznaljak.

Nem garantalhaté azonban, hogy meghatarozott telepi-
tés mellett nem keletkezik (izemzavar. Amennyiben ez a
készlilék zavarja a radié- vagy televizidvételt, ami a ké-
szllék ki- és bekapcsolasaval allapithatdé meg, akkor a
felhasznalé a zavart a kdvetkezd intézkedésekkel harit-
hatja el:

o Allitsa be Gjra a vevéantennat.

o Novelje meg a tavolsagot a készllék és a vevd
kozott.

o Csatlakoztassa a készliléket olyan aramkorre, ami a
vevoétol fuggetlen.
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o Segitségért forduljon a kereskeddjéhez, vagy egy
tapasztalt radié- és televizidtechnikushoz.

TUDNIVALO

Azok a modositasok, amelyeket az engedélyezést végz6
hatésag nem engedélyezett kifejezetten, megszlintethe-
tik a felhasznalonak a késziilék lizemeltetésére vonatkozd
jogat.

Ez a késziilék teljesiti az FCC-rendelkezések 15. fe-
jezetének kovetelményeit. A késziilék hasznalatanak
feltételei:

1. A késziilék nem okoz karos zavarokat.
A késziiléknek fogadnia kell minden vett lizemza-
vart, azokat is, amelyek nem kivant miikédéshez
vezethetnek.

USA-beli iigyfelek szamara
A késziiléket csak blntetés-végrehajtd hatdsagok,
tlzoltéd- és mentdszolgalatok, tudomanyos kutatéinté-



zetek, kereskedelmi banyalizemek, épitdvallalatok és
olyan maganvallalkozdsok Uzemeltethetik, amelyek a
fent nevezett csoportok részére végeznek munkat. Ha
a késziiléket a fentiektdl eltéré csoportok mikodtetik,
az a 47 U.S.C torvény 301. paragrafusa megsértésének
mindsil, és komoly jogi kdvetkezményeket vonhat maga
utan.

Koordinacios feltételek

1. Az ultraszeléssavu leképezd rendszereket az FCC-
hatdsagnak a rendszer mikodtetése elétt ellendriz-
nie kell. A késziilék felhasznalojanak be kell tartania
az ellenérzés soran megallapitott, hasznalatra vo-
natkozo korlatozasokat.

2. Az ultraszeléssavu leképez6 rendszerek felhaszna-
16ja koteles k6zdIni az FCC Office of Engineering and
Technology hivatallal a részletes felhasznalasi tert-
letet, a hivatal a rendelkezésére bocsatott informa-
ciokat a National Telecommunications and Informa-
tion Administration hatésagon keresztil koordinalja
a kormanyzattal.

Az ultraszeléssavu leképez6 rendszerek felhaszna-
l6ja altal rendelkezésre bocsatott informacioknak
tartalmazniuk kell a felhasznalé nevét, cimét és min-
den egyéb relevans kapcsolattartasi informacioét, a
megcélzott lzemeltetési tartomanyt, valamint az ult-
raszeléssavu leképezd rendszer FCC azonosité sza-
mat és egyéb szakmai adatat.

Ezeket az informéaciokat a kdvetkezd cimre kell el-
juttatni:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Az engedélyezett, koordinalt ultraszeléssavu leké-
pez6 rendszerek felhasznaloja tovabbadhatja ezeket
a rendszereket mas, minésitett felhasznalénak és
masik helyre is elviheti, ha kdzli az FCC-hatdsaggal
a felnasznaldban és a telepitési helyben bekdvetke-
zett véltozast és egyeztet a hatésaggal a meglévé,
hitelesitett alkalmazasrol.

4. Az NTIA/FCC-jelentésnek tartalmaznia kell minden,
a rendszer haszndlatara vonatkozé korlatozast. A
korlatozas feltlintetheti azokat a helyeket, amelye-
ken a készlilék nem Uzemeltethetd, vagy azokat a
helyeket, amelyek feljogositott radidallomasok ko-
zelében taldlhatoak, és amelyek kapcsan a hasz-
nélat megkezdése el6tt az ultraszeléssavu leképezd
rendszerek felhasznalojanak tovabbi egyeztetéseket
kell folytatnia. Ha tovabbi helyi egyeztetések szik-
ségesek, akkor egy helyi kapcsolattart6 keriil meg-
nevezésre. Ground Penetrating Radar Coordination
Notice & Equipment Registration.

TUDNIVALO

Ez a nyomtatvany csak USA-beli felhasznalokra vonat-
kozik. Az elmulasztasa a szovetségi jog megsértésének
mindsul.

Datum:

Cég neve:

Cim:

Kapcsolattartd adatai [név és telefonszam]:
Alkalmazasi terllet [allam(ok)]:

Késziilék adatai

Késztlék jeldlése: PS 50

FCC azonosité: SDL-PS38R01

7. Készilék kézhez vételének datuma:

IR

Kildje el faxon ezt a nyomtatvanyt a kovetkez6 FCC
szamra.: 202-418-1944

vagy juttassa el erre a cimre:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Ezeket az informéacidkat ne a Hilti vallalatnak kuldje el.

13 IC-megjegyzés (csak Kanadaban érvényes

A késziilék teljesiti az RSS-220 szabvanyban meg-
fogalmazott, az IC RSS-Gen eldirassal 6sszhangban
lévé kovetelményeket.

A késziilék hasznalatanak feltételei:

1. Akésziilék nem okoz karos zavarokat.
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2. Akésziiléknek fogadnia kell minden vett lizemza-
vart, azokat is, amelyek nem kivant miikodéshez
vezethetnek.

Kanadai ligyfelek szamara:

A készlléket csak akkor szabad Uzemeltetni, ha a ta-
lajra vagy a falra van iranyitva és érintkezik a talaj vagy
a fal fellletével. A késziléket csak blintetés-végrehajtod
hatésagok, tudomanyos kutatéintézetek, kereskedelmi
banyalizemek, épitévallalatok, valamint tizolt6- és men-
tészolgalatok Uzemeltethetik.
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14 EK-megdfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: Multikeresé
Tipusmegjeldlés: PS 50
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2013

Kizd&bos felelézéglin tudatadn kijelentjikhogy ez

a termék megfelel a kdvetkez6 iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

178

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Al w4

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Mana-

gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

sories

10/2017 10/2017

Miszaki dokumentacioé:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Multidetektor PS 50

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi przechowywac
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy przekazywac innym uzyt-
kownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazéwki ogolne 179
2 Opis 180
3 Dane techniczne 180
4 Wskazowki bezpieczenstwa 181
5 Opis systemu 182
6 Przygotowanie do pracy 186
7 Obstuga 187
8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 189
9 Usuwanie usterek 189

10 Utylizacja 190
11 Gwarancja producenta na urzgdzenia 190

12 Wskazéwka FCC (obowigzuje tylko w USA) 190
13 Wskazéwka IC (obowiazuje tylko w

Kanadzie) 191
14 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 192

Hl Liczby odnosza sie do rysunkéw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W teks$cie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze multidetektor PS 50.

Podzespoty urzadzenia i elementy obstugi Kl

Q@ Pole wyswietlacza

@ Pole przyciskow

(3) Przegroda na baterie

(4) Naciecia do znakowania
(5) Dioda LED stanu (czerwona/zielona)
(6) Strefa czujnika

(D) Kétko

(8) Mocowanie paska na reke
(9) Przycisk Wt./Wyt.

(0) Przycisk pomiaru

(1) Przycisk menu

(12) Przycisk wyboru "w lewo"
(13) Przycisk wyboru "w dét"
(4 Przycisk wyboru "w prawo"

Pokrywka serwisowa
@®

Tabliczka znamionowa
Pole wyswietlacza A

Wskaznik sygnatu dzwiekowego
Wskaznik stanu natadowania baterii
Wskaznik strefy czujnika (przerywane linie ozna-
czajg krawedzie zewnetrzne urzgdzenia, stuzgce do
zaznaczenia potozenia obiektu)

Sprawdzony obszar

(5) Skala wskaznika przyblizonej gtebokosci potozenia
obiektu

@ Jeszcze niesprawdzony obszar
Pozycja zewnetrznych krawedzi (do zaznaczania
znalezionego obiektu na bocznych nacigciach do
znakowania)

(8) Wskaznik trybu skanowania

(9) Szary: znaleziony obiekt poza strefa czujnika

Czarny: znaleziony obiekt w strefie czujnika

(1) Srodkowa linia odpowiada gérnemu nacieciu do
znakowania

(12) Wskaznik przyblizonej gtebokosci potozenia obiektu

(13) Wskaznik klasy obiektu

1 Wskazoéwki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie

ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE

Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkéd materialnych.

WSKAZOWKA

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktograméw i dalsze
wskazoéwki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie

przed
ogolnym
niebezpie-
czefstwem
Symbole
) &S
Przed Materiaty
uzyciem przekazywaé
przeczytaé do
instrukcje ponownego
obstugi wykorzysta-
nia

Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone sa na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy
przepisac¢ do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego
przedstawicielstwa lub serwisu, zawsze je podawaé.

Typ:

Generacja: 01

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Multidetektor PS 50 przeznaczony jest do wykrywania
obiektow, takich jak metale zelazne (prety zbrojeniowe),
metale niezelazne (miedz i aluminium), belki drewniane,
rury z tworzywa sztucznego, przewody i kable w suchym
podtozu.

Szczegotowe informacije i przyktady zastosowania znaj-
duja sie na stronie internetowe;j.

Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagroze-
nie, jesli uzywane beda przez niewykwalifikowany perso-
nel w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznacze-
niem.

Przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych eksploataciji, kon-
serwagcji oraz utrzymania urzgdzenia we wtasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urza-
dzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub
eksplozji.
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest za-
bronione.

2.2 Zakres dostawy

Urzadzenie

Pasek reczny

Baterie

Instrukcja obstugi
Certyfikat producenta
Torba na urzadzenie
Komplet markerow
Walizka Hilti

a4 a4 4 A N a4

3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Maksymalny obszar detekcji w przypadku lokalizowania

obiektu’

15 cm (5.90 in)

Maksymalny obszar detekcji w przypadku klasyfikowa-
nia obiektu'

60 mm (2.36 in)

Maksymalny obszar detekcji w przypadku przewodow
przewodzacych prad (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Doktadno$¢ lokalizacji "a" do $rodka obiektu® 2 3

+5 mm (+ 0.2 in)

Doktadno$¢ "b" pomiaru gtebokosci'> 2 3

+ 10 mm (+ 0.4 in)

Minimalna odlegto$¢ "c" pomiedzy dwoma
obiektamil- 3

4 cm (1.57 in)

Temperatura robocza

-10...+50 °C (14°F ... 122°F)

Temperatura sktadowania

-20...+70 °C (-4°F ... 158°F)

Baterie

4 x 1,5V LROB (AA)

Ogniwa akumulatorowe

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Czas pracy (baterie alkaliczno-manganowe) 5h

Czas pracy (ogniwa akumulatorowe 2500 Ah) 7h

Klasa ochrony IP 54 (zabezpieczone przed pytem i bryzgami wody)
(IEC 60529)

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Wymiary (dt. x szer. x wys.)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Zaleznie od trybu skanowania, wielkosci i rodzaju obiektu, jak rowniez materiatu i stanu podtoza.

2 Czynniki zewnetrzne, przede wszystkim wysokie wahania temperatury, wilgo¢, wstrzasy, upadek urzadzenia itp., moga mie¢ wptyw
na stopien doktadnosci pomiarowej urzadzenia. Jesli nie podano inaczej, urzadzenie zostato wyjustowane lub skalibrowane w stan-

dardowych warunkach otoczenia (MIL-STD-810F).
3 Patrz rys. 7 na oktadce.

4 Wskazowki bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegol-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi zawsze nalezy
przestrzega¢ ponizszych uwag.

4.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

) Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Po wiaczeniu urzadzenia nalezy skontrolowaé
pole wyswietlacza. Pole wyswietlacza powinno wy-
Swietla¢ logo firmy Hilti oraz nazwe urzadzenia. Na-
stepnie w polu wyswietlacza pojawi sie wstepne usta-
wienie lub ostatnio zapisane ustawienie.

c) Nie wolno uzywaé¢ urzadzenia w poblizu oséb z
rozrusznikiem serca.

Nie mozna stosowac¢ tego urzadzenia w poblizu
kobiet w ciagzy.

e) Szybko zmieniajace sie warunki pomiarowe moga
zafatszowac¢ wyniki pomiaréw.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu urzadzen
medycznych.

Nie nalezy wierci¢ w miejscach, w ktérych urza-
dzenie wykrylo jakies obiekty. Nalezy uwzgled-
ni¢ srednice otworu oraz wiasciwy wspétczynnik
bezpieczenstwa.

h) Nalezy zawsze przestrzega¢é komunikatow
ostrzegawczych w polu wyswietlacza.

a

b)
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i)

=

Ze wzgledu na zasade dziatania urzadzenia
okreslone warunki otoczenia moga mie¢ ujemny
wptyw na wyniki pomiaréw. Do nich naleza
np. o bliskos¢ urzadzen, ktore emitujg silne

pola magnetyczne Ilub elektromagnetyczne,
wilgoé, materialy budowlane zawierajace
metale, materialy izolacyjne laminowane

aluminium, konstrukcje warstwowe, podioza z
pustymi przestrzeniami oraz tapety lub glazura
przewodzace prad. Dlatego podczas wiercenia,
pitowania lub frezowania w podtozach nalezy
wykorzystywaé rowniez inne zrdédia informacji
(np. plany budowlane).

Uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urza-
dzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo po-
zaru lub eksplozji.

Pole wyswietlacza nalezy utrzymywaé¢ w czytel-
nym stanie (np. nie dotykaé palcami do pola wy-
Swietlacza, nie pozwoli¢ na zabrudzenie pola wy-
Swietlacza).

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli jest ono
uszkodzone.

Nalezy zawsze upewniac sie, ze powierzchnia de-
tekciji jest czysta.

Sprawdzi¢ ustawienia urzadzenia przed jego uzy-
ciem.
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o) Urzadzenia nie mozna uzywaé, bez wczesniej-
szego zezwolenia, w poblizu obiektéw militar-
nych, lotnisk oraz obiektéw do obserwaciji astro-
nomicznych.

4.2 Prawidtowa organizacja miejsca pracy

a) Podczas prac na drabinie unika¢ niewygodnej po-
zycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i
zawsze utrzymywacé rownowage.

b) W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy od-
czekaé, az urzadzenie si¢ zaaklimatyzuje.

c) Urzadzenie nalezy stosowac tylko w zdefiniowa-
nych granicach zastosowania.

d) Nalezy przestrzegac lokalnych przepiséow doty-
czacych zapobiegania wypadkom.

4.3 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Urzadzenie spetnia wartosci graniczne zgodnie z EN
302435. Z tego wzgledu nalezy wyjasni¢ np. w szpi-
talach, elektrowniach jgdrowych i w poblizu lotnisk oraz
stacji przekaznikowych telefonii komdérkowej, czy mozna
tam wykorzystywac urzadzenie.

4.4 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem uzyt-
kowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone, oddaé¢
je do naprawy w serwisie Hilti.

b) Nalezy zadba¢ o to, aby urzadzenie byto zawsze
czyste i suche.

c) W strefie czujnika z tylu urzadzenia nie nalezy
umieszczaé¢ zadnych naklejek ani tabliczek.
Szczegolnie tabliczki z metalu moga wptywaé na
wyniki pomiarow.

d) Nalezy zadba¢ o to, aby pokrywka serwisowa byta
zawsze wilasciwie zamknieta. Pokrywka serwi-

sowa moze by¢ otwierana wylacznie przez serwis
Hilti.

e) Po upadku lub innych mechanicznych oddziaty-
waniach nalezy sprawdzi¢ doktadnos¢ dziatania
urzadzenia.

f) Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroznie,
jak z kazdym innym urzadzeniem pomiarowym.

g) Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem wilgoci, nalezy je przed wtozeniem do
pojemnika transportowego wytrze¢ do sucha.

h) Przed przystapieniem do pomiaréw nalezy spraw-
dzi¢ urzadzenie pod wzgledem doktadnosci.

4.5 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Baterie trzymaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

b) Wyjac¢ baterie z urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzy-
wane przez diuzszy czas. Baterie moga ulega¢ korozji
w trakcie diuzszego przechowywania i samoczynnie
sie roztadowywac.

c) Nalezy zawsze wymienia¢ wszystkie baterie razem.
Nalezy stosowaé tylko baterie jednego producenta i
o jednakowej pojemnosci.

d) Nie przegrzewaé baterii i nie wrzucaé¢ ich do
ognia. Baterie moga eksplodowaé lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

e) Nie tadowac¢ baterii.

f) Nie lutowac¢ baterii, jesli sa one w urzadzeniu.

g) Nie roztadowywac baterii poprzez zwarcie. Moze
to wyzwoli¢ wysoka temperature i spowodowaé opa-
rzenia.

h) Nie otwiera¢ baterii i nie naraza¢ ich na nadmierne
obcigzenia mechaniczne.

4.6 Transport

Nie transportowaé urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

5 Opis systemu

5.1 Zasada dziatania

Za pomocg urzadzenia bada sie podtoze w strefie czuj-
nikdbw w kierunku pomiarowym A do wys$wietlanej gte-
bokosci pomiarowej. Jesli jaki$ obiekt znajduje sie pod
czujnikiem, pojawi sie w strefie czujnika na wyswietlaczu.
Pomiar mozliwy jest tylko w trakcie przesuwania urzadze-
nia w kierunku B na minimalnym odcinku 10 cm (3.9 in).
Rozpoznawane sg obiekty, ktére réznig sie od materiatu
badanego podtoza. W polu wyswietlacza wskazywane
jest potozenie obiektu, przyblizona gtebokos$é i, jesli to
mozliwe, klasa obiektu. Ze wzgledu na sposo6b dziatania
urzadzenia wtasciwie lokalizowane sg gorne krawedzie
obiektow, ktore przebiegaja w poprzek do kierunku ruchu
urzadzenia. Dlatego aby zlokalizowa¢ obiekty potozone
wzdtuz kierunku skanowania, zawsze wymagane jest wy-
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konanie drugiego skanowania, poprzecznie do kierunku
przeprowadzenia pierwszego.

Urzadzenie wyposazone jest w rézne czujniki stuzace do
lokalizacji, pomiaru gtgbokosci lub klasyfikacji materia-
tow.

Jesdli w podtozu znajduje sie kilka obiektow jeden nad
drugim, wéwczas w polu wy$wietlacza wskazany zo-
stanie obiekt, ktory znajduje sig¢ najblizej powierzchni.
Prezentacja wtasciwosci znalezionych obiektow w polu
wyswietlacza moze rozni¢ sie od faktycznych wtasciwo-
Sci obiektow. Szczegdlnie bardzo cienkie obiekty wy-
$wietlane sg w polu wyswietlacza jako grubsze. Wieksze,
cylindryczne obiekty (np. rury z tworzywa sztucznego lub
rury wodne) moga by¢ przedstawiane w polu wyswietla-
cza jako wezsze, niz sa w rzeczywistosci.



W zaleznosci od wielkosci i gteboko$ci potozenia znale-
zionego obiektu mozliwe jest rozpoznanie jego klasy.

5.2 Tryby skanowania

Urzadzenie ma zaprogramowane nastepujace tryby ska-
nowania:

e Uniwersalny

e Beton

o Swiezy beton

e Ogrzew. Podtog.
o Ptyta gips.-kart.
o Cegta dziurawka
e Widok sygnatu

Poprzez wybor trybu skanowania mozna dostosowywac
urzadzenie do réznych rodzajow podtoza.

WSKAZOWKA

Zdolno$¢ pomiarowa zalezy w duzej mierze od prawidto-
wego wyboru trybu skanowania. Nalezy sig¢ upewnié, ze
wybrany zostat tryb skanowania najbardziej odpowiedni
do materiatu podioza, poniewaz wyniki pomiaru moga
by¢ rézne w zaleznoéci od trybu skanowania.

5.2.1 Uniwersalny

Tryb skanowania "Uniwersalny" nadaje sie do wiekszosci
zastosowan na murach petnych i betonie. Wy$wietlane sa
obiekty metalowe, z tworzywa sztucznego oraz przewody
elektryczne. Puste przestrzenie w cegtach lub puste rury z
tworzywa sztucznego o $rednicy ponizej 2 cm (0.8 in) nie
beda ewentualnie wyswietlane. Maksymalna gtgbokos$¢
pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Beton

Tryb skanowania "Beton" przeznaczony jest specjalnie
do zastosowan na suchym betonie zbrojonym. Wskazy-
wane bedg prety zbrojeniowe, rury z tworzywa sztucz-
nego i metali oraz przewody elektryczne. Maksymalna
gtebokos$¢ pomiarowa wynosi 15 cm (6 in).

Jesli pomiar odbywa sie na cienkich $cianach betono-
wych, nalezy skorzysta¢ z trybu "Uniwersalny", aby unik-
na¢ btedéw pomiarowych.

5.2.3 Swiezy beton

Tryb skanowania "Swiezy beton" przeznaczony jest spe-
cjalnie do zastosowan na $wiezym betonie. Wskazywane
beda prety zbrojeniowe, rury z tworzywa sztucznego i
metali oraz przewody elektryczne. Rozroznienie migdzy
przewodami przewodzacymi prad i przewodami nieprze-
wodzgcymi pradu nie jest mozliwe. Maksymalna gtebo-
ko$¢ pomiarowa wynosi 6 cm (2.3 in).

WSKAZOWKA
Beton wymaga wielu miesiecy do catkowitego wyschnig-
cia.

5.2.4 Ogrzewanie podtogowe

Tryb skanowania "Ogrzew. Podtog." przeznaczony jest
specjalnie do wykrywania utozonych w jastrychu rur me-
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talowych, rur metalicznych i wypetnionych woda rur z
tworzywa sztucznego oraz przewodow elektrycznych.
Maksymalna gteboko$¢ pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

WSKAZOWKA
Puste rury z tworzywa sztucznego nie sa wyswietlane.

WSKAZOWKA

Zwroci¢ uwage na ustawienie urzadzenia w obszarze
zagig¢ rur centralnego ogrzewania. Konieczne jest doko-
nanie pomiaru w kilku miejscach i w obu kierunkach.

5.2.5 Plyta gipsowo-kartonowa

Tryb skanowania "Plyta gips.-kart." przeznaczony jest
do wykrywania drewnianych belek, metalowych stelazy,
rur napetnionych woda i przewodéw elektrycznych w
$cianach gipsowo-kartonowych. Maksymalna gteboko$¢
pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

WSKAZOWKA
Puste rury z tworzywa sztucznego nie sg wyswietlane.

5.2.6 Cegta dziurawka

Tryb skanowania "Cegta dziurawka" przeznaczony jest
do muréw z wieloma pustymi przestrzeniami. W tym try-
bie skanowania puste przestrzenie nie beda w znacznej
mierze wyswietlane. Znajdowane sa metaliczne obiekty,
wypetnione woda rury z tworzywa sztucznego oraz prze-
wodzace prad przewody elektryczne. Maksymalna gte-
boko$¢ pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

WSKAZOWKA
Puste rury z tworzywa sztucznego oraz przewody elek-
tryczne nie przewodzace pradu nie bedg wyswietlane.

5.2.7 Widok sygnatu
M

4.5cm 73 |-1)) 1v7a}

______ Ll

cm 10lcm ~ 20lcm ~ 30icm 740
| Widok sygnatu | 2

Tryb skanowania "Widok sygnatu" przeznaczony jest do
stosowania w przypadku wszystkich materiatow. Wy-
Swietlana jest sita sygnatu w poszczegdinych pozycjach
pomiaru. W tym trybie skanowania mozna doktadnie zlo-
kalizowa¢ obiekty lezace bardzo blisko siebie, a za po-
moca przebiegu sygnatu, lepiej oceni¢ skomplikowane
struktury materiatéw.

Wierzchotki krzywych sygnalizacyjnych wyswietlane sg
jako prostokaty na matej skali nad wskazaniem trybu ska-
nowania. Wy$wietlana jest gteboko$¢ potozenia obiektu i,
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na ile to mozliwe, klasa obiektu. Maksymalna gteboko$¢
pomiarowa wynosi 15 cm (6 in).

WSKAZOWKA

Sita sygnatu nie dostarcza informacji na temat gtebokosci
potozenia obiektu.

5.3 Sposob wyswietlania pomiaru odlegtosci
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We wszystkich trybach skanowania mozna zmieni¢ spo-
s6b wyswietlania pomiaru odlegtosci. Przy tym przeta-
czany jest tylko sposob wy$wietlania, a nie wybrany tryb
skanowania.

WSKAZOWKA
W sposobie wyswietlania pomiaru odlegtosci mozna

m ustalic odstep miedzy wysSwietlanymi obiektami.

5.6 Wskaznik klasy obiektu

Metal zelazny

D

Przyktadowy rysunek przedstawia detekcje 3 obiektow
metalowych potozonych od siebie w jednakowych
odstepach. Odcinek pomiarowy od poczatkowego
punktu pomiarowego wynosi 20,1 cm (7.9 in). Na matej
skali nad wskazaniem trybu skanowania wyswietlane sg
trzy wykryte obiekty jako prostokaty, potozne od siebie
w odlegtosci co 10 cm (3.9 in).

5.4 Potencjalne podtoza pomiarowe

o Beton/beton zbrojony

e Mur (cegta, beton porowaty, beton pumeksowy,
cegta wapienno-piaskowa)

o Pod powierzchniami jak tynk, glazura, tapety, par-
kiet, dywany

o Drewno i ptyta gipsowo-kartonowa

5.5 Wykrywane obiekty

o Prety zbrojeniowe

o Rury metalowe (np. stal, miedz, aluminium)

o Rury z tworzywa sztucznego (np. wodociaggowe rury
z tworzywa sztucznego, jak ogrzewanie podtogowe
i Scienne itd.)

o Puste przestrzenie

o Belki drewniane

o Przewody elektryczne (niezaleznie od tego, czy
przewodza prad, czy nie)

o Przewody pradu tréjfazowego (np. piec elektryczny)

o Przewody niskonapieciowe (np. dzwonek do drzwi,
telefon)

Prety zbrojeniowe i wypetnione woda
rury z tworzywa sztucznego

\ |

Metal niezelazny

Np. rury miedziane i aluminiowe

Niemetal

Np. rury z tworzywa sztucznego, belki
drewniane i puste przestrzenie

Przewdd przewodzacy prad

Np. przewody przewodzace prad
zmienny i niskonapieciowy oraz
przewody pradu tréjfazowego

Ny

Nieznane obiekty

Nieznane obiekty, tacznie z obiektami
potozonymi gtebiej niz 6 cm

5.7 Wskaznik stanu detekcji

Dioda LED stanu Dioda LED $wieci sie na zie- Zaden obiekt nie zostat wykryty.
lono.
Dioda LED pali sig na czer- Obiekt zostat wykryty.
wono.
Dioda LED miga na czer- Z duzym prawdopodobienstwem wy-
WwOono. kryty zostat obiekt przewodzacy prad.
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5.8 Ograniczenia zdolnosci pomiarowej

Ze wzgledu na zasade dziatania urzadzenia niekorzystne
warunki mogg mie¢ negatywny wptyw na wynik pomiaru:

o Wielowarstwowe konstrukcje $cienne lub podto-
gowe

e Puste rury z tworzywa sztucznego w cegtach dziu-
rawkach, belki drewniane w pustych przestrzeniach
i Scianach o lekkiej konstrukcji

o Obiekty, ktére przebiegaja skosnie w $cianie, pod-
fodze lub suficie

o Powierzchnie metalowe i obszary wilgotne; moga
by¢ one w pewnych warunkach wskazywane w pod-
fozu jako obiekty

o Puste przestrzenie w podfozu; moga by¢ one wska-
zywane jako obiekty

o Bliskos¢ urzadzen, ktére emituja silne pola magne-
tyczne lub elektromagnetyczne, np. stacje bazowe
telefonii komérkowej czy generatory pradu

5.9 Przyktady wynikéw pomiarow
WSKAZOWKA
W nastepujacych przyktadach sygnat jest wiaczony.

5.9.1 Prety zbrojeniowe
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W strefie czujnika znajduje sie metal zelazny, np. pret
zbrojeniowy. Na lewo i prawo od niego znajduja sie inne
obiekty poza strefg czujnika. Przyblizona gtebokos$¢ wy-
nosi 8 cm (3.1 in). Urzadzenie wysyta sygnat dzwiekowy.

5.9.2 Rura miedziana
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Z i i 2
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Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

W strefie czujnika znajduje sie metal niezelazny, np. rura
miedziana. Przyblizona gteboko$¢é wynosi 4 cm (1.6 in).
Urzadzenie wysyta sygnat dzwiekowy.

5.9.3 Obiekt z tworzywa sztucznego lub drewna

O | 05ecm7 |4 e=
Ocm . Ocm
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W strefie czujnika znajduje sig obiekt niemetaliczny. Moze
to byé obiekt z tworzywa sztucznego lub drewna znaj-
dujacego sie blisko powierzchni lub pusta przestrzen.
Urzadzenie wysyta sygnat dzwiekowy.

5.9.4 Przewodd przewodzacy prad
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WSKAZOWKA

W zaleznosci od wielko$ci i gleboko$ci potozenia obiektu
nie zawsze mozna jednoznacznie stwierdzi¢, czy dany
obiekt przewodzi prad.

WSKAZOWKA
Podczas skanowania nie wolno przyktadac¢ dtoni do pod-
toza.

WSKAZOWKA
Przewody przewodzace prad mozna lepiej zlokalizowac
przy matej predkosci skanowania.

W strefie czujnika znajduje sie metaliczny, przewodzacy
prad obiekt, np. przewdd elektryczny. Przyblizona gtgbo-
kos¢ wynosi 1,5 cm (0.6 in). Urzadzenie wysyta sygnat
ostrzegajacy przed przewodami przewodzacymi prad,
gdy tylko czujnik rozpozna przewdd elektryczny.
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5.9.5 Rozlegta powierzchnia
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W strefie czujnika znajduje sie rozlegta metaliczna po-
wierzchnia, np. metalowa ptyta. Przyblizona gteboko$¢
wynosi 2 cm (0.8 in). Urzadzenie wysyta sygnat dzwie-
kowy.

5.9.6 Niejasne sygnaty 1
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Jesli wyswietlanych jest bardzo duzo obiektéw, w $cia-
nie jest prawdopodobnie wiele pustych przestrzeni (ce-
gty dziurawki) lub skanowanie wykonywane jest wzdtuz
obiektu podtuznego.

WSKAZOWKA

Wykonujac pomiary przesuniete w gére lub w dét, rowno-
legle do pierwszego zakresu pomiaru oraz oznakowujac
znalezione obiekty, mozna ustali¢ ich potozenie. Przesu-
nigte oznaczenia beda wskazywac na puste przestrzenie.

WSKAZOWKA
W trybie skanowania "Cegta dziurawka" puste przestrze-
nie nie bedg w znacznej mierze wyswietlane.

6 Przygotowanie do pracy

&

6.1 Wktadanie baterii B

OSTROZNIE
Nie wolno wktadaé uszkodzonych baterii.

OSTROZNIE
Zawsze wymienia¢ komplet baterii.

OSTROZNIE
Nie mieszaé¢ nowych i starych baterii. Nie miesza¢
baterii r6znych producentéw ani réznych typow.

1. Otworzy¢ blokade na spodzie urzadzenia i podnie$¢
pokrywke przegrody na baterie.
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2. Wiozyé nowe baterie do urzadzenia. Z powrotem
zatrzasnag¢ pokrywke w blokadzie.
WSKAZOWKA Dopilnowaé wiasciwego
przyporzadkowania biegunéw (patrz oznaczenia w
przegrodzie na baterie).
Wskaznik stanu natadowania baterii w polu wyswie-
tlacza na urzadzeniu pokazuje stan natadowania
baterii.

3. Nalezy upewni¢ sig, ze przegroda na baterie jest
prawidtowo zablokowana.

6.2 Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia

1. Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem Wt./Wyt.
Dioda LED stanu $wieci sie na zielono. Wy$wietlany
jest Tryb domysiny ustawiony w menu.



2. Gdy urzadzenie jest wiaczone, nacisna¢ przycisk
Wt./Wyt.: urzadzenie wytacza sig.
WSKAZOWKA Jesli w polu wyswietlacza pojawi sie
ostrzezenie "Wymien baterie", ustawienia zostang
zapisane i urzadzenie automatycznie sie wytaczy.
WSKAZOWKA Jesli przy pomocy urzadzenia nie
bedzie przeprowadzany pomiar ani nie zostanie wci-
$niety zaden przycisk, to urzadzenie wytaczy sie au-
tomatycznie po 5 minutach. W Menu mozna zmieni¢
czas, po jakim urzadzenie ma sie wytaczaé (patrz
7.1.5).

7 Obstuga

R

7.1 Przeprowadzanie ustawien w menu

1. Nacisna¢ przycisk menu, aby przej$¢ do menu.
Nacisna¢ przycisk wyboru "w dét" lub przycisk po-
miaru, aby przej$¢ do poszczegdinych punktéw
menu.

WSKAZOWKA Wybrany punkt menu wyswietlany
jest na szarym tle.

3. Nacisna¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo",
aby zmieni¢ ustawienie zaznaczonego punktu menu.

4. Ponownie nacisng¢ przycisk menu, aby wyjs¢ z
menu.

5. Przeprowadzone do tego czasu ustawienia zostang
zapisane i wyswietlony zostanie wybrany Tryb do-
mysiny.

7.1.1 Wiaczanie czujnika pradu

Ustawi¢ czujnik pradu w punkcie menu "Sensor EM".
Standardowo czujnik pradu jest wytaczony. Czujnik pradu
stuzy do klasyfikacji przewodoéw elektrycznych. Réwniez
w wytaczonym stanie przewody elektryczne wyswietlane
sg jako obiekty.

WSKAZOWKA

Czujnik AS wigcza¢ tylko woéwcezas, gdy jest on rze-
czywiscie potrzebny do uniknigcia ewentualnych btedéw
pomiarowych, np. podczas detekcji wilgotnego betonu
lub w przypadku dotknigcia skanowanej powierzchni.

7.1.2 Ustawianie trybu domysinego
W punkcie menu "Tryb domysiny" ustawi¢ tryb skanowa-
nia, ktoéry bedzie wyswietlany po witaczeniu urzadzenia.
WSKAZOWKA
Ustawienie  fabryczne
"Uniwersalny".

trybu skanowania to

7.1.3 Wiaczanie/wytaczanie sygnatow dzwiekowych

W punkcie menu "Dzwigk" ustawié, czy urzadzenie pod-
czas detekcji obiektu ma dodatkowo emitowaé sygnat
dzwiekowy.
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WSKAZOWKA
Fabrycznie sygnat dzwigkowy ustawiony jest jako ak-
tywny.

7.1.4 Ustawianie jasnosci
W punkcie menu "Jasnos$¢é" ustawi¢ jasnos¢ wyswietla-
cza.
WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "Maks." (maksymalna jasno$c).

7.1.5 Ustawianie czasu do wytaczenia urzadzenia
W punkcie menu "Czas do wytacz." wybra¢ przedziat
czasu, po uptywie ktérego urzadzenie ma sie automa-
tycznie wytaczyé, jesli nie beda prowadzone pomiary ani
naciskane zadne przyciski.

WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "5 min.".

7.1.6 Ustawianie jezyka
W punkcie menu "Jezyk" ustawié zadany jezyk.
WSKAZOWKA

Ustawienie fabryczne to "English".

7.1.7 Ustawianie jednostek pomiarowych
W punkcie menu "Jednostka" ustawi¢ zadana jednostke
pomiarowa.
WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "cm".

7.2 Wywotywanie rozszerzonych informaciji o
urzadzeniu

W poszczegdlnych punktach menu mozna wywotywaé
informacje o urzadzeniu oraz przywraca¢ ustawienia fa-
bryczne.

1. Gdy urzadzenie jest wytaczone, nacisna¢ réwno-
czes$nie przycisk menu i przycisk Wt./Wyt., aby
przej$¢ do menu rozszerzonych informacji o urza-
dzeniu.
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2. Nacisna¢ przycisk wyboru "w dét" lub przycisk po-
miaru, aby wybraé punkt menu.

WSKAZOWKA Wybrany punkt menu wyswietlany
jest na szarym tle.

3. Nacisna¢ przycisk wyboru "w prawo", aby, w za-
leznosci od wybranego punktu menu, wywotaé roz-
szerzone informacje o urzadzeniu lub przywrdécic
ustawienia fabryczne.

4. Ponownie nacisng¢ przycisk menu, aby wyjs¢ z
wybranego menu, i po raz kolejny nacisna¢ przycisk,
aby wréci¢ do wskazania trybu skanowania.

7.3 Zmiana trybu skanowania

Nacisna¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo", aby
cyklicznie zmienia¢ rézne tryby skanowania.
WSKAZOWKA

Aktualne ustawienie widoczne jest w dolnej czesci pola
wyswietlacza.

7.4 Zmiana sposobu wyswietlania

1. Naciska¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo"
przez ponad 2 sekundy, aby ze wskazania trybu ska-
nowania przej$¢ do sposobu wys$wietlania pomiaru
odlegtosci.

2. Naciskaé przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo"
przez ponad 2 sekundy, aby ze sposobu wyswietla-
nia pomiaru odlegtosci wréci¢ do wskazania trybu
skanowania.

7.5 Proces skanowania @
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Witaczy¢ urzadzenie przyciskiem Wt./Wiyt.
WSKAZOWKA W polu wyswietlacza wyswietlany
jest ustawiony w menu Tryb domysiny.

Wybra¢ tryb skanowania odpowiedni dla badanego
podtoza.

Przytozy¢ urzadzenie do podtozai przesuwac powoli
po rownej linii, lekko i rbwnomiernie naciskajac na
kotka znajdujace sie na przegrodzie na baterie.
WSKAZOWKA Wyniki pomiaru  wy$wietlone
zostang po przejechaniu minimalnego odcinka
pomiarowego o dtugosci 10 cm (3.9 in). Optymalne
wyniki uzyskuje sie po przejechaniu odcinka o
dtugosci 40 cm (15.7 in).

WSKAZOWKA Zawsze przesuwaé urzadzenie do-
ktadnie po tej samej linii tam i z powrotem.
WSKAZOWKA Nalezy unikaé¢ diugich dystanséw,
aby powstate btedy pomiarowe byly mozliwie naj-
mniejsze.

WSKAZOWKA Jesli podczas pomiaru urzadzenie
zostanie oderwane od podtoza, w polu wyswietla-
czanadal bedzie wyswietlany ostatni wynik pomiaru.
Na wskazniku strefy czujnika pojawi sie komunikat
"Trzymaj". Jesli urzadzenie zostanie ponownie przy-
tozone i przesuwane po podtozu lub jesli nacisniety
zostanie przycisk pomiaru, rozpocznie sie nowy pro-
ces skanowania.

WSKAZOWKA Wszystkie 4 kota powinny zawsze
przylega¢ do podtoza. Nie przejezdzaé po stopniach
ani krawedziach.

WSKAZOWKA Podczas procesu skanowania nie
dotyka¢ powierzchni.

Jesli nie zostanie znaleziony zaden obiekt, nalezy
wykonac¢ skanowanie poprzecznie do kierunku prze-
prowadzenia pierwszego.

Aby dokfadnie zlokalizowaé i oznaczy¢ znaleziony
obiekt, przesuwac urzadzenie z powrotem, az obiekt
bedzie sie znajdowat doktadnie pod linig $rodkowa
wskaznika strefy czujnika (patrz rys. A).

Za pomocg gornego naciecia do znakowania zazna-
czy¢ obiekt na podtozu.

WSKAZOWKA To oznaczenie bedzie tylko wtedy
miarodajne, jesli przedmiot usytuowany bedzie do-
ktadnie w pionie, poniewaz strefa czujnika znajduje
sie nieco pod gérnym nacieciem do znakowania.

W celu dokfadnego oznaczenia obiektu nalezy prze-
suwac urzadzenie w lewo lub w prawo, az znaleziony
obiekt znajdzie sig¢ na odpowiedniej zewngtrznej kra-
wedzi wskaznika pola czujnika.

Zaznaczy¢ znaleziony obiekt za pomoca naciecia
do znakowania po lewej lub prawej stronie (patrz
rys. B).

Wykona¢ skanowanie poprzecznie do kierunku
przeprowadzenia pierwszego.

WSKAZOWKA Wykonanie skanowania poprzecz-
nie do kierunku przeprowadzenia pierwszego jest
konieczne, poniewaz obiekty lezace w kierunku
wzdtuznym prawdopodobnie nie zostang rozpo-
znane lub moga prowadzi¢ do niejasnych wynikow
pomiaru (wy$wietlania bardzo wielu obiektéw).



8 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

8.1 Czyszczenie i suszenie

1. Do czyszczenia uzywac tylko czystej i miekkiej Scie-
reczki; w razie potrzeby nawilzy¢ ja czystym alko-
holem lub woda.
WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-
niewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego.

2.  Przestrzega¢ granic temperatury podczas sktado-
wania wyposazenia, w szczegolnosci zimg /latem.

8.2 Przechowywanie

Nalezy przechowywac¢ wytacznie suche urzadzenie. Pod-
czas magazynowania urzadzenia nalezy przestrzegac
wartosci granicznych temperatury.

Po diuzszym okresie sktadowania nalezy przed urucho-
mieniem urzadzenia przeprowadzi¢ pomiar kontrolny.
Przed diuzszym sktadowaniem wyjaé z urzadzenia bate-
rie. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ urzadzenie.

8.3 Transport

Do transportu urzadzenia nalezy stosowaé walizke Hilti
lub opakowanie o podobnych wtasciwosciach.

OSTROZNIE
Nie transportowaé urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

8.4 Serwis kalibracyjny Hilti

W celu zapewnienia niezawodnos$ci dziatania urzadze-
nia zgodnie z normami i prawnymi wymogami zalecamy
przeprowadzanie regularnej kontroli urzadzen przez ser-
wis kalibracyjny Hilti.

Mozliwo$¢ skorzystania z serwisu kalibracyjnego Hilti ist-
nieje zawsze. Zaleca sie jednak przeprowadza¢ kalibracje
przynajmniej raz w roku.

W ramach serwisu kalibracyjnego Hilti uzyskuje sie po-
twierdzenie, ze specyfikacje kontrolowanego urzadzenia
w dniu kontroli sg zgodne z danymi technicznymi poda-
nymi w instrukcji obstugi.

Po przeprowadzeniu kontroli, na urzadzenie przyklejana
jest plakietka kontrolna, a pisemny certyfikat kalibracji
informuje o tym, ze urzadzenie pracuje zgodnie z danymi
producenta.

Certyfikaty kalibracyjne wymagane sg zawsze dla przed-
siebiorstw posiadajacych certyfikacje ISO 900X.

Wiecej informaciji mozna uzyskaé w najblizszym punkcie
serwisowym Hilti.

9 Usuwanie usterek m

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Baterie sg wytadowane

Wymienié baterie

Nieprawidtowo wtozone baterie

Whtozy¢ prawidtowo baterie i zamknaé
przegrode

Urzadzenie jest wigczone i nie
reaguje

Btad systemowy

Wyja¢ baterie i wtozy¢ z powrotem

Urzadzenie zbyt zimne lub zbyt
gorace

Urzadzenie zbyt zimne lub zbyt go-
race

Odczeka¢, az zostanie osiagniety do-
zwolony zakres temperatury

W polu wy$wietlacza pojawia
sie "Koto podniesione"

Kétko traci stycznos¢ z podtozem

Nacisna¢ przycisk pomiaru. Pod-
czas przesuwania urzadzenia zwrécié
uwage na stycznos¢ kotek z podto-
zem; na nierownych powierzchniach
(np. mur, glazura, fugi, tynk itp.) po-
fozy¢ cienki karton pomiedzy kétka

a podtoze i rownomiernie dociskac
kotka znajdujgce sie na przegrodzie
baterii.

W polu wy$wietlacza pojawia
sie komunikat "Ruch za szybki"

Urzadzenie przesuwane ze zbyt wy-
soka predkoscia

Nacisna¢ przycisk pomiaru. Przesu-
wac¢ wolniej urzadzenie po $cianie

W polu wy$wietlacza pojawia
sie "Przekroczony zakres tem-
peratur"

Zakres temperatury przekroczony w
gore lub w dot

Odczeka¢, az zostanie osiagniety do-
zwolony zakres temperatury
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Rozwigzanie

Usterka Mozliwa przyczyna

Zbyt szybka zmiana temperatury Ponownie wiaczy¢ urzadzenie

urzadzenia

W polu wy$wietlacza pojawia
sie "Roznica temperatur zbyt
duza"

W miare mozliwosci nalezy wytaczy¢
zakiocajace fale radiowe (np. WLAN,
UMTS, radary, maszty nadawcze lub
mikrofale) i ponownie wtaczy¢ urza-
dzenie.

Zaktdcenia przez fale radiowe. Urza-
dzenie wytacza sie automatycznie

W polu wyswietlacza pojawia
sie "Wykryty silny sygnat ra-
diowy"

/i\

10 Utylizacja

A

&

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatow nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcéw
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzuca¢ elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy posegregowac
i zutylizowaé w sposéb przyjazny dla srodowiska.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

12 Wskazoéwka FCC (obowiagzuje tylko w USA)

OSTROZNIE Urzadzenie zostato przetestowane i uznane o Na nowo ustawi¢ antene odbiorcza.

za zgodne z wymogami dotyczacymi urzadzen cyfrowych o Zwigkszy¢ odstep migdzy urzadzeniem a odbiorni-
klasy B zgodnie z czescig 15 przepisow FCC. Te wy- kiem.

tyczne stuza zapewnieniu wystarczajacej ochrony przed o Podtaczyé urzadzenie do gniazda innego obwodu
szkodliwymi zakidceniami w przypadku instalacji w ob- pradu, niz ten, do ktérego podiaczony jest odbiornik.
szarze zamieszkiwanym. Urzadzenie wytwarza, uzywa i o Zwréci¢ sie o pomoc do sprzedawcy lub doswiad-

emituje energie o czestotliwosci radiowej i jesli nie jest
zainstalowane i eksploatowane zgodnie z zaleceniami,

czonego technika RTV.

moze prowadzi¢ do zaktocen w komunikacji radiowe;.
Nie mozna jednak zagwarantowac, ze w przypadku okre-
Slonej instalacji nie dojdzie do zaktocen. Jesli urzadzenie
powoduje zaktécenia w odbiorze fal radiowych lub tele-
wizyjnych, co mozna stwierdzi¢ wigczajac i wytaczajac
urzadzenie, zaleca sie usuniecie zaktécenia przez wyko-
nanie jednej lub kilku ponizej wymienionych czynnosci:
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WSKAZOWKA

Modyfikacje, na ktorych dokonanie nie uzyskano ze-
zwolenia odpowiednich organéw, moga spowodowaé
wygasnigcie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
urzadzenia.



Urzadzenie spetnia wymogi okreslone w czesci 15
przepisow FCC. Eksploatacja urzadzenia zalezy od
spetnienia nastepujacych warunkow:

1. Urzadzenie nie powoduje szkodliwych zaktocen.
Urzadzenie musi tolerowa¢ wszelkie odbierane
zakiécenia, rowniez takie, ktore moga mieé nie-
pozadany wptyw na jego dziatanie.

Dotyczy klientéw w USA

Urzadzenia moga uzywac¢ wytacznie pracownicy urze-
déw penitencjarnych, strazy pozarnej i stuzb ratunko-
wych, naukowych instytutéw badawczych, komercyj-
nych przedsiebiorstw goérniczych, spétek budowlanych
oraz prywatnych przedsiebiorstw, ktorzy pracuja dla wy-
zej wymienionych grup. Uzytkowanie urzadzenia przez
jakiekolwiek inne grupy jest wykroczeniem przeciw tytu-
fowi 47 U.S.C. § 301 i moze zosta¢ ukarane surowymi
sankcjami prawnymi.

Warunki koordynacji

1. Ultraszerokopasmowe systemy ogniskujace musza
by¢ skontrolowane przez urzad FCC, zanim sys-
tem zostanie zastosowany. Uzytkownik zobowig-
zany jest do przestrzegania ograniczen w eksplo-
atacji, wynikajgcych z kontroli.

2. Uzytkownicy ultraszerokopasmowych systemoéw
ogniskujacych sg  zobowigzani  szczegdtowo
poinformowa¢ komisje FCC Office of Engineering
and Technology o obszarach zastosowania
systemu, a nastgpnie komisja za posrednictwem
National Telecommunications and Information
Administration koordynuje uzyskane informacje z
rzadem.

Informacje, ktére udostepnia uzytkownik systemu
ultraszerokopasmowego, musza zawiera¢ imig i na-
zwisko, adres i inne obowigzkowe dane kontaktowe
uzytkownika, obszar, na jakim uzytkownik zamie-
rza stosowac system i numer identyfikacyjny FCC
oraz inne dane znamionowe ultraszerokopasmo-
wego systemu ogniskujacego.

Informacje te nalezy przesta¢ na podany adres:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

13 Wskazowka IC (obowiagzuje tylko w Kanadzie)

Urzadzenie spetnia wymogi okreslone w IC RSS-220
oraz IC RSS-Gen.

Eksploatacja urzadzenia zalezy od spetnienia naste-
pujacych warunkow:

1. Urzadzenie nie powoduje szkodliwych zaktocen.
Urzadzenie musi tolerowaé¢ wszelkie odbierane
zakiécenia, rowniez takie, ktore moga mieé nie-
pozadany wptyw na jego dziatanie.
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3. Uzytkownicy dopuszczonych do uzytku, skoordy-
nowanych ultraszerokopasmowych systeméw ogni-
skujacych moga je przekazac innym wykwalifikowa-
nym uzytkownikom oraz eksploatowa¢ w innych
miejscach, jesli poinformujg urzad FCC o zmianie
uzytkownika i miejsca oraz zostang uzgodnione do-
puszczone, autoryzowane zakresy zastosowania.

4. Raport NTIA/FCC musi zawiera¢ wszystkie ograni-
czenia eksploatacji systemu. Te ograniczenia moga
dotyczy¢ miejsc, w ktérych nie wolno uzywac urza-
dzenia lub miejsc, ktére znajduja sie w poblizu auto-
ryzowanych stacji radiowych, do czego przed uzy-
ciem ultraszerokopasmowego systemu ogniskuja-
cego wymagane sa dalsze uzgodnienia. Jesli wy-
magane sg dalsze lokalne uzgodnienia, do ustalen
powotuje sig lokalng osobe kontaktowa. Ground Pe-
netrating Radar Coordination Notice & Equipment
Registration.

WSKAZOWKA

Ten formularz obowigzuje tylko uzytkownikow mieszka-
jacych na terenie USA. Zaniechanie w tym wzgledzie jest
wykroczeniem przeciwko prawu federalnemu.

Data:

Nazwa firmy:

Adres:

Dane kontaktowe [imig i nazwisko, telefon]:
Obszar zastosowania [stan(y)]:

Informacje dotyczace urzadzenia

Nazwa urzadzenia: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data otrzymania urzadzenia:

BN

Formularz nalezy przesta¢ faksem na nr FCC: 202-418-
1944

lub wysta¢ pocztg na adres:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Tych informaciji nie wysyta¢ do firmy Hilti.

Dotyczy klientéw w Kanadzie

Urzadzenie wolno eksploatowa¢ tylko, gdy jest zwrd-
cone w strone podtogi lub éciany oraz jest nawiazany
kontakt migdzy urzgdzeniem a powierzchnig podtogi lub
Sciany. Urzadzenia moga uzywac wytacznie urzedy pe-
nitencjarne, naukowe instytuty badawcze, komercyjne
przedsiebiorstwa gornicze, spoétki budowlane oraz straz
pozarna i stuzby ratunkowe.
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14 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Multidetektor
Oznaczenie typu: PS 50
Generacja: 01
Rok konstrukgiji: 2013

Deklarujemy z petngodpowiedzialnos$ig,zeniniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

MynbTugetekTop PS 50

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENbHO U3Y-
YUTe PYKOBOACTEO MO 3KCNAyaTayuu.

Bceraa xpaHute gaHHoOe pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauyuu pagom ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagensbua obasaTtenbHo nepe-
AaiTe PYKOBOACTBO MO 3KCMniyaTayuu BMecTe
C UHCTPYMEHTOM.

CogepmaHue C.
1 Obwme ykasaHus 193
2 Onwucanve 194
3 TexHU4EeCKMe XapaKTepPUCTUKK 194
4 YKkasaHuA no TexHuKe 6ezonacHocT1 195
5 OnucaHue cucTemsl 196
6 MoarotoBKka K padoTe 201
7 _OKcnnyarauua 201
8 YXx0A4 1 TexHUYecKoe obcny)kuBaH1e 203
9 lMoWCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEW 204

10 Ytunusauma 205
11 apaHTtva npoussoanTens 205
12 lMpeanucanne FCC (tonbko ansa CLLIA) 205
13 MNpeanucanue IC (ans Kanagwl) 206
14 Hexknapauua cootBetcTBuA Hopmam EC
(opurunan) 207

H Linppammn o6o3HayeHbl COOTBETCTBYIOLLME UANOCTPA-
umn. Mnnoctpauun CM. B Havane pyKoBOACTBA MO 3KC-
nnyaraumu.

B TekcTe AaHHOro pyKOBOACTBA MO 3KCMTyaTaLMK «MH-
CTpyMeHT» Bceraa o6osHauaeT mynbtuaeTektop PS 50.

KomnoHeHTbI UHCTPYMEeHTa U NIeMEeHTbI

ynpasnexus H

@ Mone nHanKauuu

() Knasuartypa

(3) Otcek anA anemeHTOB NuUTaHMA

(4) MeTku

(5) CeeTtoanoaHble MHAMKATOPLI COCTORHMA
(KpacHbI/3eneHbli)

(8) O6nactb ceHcopa

() Koneco

(8) KpenneHnue ana HapyyHo# Netnm

(9) KHonka «Bkn/BbIKn»

(0) KHonka ana uaMepeHus

(1) KHonka MeHto

(12) KHonka «Bneso»

(13) KHonka «BHu3»

KHonka «Bnpaso»

(5 Kpslwka ana TO

3aBoackan Tabnuuka

Mone nHankauynm A

(D) Muankauma 3ByKOBOTO CHrHana
MHavKauua 3apaaa aNeMeHTOB NUTaHUA
MHankaumua obnactu ceHcopa (MyHKTUPHBIE NTMHWM
0TOBPAXKAIOT HAPYXKHbIE KPOMKU UHCTPYMEHTa Ang
MapKMUPOBKM NMONOXKEHNA 0OBEKTA)
MHAnKauusa uccnesyemoro avanasoHa

(5) LLikana MHAMKaUMM NPUMEPHOI FYBUHbLI 3aneraHus
obbekTa

Elle He nccnenoBaHHbIM AvanasoH

(7) Mosnuna Hapy)KHBIX KPOMOK (AnA 0603HaYeHUA 06-
HapY)XEHHOro o6beKTa Ha OAHOW U3 BOKOBLIX Me-
TOK)

MHAaMKaumMa pexxMma CKaHWpoBaHUs

(9) Cepbliit: 06Hapy»KeHHBIi OBLEKT BHE 06NacTU CeH-
copa

YepHblii: 0OHapyXeHHbI 06bEKT B 06nact1 CeH-
copa

() CpeaHas nMHKA COOTBETCTBYET BEPXHEM METKe

MHAWKauMsa NPUMEPHO# ryOuHbI 3aneraHus oGbekta

(13) Unamkauma knacca obbexTa

1 O6Me yKasaHusa

1.1 CurHanbHble COOBLYEHNA U UX 3HAUEHUA
ONACHO

Obuee o6o3Ha4yeHe HeMnOCPEACTBEHHOW OMAacHOW Cu-
Tyauuu, KoTopas MOXKET MoBneyb 3a COBON TRKEnNble
TpaBMbl UM NPEACTaBNATb YrPO3y ANA HU3HW.

BHUMAHUE

O6Lee 0bo3HaUEHWe NOTEHUMANBHO ONACHOM CUTyauLuu,
KOTOpasA MOXET NOBMeYb 3a COB0 TAXKENbIE TPABMbI UK
NPeACTaBNATb Yrpo3sy AN XU3HU.
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OCTOPOXHO

ObLee 06o3HaUeHWe NOTEHUHANLHO ONAcHOM CUTyaLuu,
KOTOpas MOXET MoBrneyb 3a coBoi Nérkue TpasMbl WK
noBpeykaeH1e o6opyaoBaHMS.

YKA3AHUE

YKasaHua no aKcniyatauuu v apyras nonesHas MHPOp-
Maums.
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1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMmm U apyrue
o6osHaueHus

Mpeaynpexparowme 3HaKu

OnacHocTb
CumBonbl

7 &L

&

Mepea Hanpas-
ncnonb3oBa- naute
HUem oTpaboraH-
npoutute py- Hble
KOBOACTBO marepuanbl
no aKkcnnya- Ha
Tauuu nepepadoTky

MecTo pa3smeLleH1a naeHTUPUKALMOHHDBIX AaHHBbIX Ha
WHCTPYMEHTe

Tun 1M CepuiHbIA HOMEP MHCTPYMEHTa YyKasaHbl Ha 3a-
BO/JICKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3TU AaHHbLIE B HacToALlee
PYKOBOACTBO MO 3Kcnayataumu. OHU HEOBXOAWUMBI MpK
CEPBUCHOM OBCNY)XXMBaHWW MHCTPYMEHTA U KOHCYymbTa-
LMAX MO ero aKcnyaralmu.

Tun:

Mokonenwue: 01

CepwuiiHblii HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA NO Ha3HAYeHUIO

Mynbtuaetektop PS 50 npeaHasHadeH anA oBHapye-
HUA XKenesocoaepXalyux (apmarypa) v UBeTHbIX (Meab 1
aNOMWUHWIA) METaNNoB, AepeBAHHbIX 6anok, nnacTmMacco-
BbIX TPYO, 3NEKTPONPOBOAKM U INEKTPOKABENEN B CyXMUX
OCHOBaHMUSIX.

JononHuteneHyto MHGOPMAaLMUIO U NMPUMEPBI UCMOSNB3O-
BaHWA CM. B MHTEPHETE.

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTA HE MO HAa3HAYEHMIO UIK ero
KcnyaTauna HeoBy4eHHbIM NEPCOHANOM ONacHbI.
CobntofanTe npeanucaHna no aKcniyatauuu, yxoay W
TEXHUUYECKOMY OOCNYXXMBaHUIO MHCTPYMEHTA, NPUBEAEH-
Hble B HACTOALLEM PYKOBOZACTBE MO 3KCnyaTauuu.

YuutbiBalTE YCNOBKA BHELLHEW cpeabl. He ncnonbsyite
MHCTPYMEHT TaM, rAe CyLleCcTByeT OMacHOCTb noXkapa
“nu B3pbIBa.

BHeceHne n3MeHeHui B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA 1 ero
MoAMdUKaLMA 3anpeLiatoTCa.

2.2 KomnneKkT nocTaBKu

UHCTpyMeHT

HapyuHana netna

OnemeHTbl NuTaHna
PykoBoACTBO MO akcnnyarauyuu
Ceptudukar nponssoantena
Yexon AnA MHCTPyMeHTa

Habop LTUPTOB C MapKUPOBKO#H

a4 4 a4 A A a4

YemonaH Hilti

3 TexHUYeCKue XxapakTepPUCTUKHU

MpousBoanTenb OCTaBNAET 3a COBO NPaBO Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX UBMEHEHW!

MakcumanbHbIM AnanasoH AETEKTMPOBAHWA ANA onpe-
[ieNneHna MeCTONONIOKEHHA (NoKanuaauum) obbekTa’

15 cm (5,90")

MakcumanbHbIi AManasoH AETEKTUPOBAHUA ANA Knac-
cudMKaumm obbekra’

60 MM (2,36")

1 B 3aBUCMMOCTH OT pexuma CKaHUpOBaHHA, BUAA U PasMepoB 0BLEKTA, a TaKKe OT MaTepuana U COCTOAHUA OCHOBaHUA

2 BHelwHme GaKTOPLI — HANPUMEP, PE3KUE NEPENaibl TEMMEPATyPbI, BIAXHOCTb, yAapkl, NAAEHUE U T. Al ~ MOTYT MPUBOAMTS K OTKIO-
HEHMAM TOYHOCTU. ECIU He yKasaHo MHoe, HacTPOiKa/KanMBpoBKa UHCTPYMEHTa Bbina BbINONHEHa B HOPMaUIbHbIX YCNOBHAX BHELUHEH

cpeabl (MIL-STD-810F).
3cm. 1306paXkeHne Ha 0BnoXKke 7.
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MaKkcumanbHbIM AnanasoH AeTEKTUPOBaHWUA ANA 60 mm (2,36")
NoKanusauuu Tokonposoaamx kadenen (50/60 Iy,

90-240 B)

TOYHOCTb OBHAPYIKEHNA «@» OTHOCUTENBHO LIEHTPA +5 MM
obbekral: 2 3

TouHOCTb «b» M3MepeHns FyduHbI! 2 3 + 10 MM
MWH1ManbHOe PacCTOAHME «C» MY ABYMA OObeK- 4cm (1,57")

Tamu’: 3

Pa6ouas Temneparypa

-10...+50 °C (ot 14 °F no 122 °F)

Temnepartypa xpaHeHus

-20...+70 °C (ot -4 °F no 158 °F)

3OnemeHTbl NUTaHuA

4x1,5 B LRO6 (AA)

AKKYMYNATOPHLIE NEMEHTHI

4 x 1,2 B HR06, KR06 (AA)

Cpok cny»6bl (LeNOYHO-MapraHLUeBLIE ANEMEHTbI M- 5y
TaHuA)

CpOK CNy»6bl (aKKYMYIATOPHBIE SNEMEHTHI, 7y
2500 MAeu)

Knacc sawutbl

IP 54 (3awmta ot nbinu 1 Bnaru) (IEC 60529)

Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003

0,7 kr (1,5 pyHTa)

[abapuTsl (4 x LU x B)

195 Mm x 90 MM x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 B 3aBucumocTu ot pexxuma CKaHMpoBaHud, BMaa U pasmepos OG'bEKTa, a TaKkXe OT marepuana 1 COCToOAHMA OCHOBAHUA

2 BHeLlHMe GaKTOpPbI — HANPUMED, PE3KHE Nepenazsl TEMMEPATYPbI, BIAXHOCTs, yAaps!, NaAEHUE U T. 4. - MOTYT NPUBOAMTE K OTKIO-
HEHUAM TOYHOCTH. ECu He yKasaHO MHOE, HaCTPOWKa/KanMBPOBKa MHCTPYMEHTA Obina BbINONHEHA B HOPMATbHBIX YC/IOBUAX BHELLHEN
cpeabl (MIL-STD-810F).

3cm. 13006paXKeHne Ha 0BnoxKe 7.

4 YKasaHuA No TexHuKke 6eszonacHocTH

Hapsaay ¢ o6wumu ykazaHMamu no texHuke 6esonac-
HOCTH, NPMBEAEHHLIMM B OTAENbHbIX raBax HacToA-
Lero pyKoBOACTBA MO 3KCNAyaTayuu, cnegyeT CTporo
cobnrogatb cneayloue HUKE yKasaHUA.

4.1 OcHoBHble Mepbl 6e3onacHoCTH

a)

b)

XpaHuTe HU3MepHUTENbHbIH MHCTPYMEHT B HeAo-
CTYNHOM AnA AeTen MecTe.

Mocne BKNIOYEHWA HHCTPYMEHTa NPOBepbTE none
WHAWKaUMKU. B none vHAMKaUMM AOMKHLI OTOGpa-
»arbca norotun Hilti v HasBaHWe MHCTPyMeHTa. 3atem
B Nnone WHAMKaLUM NOABUTCA OTOBpa)keHue npeay-
CTaHOBKU UK NocneaHen COXPaHEHHOW YCTAHOBKM.
3anpelwjaeTcA NPUMEHATb WHCTPYMEHT BOnM3u
NNL, UICNONB3YIOLMX KapAUOCTUMYNIATOPbI.

3anpewjaeTcA UCNoONb3oBaHWE MHCTPYMEHTa,
ecnu nobnusoctu HaxomAaTcA GepemeHHble
WEHLYUHBDI.

BbICTPO M3MeHALWMECA YCNOBUA U3MEPEHUIA MOTYT
MCKasuTb pesynbTaTbl U3MEPEHHUIA.

He akcnnyatupyiiTe MHCTpyMeHT B6an3u memu-
LIMHCKKX annaparoB.

He ceBepnute B mectax o6HapymeHnAa 06beKTOB.
MpuHumMaKTe BO BHUMaHWE TaKie AUameTp OT-
BEPCTHUA U BCeraa y4uTbiBauTe COOTBETCTBYHOLLMIA
AONYCK B BbIYUCNEHUAX.

MocToAHHO cneauTe 3a Nnpeaynpe M AatoLUMMKU Co-
obLyeHU MM B none UHAVKaLUK.
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i)

PesynbTatbl U3MEpeHUH MOryT MWCKaMmarbcA
BCNEeACTBHE onpeAenéHHbIX YCNOBUM BHELUHEn
cpenbl, Hanpumep BeneacTeue 6nuskoro pacno-
JNIOXEHUA YCTPOWCTB, FEHEePUPYIOLLUX CUIIbHbIE
MarHUTHblE WNKU 3/MarHUTHble NOMA, BNAMHOCTH,

mMeTannocoaepMaLmux cTpoiimaTepuanos,
KalUMPOBAHHbIX  aNOMUHUEM  M3OMALMOHHBIX
maTtepuanos, MHOFOCJIOMHbIX  KOHCTPYKLUMH,

HanWuMA MONOCTEeH B OCHOBaHUAX, a TaKke
3NEeKTPONPOBOAHbIX 0GOEB MAM KepamuyecKomn
nnuTku. MoaTomy nepen cBepneHUeM, NUNEHUEM
unu ¢ppesepoBaHMeM B OCHOBAHUAX UCMONb3yHTe
TaKkKe  ApyrMe  UCTOUHUKM WH$popmaumun
(Hanpumep CTpouTenbHbIE NAaHbl).

YuutbiBalTe BIMAHUE OKpyXarowen cpeabl. He
ucnonb3yiTe MHCTPYMEHT Tam, rae CyljecTeyeT
onacHOCTb NMoXapa Unu B3pbiBa.

Cnegute 3a COCTOAHMEM MONA WHAWKALMM,
obecneubte BO3MOMHOCTb NOCTOAHHOrO
cuuTbiBAaHUA MHPopmauuu  (Hanpumep, He

npuKacanuTecb K HeMy nanbuamu, He AonycKanTe
3arpA3HeHuA).

He ucnonb3yite HeucnpaBHbIA UHCTPYMEHT.
CnepuTe 3a YACTOTOIN NOBEPXHOCTU AETEKTOpa.
MpoBepbTe HAaCTPOWNKK MHCTPYMeHTa nepen pabo-
TOW.

Be3 npeaBapuTenbHOro paspellueHus 3Kcnnya-
TauuAa MHCTPYMeHTa B6NM3M BOEHHbIX 06bLEKToB,
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asponopTos, a TaKke
COOpYMEeHUN 3anpeLyaeTcs.

ACTPOHOMHYECKHUX

4.2 NpaeunbHaa opraHusayua pabouero mecta

a) Buibupainte ynobHoe nonoxenue Tena npu pa-
60Te Ha NPUCTaBHBLIX NECTHULAX U CTPeMAHKaXx.
MocTofiHHO coxpaHAWTEe YCTOMYUBOE NOMNOMKEHUE
W paBHOBecHe.

b) B cny4yae pe3koro M3MeHeHWA TemnepaTtypbl Mno-
AOMAUTE, NOKa UHCTPYMEHT He NPUMeT Temnepa-
TYpY OKpymatoLiein cpeabl.

c) Hcnonb3ynTe MHCTPYMEHT TONbKO B Npeaenax ero
TeXHUUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

d) Cobniopgaite MecTHble npaBuna
6esonacHocTy.

TEeXHUKH

4.3 dneKTpoMarHMTHaa COBMECTUMOCTb

MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET NpeAenbHbIM 3HaYeHUAM No
EN 302435. B cBf3K C 3TUM nepes BbiNnonHeHMeM paboTt
C UHCTPYMEHTOM, Hanpumep, B 6onbHuuax, ASC, B6nnau
a3pPOMOPTOB U CTaHLWIA MOBWNBLHOM CBA3K, CneayeT yTou-
HUTb, AOMYCTUMO /M Er0 UCNONb30BaHME.

4.4 O6wme mepbl 6e3onacHocTU

a) MpoBepaAnTe MWHCTPYMEHT nepeA MCNONb3O-
BaHueM. [pu o6GHapyeHuM noBpeAeHUN
oTnpaBbTe€ WHCTPYMEHT B CEPBUCHbIA LEHTP
KomnaHuu Hilti ana pemoHTa.

b) JLepmuUTe MHCTPYMEHT BCerga B YUACTOM U CYyXOM

COCTOAIHWM.

He HakneuBaiTe U He ycTaHaBnuBauWTe B 30He

ceHcopa Ha 06paTHON CTOPOHE UHCTPYMEHTa HU-

KaKUX HaKneeK WnMu LWMNbAWKOB. MeTannmyeckue

LUMNbAVKMA HAPYLIAKOT TOYHOCTb U3MEPEHUH.

d) Bcerma npoBepaiTe HagéxHoe 3aKpbiBaHWe
Kpbilwkn anAa TO. Kpeiwka anAa TO ponxHa ot-
KpbIBaTbCA TONbKO CneuuanucTtamu CepBUCHOrO
ueHTpa Hilti.

e) [MNocne napeHWA MHCTPYMEHTA UNKU UHBIX MeXaHH-
YECKUX BO3AEMCTBUM Ha HEro HeobGXoAMMO Bbi-
NONHUTb NPOBEPKY €ro TOUHOCTH.

f) XOTA MHCTPYMEHT paccuuTaH Ha MecCTKue ycno-
BUA IKCNyaTaluu, OH, Kak U Apyrve Usmepurenb-
Hble MHCTPYMEHTbI, TpebyeT TLaTenbHoro yxoaa
M aKKypaTHoro obpalyeHus.

g) HecmoTpAa Ha TO, YUTO MHCTPYMEHT 3aljuLieH OT
NPOHWKHOBEHWA BNaru, ero cneayet BbiTepeTb Ha-
Cyxo, nepeA TeM KaK NOMOMUTb B MEePEHOCHYH
CYMKY.

h) Mepea Hauanom pa6oTbl NPOBEpPbTE TOUHOCTb U3-
MepEeHUH UHCTPYMEHTa.

4.5 dnekTpuueckana 6esonacHocTb

a) bBbeperute anemeHTbl NMTaHUA OT AETEN.

b) WsBnekute anemeHTbl NUTaHUA U3 MHCTPYMEHTA, eCiun
Bbl HE UCMOMb3YyeTe ero B TeYEeHWe A0NTOro BPEMeHH.
Mpu ANUTENbHOM XPaHEHUH dNeMEHTbI MUTaHUA MOTyT
NOABEPraTbCA PXABNEHUIO U CAMOPa3PAXKATLCA.

C) 3ameHsalTe BCe SNEMEHTbl NUTAHWA BCeraa OAHO-
BPEeMeHHO. Mcnonb3yiTe TONbKO 3NEMEHTbI MUTaHuA
O[IHOTO W3rOTOBMUTENA, UMEIOLUE OAMHAKOBYIO EM-
KOCTb.

d) He neperpeBaiTe anemeHTbl MMTaHUA U He NoAa-
BepramTe WX BO3AEMCTBUIO NNaMeHWU. ONeMeHTbI
NUTaHWA B3PLIBOOMACHLI M MOTYT BblAENATL ALOBH-
Tble BelecTsa.

e) He 3apaxanTe anemeHTbl NUTaAHKUA.

f) He npunauBaiTe anemeHTbl NUTaHUA K HUHCTPY-
MEHTY.

g) MUsberaiTe KOPOTKOrO 3aMbIKaHUA NEMEHTOB NH-
TaHuA. OHW MOTYT NpU 3TOM NeperpeTbeeA U Bbi3BaTb
OXOTU.

h) He BCcKpbiBalTe anemeHTbl NUTAaHUA U He noaBep-
ramte X MexaHM4eCKUM HarpysKam.

4.6 TpaHCnopTUPOBKa

Mepen TPaHCMOPTUPOBKOM MHCTPYMEHTa U3BNEKUTE
3neMeHTbl MUTaHuA.

5 OnucaHue TeMbl

5.1 MNpuHuMn GyHKUMOHUPOBAHUA

C NOMOLLbO MHCTPYMEHTA CKaHUPYeTCA OCHOBaHHe B 06-
nacTu ceHcopa B HanpasneHun A 1o oToBpaxxaeMoin rny-
OWHbI U3MepeHns. Ecnv 0OBEKT pacronoeH noj CeHco-
poM, OH oToBparkaeTcA B 06nacTi ceHcopa Ha aucnee.
M3mMepeHre BO3MOXKHO TOMbKO BO BPEMA NepemMeLLeHun
MHCTPYMEHTa B HanpasfeHun ABWKeHWA B 1 npu MuHu-
ManbHOW AnuHe cKaHupyemoro ydyactka 10 cm. Pacno-
3HAIOTCA OOBEKTHI, KOTOPLIE OTAMYAKOTCA OT Matepuana
“ccneayemoro ocHosawuA. B none uHankaumu oto6pa-
YKaeTcA nonoXkeHne obbeKkta, npumepHas rinyéuHa ero
3aneraHnA M, eCiv BOSMOXHO, Knacc obbekra. Benea-
CTBUE PYHKLMOHANBHBIX OCOBEHHOCTEN rapaHTMPOBaHHO
HaxXOAATCA BEPXHUE KPOMKU OBTLEKTOB, PACMONOKEHHBIX
nepneHanKyNAPHO HanpaBieHUIo NepeMELLEHNA UHCTPY-
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MeHTa. MoaTomy AnAa nokanusauuMm OGbeKToB, pacno-
NOXXEHHbIX BAOMb HanpaBneHWs nepemMelleHus, Bceraa
TpebyeTcA NPOBOANUTL BTOPOE CKaHUPOBaHUE nepneHam-
KyNIPHO HanpaBneHWo NepeMeLLEeHns NMpYU NepBOM cKa-
HUPOBaHWH.

MHCTPYMEHT OCHaLLiEH PasnuyHbIMK AaTYMKaMu, KoTopble
npeAHasHayeHbl 60 ANA NOKanU3aLunu U U3MepeHUs ry-
6uHbl 3aneraHnA o6bekTa/o6bekToB, nMBO AnA ero/mx
Knaccuopukaumu.

MpK HaxoXAEHUN HECKONBbKUX OGBEKTOB, PaCnONOXeH-
HbIX APYr HAA APYroM, B Nofe MHAMKaLMKM oToBpaxkaeTca
TOT 06BEKT, KOTOPLIN pacnonaraerca 6anke BCEro K no-
BepXxHOCTU. OTOBParkeHne CBOMCTB OBHaPYKEHHbIX 06 b-
€KTOB B MOJIE UHAUKALMM MOXET OTIMYaThCA OT AEHCTBM-
TeNbHbLIX CBOWCTB 00beKTa. B 4acTHOCTH, OUYEeHb TOHKME
06BEKTEI OTOBPAXKAKOTCA B MONE MHAMKALMM KaK 0Ob-



eKTbl ¢ 6onbluent TonwmuHon. OGbEKTHI LUIMHAPHUYECKOH
dopMbl BonbLUero pasmepa (Hanpumep nNnacTMaccoBble
11 BOAONPOBOZAHbIE TPYObI) MOTyT OTOBpaXkarbCa B none
MHAMKaLMK BONee y3KMMM, YEM OHU ECTb HA CaMOM Aene.
B 3aBMCMMOCTM OT pasmepa 1 rnyBuHbl 3aneraHua obHa-
PY>KEHHOrO 0GbEKTA BO3MOXHO pacnosHaBaHue Knacca
obbeKTa.

5.2 PeuMbl CKaHUpOBaHUA
Mpurbop MmeeT cnenytoLme peXxMbl CKAHUPOBaHUA:

o YHMBEPC. PEXUM
o KenesobeToH

e BnaxHblit 6eTOH

e Tennble nosnbl

e [WNcokapToH

e [lycTOT-bIV KMPNKY
e Bwua curhana

MyTtem BeIGOpa COOTBETCTBYIOLLETO PeXXUMa CKaHMpOBa-
HUA MHCTPYMEHT MOXXHO ONMTUManbHLIM 0Bpa3omM azanTu-
poBaTb K AETEKTUPOBAHUIO (CKAHMPOBAHWIO) Pa3AMUYHbIX
OCHOBaHUM.

YKA3AHUE

OPPEKTUBHOCTb NTOKANU3aALUM OB TLEKTOB B 3HAYUTENBHON
CTENEHM 3aBMCUT OT NPaBUNLHOTO BbIGOpa pPeEXMMA
CKaHupoBahuA. YOeautecb B  BbifOpe  NpaBuib-
HOro/ONTUMANILHOTO PEXUMA ANA CKaHMPOBAHUA TOro
MNW MHOTO OCHOBaHMUS, T. K. PE3yNbTaTbl UBMEPEHNUIA MOTYT
pasnuuatbCa B 3aBUCMMOCTH OT PEXMMA CKaHUPOBaHHA.

5.2.1 YHUBEpC-HbIK pexum

PeXxxuMm CKaHMpoBaHWA «YHUBEPC. PEeXum» npeaHasHa-
yeH anA GonbLUMHCTBA obnacTei NPUMEHEHWA B Lenb-
HOM KMPNWUYHOM Knaake unu BeToHe. Ha aKkpaHe 0TOO-
pakatotrcA 00BEKTLI U3 METanNa U NNacTMacehl, a TakxKe
9NeKTPONPOBOAKA. [10N0CTU B KUPNUUHOM KNaaKe Uiu ny-
CTble NNacTMaccoBble TPYObl AMAMETPOM MEHEE 2 CM He
oTobpaxatotca. MakcumanbHana ry6uHa CKaHMpOoBaHWA
cocTasnAaeT 8 cMm.

5.2.2 Xene3zobeToH

Pe)xum ckaHupoBaHua «XKenesobeToH» npeaHasHayeH
cneunanbHO ANA CKaHMPOBAHWA CYXOro »KenesoBeToHa.
B atom pexxume oTobparkaetcA apmatypa, nnactMac-
COBbIE U MeTanMyeckue TpyObl, a TaKKe INeKTPonpo-
BoAKa. MakcumanbHan rnyéuHa CKaHMpOoBaHUA COCTaB-
naet 15 cm.

Mpu cKaHMPOBaHMMU TOHKUX BETOHHBIX CTEH BO M3BeXaH1e
HETOYHOCTEN cneayeT MCNonb3oBaTk PEXUM «YHUBEPC.
PEeXUM».

5.2.3 BnaxHbin 6eToH

Pe)xum ckaHupoBaHua «BnakHblit 6eToH» NpeaHasHadveH
cneynanbHO ANnA CKAHMPOBaHKA B CBEXXEM (BNayKHOM) Ge-
TOHe. B aTOM perkume otobparkaeTca apmartypa, nnacr-
MacCOBble U MeTanMyeckue TpyObl, a TaKKe NEKTPO-
nposoaka. Pasnuune mexxay TOKonpoBOAALLMMU U HETO-
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KonpoBoAALWMMHU KabenaMu HEBO3MOXKHO. Makcumanb-
HaA FﬂyéMHa CKaHWPOBaHUA COCTaBNAET 6 CM.

YKA3AHUE
Jna nonHoro noackixaHna 6eToHa MoxeT notpebosaTtbea
HECKOJIbKO MecALeB.

5.2.4 Tennble nonbl

Pexxum ckaHupoBaHua «Tennble Nonbl» npeaHasHauyeH
cneuranbHO AN pacno3HaBaHUsa MeTanIMyeckux, Metan-
NU3MPOBAHHBIX M HaNOJHEHHLIX BOAOW MNAacTMacCoBbIX
TPY6, @ TaKke INEeKTPONPOBOAKM, NMPONOXEHHBLIX B Ca-
MOBbIPaBHUBAIOLLMXCA HANMBHBIX Nonax. MakcumansHas
rny6uHa CKaHWPOBaHUA COCTaBNAET 8 CM.

YKA3AHUE
MycTble nnactMaccoBble TPyObl He oToBpaXkatoTCA.

YKASAHUE

MpaBunbHO NO3WULUMOHUPYITE UHCTPYMEHT B 30HAX M3ru-
60B KOHTypa oTonneHuda. B atom cnyyae TpebyeTcs Bbl-
NOMHATL U3MEPEHUE B HECKONbKUX MecTax U B 06oMx
HanpaeBneHUAX.

5.2.5 TuncokapToH

Pexxum ckaHupoBaHua «[MNCoOKapTOH» MOAXOAMUT ANA
CKaHMpOBaHUA AEepPEBAHHbIX 0anok, MeTanIMyecKmx
CTOEeK, 3amnofiHEHHbIX BOAOW TPYO W 3NEKTPONPOBOAKU
B CTEHax W3 runcokaproHa. MakcumanbHaa rny6uHa
CKaHMpOBaH1A cocTaBnaeT 8 CM.

YKA3AHUE
MycTble nnactMaccoBble TPyObl He OTOBpaXkatoTCA.

5.2.6 MycToT-bIV KUPNKUY

Pexxnm ckannpoBaHnma «[yCToT-bIi KMpNnY» NpeaHasHa-
YEeH ANA CKaHUPOBAaHMA KUPMUYHOW KNAAKM C MHOMXe-
CTBOM nonocTten. B 3ToM pexkume cKaHMpoBaHWA Mo-
noctn Gonbluen 4acTblo He MOACBeuMBatoTcA. B atom
peXumMe BbINONHAETCA AETEeKTMPOBaHUE MEeTaIMYeCKUX
06BEKTOB, 3aMONHEHHbLIX BOAOM NnacTMaccoBbix TPy, a
TaKkXKe INeKTPOonpoBoAKK. MakcumanbHan rnybuHa cka-
HUPOBAHWA COCTaBNAET 8 CM.

YKA3SAHUE

[ycTble NnacTMaccoBble TPYObI U 3neKTpoKabenu, He Ha-
XOAALMECH NOA HANPAXKEHUEM, He AETEKTUPYIOTCA.
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5.2.7 Bug curHana

N 45cm3 | =) iz
______ Al
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Pe)xx1M ckaHpoBaHua «Bua curHana» noaxoauT AnA cka-
HUPOBaHWA NtoBbIX MaTepuanoB. 3aeck oTobpaxaerca
cuna curHana B TOW MNW MHOM NO3ULMK U3MepeHudA. B
3TOM PeXXMMe CKaHWPOBaHWA BO3MOXHO TOYHOE OBHa-
PY)XEHUE PACTONOXKEHHBIX BMIOTHYHO APYr K ApYry 06b-
€KTOB, a TaKXXe ONTUMM3aLMA CKAHWPOBaHUA CNOMHbLIX
KOHCTPYKLMHA, COCTOALUMX M3 HECKOJIbKWUX MaTepUanos,
Ha OCHOBaHMM XapaKTEPUCTUKK CUrHana.

BepLunHbl KpMBLIX CHrHana oTtobpakatorcA B HeGosnb-
Lo 0BNacTU HaZ MHAMKALMEN PEXMMA CKAHMPOBAHHA B
BuAe npsMoyronbHuka. OToGparkaetca rny6uHa sanera-
HUA OGBEKTA U, ECNIM BO3MOXHO, €70 Knacc. Makcumanb-
Has rny6uHa CKaHMpoBaHWA cocTasnaet 15 cMm.

YKASAHUE
Cyante O rnybuHe 3aneraHuA O6beKTa Ha OCHOBaHWM

Cunbl CcUrHana He gonyckaetca.

5.3 Peum MHAMKALMK U3MEPEHUA PacCTOAHUA

N | 80cmi |- ==
20.1cm
v
::I::::'::::I::::|::::I'.:::|::::I::::|'.:::I::::'::::I::u'
18] 19l 20 21l ‘22l 23]
A4
" 0lom 208 30km ' 40
< MenesobeToH >

5.6 UHaukauma knacca o6bekTa

mM

YXenesocoaepalyuii metann

Bo BCeX perkMmax CKaHWPOBaHUA BO3MOMXEH NEPEXOA
B PEXUM MHAMKALWUW UBMEPEHUA paccToAHud. Mpu aToM
M3MEHAETCA TONbKO PEXMM MHANKALIMM, @ HE BbIOPaHHbIM
PEXUM CKaHUPOBaHMA.

YKA3AHUE
B pexume MHAMKAUMM  U3MEPEHWA  PACCTOAHMA
BO3MOXHO  OnpeJeneHue paccToaHus Mexay

oToBpaxkaeMbiMu obbektamu. Ha npumepe nokasaHo
U 06Hapy*eHHbIX MeTanIM4eckux  OObekTa,
paBHOyAaneHHbIX Apyr OT Apyra. [1poTAXXEHHOCTb
CKaHMPyeMOro yyacTka OT HauyanbHoW Toukn — 20,1 cm.
B Hebonblwoi o6nactM Haa WHAMKAUWMEN pexuma
CKaHMPOBaHWA B BUAE NPAMOYrONbHUKOB OToBparkatoTca
TPM  OBHapy)KeHHbIX OObEeKTa,  Haxodsluecs Ha
paccTofaHun 10 cm apyr oT Apyra.

5.4 [lonycTMMble OCHOBaHWA ANA BbINONHEHWA
U3MepeHun

o bBeToH/kenesobeToH

o KupnuuHas knaaka (KMpnuy, NopucTbIi 6ETOH, NEHO-
6eToH, Nemsa 1 CUIUKaTHbIA KUpMuY)

o OcHOBaHMA, KOTOPble HAXOAATCA MOA LUTYKATYPKOW,
KepamMuyecKomn NIUTKOM, 060AMU, NAPKETOM U KOB-
POBbLIM MOKPbLITUEM

o [lpeBecuHa u runcokapToH

5.5 llokanusyemble 06beKTbI

o Apwmartypa
o MeTannuueckue TpyObl (HaNpPUMep U3 CTanu, Meau,
antoOMUHKA)

o [nactmaccoBble TpyGbl (Hanpumep BOAOMNPOBOAbI
AnA oborpesa NosoB U CTEH U T. A.)

o [onoctun

o [lepeBaHHblE Ganku

o OneKkTpuyeckue nposoaa (He3aBMCMMO OT TOrO, Ha-
XOAATCA OHW NOA HAMPFXEHUEM WU HET)

o TpexdasHble anekTpokabenu (Hanpumep Ana dneK-
Tponeuu)

o HuskoBOMbTHEIE NPOBOAA (HANPUMEP ANA ABEPHOro
3BOHKa, TenedoHa)

Apmarypa 1 nnactmaccoBble Tpy0Qbl,
HamnoJHEHHbIE BOAOWH

M

LiBeTHoM meTann

Hanpumep, MeaHbIE UK antoMUHUEBbIE
TPYOb!
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He metann (Hemetannuye-

CKMi1 06bEKT)

Hanpumep, nnactmaccosele TpyObl, Ae-
peBfHHbIE Ganku 1 NoNocTy

OnekTponpoBoaka

Hanpwmep, TOKOMPOBOAbI NEepeMeH-
HOrO U HU3KOBOJIbTHOIO HanpaAXeHud, a
TaKXKe TpexdasHbie MMHUA

7 HeusBecTHble 06BEKTHI
|

HewnsBecTHble 06BEKTHI, BKMtOYaA 06b-
€KTbl, PACMOIOXEHHbIE Ha rNy6uHe 60-
nee 6 cm

5.7 UnavkaumA cTatyca AeTeKTUPOBaHUA

CBeToaMOAHbIN WHANKATOP COCTOAHMUA Ceetoanoa FOPHUT 3e/IeHbIM.

OOBEKT He OBHAPYIKEH.

Ceetoanoa FOPUT KpaCHbIM.

OO6BEKT OBHAPYIKEH.

CeToanoa muraet KpacHbIM.

C GonbLLOW foNnei BEPOATHOCTH OBHa-
PY)XEH TOKONPOBOAALLMIA OB BEKT.

5.8 OrpaH1ueH1e U3MepHUTeNnbHOM CNOCOBHOCTH

Ha TouHOCTH pesynbTata usmepeHui MoryT oTpuuaTenbHo
cKasatbCAl cneaytoLue HebnaronpuaTHble GpakTopbi:

e MHOrOC/OWHbIE ~ CTEHOBbIE ~ WAW  HAMOMbHbIE
KOHCTPYKLMK;

e rycTble NnacTMaccoBble TPyObl B NYCTOTENOW KUp-
NUYHOM KnaaKke, AepeBfAHHbIe Ganku B MONOCTAX W
NErkux CTEHOBbIX KOHCTPYKLMAX;

o 0ObeKTbl, PacnoNOXeHHbIE B CTEHe, Nony unu B
NOTOSNKe NOA YrnoMm;

e MeTannMyeckne NOBEPXHOCTU U BNAXKHbIE 30HbI (MpK
onpeAeneHHbIX YCNOBUAX BHYTPU OCHOBAaHWHA OHU
MOIyT OTOBPaXKaTLCA Kak 0O BEKTLI);

e HanMuMe MONOCTel BHYTPU OCHOBAHMA (OHW MOryT
oToBpakatbCa Kak 00 beKTbI);

e 6nu3ocTb 060PyAOBaAHNUA, FEHEPHUPYHIOLLETO CUIbHbIE
MarHWTHbIE UK ANEKTPOMArHUTHBIE MONA, HAaNPUMeEP
CTaHUMit MOBUIBHOMN CBA3KU UIU reHepaTopPOB.

5.9 MNpumepbl pe3ynbTaToB U3MEPEHUH

YKA3AHUE
B npuBOAUMBIX HIKE NMPUMEPax 3BYKOBOW CUrHan BKIO-
YeH.

5.9.1 Apmatypa

N | 80cmi |« ®==
Ocm m Ocm
3 | | 3
5 | | 6
9 . @ 97
7 | | 127
215 i i 154
< WenesobetoH >
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B o6nacTu ceHcopa HaxOANTCS XeNe3ocoaep aLLui me-
Tann, Hanpumep apmarypa. Cnesa 1 cnpasa OT JaHHOro
ob6beKTa HaxoAATCA Apyrue 06beKTbl BHE 06NacTu CeH-
copa. MpumepHas rnyéuHa saneraHus CocTaBnAaeT 8 cm.
MHCTPYMEHT noaaeT 3ByKOBOM CUrHan.

5.9.2 Mnactmaccosan Tpy6a

fy | 40cm3 |« =
Ocm .m Ocm
2 i i 2z
_ . — 4
6 -
7 i Z
4 YHuBepc. pexum | 2

B o6nact1 ceHcopa HaxoauTcA OO bEKT U3 LUBETHOTO Me-
Tanna, Hanpumep meaHaa Tpy6a. MpumepHas rnyéuHa
3aneraHua cocTasnaeT 4 CM. MHCTPYMEHT NOAAET 3BYKO-

BOW curxHan.
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5.9.3 O6bEKT U3 NNIACTMACChl WU APEBECUHBI

O 05cm3I |- wz=
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B ofnact1 ceHcopa HaxoauTCs HeMETanMieckui o6b-
eKT. Peub MAET 0 pacnonoyeHHOM BOAM3M NOBEPXHOCTH
06beKTe U3 NNacTMacChl/APEBECUHBI U O NONOCTU. UH-
CTPYMEHT NoAaeT 3BYKOBOW CUrHan.

5.9.4 dnekTponpoBoaKa

M | 15cm3T |- ==
Ocm m Ocm
2 i i Z
A i i 47
s — 5~
Z ; ; 8]
4 YHUBEPC. pe UM 4
YKA3AHHUE

B 3aBucumocTn OT pasmepa u I'J'IyGMHbI 3aneraHua o6b-
€KTa He Bcerga MOXHO TOYHO YCTaHOBWUTb, ABNAETCA N1
NaHHbIA 06 bEKT TOKONpOBOAALLMUM.

YKA3AHUE
Mpu CKaHMPOBaHWW HE KNAAUTE PYKKU HA OCHOBaHKE.

YKA3AHUE
O6Hapy)KeH1e TOKOMPOBOAALLMX Kabenei BbINONHAETCA
TOYHee NpU MEANIEHHOM NepeMELLEHUU UHCTPYMEHTA.

B obnactu ceHcopa HaxoAUTCA MeTanIMyecKui TOKonpo-
BOAALLMIA OOBEKT, HaNpUMmep anexkTpokabens. Mpumep-
Has rny6uHa saneranusa coctasnaeT 1,5 cM. MHCTpyMeHT
nepeaet nNpeaynpexaaoLuin curdan 06 oBHapyKeH!u
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TOKOMPOBOAALMX Kabenen, Kak TONbKO aneKTpokadenb
pacrnosHaeTcA CeHCOPOM.

5.9.5 LLiInpokaA noBepxHOCTb

N | 20m7 [« o=
Ocm R S Ocm
- 2
- : : 47
- 6
g ; | 8
4 YHuBepc. peum 4

B obnacTti ceHcopa HaxoAUTCA LIMPOKan MeTannMyecKan
NOBEPXHOCTb, Hanpumep MeTannauyeckaa nnuta. Mpu-
MepHasa rnyéuHa 3aneraHus coctaBnaeT 2 cM. UHCTpy-
MEHT NoAaeT 3BYKOBOW CUrHA.

5.9.6 HencHble curHansi B

? | 0.0cm3 | =) =
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OToBpakeHne Ha dKpaHe CIULWIKOM BGONbLIOTO Konuue-
CTBa OGBEKTOB O3HAuaeT TO, YTO B CTEHE BO3MOXHO
HanMuMe MHOXEeCTBa MONOCTeN (CTeHa M3roToBneHa M3
MyCTOTENOrO KUPMUYa) UMK TO, YTO CKAHMPOBAHKE BbINON-
HAETCA BAO/b NPOAOSLHO PACMONOXEHHOrO 06 bEKTa.

YKA3AHUE

[yTem MaMepeHnuit cCo cMeLLeHnemM BBEPX UNKU BHU3, Na-
pannenbHo NepBOMY AWana3oHy M3MEPEeHWH WU MapKu-
poBKe 0BHAPYEHHBIX OBBEKTOB MOXHO ONPeAEenuTL UX
pacnonoxexue. CMelleHHble METKM YKasbiBatoT Ha no-
NocTu.

YKA3AHUE
B pexvme ckaHMpoBaHua «[TycTOT-bli KUPMKY» NONOCTH
Bonbluei YacTbio He NOACBEYMBALOTCA.



6.1 YcraHoBKa anemeHToB nutaiua B

OCTOPOXHO
He ucnonb3synTe noBpexAeHHbIE dNIeMEeHTbl NUTaHuA.

OCTOPOXHO
Bcerna sameHAnTe BECb KOMNNEKT 3/1eMEHTOB NUTa-
HUA.

OCTOPOXHO

He ucnonb3yiiTe COBMECTHO HOBble WU CTapbie 3ne-
MeHTbI NuTaHuA. He ucnonb3yiTe anemeHTbl NUTaHUA
pasHbIX U3roTOBUTENENH UK Pa3HbIX TUMOB.

1. Pasbnokupyite GUKCATOP Ha HKHEN CTOPOHE WH-
CTPYMEHTa U OTKPOWTE KPBILLKY OTCEKa ANA 3NeMeH-
TOB NUTaHMA.

2. YcTaHOBUTE 3NEMEHThI

MUTAHWA B WUHCTPYMEHT.

CHoBa  3abMOKMPYATE  KPBIWKY C  MOMOLLbLIO
PuKcatopa.
YKA3AHUE Cobnioaaiite NnonfapHOCTb (CM. MapKu-
POBKY B OTCEKE ANA 3NEMEHTOB NUTaHUA).
MHavKkauma 3apsaa SnemMeHToB NuTaHuA otobpa-
YaeT B Nofe MHAMKALUMW MHCTPYMEHTa YPOBEHb 3a-
pAAa aNeMeHTOB NUTaHKA.

3. Y6eautechb B TOM, 4TO OTCEK ANA NEMEHTOB MUTAHUA
NpaBuIbHO 3aKPbIT.

6.2 BknroueHue/BbIKNIFOHEHUE UHCTPYMEHTa

1. Bkiounte MHCTPYMEHT C  MOMOLLBIO  KHOMKK
«Bk/BbIK».
CBeToAMOAHbI  MHAMKATOP  COCTOAHWA  FOpUT
3eneHbiM. OTo6pasATcA 3aaHHble B MeHio CTtaHa.
HacTp..

2. Tlpu BK/IOYEHHOM COCTOAHWM HAKMUTE KnaBuLLY

«BKJ1/BbIKN»: UHCTPYMEHT BbIKNIOUYUTCA.
YKA3AHUE Tpu noasneHun B none MHAMKauuu
npeaynpexxaarollero  coobleHna  «3amMeHuTe
GaTtapeiku» HACTPOMKKU COXPAHAKTCA U UHCTPYMEHT
aBTOMAaTUYECKM BbIKIO4YAETCA.
YKA3AHUE Ecnu Bbl He NpoBOAWTE M3MEPEHMA C
MHCTPYMEHTOM U He HaXKUMaeTe HWU OAHY U3 KHO-
MOK Ha HEM, OH aBTOMaTUYECKH BbIKMIOYAETCA Yepes
5 MUHYT. B MeHI0 MOXHO M3MEHATb BPEMSA BbIK/IO-
yeHua (cm. 7.1.5).

7 dxkcnnyarauua

W]

7.1 BoinonHeHWe HacTPOEeK B MEHIO

1. HaXXmuTe KHOTMKY MeHI0, 4ToBbl MONaCcTb B MEHIO.
Haxmute KHOMKy «BHM3» MK KHOMKY ANA 3mepeHun
ANA nepexoaa K oTAeNbHbIM MyHKTaM MEHHO.
YKA3AHMUE BbiGpaHHblit NYHKT MeHio ByAeT Bblae-
NeH cepbiM LIBETOM.

3. Haxkmute KHOMKy «Bneso» unu «BnpaBo», 4ToObI
M3MEHUTb HACTPOWKY BbIAENEHHOIO MyHKTa MEHHO.

4. HarkmuTe KHOMKY MEHI0 NOBTOPHO, YTOObI BBIMTH K3
MEHIO.

5. 3ajaHHble Ha 3TOT MOMEHT HACTPOWKW MpUHUMA-
I0TCA, M Ha aKpaHe oToBpaxatoTcA BblOpaHHbIe
CraHa. HacTp..

7.1.1 BknroyeHue paTuvMKa Toka

BK/toYeHWe W HacTporKa AaTuMKa ToKa BbINOJHATCA B
nyHkTe MeHto «AC ceHcop». OBbIYHO 3TOT AATYMK Haxo-
AWUTCA B BBIKMIOYEHHOM COCTOAHMW. OH CRY)XXUT TONbKO
AnA oBHapy)XXeHWA 3NEeKTPONPOBOAKU. pu 3TOM anek-
TpUUECKUe NpoBoAa/kabenn oToBpaXKatoTCA Kak OGbEKTLI
naxke B 06eCTOYEHHOM COCTORHMM.
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YKA3AHUE

BkntouanTte aatuvk (NepemMeHHOro) Toka NuLlb B TOM Ciy-
yae, ecnu aTo AEUCTBUTENBHO HEOBXOAUMO ANA NPeaoT-
BPALLEHUA BO3MOXHbIX HETOYHOCTEH, Hanpumep, npu
CKaHUPOBaHUU BO BNa)KHOM GETOHE WNW B Cryyae KOH-
TaKTa C NOBEPXHOCTLIO CKaHMPOBAHWA.

7.1.2 HacTpoiika cTaHBapTHOro pexuma

YcraHoBuTe B MeHL0 «CTaHA. HACTP.» PEXUM CKaHUpoBa-
HUA, KOTOPbIA AOMKEH OTOBPAXKATLCA NOCHE BKIHOUYEHUS
MHCTPYMEHTa.

YKA3AHUE

3aBoACKan HacTpoMKa peXxvMma CKaHMpOBaHWA — «YHK-
BEPC. PEXXUM».

7.1.3 BKnroyeHue/BbIKNIOYEHHE 3BYKa

YcTaHoBUTE B MEHIO «3BYyK» MoAady 3BYKOBOro curHana
npu oBHapPYXXeHUU 0O BbEKTa (AONONHUTENBHAA ONUMA).
YKA3AHUE

Mo ymonuaHWio noaada 3ByKOBOMO CHUrHasa aKkTuBHa.

7.1.4 HacTpo¥ika ApKOCTH

YcTaHoBUTE B MEHIO «APKOCTb» HY)HbI YPOBEHb APKO-
CTU ANA NONA MHAUKALWH.
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YKA3AHUE
3aBoAackas HacTpoWka — «Makc.» (MakcumanbHaa fp-
KOCTb).

7.1.5 HacTtpoiika BpeMeHH BbIK/IFOUEeHHUA

Buibepute B MeHi0 «Bpems BbIKNOY.» UHTEpBan Bpe-
MEHM, MO UCTEYEHWUN KOTOPOrO UHCTPYMEHT AOMKEH aB-
TOMaTUYeCKK BbIKIIOYATLCA, CNK Bbl HE NPOBOAWTE U3-
MEPEHUA C HUM U HE HAXKMMaeTe HU OAHY M3 KHOMOK Ha
HEM.

YKA3AHUE

3aBoAackas HacTponka — «5 MUH.».

7.1.6 HacTtpoiika Asbika

BbiGepuTe B MeHI0 «FA3bIK» HY)XHbIW A3bIK MHTEPdENCa.
YKA3AHUE
3aBoackan HacTpoiika — «English».

7.1.7 HacTtpoWka eanHUL U3MepeHua

Bbibepute B MeHIO «EAMHALA U3MEP.» HY)KHYIO EAUHULY
M3MepeHua.

YKA3AHUE

3aBoAckan HacTponka — «CaHTUMETPbI».

7.2 Bbi3oB AONONHUTENLHOW UHpOPMaLUK

B oraenbHbIX NOAMEHIO MOXHO BbI3BaTb MHPOPMALMIO
00 MHCTPYMEHTE, a TaKKE BOCCTAHOBUTbL 3aBOACKHUE Ha-
CTPOVIKH.

1. Tlpn BbIKNOYEHHOM MHCTPYMEHTE Ha)KMWUTE OAHO-
BPEMEHHO KHOMKY MEHIO U KHOMKY «Bk/Bbiki»,
4TOBbl NONACTb B MEHIO C AOMNOSHUTENBHON MHMOP-
mMauuen 06 MHCTPyMeHTe.

2. Hakmwute KHOMKy «BHM3» Mnn KHOMKy AnA usmepenuna
Ana BbIGOpa MyHKTa MEH!O.

YKA3AHUE BhibpaHHblit NyHKT MeHto ByaeT Bblae-
NeH cepbiM LIBETOM.

3. HaxkmuTe KHOMKy «BnpaBo», Uto6bl, B 3aBUCUMOCTH
OT BbIGPAHHOrO MyHKTA MEHIO, BbI3BATb AOMONHHU-
TeNbHYl0 MHPOPMALMIO 00 MHCTPYMEHTE WM BOC-
CTaHOBMTb 3aBOJICKME HACTPOMKM.

4.  HaykmuTe KHOMKY MEHIO MOBTOPHO, YTOObI BLIMTH K3
BbI3BAaHHOTO MEHI0 U €eLie OAMH pas, YToObl Bep-
HYTbCA B PEXUM CKaHUPOBaHMA.

7.3 CmeHa pexuma CKaHUpOBaHUA

Harkumaitte kHonky «Bneso» unu «BnpaBo» anA nepe-
KITFOYEHUA MEeX Ay PasiuyHbIMU PEXMMaMK CKaHMpoBa-
HUA.

YKA3AHUE

COOTBETCTBYIOLAA HACTPOMKA OTOBPAXKAETCA B HUXKHEN
obnacTti nona MHAUKaLMK.

7.4 CmeHa pexuMa MHAUKaLUKU

1. Yoep)kuBanWTe Haatoh KHOMKy «Bneso» wumu
«BnpaBo» B TeueHue Gonee 2 c AnA nepexona
M3 PeXMMa CKaHMPOBAHMA B PEXUM U3MepeHun
paccTofAHua.
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2. YnepxuBaiTe HaxKaTton

KHOMKYy «Bneso» unu
«BnpaBo» B TeueHue Gonee 2 c anA nepexoja
U3 pexuma W3MEepPEeHMA PAaCCTOAHUA B PEXUM
CKaHUpOBaHuA.

7.5 MNpouecc ckannposanna @

Bkntounte
«BK/BbIK».
YKA3AHME B none vHanKauuu noABATCA 3aAaHHbIE
B MeHto CtaHa. HacTp..

2. Bblbepute pexxum CKaHMpOBaHWA B COOTBETCTBUM C
uccneayemMelM OCHOBaHUEM.

MHCTPYMEHT C MNOMOLbK  KHOMKKU



3. YcTaHoBWUTE WHCTPYMEHT Ha OCHOBaHWe M MNaBHO
nepemMeLlaiTe ero no NPAMOW C NErkuM pasHoMep-
HbIM HXXMMOM Ha Koneca Ha OTCEKe A1 9NEMEHTOB
nUTaHus.

YKA3AHUE Pesynbtatel u3amMepeHus oTobpasaTca
nocne nNPOXOXAEHUA MMHUMaNbHOTO  yyacTka
ckanvpoBanua 10 cm. OnTumanbHble pesynbTathl
AOCTUraloTCA NpW MPOXOXAEHUM yyacTka ANMHOM
40 cm.

YKA3AHUE CkaHupyemblit yyacTok cnenyet npo-
XOAUTb BCeraa CTPOro no nNpAMOoW B HanpasneHuu
Brepes v Hasaz.

YKA3AHUE MWa3beraiiTe NPOXOXAEHUA Y4acTKOB
6ONbLLUOK ANMHBl, 4TOGbI CBECTU K  MUHUMYMY
BO3MOXHbIE OLLMOKU CKaHWPOBaHUS.

YKABAHUE B cnyyae oTpbiBa MHCTPyMeHTa
OT OCHOBaHMA BO BPEMA  CKaHWMPOBaHWA
oToBpaXKaeTCs NOCNEAHUI pesynbTaT U3MepeHUs.
Ha wuHavkatope obnactv ceHcopa nosBnAertcA
coolLleHne «Yaepx.». Ecnu BHOBb YCTaHOBUTb
MHCTPYMEHT Ha OCHOBaHME W  NPOAOMKUTH
ero nepemelleHue WM BHOBb HaXKaTb KHOMKY
ANA M3MEpPeHWA, Ha4HeTCA HOBbI  npouecc
CKaHWUPOBaHUA.

YKA3AHUE Bce 4 koneca MHCTpPYMEHTa AOMKHbI
MMETb MOCTOAHHBIA KOHTAKT C OCHOBaHueM. He ne-
pemelLlaiTe UHCTPYMEHT MO CTyneHbKamm UK KPOM-
Kam.

YKA3AHUE Bo BpemA ckaHMpOBaHWA He KacanTecb
nceneayemMon NoBepXHOCTY.

4. ECAM HW OAMH OOGBEKT He OBHapY)KeH, BbINOMHUTE
CKaHMpOBaHWE NePneHAMKYNAPHO HanpaBneHuo
nepBoro nepemeLleHmna.

5. [InAa TOYHOM noKanusauMM U MaPKMPOBKM HaNAEH-
HOro 06beKTa nepemMelLanTe HCTPYMEHT Hasaa Ao
TEX Mop, NoKa OGBEKT He OKAaXKEeTCA NPAMO MoA
CpeaHen NMHUen HAKKauuu obnactu ceHcopa (CM.
puc. A).

6. MapKkupyiTe OOBEKT Ha OCHOBaHWW C MOMOLLbIO

BEPXHEN METKH.
YKA3SAHUE Orta MapkupoBka ABAAETCA TOYHOM
NUWb B TOM Cryyae, ecnu pedb uaet o6 obbexre,
PacrnonoXeHHOM CTPOro  BepTUKaNnbHO, T. K.
o6nactb CeHcopa HaxOAMTCA HEMHOro  HuKe
BEPXHEN METKH.

7. nAa TOUHOM MapKUPOBKU OObEKTa NnepemeLyaite
MHCTPYMEHT BNEBO WM BMPaBO A0 Tex Mop, noka
0BHaPY)KEHHbI OGBEKT HE OKAKETCA Ha COOTBET-
CTBYIOLLEM HAPYIKHOW KPOMKE MHAMKALWW NONA CEH-
copa.

8. Mapkupyiite 0BHapPYKEHHBIM OGBEKT NOCPEACTBOM
NeBOV UNK NPaBoN METKK (CM. puc. B).

9. BbInonHWTE CKaHWMpPOBaHWE MEPMEHANKYNAPHO Ha-

npaBfiEHUIO NEPBOro NepemeLLeHns.
YKA3BAHUE CkaHupoBaHuMe nepneHAnKynApHO
HanpaeneHWo NepBOro nepemMeLleHua Tpebyetca
BCNEACTBUE TOTO, UYTO OOBEKTHI, PACMONOMEHHbIE
B MPOAONLHOM HanpasneHuu, MOryT ObiTb He
pacrnosHaHbl, U B 3TOM cryyae OyayT NomnyyeHbl
HEeNOCTOBEPHbIe pesynbTathl (MHAMKALMA CIULIKOM
60nbLIOro KONMYeCTBa 0O BEKTOB).

8 Yxoa U TeXxHU4YecKoe obcnymusaHue

8.1 OuucCTKa U cyLuKa

1. UcnonbayiiTe AnA OYUCTKM TOMBKO YUCTYIO M MATKYHO
TKaHb; B Crly4yae HEOBXOAUMOCTU CRerka CMouuTe
TKaHb YMCTBLIM CMMPTOM MAM HEGOMBbLUMM KOnUue-
CTBOM BOAbI.

YKA3AHME He ncnonbayite Apyrue »XuakocTu, no-
CKOJbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNACTUKOBLIE AeTamN.

2. [Mpwu xpaHeHun obopyaoBaHusa cobnioaaite Temne-

paTypHbIA PEXKUM, OCOBEHHO 3UMO/NETOM.

8.2 XpaHeHue

XpaH1Te MHCTPYMEHT TONbKO B CyXOM coctoaHuu. Co-
6ntonanTe NpeAenbHLIE 3HAYEHHUA TEMNEPATYPbI NPU Xpa-
HEHWUW UHCTPYMeHTa.

lMocne ANUTENbLHOrO XpaHeHMA MHCTPYMeHTa nepea ero
NOBTOPHBIM UCMONb30BAHMEM MPOBEANUTE KOHTPOSIbHOE
13MepeHue.

Mepea ANMTENbHBIM XPAHEHUEM BbIHbTE 3NEMEHTbI Nu-
TaHMA M3 MHCTPyMeHTa. [TPOTEKLLME 3NeMeHTbl NUTaHWUA
MOTYyT MOBPEANUTb MHCTPYMEHT.

8.3 TpaHcnopTUMpoBKa

[nA TPaHCNOPTUPOBKKU MHCTPYMEHTA UCMONb3YNTE YEMO-
AaHbl oupmbl Hilti nbo ynakoBKy aHanoruyHoro kade-
cTBa.
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OCTOPOXHO
Mepea TPaHCNOPTUPOBKOW WHCTPYMEHTa WU3BREKUTE
3NeMeHTbl NUTaHuUA.

8.4 Cnyx6a kanubposku Hilti

Mbl pekomeHayeM perynapHO nNpoBepATb UHCTPYMEHTLI
B cnyx6e kanubposku Hilti ana obecneyeHna ux Haaéx-
HOCTW M COOTBETCTBMA CTaHAapTam W npaBoBbIM Tpe6o-
BaHUAM.

Cny»x6a kanubpoBku komnanuu Hilti Bceraa rotoBa Bam
nomMoyb. PekoMeHAayeTcA NPOBOANTE HACTPOWKY Kak Mu-
HUMYM OZMH pas B roa.

Cny»x60# kanubposku Hilti noaTBep)xaaeTcs, 4To Ha AeHb
NPOBEPKMN XapaKTEPUCTUKN MPOBEPAEMOro MHCTPYMEHTa
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM AaHHBLIM, YKa3aHHbIM B pY-
KOBOZCTBE MO 3KCNyaTauuu.

Mocne HaCTPOMKKU U KOHTPOJbHbBIX UCMbITAHWIA HA UHCTPY-
MEHT NMPUKPENNAEeTCA KanMOGpOBOYHbIM 3HAaK W BblaaeTcA
KanuBpPOBOYHLIA CEPTUPUKAT, MOATBEPIKAAIOLLMA, UTO UH-
CTPYMeHT paBoTaerT B npeAenax TEXHUYECKNUX XapaKTepu-
CTUK.

KanubpoBouHble cepTudukatel Bceraa Tpebytorca AnAa
npeanpuaTUin, cepTuenumMpoBaHHbix no ISO 900X.

Bbl MOXeTe nonyunTb AOMOMHUTENLHYIO UHPOPMALMIO B
6nukaiiluem cepBucHOM LeHTpe Hilti.
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MouckK U ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEH

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA NpUYUHa

Cnocob ycTpaHeHus

MHCTPYMEHT He BKOYaeTca.

ONEeMEHTLI NUTaHNA PA3PFIKEHDI

3aMeHNTb ANEMEHTbI MUTaHUA

OwwmbKa B NOAAPHOCTH NP NOAKIIO-
YEHUM INEMEHTOB NUTAHUA

YcTaHoBUTE 3NEMEHTbI NUTaHKA npa-
BUNBHO U 3aKpoﬁTe OTCeK And ane-
MEHTOB NUTaHuA

MHCTPYMEHT BKIHOYEH, HO HE
pearupyet

CucTeMHBbI1 c6oi

W3Bneyb 1 3aHOBO BCTaBUTb 3N1e-
MEHTbI NMUTaHuA

MHCTpYMEHT neperpert unu ne-
PEOXNaXAEH

MHCTPYMEHT neperpet unv nepeoxna-
KAOEH

Joxantech, noka He ByAeT AOCTUTHYT
ZOMyCTUMbIH AManasoH Temneparypsbl

B none WHAUKaLMKU noAaBnAaeTca
coobuieHne «[110X0N KOHTaKT C
KONecoM»

Koneco TepPAET KOHTaKT C NOBEPXHO-
CTbHO

Ha)kmuTe KHOMKy AN U3MepeHus.
Mpv nepemeLLeHnn MHCTPYMeHTa 06-
patuTe BHUMaHWE Ha KOHTaKT Kosec ¢
NOBEPXHOCTbIO; B Clly4ae HEPOBHbIX
NOBEPXHOCTEN (Hanpumep, Npu ne-
PEMELLEHNN MO KUPMWUYHOW Knaake,
KEPaMUYECKOM NANUTKE, CTbIKaMm, LUTy-
KaTypKe 1 T. A.) NOANOXMNTE TOHKUIA
KapTOH Mexay Konecamu U nosepx-
HOCTbIO, MOCHE YEro NnaBHO nepe-
MeLLaiTe UHCTPYMEHT C NIErkum pas-
HOMEPHbLIM HXXMMOM Ha Koneca Ha
OTCeKe ANA NEeMEHTOB NUTaHWA.

B none WHAUKaUUKM noAaBnAa-
ercA coobLeHne «CnuLLKom
BbICTPO»

MHCTPYMEHT ABUXKETCA CO CIIULLKOM
BbICOKOW CKOPOCTbIO

Ha)kmuTe KHOMKy AnA M3MepeHus.
MepemeLlainte MHCTPYMEHT NO CTeHe
mMeaneHHee

B none uHavkauuu nossutca
coobLeHne «Temnep-pa BHe
ZONyCT. NPesenos»

HezoctwxeHne/npeBsbiLeH1e Temne-
paTypHoro avanasoHa

Loxautecb, noka He 6yAeT AOCTUTHYT
AOMYCTUMBbIN AUanasoH TeMneparypbi

B none uHauKauum nossutca
coobLeHve «bonbLioit nepenaa
Temneparypbi»

CAMULLKOM BbICTPOE U3MEHEHHUE TEM-
neparypbl B MHCTPYMEHTe

Brntountb WHCTPYMEHT NOBTOPHO

B none WHAUKaLUMU noaBnaeTca
coobLeHne «CunbHble paamo-
NOMEXN»

/i\

Paanonomexu. MHCTpymMeHT aBTOMa-
TUYECKM OTKIHOYAETCA.

YcTpaHnuTe BO3MOXHbIE (Paamno)
nomexu (Hanpumep, BbI3BaHHbIE
cuctemamu WLAN, UMTS,
paauonokaropamMu, paamoMadtamu
MM MUKPOBOJHOBLIMU NeYamm) 1
CHOBA BKJTHOYUTE UHCTPYMEHT.
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10 YTunusauyma

Ay

&

BONbLUMHCTBO MaTepuanoB, W3 KOTOPbLIX M3roToBneHbl uaaenusa Hilti, noanexut BTopuuHOM nepepabotke. Mepen
yTUnM3aumei cnenyet TWaTenbHO paccopTMpoBarb Martepuanel. Bo MHorvx ctpaHax Hilti yxxe opranusosana npuém
CTapbIX MHCTPYMEHTOB ANA yTUnusauuu. JononHUTeNnbHYy MHGOPMaLMIO MO STOMY BOMNPOCY MOXHO MNOJy4YUTb B OTAENE

No 0BCNY)KUBAHUIO KNWEHTOB KOMMNaHMK Hilti nn y Balero KoHcynbTaHTa No Nnpoaxam.

Tonbko ana ctpad EC

He BbibpackiBaiiTe 3N1eKTPOHHbLIE U3MEPUTENbHBIE MHCTPYMEHTLI BMECTE C BbITOBBIM Mycopom!

B cootBetcTBUM C ,ClMpeKTVIBOVI EC o6 ytunusauum ObIBLUMX B UCMONb30BaHUM JNEKTPUYECKUX U BNeK-

TPOHHbIX yCTpOVICTB n B COOTBETCTBUU C MECTHbIM 3aKOHOAATENIbCTBOM 3NIEKTPUYECKUE U BNEKTPOHHbIE

YCTPOWCTBA (MHCTPYMEHTHI, NPUOOPBLI), GbIBLUWE B IKCMNyaTaumu, AOMKHbLI YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO
GesonacHbIM AnA OKpY>KatoLLel Cpeabl CNocoGoM.

11 lapaHTUA npou3BoAUTENA

C BOMPOCaMK OTHOCHUTENBLHO rapaHTUHBLIX YCNOBHIA 00-
pawaiTech B bnwxaiwee npeacrasutensctso HILTI.

12 Npeanucanue FCC (Tonbko ana C

OCTOPOXHO 310T MHCTPYMEHT NpoLLen TeCTUpOBaHue
1 NPWU3HaH COOTBETCTBYIOLLMM OTrPaHUYEHUAM Ha LMpPO-
Bble YCTPOWCTBa Knacca B cornacHo u. 15 npasun FCC.
OTH HOPMbI HanpaeneHbl Ha 06ecneyeHne OCTaTOYHOM
3alMTbl OT BPEAHOro BO3AEHCTBUA NMOMEX MpU dKcnnya-
Tauun B XMWIbIX NOMELLEHUAX. OTO UHCTPYMEHT reHepu-
pyeT, MCMoNb3yeT U U3nyyaeT paauoyacTOTHYHO SHEPTUo
1 MOXET BbI3blBaTb COOM B paAMOCBA3M, eCnu OH Byaet
YCTAHOBJIEH W BKCMNyaTMPOBATLCA C HAPYLLEHWeM yKasa-
HWWA.

HeT H1MKakoW rapaHTum Toro, YTo NPK ONpeAeneHHow ycTa-
HOBKE He BO3HUKHYT Nomexu. Ecnu uHCTpymeHT cosnaet
noMexu paauo- unu Tenenpuemy, 4to MOXHO onpeae-
NTb, COMOCTaBUB MOMEHTbI MOABNEHNUA U UCHEZHOBEHUA
NOMEX C BK/IHOYEHUEM U OTKIIOUYEHUEM UHCTPYMEHTA, TO
noNb30BaTeNt0 PEKOMEHAYETCA YCTPaHWUTb MOMEXU Of-
HUM M3 HAXKE NEPEYNUCTIEHHBIX CNIOCOBOB:

o [lepeHacTpoiiTe NPUEMHYIO aHTEHHY.

e YBenunubTe pacCTOAHWE MEeXJy WHCTPYMEHTOM U
NPUEMHUKOM.

o [loaKntouMTE MHCTPYMEHT K PO3ETKE APYrow Lenu
QNEKTPUYECKOTrO TOKA, OT/IMYHOW OT TOW, K KOTOPOW
NOAKIOYEH NPUEMHMK.

o [pPOKOHCYNLTMPYITECH C AMNEPOM WU OMbITHBIM
Tene- Un paaMoTexHUKOM.

YKA3AHUE

Bcneacteue M3MEHEHUi, BbINMONHEHHbIX 6€3 NMUCbMEH-
HOTO Pa3speLLeHns CO CTOPOHbLI COOTBETCTBYHOLLErO Be-
AOMCTBa, 3KCMNyaTMpytoLan CTOPOHa MOXET MOoTepATb
npaBO Ha JKCMyaTalmto MHCTPYMEHTa.
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JlaHHbIN MHCTPYMEHT OTBevaeT npeanucaHuam 4. 15
npaesun FCC. Ucnonb3oBaHWe WHCTPYMEHTa 3aBUCUT
OT CneAyoLWUX YCNOBUNA:

1. WHCTpYMEHT He BbI3bIBaeT HUKaKux c6oes n no-
mex.

2. UHcTpymeHT o6nagaeTt yCTOMUUBOCTBHO K NHO6LIM
BOCNpH! UM N , KOTOpble MOryT
NpUBECTU K HeXenatenbHbiM c6oam B ero pa-
6ore.

Ana nonb3oBatenew u3 CLUA

3TOT  MHCTPYMEHT MOXET MCMONMb30BaTbCA  TONbKO
COTPYAHUKAMK COOTBETCTBYIOLUMX aAMUHUCTPATUBHbIX
BEAOMCTB, MOXAPHBIX U CnacatesbHbIX CRyB, HayyHO-
UCCNefoBaTeNbCKUX  MHCTUTYTOB, FOPHOAOOLIBAMOLLNX
NPeAnpUATANA,  CTPOWTENbHLIX KOMMAaHWA W YaCTHbIX
dvpMm, paboTalolMx ANA  BbILLEYNOMAHYTLIX  Fpynm.
OKcnnyatauuMA  MHCTPYMEHTa  ApyrYMM  rpynnamu
nonb3osarenen AsnAeTcA Hapylwenwem 47 U.S.C. § 301,
4TO MO 3aKOHY FPO3UT CEPbE3HLIM HaKa3aHUeM.

Ycnosusa cornacosaHua
1. MNepea MCMOoJb30BaHEM LLIMPOKOMOJIOCHbIE

CUCTEMbI AETEKTUPOBAHWA MOAMEXAT NPOBEPKE CO
cTopoHbl Beaomctea FCC. Monb3oBarenb AOMKeH

cobntogatb  OrPaHUYEHWA MO UCMONb30BAHMIO,
KoTopble GyAyT YCTaHOBNEHbI B XOA4e 3TOM
NPOBEPKU.
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2. [Monb3oBarenb LUMPOKONONOCHOW CUCTEMbI AeTeK-
TMpoBaHuA obAsaH yBeaomuTb cnyxBy FCC Office
of Engineering and Technology 06 obnactax npu-
MEHEHWA MHCTPYMEHTa C MOAPOOGHLIM OMUCaHUEM,
KOTOpas CornacyeT nofy4eHHyo HPopMaLmio C pe-
rnamentom NTIA (National Telecommunications and
Information Administration/HaunonansHoe ynpas-
nenve CLLIA no TenekomMmyHMKaumam u uHpopma-
LIMOHHbBIM TEXHONOMUAM).

WHpopmaumna, npeaoctaBnfemMas nonb3oBatenem
LUMPOKOMONOCHOW ~ CUCTEMbl  AETEeKTUPOBaHUA,
[OMKHA  BKMtovatb B cebAa  cneaywolme
faHHble: ®UO, nouToBBIM aapec W Apyrve
KOHTaKTHble AaHHble Monb3oBaTend, —yKasaHue
NPEANOYTUTENBHOTO MeCTa (PerMoHa) aKcnyatauun
MHCTPYMEHTa, MAEHTUPUKALUMOHHBIN HOoMep FCC
M WHble HEOOXOAUMbIE [aHHble OTHOCUTENBHO
LUMPOKOMONOCHBIX CUCTEM AETEKTUPOBAHMA.

3ta MHpopMaLmsa AoMKHa BbITb OTNpaBneHa no cne-
AytoLiemMy aapecy:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Tlonbsosarenu AONYLLEHHbIX K 3KCNayaTauum 1 sape-
MMCTPUPOBaHHbBIX (COrNacoBaHHbIX) LUMPOKOMNONOC-
HbIX CUCTEM [AETEeKTUPOBaHUA MOryT nepeaasatb UX
APYrMM KBanMpULUMPOBaHHBIM NONb30BaTENAM U [0-
CTaBnATb WX B Apyrue mecTa, ecnv seaomctso FCC
Bynet yBeAoOMEHO 06 9TOM M ByAEeT AOCTUTHYTO CO-
rnalieHne OTHOCUTENBHO OBnacTel MCNoNb30BaHUA
BblLLEHA3BAHHbIX CUCTEM.

4. Ortyer NTIA/FCC pomkeH Bkaouyatb B ceba
ornucaHue BCEX OrpaHuyeH i Mo MCMOb30BaHUIO
CUCTEMbI. OTW  OrpaHUdYeHus MOTYT  BKOuYaTb
B cebA yKasaHWA OTHOCWTENbHO MeCT, rae
3KCMyaTauma MHCTPYMEHTa 3anpeLleHa, unu MecT,
PACMONOXKEHHBIX B HEMNOCPEACTBEHHOW 6nM30CTH

OT 3aperucTPUMpPOBaHHbIX PaAWOCTaHUMH — B
nocneaHeM  cnyyae nNepea  UCMonb3oBaHUEM
LUIMPOKOMONOCHBIX cuctem [ETEKTUPOBaHHA

HEOOXOAMMO COOTBETCTBYHOLLEE COrnacoBaHue.
Mpyn HEOBXOAUMOCTH AONONHUTENBHBLIX COrNaLLEHUH
Ha MecTax YyKasblBaeTcA  COOTBETCTBYHOLLEE
KOHTakTHOe nwmuo. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

YKA3AHUE

JlaHHbIn GopmMynAp npeaHasHayeH TONbKO ANA NoNb30-
Barenei u3 CLLIA. HeBbinonHeHne npuBeaeHHbIX Tpebo-
BaHW ABNAETCA HapyLleHnem deaepansHOro 3akoHoAa-
TenbcTBa.

[Hara:

HassaHue pupmbi:

Anpec:

KoHTakTHble AaHHble [PUO v TenedoH]:
O6nacTb Ucnonb3oBaHuA [wrat(-bl)]:
JaHHble MHCTPYMeHTa

O6o3HayeHue MHCTpyMeHTa: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Jlata nonyyeHus UHCTPYMeHTa:

[ R

OtnpasbTe a10T Ppopmynap no ¢pakcy B FCC: 202-418-
1944

“nu no noute:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

He otnpasnaiTe a3ty nHpopmauumio B pupmy Hilti.

Mpeanucanue IC (ana KaHagbl

JaHHbI MHCTPYMEHT oTBeuyaeT TpeGosaHuam RSS-
220 u RSS-Gen IC.

Ucnonb3oBaHWe WHCTPYMEHTa 3aBUCHT OT cleayo-
LMX YCNOBUM:

1.  WUHCTpyMEHT He Bbi3blBaeT HUKaKux c6oes u no-
Mex.
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2.  WHcTpymeHT o6nanaet yCTOMUMBOCTLIO K NHOOLIM
BOCNPUHMMAEMbiM UM NOMExaM, KOTOopble MOryT
NPUBECTH K HeXenatenbHbiM c6oaAm B ero pa-
6ore.

JAnAa nonb3oBatenen u3 Kananbi:

3TOT MHCTPYMEHT AONYCKaeTCs 3CnyaTMpoBaTth TONbKO
B TOM Cllyyae, ECNM OH Hanpas/ieH K NOBEPXHOCTU nona
WM CTEHbl M MMEET KOHTaKT C 3TOW MOBEPXHOCTHIO.
JlaHHbIA MHCTPYMEHT MOXET WMCMOMb30BaTbCA TOJLKO
COTPYZAHWUKaMK COOTBETCTBYIOLUMX aAMWHUCTPATUBHbIX
BEJOMCTB, MOXapHbIX U cnacaresbHbIX CNy»0, Hay4HO-
MCCNeaoBaTenbCKUX MHCTUTYTOB, FOPHOAOOLIBAOLLMX
NPeAnPUATUIA U CTPOUTENbHBLIX KOMMaHUIA.



14 Oeknapauua cooTBeTcTBUA HopMmam EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: MynbTuaeTektop
Twn MHCTPYMeHTa: PS 50
Mokonenwe: 01
oA Bbinycka: 2013

Komnanua Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET,
YTO AaHHas NpPOAYKUMA COOTBETCTBYET CNEAYHOLIMM Au-
pektBam u Hopmam: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Al w4

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems

Accessories

10/2017 10/2017

TexHU4YecKaa AOKYMeHTaUMUA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Multidetektor PS 50

Pred uvedenim do provozu si bezpodminec¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 208
2 Popis 209
3 Technické udaje 209
4 Bezpec¢nostni pokyny 210
5 Popis systému 211
6 Uvedeni do provozu 215
7 Obsluha 215
8 Cisténi a udrzba 217
9 Odstrarnovani zavad 217

10 Likvidace 218
11 Zaruka vyrobce 218
12 Upozornéni FCC (plati pouze pro USA) 218
13 Upozornéni IC (plati jen pro Kanadu) 219
14 Prohlaseni o shodé ES (original) 220

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zagatku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje "pfistroj" vzdy
multidetektor PS 50.

Jednotlivé Easti pristroje a ovladaci prvky EH

Q) Displej

(@ Klavesnice

(3) Prostor pro baterie

(4) Vyznadovaci zarezy

(5) Stavova LED (&ervena/zelend)
(6) Snimaci oblast

(7) Kolesko

(8) Uchyceni pro poutko na ruku
(9) Tlagitko On/Off

(10) Tlagitko méFeni

1) Tlagitko menu

Tlagitko vybéru vievo

(13 Tlagitko vybéru dold

(14 Tlagitko vybéru vpravo

(5 Servisni kryt

(6) Typovy Stitek

Displej A

Ukazatel stavu nabiti baterie

@ Ukazatel snimaci oblasti (pferuSované ¢ary pred-
stavuji vnéjsi hrany pfistroje pro vyznaceni polohy
objektu)

(8 Jiz prozkoumané oblast

(5) Stupnice pro zobrazeni pfiblizné hloubky objektu

Jesté neprozkoumand oblast

(7) Poloha vn&jsich hran (pro vyznageni nalezeného
objektu na jednom z postrannich vyznaéovacich
zérezd)

Zobrazeni skenovaciho rezimu

Seda: nalezeny objekt mimo snimaci oblast

(10) Cerna: nalezeny objekt ve snimaci oblasti

@ Stfedova ¢ara odpovida hornimu vyznacovacimu
zarezu

Zobrazeni priblizné hloubky objektu

(13) Zobrazeni ttidy objektu

% Ukazatel zvukového signalu

1 VSeobecné pokyn

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECIi

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo k amrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.
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UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogramu a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani



Symboly
[N

ary

Pred Odevzda-
pouzitim vejte
Gtéte navod materialy
k obsluze k recyklaci

Umisténi identifikaénich udaja na vyrobku

Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na ty-
povém Stitku pfistroje. Zapiste si tyto Uudaje do svého
navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych naSemu
zastoupeni nebo servisnimu oddéleni vzdy uvedte tyto
udaje.

Typ:

Generace: 01

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tcelem

Multidetektor PS 50 je ureny k detekci objekt, jako jsou
Zelezné kovy (armovaci zelezo), nezelezné kovy (méd
a hlinik), dfrevéné tramy, plastové trubky, vedeni a kabely
v suchych podkladech.

Dalsi informace a pfiklady pouziti najdete na internetu.
Pristroj a jeho pomocné prostfedky mohou byt nebez-
pecné, kdyz s nimi nepfiméfené zachazi nevyskoleny
personal, nebo kdyz se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Dodrzujte Udaje o provozu, pé€i a udrzbé, které jsou
uvedeny v navodu k obsluze.

Zohlednéte vlivy prostfedi. NepouZivejte pfistroj tam, kde
hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.

Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

2.2 Obsah dodavky
Pristroj
Poutko na zapésti
Baterie

Certifikat vyrobce
Transportni pouzdro
Sada zna¢kovacl

1
1

4

1 Navod k obsluze
1

1

1

1 Kufr Hilti

3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Maximalni rozsah detekce pro lokalizaci objektd’

15 cm (5,90 in)

Maximalni rozsah detekce pro klasifikaci objekt(’

60 mm (2,36 in)

Maximalni rozsah detekce pro vedeni pod napétim
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

PFesnost lokalizace "a" ke stfedu objektu®: 2 3

+5mm (+ 0,2 in)

PFesnost "b" méFeni hloubky’- 2 3

+10 mm (£ 0,4 in)

Minimalni vzdalenost "c" mezi dvéma objekty™: 3

4.cm (1,57 in)

Provozni teplota

-10...+50 °C (14 °F...122 °F)

Skladovaci teplota

-20...+70 °C (-4 °F...158 °F)

Baterie

4% 1,5 V LRO6 (AA)

Akumulatorové élanky

4x 1,2 V HR06, KR06 (AA)

Doba provozu (alkalické manganové baterie)

5h

Doba provozu (akumulatorové ¢lanky 2 500 mAh)

7h

1V zavislosti na skenovacim rezimu, velikosti a druhu objektu a materidlu a stavu podkladu

jinak, byl pristroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810F).

3 Viz obrézek 7 na obdlce.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

209



Tfida ochrany

IP 54 (ochrana proti prachu a stiikajici vodé) (IEC
60529)

Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Rozméry (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 v zavislosti na skenovacim rezimu, velikosti a druhu objektu a materialu a stavu podkladu

jinak, byl pristroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810F).
3 Viz obréazek 7 na obalce.

4 Bezpecnostni pokyny

Vedle bezpeénostnétechnickych pokynl uvedenych
v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k obsluze je
nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici ustanoveni.

4.1 Zakladni bezpec¢nostni predpisy

a)
b)

210

Zabrante pfistupu déti k méricimu pfistroji.

Po zapnuti pristroje prezkousejte displej. Na dis-
pleji by se mélo zobrazit logo Hilti a ndzev pfistroje.
Poté se na displeji zobrazi pfednastaveni nebo po-
sledni uloZené nastaveni.

Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti osob s kar-
diostimulatorem.

Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti téhotnych
Zen.

Rychle se ménici podminky méfeni mohou vysledek
méreni zkreslit.

Pristroj nepouzivejte v blizkosti Iékarskych pfi-
stroju.

Nevrtejte v mistech, ve kterych pfistroj vyhledal
néjaké objekty. Zohlednéte pramér vrtani a vzdy
zapoditejte vhodny bezpecénostni faktor.

Vzdy respektujte varovné zpravy zobrazované na
displeji.

Vysledky méreni mohou byt na zakladé principu
fungovani negativné ovlivnény uréitymi podmin-
kami prostiedi. Mezi né patfi napf. blizkost zafi-
zeni, ktera vytvareji silna magneticka nebo elek-
tromagneticka pole, vihkost, stavebni materialy
s obsahem kovu, izola¢ni materialy potazené hli-
nikem, vicevrstvé nastavby, podklady s dutinami
a dale vodivé tapety nebo dlazdice. Pfed vrtanim,
fezanim nebo frézovanim do podkladu si proto
prostuduijte také jiné informacni zdroje (napr. sta-
vebni plany).

Zohlednéte vlivy okoli. NepouzZivejte pristroj tam,
kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.
Zachovavejte céitelnost displeje (napfF. se nedoty-
kejte displeje prsty, zabrarite znedisténi displeje).
Nepouzivejte pfistroj, ktery je poSkozeny.
Zajistéte, aby byla detekéni plocha stale Gista.
Pred pouzitim zkontrolujte nastaveni pristroje.
Pristroj se nesmi bez udéleni pfedchoziho sou-
hlasu pouzivat v blizkosti vojenskych zafizeni, le-
tist a astronomickych zafizeni.
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4.2 Vhodné vybaveni pracovisté

a)

b)

)

d

Pfi praci na Zebfiku se vyhybejte nepfirozenému
drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a rovno-
vahu po celou dobu prace.

Kdyz prenasite pfistroj z chladného prostiedi do
teplejsiho nebo naopak, méli byste ho nechat pred
pouzitim aklimatizovat.

Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

Dodrzujte specifické bezpecnostni
platné v dané zemi.

predpisy

4.3 Elektromagneticka kompatibilita

Pfistroj splfiuje mezni hodnoty podle EN 302435. Z tohoto
dlvodu je napf. v nemocnicich, jadernych elektrarnach
a v blizkosti letist a mobilnich radiovych stanic nutné
zjistit, zda se pristroj smi pouzivat.

4.4 VSeobecna bezpecnostni opatieni

a)

e

9)

Pred pouzitim pfistroj zkontrolujte. Pokud je pfi-
stroj poskozeny, nechte ho opravit v servisnim
stredisku Hilti.

Udrzujte pfistroj vzdy éisty a suchy.

V senzorické oblasti na zadni strané pristroje neu-
mistujte Zadné nalepky ani Stitky. Zejména kovové
Stitky ovliviuji vysledky méfeni.

Dbejte na to, aby byl servisni kryt vzdy fadné
uzavieny. Servisni kryt smi otevirat pouze servis
Hilti.

Po narazu nebo puisobeni jiného mechanického
vlivu je nutné zkontrolovat presnost pfistroje.
Ackoliv je pFistroj konstruovan pro pouzivani v ne-
priznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi
méricimi pfistroji.

Prestoze je pfistroj chranény proti vihkosti, pred
ulozenim do transportniho pouzdra ho do sucha
otrete.

Pfed pouzitim pro méreni prezkousejte presnost
pristroje.

4.5 Elektricka bezpec¢nost

a)

Baterie nepatfi do rukou détem.



b) Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte z ngj
baterie. Baterie mohou pfi del$im skladovani zkoro-
dovat a samovolné se vybit.

c) Vzdy vyménujte vSechny baterie soucasné. PouZi-
vejte pouze baterie od jednoho vyrobce a se stejnou
kapacitou.

d) Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-
zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo
muZze dojit k uvolnéni toxickych latek.

e) Baterie nenabijejte.

f) Baterie nepfipojujte k pristroji pajenim.

g) Baterie nevybijejte zkratem. Mohlo by tim dojit
k prehrati nebo spaleni.

h) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

4.6 Transport
Pristroj prepravujte vzdy bez vlozenych baterii.

5.1 Princip funkce

Pomoci tohoto pfistroje se kontroluje podklad v oblasti
snimaciho pole ve sméru méfeni A az do zobrazené
hloubky méfeni. Pokud se pod senzorem nachazi objekt,
zobrazi se ve snimaci oblasti ukazatel. Méfit Ize pouze
béhem pohybu pfistroje ve sméru B pfi minimalni draze
pohybu 10 cm (3,9 in). Pfistroj rozpozna objekty, které
se li§i od materialu kontrolovaného podkladu. Na displeji
se zobrazi poloha objektu, priblizna hloubka a pokud
to Ize, tfida objektu. Spolehlivé jsou na zakladé principu
fungovani detekovany horni hrany objektd, které probihaji
napfi¢ ke sméru pohybu pfistroje. Pro lokalizaci objektd,
které probihaji podéiné se smérem pohybu, je proto vzdy
nutné provést druhé skenovani napfi¢ ke sméru pohybu
pfi prvnim skenovani.

Pristroj je vybaveny rdznymi senzory, které slouzi k loka-
lizaci, méfeni hloubky nebo klasifikaci materialu.

Pokud se v podkladu nachazi nékolik objekt(l nad se-
bou, zobrazi se na displeji objekt, ktery lezi nejblize
k povrchu. Zobrazené vlastnosti nalezenych objektl na
displeji se mohou ligit od skute¢nych vlastnosti objektd.
Zejména velmi tenké objekty jsou na displeji zobrazené
jako silngjsi. Vétsi valcové objekty (napf. plastové nebo
vodovodni trubky) se mohou na displeji jevit uzsi, nez
skutec¢né jsou.

V zavislosti na velikosti a hloubce nalezeného objektu je
mozna identifikace tfidy objektu.

5.2 Skenovaci rezimy
PFistroj je vybaveny nasledujicimi skenovacimi rezimy:

e Univerzalni

e Beton

o Cerstvy beton

e Podlahové topeni
o Deskové materialy
o Dutacihla

o Signalni nahled

Zvolenim skenovaciho rezimu mizete pfistroj pfizplsobit
pro riizné podklady.

UPOZORNENI

Vykon méfeni silné zavisi na spravném vybéru skenova-
ciho rezimu. Zajistéte, aby byl zvoleny spravny/optimalni
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skenovaci rezim pro material podkladu, protozZe vysledky
méreni se mohou lisit v zavislosti na skenovacim rezimu.

5.2.1 Univerzalni

Skenovaci rezim "Univerzalni" je vhodny pro vétSinu po-
uziti u pIného zdiva nebo betonu. Zobrazuji se kovové
a plastové objekty a dale elektricka vedeni. Dutiny ve
zdivu a prazdné plastové trubky o priméru mensim nez
2 cm (0,8 in) pfipadné zobrazeny nebudou. Maximalni
hloubka méfeni ¢ini 8 cm (3,2 in).

5.2.2 Beton

Skenovaci rezim "Beton" je vhodny specialné pro pouziti
u suchého Zelezobetonu. Zobrazuji se armovaci Zeleza,
plastové a kovové trubky a dale elektrické vedeni. Maxi-
malni hloubka méfeni €ini 15 cm (6 in).

Pokud provadite méfeni u tenkych betonovych zdi, méli
byste pouZit rezim "Univerzalni", abyste zabranili chyb-
nému méfeni.

5.2.3 Gerstvy beton
Skenovaci rezim "Cerstvy beton" je uréeny specialné pro
pouziti u Cerstvého betonu. Zobrazuji se armovaci zeleza,
plastové a kovové trubky a dale elektrické vedeni. Rozdil
mezi vedenim pod napétim a bez napéti neni mozny.
Maximalni hloubka méfeni ¢ini 6 cm (2,3 in).

UPOZORNENI
Beton pottebuje nékolik mésict na dokonalé vyschnuti.

5.2.4 Podlahové topeni

Skenovaci rezim "Podlahové topeni" je uréeny specialné
pro detekci kovovych trubek, kombinovanych kovovych
trubek a plastovych trubek s vodou a dale elektrického
vedeni, poloZzenych v potéru. Maximalni hloubka méreni
¢ini 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENI
Prazdné plastoveé trubky nejsou zobrazovany.

UPOZORNENI

Dejte pozor na nasmérovani pfistroje v oblastech ohybl
smycek topeni. Je nutné provést méreni na vice mistech
a v obou smérech.
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5.2.5 Deskové materialy

Skenovaci rezim "Deskové materidly" je vhodny pro de-
tekci dfevénych trdmd, kovovych stojan(, plnych vo-
dovodnich trubek a elektrickych vedeni v montovanych
sténach suchych staveb. Maximalni hloubka méfeni &ini
8cm (3,2 in).

UPOZORNENI
Prazdné plastové trubky nejsou zobrazovany.

5.2.6 Duta cihla

Skenovaci rezim "Duté cihla" je vhodny pro zdivo s vel-
kym mnozstvim dutin. Dutiny se v tomto skenovacim
rezimu vétSinou nezobrazuji. Detekovany jsou kovové
objekty, plastové trubky s vodou a dale elektricka vedeni
pod napétim. Maximalni hloubka méfeni ¢ini 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENI
Nejsou zobrazovany prazdné plastové trubky a elektricka
vedeni bez napéti.

5.2.7 Signalni nahled

450m7 | <) oz

______ 0 ||11‘ l[ N

cm 10lcm ~ 20icm  30lcm 740
4 Signalni naheld 4

Skenovaci rezim "Signalni nahled" je vhodny pro pouziti
u v8ech material(. Zobrazuje se intenzita signalu v pfi-
slusné poloze méreni. V tomto skenovacim rezimu lze
presné detekovat objekty lezici tésné vedle sebe a na
zékladé prabéhu signalu lépe odhadnout komplikované
struktury materialu.

Vrcholy kfivek signalu jsou v malém méfitku zobrazené
nad zobrazenim skenovaciho rezimu jako pravouhelniky.
Zobrazuje se hloubka objektu a pokud to Ize, tfida ob-
jektu. Maximalni hloubka méfeni ¢ini 15 cm (6 in).

UPOZORNENI

Na zakladé intenzity signalu nelze usuzovat na hloubku
objektu.

5.6 Zobrazeni tfidy objektu

m

Zelezny kov

5.3 Zobrazeni pro méfeni vzdalenosti

N | 80cmi |- o=
20.1cm
4
::I::::'::::I::::|::::I::::|::::I::::|::::I::::'::::I::::'
18l 19l 20l 211 ‘22| 23]
Av4
" okem " 208 | 30km 4
4 Beton >

Ve v8ech skenovacich rezimech Ize pfejit do zobrazeni
pro méfeni vzdalenosti. Zméni se pouze zobrazeni, nikoli
zvoleny skenovaci rezim.

UPOZORNENI

V zobrazeni pro méfeni vzdalenosti Ize zjistit vzajemnou
vzdalenost zobrazenych objektd. V ptikladu na obrazku
byly detekovany tfi kovové objekty, které jsou od sebe
stejné vzdalené. Prejetd méfici dréha od pocate¢niho
bodu €ini 20,1 cm (7,9 in). V malém méfitku jsou nad uka-
zatelem skenovaciho rezimu zobrazeny tfi nalezené ob-
jekty jako pravouhelniky, které vykazuiji vzajemnou vzda-
lenost 10 cm (3,9 in).

5.4 Mozné podklady pro méreni

o Beton/zelezobeton

o Zdivo (cihly, pérobeton, keramzit, pemzobeton a va-
penopiskové cihly)

e Pod povrchy, jako jsou omitky, dlazdice, tapety,
parkety a koberce

o Drevo a sadrokarton

5.5 Detekovatelné objekty

o Armovaci zelezo

o Kovové trubky (napf. ocel, méd a hlinik)

o Plastové trubky (napf. plastové trubky s vodou, jako
podlahové nebo sténové topeni atd.)

o Dutiny

o Drevéné tramy

o Elektricka vedeni (nezavisle na tom, zda jsou pod
napétim nebo nikoli)

o Vedeni tfifazového stfidavého proudu (napf. pro
elektricky sporak)

o Nizkonapétova vedeni (napf. pro zvonek, telefon)

Armovaci Zelezo a plastové trubky s vo-
dou

Nezelezny kov

M

Napf. médéné nebo hlinikové trubky
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Nekovovy material

Napt. plastové trubky, dfevéné tramy
a dutiny

Vedeni pod napétim

Napf. vedeni se stfidavym napétim
a nizkonapétové vedeni pod napétim
a vedeni trifazového proudu

&

Neznamé objekty

Neznamé objekty, véetné objektd, které
jsou hloubéji nez 6 cm

5.7 Zobrazeni stavu detekce
Stavova LED

LED sviti zelené.

Neni detekovan zadny objekt.

LED sviti Cervené.

Detekovan objekt.

LED blika cervené.

S velkou pravdépodobnosti byl deteko-
van objekt pod napétim.

5.8 Omezeni vykonu méreni
Nasledujici nepfiznivé podminky mohou na zékladé prin-
cipu fungovani negativné ovlivnit vysledek méreni:

e Vicevrstvé sténové a podlahové konstrukce

e Prazdné plastové trubky v dutych cihlach, drevéné
tramy v dutinach a lehkych stavebnich ptickach

o Objekty, které probihaji Sikmo ve sténé, v podlaze
nebo ve stropé

e Kovové povrchy a vihké oblasti; ty mohou byt za
uréitych okolnosti v podkladech zobrazeny jako ob-
jekty

e Dutiny v podkladu; ty mohou byt zobrazeny jako
objekty

o Blizkost zafizeni, ktera vytvareji silna magneticka
nebo elektromagneticka pole, napt. mobilni radiové
stanice nebo generatory

5.9 Priklady vysledki méfeni

UPOZORNENI
U nasledujicich pfikladd je zapnuty zvukovy signal.

5.9.1 Armovaci zelezo

N | 80cmi |- ==
Ocm m Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 N 9
72 : : 127
15 i i 154
< Beton >

Ve snimaci oblasti se nachazi Zelezny kov, napf. armovaci
zelezo. Vlevo a vpravo od néj se nachdzi dal$i objekty
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mimo snimaci oblast. Pfiblizna hloubka ¢&ini 8 cm (3,1 in).
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.2 Médéna trubka

A | 40cm3I [« w=
Ocm .m Ocm
2 i i 2z
HEE N
2 ——— —
5 i .
< Univerzalni >

Ve snimaci oblasti se nachazi nezelezny kov, napf. mé-
déna trubka. PFiblizna hloubka &ini 4 cm (1,6 in). Pfistroj
vydava zvukovy signal.
5.9.3 Plastovy nebo dievény objekt

O | 05cm3 [« wm

S Ocm

N
]

4 Deskové materialy 4
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Ve snimaci oblasti se nachazi nekovovy objekt. Jedna se
o plastovy/dfevény objekt blizko povrchu nebo o dutinu.
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.4 Vedeni pod napétim

Ve snimaci oblasti se nachazi podlouhla kovova plocha,
napf. kovova deska. P¥iblizna hloubka ¢ini 2 cm (0,8 in).
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.6 Nejasné signaly E1

M | 15cm3T |- == ? | o00ocmi |- wm
Ocm S S Ocm Ocm Ocm
::2 i i :: ::2 7 —..-..— 2::
A i i Z X 72— — ~77 44
Z i N 2= 2 3 %
Z: »» 8 |8 or 5
| Univerzalni 4 4 Univerzalni 4
UPOZORNENI Pokud je zobrazeno velmi mnoho objekt(i, mohou byt ve

V zavislosti na velikosti a hloubce objektu jiz nelze jedno-
zna¢né stanovit, zda je tento objekt pod napétim.

UPOZORNENI
Béhem procesu skenovani nepokladeijte na podklad ruce.

UPOZORNENI
Vedeni pod napétim jsou detekovana spolehlivéji pfi
mensi rychlosti skenovani.

Ve snimaci oblasti se nachazi kovovy objekt pod napé-
tim, napf. elektricky kabel. P¥iblizna hloubka ¢ini 1,5 cm
(0,6 in). Jakmile senzor detekuje elektricky kabel, vy-
dava pfistroj vystrazny signal upozorfiujici na vedeni pod
napétim.

5.9.5 Podlouhla plocha

N | 20cmi | ©=
Ocm

. 8

4 Univerzalni >
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zdi dutiny (duté cihly) nebo skenujete podél podélného
objektu.

UPOZORNENI

Nahoru, resp. doll posunutymi méfenimi rovnobézné
s prvni méfenou oblasti a vyznacenim nalezenych objekt(i
Ize zjistit jejich pribéh. Posunuté znacky jsou znamkou
dutin.

UPOZORNENI
Ve skenovacim rezimu "Duta cihla" se dutiny vétSinou
nezobrazuiji.



6 Uvedeni do provozu

R

6.1 VloZeni baterii do pristroje H
POZOR
Nepouzivejte poskozené baterie.

POZOR
Vymeénujte vzdy kompletni sadu baterii.

POZOR
Nemichejte staré a nové baterie. Nepouzivejte sou-
&asné baterie od rtiznych vyrobcti nebo riznych typu.

1. Oteviete aretaci na spodni strané pfistroje a od-
klopte kryt prostoru pro baterie.

2. Vlozte do pfistroje baterie. Kryt opét zacvaknéte.
UPOZORNENI Dodrzte spravnou polaritu (viz
znacky v prostoru pro baterie).

Ukazatel stavu nabiti baterie na displeji pfistroje
zobrazuje stav nabiti baterii.

3. Zaijistéte, aby byl prostor pro baterie fadné zajistény.

6.2 Vypnuti a zapnuti pfistroje

1.  Pfistroj zapnéte tlacitkem On/Off.
Stavova LED sviti zelené. Zobrazi se Standard. rezim
nastaveny v menu.

2.V zapnutém stavu stisknéte tlacitko On/Off: Pristroj
se vypne.
UPOZORNENI Pokud se na displeji zobrazi vy-
strazné upozornéni "Vyménit baterie", nastaveni se
ulozZi a pfistroj se automaticky vypne.
UPOZORNENI Pokud s pfistrojem neméfite ani ne-
stisknete zadné tlacitko, po 5 minutach se pfistroj
automaticky vypne. V Menu mizete dobu vypnuti
zménit (viz 7.1.5).

7 Obsluha

&)

7.1 Nastavovani v menu

1. Do menu se dostanete stisknutim tlacitka menu.
Pro zobrazeni jednotlivych polozek menu stisknéte
tlacitko vybéru doll nebo tlacitko méFeni.
UPOZORNENI Vybrana polozka menu se zobrazi
$edé podbarvena.

3. Pro zménu nastaveni vybrané polozky menu stisk-
néte tlacitko vybéru vlevo nebo tladitko vybéru
vpravo.

4. Pro opusténi menu znovu stisknéte tlacitko menu.

5. Nastavenizvolena k tomuto okamziku se uloZi a zob-
razi se zvoleny Standard. rezim.

7.1.1 Zapnuti senzoru elektrického proudu

Nastavte senzor elektrického proudu v poloZzce menu
"AC senzor". Standardné je senzor elektrického proudu
vypnuty. Senzor elektrického proudu slouzi ke klasifikaci
elektrickych kabelll. Elektrické kabely se jako objekty
zobrazi i ve vypnutém stavu.

UPOZORNENI

Senzor AC zapinejte pouze tehdy, kdyz je skutecné za-
potebi, aby se zabranilo eventualnim chybnym méfenim,
napf. ve vihkém betonu nebo pfi dotyku skenovaného
povrchu.

7.1.2 Nastaveni standardniho rezimu

V polozce nabidky "Standard. rezim" nastavte skenovaci
rezim, ktery se ma zobrazit po zapnuti pfistroje.
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UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveny skenovaci rezim "Univerzalni".

7.1.3 Zapnuti/vypnuti zvukovych signala
V poloZce menu "Zvuk. signaly" nastavte, zda ma pfistroj
pti detekovani objektu navic vydavat zvukovy signal.
UPOZORNENI
Z vyroby je zvukovy signal aktivovany.

7.1.4 Nastaveni jasu
V poloZzce menu "Jas" nastavte intenzitu osvétleni dis-
pleje.
UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveny "Vysoky" (maximalni jas).

7.1.5 Nastaveni doby vypnuti
V polozce menu "Cas do vypnuti" zvolte ¢asovy interval,
po kterém se ma pfistroj automaticky vypnout, kdyz
neni provedeno zadné méfeni nebo neni stisknuto zadné
tlagitko.
UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveno "5 min".

7.1.6 Nastaveni jazyka

V poloZce menu "Jazyk" nastavte pozadovany jazyk dia-
logu.

UPOZORNENI

Z vyroby je nastavena "English".

7.1.7 Nastaveni jednotek

V polozce menu "Jednotka" nastavte pozadovanou jed-
notku.
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UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveny "cm'.

7.2 Vyvolani rozsifrenych informaci o pfristroji
V jednotlivych polozkach menu si mlzete vyvolat infor-
mace o pistroji a obnovit nastaveni z vyroby.

1.

Do menu pro ziskani rozsifenych informaci se do-
stanete tak, Ze pfi vypnutém pfistroji stisknete sou-
Gasné tlacitko menu a tla¢itko On/Off.

Pro zvoleni polozky menu stisknéte tlacitko vybéru
dolli nebo tlacitko méfeni.

UPOZORNENI Zvolena polozka menu se zobrazi
$edé podbarvena.

Pro vyvolani rozsifenych informaci o pfistroji nebo
obnoveni nastaveni z vyroby (podle zvolené polozky
menu) stisknéte tlacitko vybéru vpravo.

Pro opusténi vyvolaného menu znovu stisknéte tla-
Citko menu a jesté jednou ho stisknéte pro navrat
do zobrazeni skenovaciho rezimu.

7.3 Zména skenovaciho rezimu

Pro cyklické prechazeni mezi rlznymi skenovacimi re-
Zimy stisknéte tlacitko vybéru vlevo, resp. tlacitko vybéru
vpravo.

UPOZORNENI

Prislusné nastaveni je vidét v dolni ¢asti displeje.

7.4 Zména zobrazeni

1.

2.

Pro zménu zobrazeni skenovaciho rezimu na zobra-
zeni pro méfeni vzdalenosti drzte déle nez 2 sekundy
stisknuté tlacitko vybéru vievo nebo tlagitko vybéru
vpravo.

Pro zménu zobrazeni pro méfeni vzdalenosti na zob-
razeni skenovaciho rezimu drzte déle nez 2 sekundy
stisknuté tlacitko vybéru vievo nebo tladitko vybéru
vpravo.

7.5 Proces skenovani @
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Pristroj zapnéte tlacitkem On/Off.

UPOZORNENI Na displeji se zobrazi Standard. re-
Zim nastaveny v menu.

Zvolte pfislusny skenovaci rezim podle prohledava-
ného podkladu.

Prilozte pfistroj na podklad a pohybujte s nim po-
malu a rovné s mirnym a stejnomérnym pfitlakem na
kolec¢ka u prostoru pro baterie:

UPOZORNENI Vysledky méFeni se zobrazi po pre-
jeti minimalni méfici drahy 10 cm (3,9 in). Optimal-
nich vysledkd dosahnete od meéfici drahy 40 cm
(15,7 in).

UPOZORNENI Pistrojem vzdy pohybujte po zcela
stejné draze dopredu a dozadu.

UPOZORNENI Aby byly chyby méfeni co mozna
nejmensi, nesmi byt draha méreni dlouha.
UPOZORNENI Pokud pfistroj b&hem méfeni z pod-
kladu nazdvihnete, zobrazuje se nadale posledni
vysledek méfeni. Na ukazateli snimaci oblasti se
zobrazi hlaseni "Vratit". Kdyz pfistroj znovu polo-
Zite na podklad a budete s nim pohybovat dal nebo
kdyz stisknete tlacitko méfeni, spusti se novy proces
skenovani.

UPOZORNENI V&echna 4 koletka musi byt neustale
v kontaktu se zemi. Nejezdéte pres stupné nebo
hrany.

UPOZORNENI B&hem skenovani se nedotykejte
povrchu.

Pokud nebyl nalezen zadny objekt, provedte skeno-
vani napfi¢ prvnimu sméru pohybu.

Pokud chcete nalezeny objekt presné lokalizovat
a vyznacit, pohybuijte pfistrojem zpét, dokud se
objekt nebude nachazet pfimo pod stfedovou ¢arou
ukazatele snimaci oblasti (viz obrazek A).



6. Pomoci horniho vyznagovaciho zafezu vyznacte ob-
jekt na podkladu.
UPOZORNENI Toto vyznadeni slouzi jako spolehliva
informace pouze tehdy, pokud se jedna o pfesné
svisle probihajici objekt, protoze snimaci oblast se
nachazi kousek pod hornim vyzna¢ovacim zarezem.

7. Pro pfesné vyznaceni objektu pohybuijte pfistrojem
doleva nebo doprava, dokud se nalezeny objekt
nebude nachdazet na pfislusné vnéjsi hrané ukazatele
snimaciho pole.

8. Vyznacte nalezeny objekt pomoci levého, resp. pra-
vého vyznacovaciho zafezu (viz obrazek B).

9. Provedte skenovani napfi¢ prvnimu sméru pohybu.
UPOZORNENI Skenovani napfié prvnimu sméru
pohybu je nutné, protoze pfipadné nemusi byt roz-
poznany objekty, které probihaji v podélném sméru,
resp. mohou mit za nasledek nejasny vysledek mé-
feni (zobrazeni velkého poctu objektd).

8 Cisténi a udrzba

8.1 Cisténi a suseni

1. K cisténi pouzivejte pouze Cisty a mékky hadrik;
v pripadé potieby jej mirné navihcete Cistym lihem
nebo malym mnozstvim vody.
UPOZORNENI Nepouzivejte zadné jiné kapaliny,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

2.  Priskladovani pfistroje dbejte na stanovené teplotni
meze, obzvlast v zimé a v Iété.

8.2 Skladovani

Pristroj skladujte pouze v suchém stavu. Dodrzujte pro-
sim mezni hodnoty skladovaci teploty pfistroje.

Po del$im skladovani zkontrolujte pfed pouzitim presnost
pfistroje kontrolnim mérenim.

Pred del$im skladovanim vyjméte z pfistroje baterie. Ka-
palina vytekla z baterii mGZze pfistroj poskodit.

8.3 Transport

Pro transport pfistroje pouzivejte bud kufr Hilti nebo obal
stejné kvality.

POZOR

Pristroj pfepravujte vzdy bez vloZzenych baterii.

8.4 Kalibracni servis Hilti

Aby bylo mozno zajistit spolehlivost podle pozadavkd no-
rem a zakon(, doporuéujeme pfistroj nechavat pravidelné
kontrolovat v kalibraénim servisu Hilti.

Kalibraéni servis Hilti je vdm k dispozici stale; doporucu-
jeme ale servis provadét minimainé jednou za rok.

V rdmci kalibraéniho servisu Hilti se vydava potvrzeni, ze
specifikace zkou$eného pfistroje ke dni kontroly odpovi-
daji technickym Udajiim v ndvodu k obsluze.

Po kontrole se na pfistroj umisti kalibracni $titek a formou
certifikatu o kalibraci se potvrdi, Ze pfistroj pracuje v ramci
toleranci uvedenych vyrobcem.

Kalibraéni certifikaty jsou nutné pro podniky, které jsou
certifikovany podle normy ISO 900X.

Nejbliz8i zastoupeni Hilti vam ochotné poskytne dal$i
informace.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Pristroj nelze zapnout. Baterie jsou vybité.

Vymeérite baterie.

Nespravna polarita baterii.

Baterie vloZte spravné a zaviete pro-
stor pro baterie.

Pristroj je zapnuty a nereaguije. Systémova chyba.

Vyjméte a znovu vloZte baterie.

Pristroj je pfili§ studeny nebo

pHli& zahtaty. zahtaty.

Pristroj je prilis studeny nebo pfilis

Pockejte, dokud nebude dosazena
pfipustna teplota.

Na displeji se zobrazi "Kolecka
nedoléhaji"".

Kole¢ko nema kontakt s povrchem.

Stisknéte tlacitko méreni. Pfi pohybo-
vani pristrojem dbejte na to, aby se
kolec¢ka dotykala povrchu; pfi nerov-
ném povrchu (napf. zdivo, dlazdice,
spary, omitka atd.) polozte mezi ko-
le¢ka a povrch karton a na kole¢ka

u prostoru pro baterie vyvijejte stejno-
mérny tlak.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

217



Porucha Mozna pri¢ina Naprava

Stisknéte tlacitko méreni. Pohybujte
pfistrojem po sténé pomaleji.

Na displeji se zobrazi hlaseni Pristroj se pohybuije pfili$ rychle.

"PFilis rychle".

Pockejte, dokud nebude dosazena
pripustna teplota.

Prekro¢en nebo podkro¢en teplotni
rozsah.

Na displeji se zobrazi "Mimo
teplotni rozsah".

Na displeji se zobrazi "PFili§ vy-  P¥ilis rychla zména teploty pfistroje. Pfistroj znovu zapnéte.

soka okolni teplota".

J

Pokud mozno odstrarite rusivé radi-
ové viny (napf. WLAN, UMTS, letecké
radary, vysilaée nebo mikroviny) a pfi-
stroj znovu zapnéte.

Ruseni radiovym signalem. Pfistroj se
automaticky vypne.

Na ukazateli se zobrazi "Ruseni
radiovym signélem".

10 Likvidace

Vyrobky firmy Hilti jsou prevazné vyrobeny z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materiall je
jejich fadné roztfidéni. V mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem starého vyrobku k recyklaci. Ptejte se
zéakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadul!
Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich usta-

[ ] noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.
11 Zaruka vyrobce

V pfipadé otazek k zaruénim podminkam se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

12 Upozornéni FCC (plati pouze pro USA)

POZOR Tento pfistroj byl otestovan a podle ¢asti 15
ustanoveni FCC bylo konstatovano, Ze splfiuje limity pro
digitalni pfistroj tfidy B. Tyto smérnice slouzi k zabez-
peceni dostate¢né ochrany proti Skodlivému ruseni pfi
instalaci v obytnych oblastech. Tento pfistroj vytvari, po-
uziva a vyzafuje radiofrekvencéni energii a muze rusit radi-
ovou komunikaci, pokud neni nainstalovany a nepouziva
se v souladu s pokyny.

Nelze ovSem zarugit, Zze u urcité instalace nedojde k ru-
Seni. Pokud tento pfistroj ovliviiuje pfijem radia nebo

218

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

televize, coz lze zjistit zapnutim a vypnutim pfistroje,
doporucujeme odstranit ruSeni jednim nebo nékolika na-
sledujicimi opattrenimi:

o Presmérujte pfijimaci anténu.

o ZvétSete vzdalenost mezi pfistrojem a pfijimacem.

e Zapojte pristroj do zasuvky v jiném elektrickém
okruhu nez pfijimac.



o Obrafte se s Zadosti o pomoc na prodejce nebo
zkuSeného radiového a televizniho technika.

UPOZORNENI

V pfipadé zmén, které nejsou vyslovné schvalené ates-
ta¢nim Uradem, mdZe zaniknout pravo uzivatele pouzivat
pfistroj.

Tento pristroj spliuje ¢ast 15 ustanoveni FCC. Pouzi-
vani pristroje zavisi na nasledujicich predpokladech:

1.  PFistroj nezptisobuje $kodlivé ruseni.
Pristroj musi tolerovat veskera pfijimana ruseni,
i ruseni, ktera mohou vést k nezadoucimu pro-
vozu.

Pro zakazniky v USA

Tento pfistroj smi pouzivat pouze pracovnici vykonnych
organd, pozarnich sbord, zachrannych sluzeb, védec-
kych vyzkumnych ustavl, komerénich hornickych firem,
stavebnich spole¢nosti a soukromych firem, které pracuji
pro vy$e uvedené skupiny. Pouzivani pfistroje jakymikoli
jinymi skupinami predstavuje poruseni 47 U.S.C. § 301
amuze byt potrestano vysokymi pravnimi tresty.

Podminky koordinace

1. Ultrasirokopasmové zobrazovaci systémy musi byt
zkontrolovany uradem FCC, nez se smi systém po-
uzivat. UzZivatel musi dodrzovat omezeni pouzivani,
ktera vyplyvaji z kontroly.

2. Uzivatelé ultrasirokopasmovym zobrazovacich sys-
tém0 musi sdélit podrobné oblasti pouziti Gradu
FCC Office of Engineering and Technology, ktery
poskytnuté informace koordinuje s viadou pomoci
National Telecommunications and Information Ad-

ministration.
Informace, které poskytne uZivatel ultrasi-
rokopasmového  systému, musi  obsahovat

jméno, adresu a dal§i pfislusné kontaktni udaje
uzivatele, pozadovanou oblast provozovatele
a identifika¢ni Gislo FCC a ostatni odborné udaje
ultrasirokopasmového zobrazovaciho systému.
Tyto informace je nutno poslat na nasleduijici adresu:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Uzivatelé schvalenych, koordinovanych ultrasiroko-
pasmovych zobrazovacich systémd mohou tyto sys-
témy predat jinym kvalifikovanym uzivatelim a na
jind mista, pokud je zména uZivatele a mista sdé-
lena ufadu FCC a je uzaviena dohoda o pfislusném
autorizovaném pouziti.

4.  Zprava NTIA/FCC musi obsahovat vSechna omezeni
pro pouzivani systému. Tato omezeni mohou obsa-
hovat mista, na kterych se nesmi pfistroj pouzivat,
nebo mista, kterd se nachazeji v blizkosti autorizo-
vanych radiovych vysilacich stanic, k ¢emuz jsou
pred pouzivanim ultrasirokopasmovych zobrazova-
cich systémi nutné dali dohody. Pokud jsou nutné
dal$i mistni dohody, bude pro dohodu uvedena
mistni kontaktni osoba. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

UPOZORNENI
Tento formulaf plati pouze pro americké uZivatele. Nedo-
drzeni predstavuje porudeni spolkového prava.

Datum:

Jméno firmy:

Adresa:

Kontaktni tdaje [jméno a telefon]:
Oblast pouZziti [stat(y)]:

Udaje k pfistroji

Oznaceni pfistroje: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7.  Datum ziskani pfistroje:

oo r =

Tento formuldF poslete faxem na &. FCC: 202-418-1944
nebo ho poSlete na adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Neposilejte tyto informace firmé Hilti.

13 Upozornéni IC (plati jen pro Kanadu

Tento pristroj spliiuje pozadavky stanovené v RSS-
220 v souvislosti s RSS-Gen IC.

Pouzivani pfistroje zavisi na nasledujicich predpokla-
dech:

1.  PFistroj nezptisobuje $kodlivé ruseni.
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2. Pristroj musi tolerovat veskera pfijimana ruseni,
i ruseni, ktera mohou vést k nezadoucimu pro-
vozu.

Pro zakazniky v Kanadé:
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Tento pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, kdyz je na-
mifeny na podlahu nebo na sténu a kdyz je v kontaktu
s povrchem podlahy nebo stény. Tento pfistroj smi pou-

zivat pouze vykonné organy, védecké vyzkumné Ustavy,
komercni hornické firmy, stavebni spole¢nosti, pozar-
nické sbory nebo zachranné sluzby.

14 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznageni: Multidetektor
Typové oznaceni: PS 50
Generace: 01
Rok vyroby: 2013

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Multidetektor PS 50

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
pristroji.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy len
s navodom na pouzivanie.
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H Cisla odkazuju na obrazky. Obrazky najdete na za-
Giatku navodu na obsluhu.

V texte tohto navodu na obsluhu sa pojmom "pristroj"
vzdy oznacuje multidetektor PS 50.

Konstrukéné prvky pristroja a ovladacie prvky El

@ Zobrazovacie pole (displej)

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR

V pripade moznej nebezpecnej situécie, ktord by mohla
viest k fahkym zraneniam oséb alebo k vecnym $kodam.
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% Pole s klavesnicou

Priehradka na batérie

(4) Znagkovacie zarezy

(5) Stavova LED-diéda (&ervena/zelend)
(6) Oblast senzora

(7) Koliesko

(8) Uchytenie pre pltko na zapastie
(9) Tlagidlo vypinada

10) Tlagidlo na meranie

Tlagidlo menu

(12) Tlagidlo vyberu viavo

(13) Tlagidlo vyberu nadol

(9 Tlagidlo vyberu vpravo

(5 Udrzbovy kryt

Typovy &titok

Zobrazovacie pole (displej) H

(D Indikacia signalizaéného ténu

% Indikator stavu batérii
Indikacia pre oblast snimaca (prerusované linie re-
prezentuju vonkajSie hrany pristroja na oznacenie
pozicie objektu)

(@) Oblast, ktora bola uz skontrolovana

@ Stupnica na zobrazenie pribliznej hibky objektu

Oblast, ktora este nebola skontrolovana

(7) Pozicia vonkajsich hran (na ozna&enie najdeného
objektu na jednom z bo¢nych zna¢kovacich zare-
Zov)

Zobrazenie rezimu skenovania

Sivé farba: ndjdeny objekt mimo oblasti senzora

(10) Cierna farba: najdeny objekt v oblasti senzora

(@D Stredova linia zodpoveda hornému znadkovaciemu
zarezu

@ Zobrazenie pribliznej hibky objektu

(13) Zobrazenie triedy objektu

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito¢né informacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

VSeobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom
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Symboly
[N

ary

Pred Odovzda-
pouzitim si vajte
precitajte materialy na
navod na recyklaciu
pouzivanie

Miesto s identifikaénymi udajmi na pristroji

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom
Stitku vasho pristroja. Tieto Udaje si poznacte do navodu
na obsluhu a uvadzajte ich vzdy vtedy, ked poZadujete
informacie od nasho zastupenia alebo servisného stre-
diska.

Typ:

Generacia: 01

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Multidetektor PS 50 je ur¢eny na detekciu takych objek-
tov, ako su Zelezné kovy (armovacie Zelezo), nezelezné
kovy (med a hlinik), drevené tramy, plastové rury, vedenia
a kable v suchych podkladoch.

DalSie informacie a priklady pouZitia najdete na internete.
Ak bude pristroj alebo jeho pridavné zariadenia nespravne
pouzivat nekvalifikovany personal alebo ak sa pristroj
bude pouzivat v rozpore s predpisanym Gc¢elom jeho
vyuZitia, moze dojst k vzniku nebezpeéenstva.
Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu,
uvedené v ndvode na pouzivanie.

Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. Pristroj nepou-
Zivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explozie.

Technické zmeny vyhradené!

Maximalny rozsah detekcie na lokalizaciu objektu’

Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie su dovolené.

2.2 Rozsah dodavky

Pristroj
Putko na zapastie
Batérie

Certifikat vyrobcu
Taska na pristroj
Suprava znackovacov

1
1

4

1 Navod na pouZivanie
1

1

1

1 Kufor Hilti

3 Technické udaje

15 cm (5,90 in)

Maximalny rozsah detekcie pre klasifikaciu objektu’

60 mm (2,36 in)

Maximalny rozsah detekcie pre vedenia pod napatim
(50/60 Hz, 90 - 240 V)

60 mm (2,36 in)

Presnost lokalizacie "a" voéi stredu objektu'> 2 3

+5 mm (+ 0,2 in)

Presnost "b" merania hibky!: 2 3

+ 10 mm ( 0,4 in)

Minimalny odstup "c¢" medzi dvomi objektmi’- 3

4 cm (1,57 in)

Prevadzkova teplota

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Teplota pri skladovani

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Batérie

4x 1,5 V LROB (AA)

Akumulatorové ¢lanky

4x 1,2 V HR06, KR0OG6 (AA)

Doba prevadzky (alkalické-manganové batérie)

5h

Doba prevadzky (akumulatorové ¢lanky 2 500 mAh)

7h

1v zavislosti od rezimu skenovania, od velkosti a druhu objektu, ako aj materialu a stavu podkladu
2 Vonkajsie vplyvy, najmé velké teplotné vykyvy, vihkost, otras, pad a podobne, mézu ovplyvnit presnost. Pokial nie je uvedené inak,
bol pristroj nastaveny, resp. kalibrovany za Standardnych podmienok prostredia (MIL-STD-810F).

3 Pozrite si obrazok 7 na obale.
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Trieda ochrany

IP 54 (chranené voci prachu a striekajucej vode) (IEC
60529)

Hmotnost podra Standardu EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Rozmery (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 v zavislosti od rezimu skenovania, od velkosti a druhu objektu, ako aj materidlu a stavu podkladu
2 Vonkajsie vplyvy, najma velké teplotné vykyvy, vinkost, otras, pad a podobne, mdzu ovplyvnit presnost. Pokial nie je uvedené inak,
bol pristroj nastaveny, resp. kalibrovany za standardnych podmienok prostredia (MIL-STD-810F).

3 Pozrite si obrazok 7 na obale.

4 Bezpecnostné pokyny

Okrem bezpecénostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohto navodu na ob-
sluhu, sa vZdy musia striktne dodrziavat nasledujuce
nariadenia.

4.1 Zakladné poznamky tykajlice sa bezpec¢nosti

a) Udrziavajte meraci pristroj mimo dosahu deti.

b) Po zapnuti pristroja skontrolujte jeho zobrazova-
cie pole.Malo by zobrazovat logo spolo¢nosti Hilti
a nazov pristroja. Potom sa v zobrazovacom poli
zobrazi prednastavenie alebo posledné ulozené na-
stavenie.

c) Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti osob, ktoré
maiju implantovany kardiostimulator.

d) Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti tehotnych
Zien.

e) Rychlo sa meniace podmienky pri merani mézu vy-
sledok merania skreslit.

f) Nepouzivajte pristroj v blizkosti medicinskych za-
riadeni.

g) Nevrtajte na poziciach, na ktorych pristroj zistil
vyskyt nejakych objektov. Zohl'adnite priemer vf-
taného otvoru a vzdy pocitajte aj s dostatoénym
bezpecnostnym faktorom.

h) Vzdy dodrziavajte varovné hlasenia zobrazené na
displeji.

i) Vysledky merani mdzu byt principialne ovplyv-
nené urcitymi podmienkami v okolitom prostredi.
K tomu patri napriklad blizkost pristrojov, ktoré
vytvaraju silné magnetické alebo elektromagne-
tické polia, vihkost, stavebné materialy obsahu-
juce kov, izolaéné a timiace latky potiahnuté hli-
nikom, vrstvené nadstavby, podklady s dutinami
ako aj vodivé tapety alebo obkladacky. Preto pred
vitanim, rezanim alebo frézovanim do podkladov
zohladnite aj idaje uvedené v inych zdrojoch in-
formacii (napr. v stavebnych planoch).

) Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. Pristroj
nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explo-
Zie.

k) Zobrazovaciu plochu displeja udrziavajte Cistu
(nedotykajte sa jej napr. prstami, nenechajte ju
znedistit).

) Poskodeny pristroj nepouzivajte.

m) Uistite sa, Zze detekéna plocha je vzdy cista.

n) Pred pouzitim skontrolujte nastavenie pristroja.
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0)

Pristroj nesmie byt bez predchadzajiceho schva-
lenia prevadzkovany v blizkosti vojenskych zaria-
deni, letisk ako aj astronomickych zariadeni.

4.2 Spravne zariadenie pracoviska

a)

b)

°)

d

Pri pracach z rebrika alebo leSenia sa vyhybaijte
neprirodzenym poloham. Dbajte na stabilni po-
lohu, umoziujucu udrzanie rovnovahy.

Po preneseni pristroja z velkého chladu do tepla
alebo naopak musite pristroj pred pouzivanim ne-
chat aklimatizovat.

Pristroj pouzivajte iba v ramci definovanych hra-
nic pouzitia.

Dodrziavajte predpisy na zabranenie vzniku ne-
héd, Specifické pre jednotlivé krajiny.

4.3 Elektromagneticka tolerancia

Pristroj spifia hrani¢né hodnoty podla normy EN 302435.
Na zaklade toho si musite napriklad v nemocniciach,
jadrovych elektrarfiach a v blizkosti letisk a vysielaGov
pre mobilné telefény ujasnit, ¢i sa pristroj smie pouzivat.

4.4 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

9

Pristroj pred pouzitim skontrolujte. V pripade po-
§kodenia ho dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

Pristroj udrziavajte vzdy cisty a suchy.

V oblasti senzorov na zadnej strane pristroja ne-
pripevnujte ziadne nalepky alebo stitky. Vysledky
merania ovplyviuju obzvlast Stitky z kovu.

Davaijte pozor na to, aby bol tdrzbovy kryt vzdy
riadne uzatvoreny. Udrzbovy kryt smie otvarat iba
servisné stredisko spolo¢nosti Hilti.

Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch mu-
site dat skontrolovat presnost pristroja.

Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
meracimi pristrojmi.

Hoci je pristroj chraneny proti vniknutiu vihkosti,
mali by ste ho pred odlozenim do transportného
kufra dosucha poutierat.

Pred meranim preverte presnost pristroja.
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4.5 Elektricka bezpeénost

a) Batérie sa nesmu dostat do ruk detom.

b) Ked pristroj nebudete dihsi ¢as pouzivat, batérie vy-
berte. Batérie mozu pri dlh§om skladovani korodovat
a dojde k ich samovybitiu.

c) Vymienate vzdy vSetky batérie suasne. PouZivajte
len batérie jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

d) Batérie nevystavujte vysokym teplotam a ohnu.
Batérie mézu explodovat alebo uvolfiovat toxické
latky.

e) Batérie nenabijajte.

f) Batérie neupeviujte prispajkovanim.

g) Batérie nevybijajte skratovanim. M6zu sa tym pre-
hriat a spdsobit popalenie.

h) Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zatazeniu.

4.6 Transport
Pristroj transportujte vzdy bez vlozenych batérii.

5.1 Princip fungovania

Pomocou tohto pristroja sa kontroluje podklad nachadza-
juci sa v oblasti pola so senzorom, v smere merania A, az
po zobrazenu hibku merania. Ak sa pod senzorom nacha-
dza nejaky objekt, zobrazi sa v oblasti senzora indikator.
Meranie je mozné len poc¢as pohybu pristroja do smeru B
a pri minimalnej drahe 10 cm (3,9 in). Budu rozoznané také
objekty, ktoré sa odliSuju od materidlu prehladavaného
podkladu. V zobrazovacom poli sa zobrazia udaje: pozi-
cia objektu, priblizna hibka, a ak sa da urdit, tak aj trieda
objektu. Spolahlivo sa vzdy najdu horné hrany objektov,
ktoré prebiehaju prie¢ne voci smeru pohybu pristroja. Je
to podmienené funkciou pristroja. Na lokalizovanie objek-
tov prebiehajlcich pozdiZne k smeru prestvania je preto
vzdy potrebné vykonat druhé skenovanie, prie¢ne voci
smeru presuvania pri prvom skenovani.

Pristroj disponuje roznymi senzormi, ktoré sluzia bud na
lokalizaciu, meranie hfbky alebo na klasifikaciu materia-
lov.

Ak sa v podklade nachadza viacero objektov nad sebou,
zobrazi sa v zobrazovacom poli ten objekt, ktory lezi
najbliz8ie k povrchu. Znazornenie vlastnosti najdeného
objektu v zobrazovacom poli sa méze odliSovat od sku-
toénych vlastnosti objektu. Najma prili§ tenké objekty sa
v zobrazovacom poli znazorfuju hrubsie. Vacsie objekty
valcovitého tvaru (napr. plastové rury alebo vodovody) sa
moZzu v zobrazovacom poli zdat tensie, ako su v skutog-
nosti.

V zavislosti od velkosti a hibky najdeného objektu je
mozné aj rozpoznanie triedy objektu.

5.2 Rezimy skenovania
Pristroj disponuje nasledujucimi rezimami skenovania:

o Univerzalni

e Beton

o Cerstvy beton

o Podlahové topeni
o Deskové materidly
o Dutacihla

o Signalni nahled
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Vyberom rezimu skenovania mozete pristroj prispésobit
réznym podkladom.

UPOZORNENIE

Vykon pri merani zavisi do velkej miery od spravneho
vyberu rezimu skenovania. Uistite sa, ze je vybrany
spravny/optimalny rezim skenovania pre dany podkla-
dovy materidl, pretoze vysledky merania sa mézu odli$o-
vat v zavislosti od rezimu skenovania.

5.2.1 Univerzalni

Rezim skenovania s nazvom "Univerzalni" je uréeny na
vacsinu spdsobov vyuzitia v plnom murive alebo v be-
tone. Zobrazia sa kovové a plastové objekty, ako aj elek-
trické vedenia. Dutiny v tvarniciach alebo prazdne plas-
tové rury s priemerom mensim ako 2 cm (0,8 in) nemusia
byt eventualne zobrazené. Maximalna hibka merania je
8 cm (3,2 in).

5.2.2 Beton

RezZim skenovania s nazvom "Beton" je Specialne uréeny
na pouzitie v suchom Zelezobeténe. V tomto rezime sa
zobrazi armovacie zZelezo, plastové a kovové rury, ako aj
elektrické vedenia. Maximalna hibka merania je 15 cm (6
in).

Ak sa merania vykonavaju na tenkych beténovych ste-
nach, mal by sa pouzivat rezim s nazvom "Univerzalni",
aby ste zabranili vyskytu chybnych merani.

5.2.3 Cerstvy beton

ReZim skenovania s nazvom "Cerstvy beton" je $pecialine
uréeny na pouzivanie v ¢erstvom betone. V tomto rezime
sa zobrazi armovacie zelezo, plastové a kovové rury,
ako aj elektrické vedenia. Rozdiel medzi vedeniami pod
napatim a vedeniami, ktoré nie su pod napatim, nie je
mozné zistif. Maximalna hibka merania je 6 cm (2,3 in).

UPOZORNENIE
Beton vyZaduje na Uplne vyschnutie ¢as niekolko mesia-
cov.



5.2.4 Podlahové topeni

Rezim skenovania s nazvom "Podlahové topeni" je Spe-
ciélne uréeny na rozpoznavanie kovovych rur, rur zo zIu-
&enin kovov a plastovych rur naplnenych vodou, ako aj
elektrickych vedeni ulozenych v poteri. Maximaina hibka
merania je 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENIE
Préazdne plastové riry zobrazené nebudu.

UPOZORNENIE

Dbajte na zarovnanie pristroja v oblastiach ohybov slu-
giek vykurovania. Je potrebné vykonavat meranie na
viacerych miestach a do obidvoch smerov.

5.2.5 Deskové materialy

Rezim skenovania s nazvom "Deskové materialy" sa hodi
na vyhladavanie drevenych tramov, kovovych konzol
a stojanov, rdr naplnenych vodou a elektrickych vedeni
v stenach suchych stavieb. Maximaina hibka merania je
8 cm (3,2 in).

UPOZORNENIE
Prazdne plastové rury zobrazené nebudu.

5.2.6 Duta cihla

Rezim skenovania s ndzvom "Duta cihla" je uréeny na
murivo s velkym mnozstvom dutin. V tomto prezime ske-
novania su dutiny do zna¢nej miery zredukované. V tomto
rezime sa vyhladaju kovové objekty, plastové rury na-
plnené vodou, ako aj elektrické vedenia pod napéatim.
Maximalna hibka merania je8.cm (3,21n).

UPOZORNENIE
Prazdne plastové rary a elektrické vedenia, ktoré nie su
pod napatim, sa nezobrazuju.

5.2.7 Signalni nahled
N 45cm3 | <) iz

______ ( ||11 l[ N

cm 10[cm ~ 20icm 30icm 740
4 Signalni naheld 4

ReZim skenovania s ndzvom "Signalni nahled" je vhodny
na pouzitie na vSetkych materidloch. Zobrazuje sa inten-
zita signalu na prislusnej pozicii merania. V tomto rezime
skenovania sa daju presne detegovat objekty leZiace
blizko vedla seba a daju sa lepSie odhadnut kompliko-
vané materialové nadstavby - podla priebehu signalu.

Vrcholy kriviek signalu sa znazorfiuju vo forme obdiznika,
v malom meradle nad zobrazenim rezimu skenovania.
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Zobrazuje sa hibka objektula pokial' je to mozné, tak aj
trieda objektu. Maximalna hibka merania je 15 cm (6 in).

UPOZORNENIE

Z intenzity signalu sa neda odhadnit a posudit hibka
objektu.

5.3 ReZim zobrazenia pre meranie vzdialenosti

N | 80cmi |« ®=
20.1cm
v
uWuhmhnMuﬂmJnMuuMnhmhn$uJ
18l 19l 20l 21| 22l 23
Av4
"ok ' 20 ' 30lm ' 40
4 Beton >

Vo v8etkych reZimoch skenovania sa da prepnut do re-
Zimu zobrazenia pre meranie vzdialenosti. Pritom sa vSak
prepne len zobrazenie, nie vybrany rezim skenovania.

UPOZORNENIE

V rezime zobrazenia pre meranie vzdialenosti sa da zis-
fovat vzdjomna vzdialenost zobrazenych objektov. Na
obrazku s prikladom su detegované tri kovové objekty
v rovnomernej vzajomnej vzdialenosti. Draha merania
prejdend od pociato¢ného bodu je 20,1 cm (7,9 in).
V malom meradle nad zobrazenim rezimu skenovania
sa vo forme obdiZnikov zobrazuju tri najdené objekty so
vzajomnou vzdialenostou vzdy 10 cm (3,9 in) od seba.

5.4 Mozné podklady pri merani

o Beton/zelezobetdn

e Murivo (tehly, pérobeton, keramzitovy ¢i fahéeny
beton, pemza a vapenno-pieskova tehla)

e Pod takymi povrchmi ako je: omietka,
obkladacky/dlazdice, tapety, parkety a koberec

o Drevo a sadrokartén

5.5 Detegovatel'né objekty

o Armovacie Zelezo

o Kovové rary (napriklad ocel, med a hlinik)

o Plastové rury (napriklad plastové rary pre vedenia
vody, ako su podlahové a stenové kurenia a po-
dobne)

o Dutiny

o Drevené tramy

o Elektrické vedenia (nezavisle od toho, ¢i su alebo
nie su pod napatim)

o Vedenia trojfazového elektrického prudu (napriklad
k elektrickému sporaku)

o Vedenia pre nizke napatia (napriklad zvoncek, tele-
fén)
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5.6 Zobrazenie triedy objektu

h Zelezny kov Armovacie Zelezo a vodou naplnené
plastové rary

[} [}

- -

r NezZelezny kov Napriklad medené alebo hlinikové rary
Nekovovy material Napriklad plastové rary, drevené tramy

a duté priestory

Vedenie pod napéatim Napriklad vedenia striedavého pradu

pod napéatim alebo vedenia malych na-
péti, ako aj trojfazové elektrické vedenia

Nezname objekty Nezname objekty, vratane objektov,
ktoré lezia hibSie ako 6 cm

e Oy

5.7 Zobrazenie stavu detekcie

Stavova LED-didéda LED-dioda svieti nazeleno. Nebol detegovany Ziadny objekt.
LED-diéda svieti nacerveno. Bol detegovany objekt.
LED-di6da blika nacerveno. S velkou pravdepodobnostou bol dete-

govany objekt, ktory je pod napéatim.

5.8 Obmedzenie vykonu pri merani 5.9.1 Armovacie Zelezo
Na meranie mézu mat nepriaznivy vplyv nevhodné okol-
nosti. Ide napriklad o: n | 8.0cm J | ) wz=
o Viacvrstvové nadstavby stien alebo podlah _Ocm |® ®| Ocm_
e Prazdne plastové rary v dierovanych tehlach, dre- | 7 3 ! ! 37
vené tramy v dutych priestoroch a stenach lahkych 7 \ H 7
stavieb 6 ! ! 64
o Objekty, ktoré prebiehaju Sikmo v stene, v podlahe | [Z 9 ! . ! 94
alebo v strope Z 1 1 Z
e Kovové povrchy a vihké oblasti; tie mézu byt za | 7 12 i i 12~
urcitych okolnosti v podkladovych materialoch zo- :_ 15 : : 15_:
brazované ako objekty 1 1
o Dutiny v podklade; tie mdézu byt zobrazované ako 4 Beton >
objekty

e V blizkosti pristrojov, ktoré vytvaraju silné magne-
tické alebo elektromagnetické polia, napr. zakla-
driové vysielacie stanice pre mobilné telefény alebo
generatory

V oblasti senzora sa nachadza zelezny kov, napriklad
armovacie Zelezo. Nalavo a napravo odtial sa nachadzaju
dalsie objekty, mimo oblasti senzora. Priblizna hibka je
8 cm (3,1 in). Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9 Priklady vysledkov merania

UPOZORNENIE
V nasledujucich prikladoch je zapnuty zvukovy signal.
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5.9.2 Medena rura

fA | 40cm37 |« o=
Ocm .m. Ocm
2 i i Z
7 e — 4
7 i —
2 i Z
| Univerzalni 4

V oblasti senzora sa nachadza nezelezny kov, napr. me-
dend rura. Priblizna hibka je 4 cm (1,6 in). Pristroj vydava
zvukovy signal.

5.9.3 Plastovy alebo dreveny objekt
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V oblasti senzora sa nachadza nekovovy objekt. Ide
o plastovy alebo dreveny objekt v blizkosti povrchu alebo
o dutinu. Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.4 Vedenie pod napatim

M | 15cm37 [« =
Ocm Ocm
2 =
7 E
"6 3
Z: 8
4 Univerzalni 4

UPOZORNENIE
V zavislosti od velkosti a hibky objektu sa neda vzdy
jednoznacne zistit, ¢i je tento objekt pod napatim.
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UPOZORNENIE
Pocas procesu skenovania nedavajte ruky na podklad.

UPOZORNENIE
Vedenia pod napatim su detegované spolahlivejSie pri
pomalej rychlosti skenovania.

V oblasti senzora sa nachadza kovovy objekt pod napa-
tim, napriklad elektricky kabel. Priblizna hibka je 1,5 cm
(0,6 in). Hned ako senzor rozpozna elektricky kabel, pri-
stroj vydava varovny signdl pre vedenia pod napatim.
5.9.5 Rozsiahla plocha

2.0cm3 | <) wm

Ocm
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A
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V oblasti senzora sa nachadza roz§iahla plocha s kovom,
napr. kovova platfia. Priblizna hibka je 2 cm (0,8 in).
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.6 Nejasné signaly E1
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Ak sa zobrazuje prili§ vela objektov, je mozné, Ze stena
obsahuije privela dutin (dierované tehly) alebo sa skenuje
pozdlz pozdizneho objektu.

UPOZORNENIE

Priebeh takychto objektov sa da uréit prostrednictvom
merani posunutych smerom nahor alebo nadol - para-
lelne k prvej oblasti merania - a oznaenim najdenych
objektov. Posunuté znacky upozorfiuju na duté priestory.

UPOZORNENIE
V rezime skenovania s nazvom "Duta cihla" su dutiny do
znacnej miery zredukované.
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6 Pred pouzitim

R

6.1 VloZenie batérii B

POZOR
Nepouzivajte poSkodené batérie.

POZOR
Vzdy vymienajte celu supravu batérii.

POZOR

Nemiesajte staré a nové batérie. Nepouzivajte baté-
rie od réznych vyrobcov alebo s réznymi typovymi
oznaceniami.

1. Otvorte areta¢ny mechanizmus na spodnej strane
pristroja a odklopte kryt priehradky na batérie.

2. VloZte batérie do pristroja. Zasurite kryt opat do
zaaretovanej pozicie.
UPOZORNENIE Dbajte na spravnu polaritu (pozrite
si oznacenie v priehradke na batérie).
Indikator stavu batérii v zobrazovacom poli pristroja
indikuje stav nabitia batérii.

3. Uistite sa, Ze priehradka na batérie je riadnym sp6-
sobom zaistena.

6.2 Zapnutie/vypnutie pristroja

1. Zapnite pristroj stlacenim vypinaca.

Stavova LED didda svieti nazeleno. Zobrazi sa Stan-
dard. rezim nastaveny v menu.

2.V zapnutom stave stlacte vypina¢: pristroj sa vypne.
UPOZORNENIE Ak sa v zobrazovacom poli zobrazi
vystrazné upozornenie "Vyménit baterie", budu na-
stavenia zalohované a pristroj sa automaticky vypne.
UPOZORNENIE Ak s pristrojom nevykonate mera-
nie a ani nestladite Ziadne tlacidlo, automaticky sa
po piatich minitach opéat vypne. V. Menu mézete
zmenit ¢as vypnutia (pozrite si 7.1.5).

7 Obsluha

)

7.1 Nastavovanie v menu

1. Ak sachcete dostat do menu, stlacte tlacidlo menu.
2. Na prechod k jednotlivym polozkdm menu stlacte
tlacidlo vyberu nadol alebo tlagidlo na meranie.
UPOZORNENIE Vybrana polozka menu je zobrazo-

vana na sivom podklade.

3. Zmenu nastavenia pre vybranu polozku menu mo-
Zete vykonat stla¢enim tladidla vyberu viavo alebo
vpravo.

4. Na opatovné opustenie menu znovu stlacte tlacidlo
menu.

5. Momentalne vybrané nastavenia sa prevezmu a zo-
brazi sa vybrany Standard. rezim.

7.1.1 Zapnutie senzora elektrického pradu

Senzor elektrického pridu zapnite v menu, v polozke
"AC senzor". Standardne je senzor elektrického pradu
vypnuty. Senzor elektrického prudu sluzi len na klasi-
fikaciu elektrickych kablov. Aj pri vypnutom stave sa
elektrické kable zobrazuju ako objekty

UPOZORNENIE

Senzor AC zapinajte iba vtedy, ked je to naozaj potrebné
na to, aby sa zabranilo moznym chybnym meraniam,
napriklad vo vihkom beténe alebo pri dotykani sa skeno-
vaného povrchu.
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7.1.2 Nastavenie Standardného rezimu

V polozke menu s nazvom "Standard. rezim" nastavte
rezim skenovania, ktory sa ma zobrazit ihned' po zapnuti
pristroja.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastaveny rezim skenovania
s ndzvom "Univerzalni".

7.1.3 Zapnutie/vypnutie zvukovych signalov
V polozke menu s nazvom "Zvuk. signdly" nastavte, ¢i
ma pristroj pri detegovani objektu dodato¢ne vydat aj
akusticky signal.

UPOZORNENIE
Z vyroby je zvukovy signal aktivovany.

7.1.4 Nastavenie jasu

Intenzita podsvietenia zobrazovacieho pola sa d& nasta-
vovat v polozke menu s nazvom "Jas".
UPOZORNENIE
Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "Vysoky" (ma-
ximalny jas).

7.1.5 Nastavenie ¢asu vypnutia

V polozke menu "Cas do vypnuti" si vyberte ¢asovy in-
terval, po uplynuti ktorého sa ma pristroj automaticky
vypnut, ak sa nevykonaju Ziadne merania alebo neakti-
vuju Ziadne tlagidla.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "5 min".



7.1.6 Nastavenie jazyka

V polozke menu s nazvom "Jazyk" mézete nastavit zelany
jazyk.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "English".

7.1.7 Nastavenie mernych jednotiek

V polozke menu s nazvom "Jednotka" mozete nastavit
ZelanU mernu jednotku.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "cm".

7.2 Vyvolanie rozsirenych informacii o pristroji

V jednotlivych polozkdch menu moézete vyvolavat infor-
macie o pristroji, ako aj obnovit jeho nastavenia uréené
vo vyrobnom zavode.

1. Pri vypnutom pristroji stlaéte suc¢asne tlacidlo menu
a vypinaca, aby ste sa dostali do menu pre rozsirené
informacie o pristroji.

2. Polozku menu vyberiete stlacenim tlacidla vyberu
nadol alebo tla¢idlom na meranie.

UPOZORNENIE Vybrana polozka menu je zobrazo-
vana na sivom podklade.

3. Na vyvolanie rozsirenych informacii o pristroji, v za-
vislosti od vybranej polozky menu, alebo na ob-
novenie nastaveni uréenych vo vyrobnom zavode,
stlacte tlacidlo vyberu vpravo.

4. Na opustenie vyvolaného menu opat stlacte tlacidlo
menu a na navrat k zobrazeniu rezimu skenovania
ho stlacte eSte raz.

7.3 Prepnutie rezimu skenovania

Na cyklické prepinanie medzi réznymi rezimami skeno-
vania stlacajte tlacidlo vyberu viavo alebo vpravo.
UPOZORNENIE

Prislusné nastavenie je viditelné v dolnej oblasti zobra-
zovacieho pola.

7.4 Zmena spdsobu zobrazenia

1. Na prepnutie zo zobrazenia rezimu skenovania na
zobrazenie pre meranie vzdialenosti podrzte stla-
&ené tlagidlo vyberu vlavo alebo vpravo dihie ako
2 sekundy.

2. Naprepnutie zo zobrazenia pre meranie vzdialenosti
naspat na zobrazenie rezimu skenovania podrzte
stla¢ené tlagidlo vyberu vlavo alebo vpravo dlhsie
ako 2 sekundy.
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7.5 Skenovanie @

Zapnite pristroj stlacenim vypinaca.
UPOZORNENIE V zobrazovacom poli sa zobrazi
Standard. rezim nastaveny v menu.

2. Zvolte si vhodny rezim skenovania, podla prehlia-

daného podkladu.
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3.  Prilozte pristroj na podklad a pohybujte nim pomaly
a v rovnych liniach, s lahkym a rovnomernym pri-
tlakom na kolieska umiestnené pri priehradke na
batérie.

UPOZORNENIE Po prejdeni minimalnej drahy me-
rania 10 cm (3,9 in) sa zobrazia vysledky merania.
Optimalne vysledky su dosahované od drahy mera-
nia s dizkou 40 cm (15,7 in).

UPOZORNENIE Prechadzajte vzdy presne po rov-
nakej drahe dopredu a dozadu.

UPOZORNENIE Vyhybajte sa dlhym draham mera-
nia, aby bola chyba vzniknuta pri merani ¢o najmen-
Sia.

UPOZORNENIE Ak pristroj po¢as merania zdvih-
nete od podkladu, bude sa nadalej zobrazovat po-
sledny vysledok merania. V zobrazeni oblasti sen-
zora sa zobrazi hlasenie "Vratit". Ked' pristroj opat
priloZite na podklad a budete nim dalej pohybovat,
alebo ked stlacite tlacidlo merania, spusti sa novy
proces skenovania.

UPOZORNENIE Vzdy udrZiavajte kontakt s pod-
kladom v8etkymi 4 kolieskami. Neprechadzajte cez
stupienky, schodiky alebo hrany.

UPOZORNENIE Pocas procesu skenovania sa ne-
dotykajte povrchu.

4. Ak nebol najdeny ziadny objekt, vykonajte skenova-
nie prie¢ne voc¢i smeru prvého posuvania.

5. Ked presne lokalizujete najdeny objekt a chcete
ho oznadit, pohybujte pristrojom dozadu, az pokial
sa objekt nebude nachadzat priamo pod stredovou
liniou zobrazovania pre oblast senzora (pozrite si
obrazok A).

6. Cez horny znackovaci zarez oznacte objekt na pod-

klade.
UPOZORNENIE Takato znacka vSak poskytuje
uplne spolahlivi informéaciu iba vtedy, ked ide
o presne vertikalne prebiehajuci objekt, pretoze
oblast senzora sa nachadza o nieco niz8ie ako
horny zna¢kovaci zarez.

7. Na presné oznacenie objektu pohybuijte pristrojom
dolava alebo doprava, az pokial sa nebude ndj-
deny objekt nachadzat na zodpovedajlicej vonkajsej
hrane zobrazovania pre pole senzora.

8. Najdeny objekt si oznaéte pomocou [avého
alebo pravého znackovacieho zarezu (pozrite si
obrazok B).

9. Vykonajte skenovanie prie¢ne voc¢i smeru prvého

presuvania.
UPOZORNENIE Skenovanie prie¢ne voci smeru pr-
vého presuvania je potrebné preto, zZe objekty, ktoré
prebiehajli v pozdiznom smere, nemuseli byt roz-
poznané alebo mohli viest k nejasnému vysledku
merania (k zobrazeniu prili§ velkého poctu objek-
tov).

8 Udrzba a osetrovanie

8.1 Cistenie a suenie

1. Cistite len Sistou a mékkou utierkou; v pripade po-
treby navlhéenou ¢istym alkoholom alebo trochou
vody.
UPOZORNENIE Nepouzivajte ziadne iné kvapaliny,
pretoZe tie m6zu poskodit plastové Casti.

2. Dodrziavajte hrani¢né teploty pri skladovani vybavy,
hlavne v zime / v lete.

8.2 Skladovanie

Pristroj skladujte len v suchom stave. Pri skladovani
pristroja dodrziavajte hrani¢né hodnoty teploty.

Pred pouzivanim po dlh§om skladovani vykonajte kon-
trolné meranie.

Pred dlh§im skladovanim z pristroja vyberte batérie. Vy-
tekajuce batérie mozu poskodit pristroj.
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8.3 Preprava

Na prepravu pristroja pouzite bud’ kufor Hilti alebo nejaké
iné rovnocenné balenie.

POZOR

Pristroj transportujte vzdy bez vloZzenych batérii.

8.4 Kalibracny servis Hilti

Pristroje odpori¢ame nechat pravidelne kontrolovat v ka-
libracnom servise Hilti, aby sa mohla zaistit ich spofahli-
vost podfa noriem a pravnych predpisov.

Kalibraény servis Hilti je vam kedykolvek k dispozicii;
kalibraciu odporti¢ame nechat vykonat minimalne raz za
rok.

V kalibraénom servise sa potvrdi, Ze parametre kontrolo-
vaného pristroja v deri kontroly zodpovedaju technickym
udajom v navode na obsluhu.

Po kontrole sa na pristroj upevni kalibracny &titok a vy-
stavi sa certifikat o kalibracii, ktory pisomne potvrdzuje,
Ze pristroj pracuje v rozsahu Udajov vyrobcu.

Certifikaty o kalibracii sa vzdy pozaduju od firiem, ktoré
su certifikované podfla normy ISO 900X.

Dal$ie informacie vam radi poskytnti vo va$om najbliz§om
zastupeni spolo¢nosti Hilti.



9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie
Pristroj sa neda zapnut Batérie su vybité Vymente batérie

Nespravna polarita batérii Batérie vlozte spravne

a uzatvorte priehradku na batérie

Pristroj je zapnuty a nereaguje Systémova chyba Vyberte batérie a opat ich viozte
Pristroj ma prili§ nizku alebo Pristroj ma prili§ nizku alebo prili§ vy-  Pockajte, pokial nebude dosiahnuty
prili§ vysoku teplotu soku teplotu pripustny rozsah teplot
V zobrazovacom poli sa zobra- Koliesko straca kontakt s povrchom Stlacte tlaCidlo na meranie. Pri pohy-
zuje signalizacia ,,zdvihnutého bovani pristrojom dbajte na kontakt
kolieska“ koliesok s povrchom; pri nerovnych

povrchoch (napriklad murivo, dlaz-
dice/obkladacky, $kary, omietka atd'’.)
poloZte medzi kolieska a povrch tenky
kartén a aplikujte rovhomerny tlak na
kolieska pri priehradke na batérie.

V zobrazovacom poli sa zobra- Pristroj sa pohybuije prili§ velkou Stlacte tlacidlo na meranie. Pohybuijte
zuje hlasenie ,,prili$ rychlo® rychlostou pristrojom po stene pomalsie

V zobrazovacom poli sa zobra- Prekroceny alebo nedodrzany rozsah  Pockajte, pokial nebude dosiahnuty
zuje "Mimo rozsahu tepl6t" teplot pripustny rozsah tepl6t

V zobrazovacom poli sa zobra- Prili§ rychla zmena teploty v pristroji Pristroj opatovne zapnite

zuje "Prili§ velka zmena teploty"

J

V zobrazovacom poli sa zobra- Porucha vplyvom radiovych vin. Pri- Ak je to mozné, odstrarite rusivé ra-
zuje signalizacia "poruchy vply-  stroj sa automaticky vypne diové viny (napr. vinenie vyvolané
vom radiovych vin" WLAN, UMTS, leteckym radarom,

stoZiarmi s vysielaémi alebo mikrovl-
‘@ nami) a pristroj opéat zapnite.
10 Likvidacia

Pristroje Hilti s z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na recyklaciu je spravne

rozdelenie materidlov. Spolo¢nost Hilti je uz v mnohych krajinach zariadena na prijem vasho starého pristroja na
recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu.

Iba pre krajiny EU
Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-
vaniu a ekologickej recyklacii.
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11 Zaruka vyrobcu na vyrobky

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

12 Upozornenie FCC (platné len pre USA

POZOR Tento pristroj bol testovany a posudeny podfa
Gasti 15 nariadeni FCC ako vyhovujuci a kompatibilny
s hrani€énymi hodnotami pre digitalny pristroj triedy B.
Tieto smernice slizia na zabezpeCenie dostatocnej
ochrany proti Skodlivym ruSeniam pri inStalacii
v obyvanej oblasti. Tento pristroj vytvara, vyuziva
a vysiela radiofrekvenénu energiu a mdze, ak nie je
nainstalovany a pouzivany podfa pokynov, rusit radiovu
komunikaciu.

Nie je vSak poskytovana Ziadna zaruka na to, Ze pri urcitej
inStalacii neddjde k Ziadnemu ruseniu. Ak tento pristroj
ovplyviiuje prijem radiového alebo televizneho signalu,
¢o sa da zistit zapnutim a vypnutim pristroja, odporuca
sa odstranit rusenie aplikovanim jedného alebo viacerych
nasledujucich opatreni:

e Znova nasmerujte prijimaciu anténu.

e Zvacsite vzdialenost medzi pristrojom a prijimacom.

e Pripojte pristroj na zasuvku, ktora je zapojena na
inom elektrickom obvode, ako prijimag.

e Obrafte sa na predajcu alebo
radiového/televizneho technika so
0 pomoc.

skuseného
Ziadostou

UPOZORNENIE

Vykonanim zmien, ktoré neboli vyslovne povolené po-
volovacimi Uradmi, méze zaniknut pravo pouZivatela na
prevadzkovanie tohto pristroja.

Tento pristroj spiiia ¢ast 15 nariadeni FCC. Pouzivanie
pristroja je zavislé od nasledujlcich predpokladov:

1.  Pristroj nie je pri¢inou ziadnych skodlivych ru-
Seni.
2. Pristroj musi akceptovat akékolvek prijaté ru-

Senia, aj ruSenia, ktoré moézu viest k nezelanej
prevadzke.

Pre zakaznikov v USA

Tento pristroj smu pouzivat iba pracovnici Uradov po-
verenych vykonom rozhodnuti, pracovnici poziarnych
a zachrannych sluzieb, vedeckych vyskumnych institu-
tov, komerénych banskych podnikov, stavebnych spo-
lo¢nosti a sukromnych podnikov, pracujuci pre vyssie
uvedené skupiny. Prevadzkovanie pristroja akymikolvek
inymi skupinami je v rozpore s nariadenim 47 U.S.C. § 301
amoze byt postihované vysokymi pravnymi trestami.

Koordinaéné podmienky
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1. UltraSirokopasmové zobrazovacie systémy musia
byt skontrolované Uradom FCC este predtym, nez
sa systém smie prevadzkovat. Pouzivatel musi do-
drziavat obmedzenia pri pouzivani, zistené pri kon-
trole.

2. Pouzivatelia ultrasirokopasmovych zobrazovacich
systémov  musia oznamit detailné oblasti
pouzitia uUradu FCC Office of Engineering
and Technology, ktory koordinuje poskytnuté
informéacie s vladou, prostrednictvom systému
National Telecommunications and Information
Administration.

Informécie, ktoré poskytol pouzivatel ultrasiroko-
pasmového systému, musia obsahovat meno, ad-
resu a iné prislu§né kontaktné informécie o pouziva-
telovi, pozadovanu oblast prevadzkovatela a iden-
tifikacné &islo FCC a iné odborné udaje o ultrasiro-
kopasmovych zobrazovacich systémoch.

Tieto informacie je potrebné zaslat na nasledujicu
adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Pouzivatelia schvalenych, koordinovanych ultrasi-
rokopasmovych zobrazovacich systémov ich mézu
odovzdat dalej, inym kvalifikovanym pouZivatefom
a priniest na iné miesta, ak sa zmena pouzivatela
a miesta ohlasi uradu FCC a ak su naplnené alebo
vytvorené dohody o dostupnych, autorizovanych
aplikaciach.

4.  Sprava NTIA/FCC, musivykazovat véetky obmedze-
nia pre pouzivanie systému. Tieto obmedzenia m6zu
obsahovat miesta, na ktorych sa pristroj nesmie pre-
vadzkovat alebo také miesta, ktoré sa nachadzaju
v blizkosti autorizovanych radiovych stanic, na ¢o su
pred pouzitim ultrasirokopasmovych zobrazovacich
systémov potrebné dalSie dohody. Ak su potrebné
dalsie lokalne dohody, je na Uc¢ely uzatvorenia do-
hody menovand lokalna kontaktna osoba. Ground
Penetrating Radar Coordination Notice & Equipment
Registration.

UPOZORNENIE
Tento formuldr plati len pre pouZzivatelov v USA. Opome-
nutie predstavuje porusenie prava.



Datum:

Nazov firmy:

Adresa:

Kontaktné udaje [meno a telefén):
Oblast pouzitia [$tat(y)]:

Udaje o pristroji

Oznacenie pristroja: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

Datum nadobudnutia pristroja:

oo,r N~

R

Tento formular odfaxujte na Cislo FCC: 202-418-1944
alebo ho zaslite na adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Tieto informacie neposielajte firme Hilti.

13 Upozornenie IC (plati len pre Kanadu)

Tento pristroj spifia poziadavky stanovené v RSS-220,
v spojitosti s RSS-Gen IC.

Pouzivanie pristroja je zavislé od nasledujtcich pred-
pokladov:

1.  Pristroj nie je pri¢inou ziadnych Skodlivych ru-
Seni.

2. Pristroj musi akceptovat akékol'vek prijaté ru-
$enia, aj ruSenia, ktoré mozu viest k neZelanej
prevadzke.

Pre zakaznikov v Kanade:

Tento pristroj sa smie prevadzkovat iba vtedy, ked je
nasmerovany na podlahu alebo stenu a je v kontakte
s povrchom podlahy alebo steny. Tento pristroj smu
prevadzkovat iba Urady poverené vykonmi rozhodnuti,
vedecké vyskumné institaty, komeréné banské podniky,
stavebné spolo¢nosti a poZiarne alebo zachranné sluzby.

14 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznagenie: Multidetektor
Typové oznadenie: PS 50
Generéacia: 01
Rok vyroby: 2013

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04
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Head of BU Measuring Systems
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Multidetektor PS 50

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
procitajte uputu za uporabu.

Ovu uputu za uporabu uvijek ¢uvajte uz ure-
daj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 234
2 Opis 235
3 Tehnicki podatci 235
4 Sigurnosne napomene 236
5 Opis sustava 237
6 Prije stavljanja u pogon 240
7 PosluZivanje 241
8 CiScéenje i odrzavanje 243
9 Trazenje kvara 243

10 Zbrinjavanje otpada 244
11 Jamstvo proizvodaca za uredaje 244

12 FCC-napomena (vazec¢e samo za SAD) 244
13 IC-napomena (vaze¢e samo za Kanadu) 245
14 EZ izjava o sukladnosti (original) 246

Hl Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "uredaj" uvijek ozna-
Gava Multidetektor PS 50.

Elementi za posluZivanje i sastavni dijelovi uredaja El

@ Prikazno polje

@ Polje tipkovnice

(3) Pretinac za baterije

(4) Urez za oznagavanje

(5) Statusne LED diode (crvena / zelena)
(6) Podrugje senzora

(D) Kotagi¢

(8) Prihvat za kuku za ruku

(9) Tipka za ukljuivanje / iskljugivanje
(10) Tipka za mjerenje

(1) Tipke izbornika

(12) Tipka za izbor lijevo

(13) Tipka za izbor dolje

(4 Tipka za izbor desno

Servisni poklopac
@®

Oznac¢na plocica

Prikazno polje A

Prikaz signalnog tona
Prikaz stanja baterija
Prikaz za podrucje senzora (iscrtane linije predsta-

vljaju vanjske bridove uredaja za ozna¢avanje polo-
Zaja predmeta)

(4) Vet pretrazeno podrugje

(5) Skala za prikaz priblizne dubine predmeta

(8) Jos ne pretrazeno podrugje

@ Polozaj vanjskih bridova (za ozna¢avanje pronade-
nog predmeta na jednom od boé¢nih ureza za ozna-
Cavanje)

(8) Prikaz nagina skeniranja

(9) Siva: pronadeni predmet izvan podruéja senzora

10) Crna: pronadeni predmet u podrugju senzora

(1) Sredignja linija odgovara gornjem urezu za oznada-
vanje

@ Prikaz priblizne dubine predmeta

(13) Prikaz klase predmeta

1 Opée upute

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje

OPASNOST
Znadi neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati tesku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.
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NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost



Simboli

&

Ay

ary

Prije uporabe Reciklirajte
procitajte materijale
uputu za odn. zbrinite
uporabu ih na

ekoloski
prihvatljiv
nacin

Mijesto identifikacijskih detalja na uredaju

Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili
servisu.

Tip:

Generacija: 01

Serijski broj:

2.1 Namjenska uporaba

Multidetektor PS 50 namijenjen je za detektiranje pred-
meta poput Zelijeznih metala (Zelijezo za armiranje), ne
Zelieznih metala (bakar i aluminij), drvenih balvana, pla-
stiénih cijevi, vodova i kabela u suhim podlogama.
Dodatne informacije i primjere za primjenu pronaci ¢ete
na internetu.

Uredaj i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu
biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Slijedite podatke o radu, ¢iS¢enju i odrzavanju u uputi za
uporabu.

Vodite racuna o utjecajima u okruzenju. Uredaj ne rabite u
podrucjima gdje postoji opasnost od poZzara ili eksplozije.

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Sadrzaj isporuke

Uredaj

Omca za noSenje

Baterije

Uputa za uporabu

Certifikat proizvodaca

Torbica za uredaj

Komplet olovaka za markiranje

a4 a4 4 a4 a N a4

Kovéeg Hilti

3 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

Maksimalno podrucje detektiranja za lokaliziranje obje-
kata'

15 cm (5.90 in)

Maksimalno podrucje detektiranja za lokaliziranje obje-
kata'

60 mm (2.36 in)

Maksimalno podrucje detektiranja za vodove koji pro-
vode napon (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Preciznost lokaliziranja "a" za sredinu predmeta’. 2. 3

+5 mm (¢ 0.2 in)

Preciznost "b" mjerenja dubine®- 2 3

+ 10 mm (£ 0.4 in)

Minimalni razmak "c" izmedu dva predmeta: 3

4.cm (1.57 in)

Radna temperatura

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura skladistenja

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Baterije

4x 1,5V LRO6 (AA)

Akumulatorski ¢lanci

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Radni vijek (alkalij-manganske baterije)

5h

Radni vijek (akumulatorski ¢lanci 2500 mAh)

7h

1 Ovisno o naginu skeniranja, o veli€ini i vrsti predmeta te materijalu i stanju podloge

2 Vanjski utjecaji, posebice visoke oscilacije temperature, vlaznost, udarac, pad, itd. mogu utjecati na to€nost. Ukoliko nije drugacije
navedeno, uredaj je podesen odn. bazdaren pod standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).

3 Vidi ilustraciju 7 na koricama.
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Klasa zastite

IP 54 (zasti¢eno od prasine i prskanja vode) (IEC 60529)

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Dimenzije (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Ovisno o naginu skeniranja, o veli¢ini i vrsti predmeta te materijalu i stanju podloge

2 Vanjski utjecaji, posebice visoke oscilacije temperature, viaznost, udarac, pad, itd. mogu utjecati na to¢nost. Ukoliko nije drugacije
navedeno, uredaj je podesen odn. bazdaren pod standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).

3 vidi ilustraciju 7 na koricama.

4 Sigurnosnhe napomene

Osim sigurnosno-tehnickih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

4.1 Osnovne sigurnosne napomene

a)
b)
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Djecu udaljite od uredaja za mjerenje.

Provjerite prikazno polje, nakon $to ste ukljuéili
uredaj. Na prikaznom polju bi se trebali prikazati
logo Hilti i naziv uredaja. Zatim se na prikaznom polju
prikazuje unaprijed zadana postavka ili posljednje
pohranjena postavka.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini osoba
sa sréanim stimulatorom (pejsmejkerom).

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini trudnica.
Brzo promijenijivi uvjeti mjerenja mogu dati krivi rezul-
tat mjerenja.

Uredaj nikada ne koristite u blizini medicinskih
aparata.

Ne busite na mjestima na kojima je uredaj prona-
Sao predmete. Uzmite u obzir promjer busenja i
uvijek uracunajte odgovarajuci sigurnosni faktor.
Uvijek posStujte poruke upozorenja na prikaznom
polju.

Na rezultate mjerenja mogu ovisno o principu
utjecati odredeni uvjeti okoline. Tu se primjerice
ubrajaju blizina uredaja, koji stvaraju jaka mag-
netska polja, vlaga, gradevni materijali koji sadrze
metale, alu-kasirani izolacijski materijali, slojevite
strukture, podloge sa Supljinama te provodljive
tapete ili ploCice. Stoga prije busenja, piljenja ili
glodanja u podloge molimo postujte i druge izvore
informacija (npr. planove gradnje).

Vodite raduna o utjecajima okoline. Uredaj ne
upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

Prikazno polje odrzavajte u é&itljivom stanju (npr.
ne primaijte prstima za prikazno polje, ne dozvolite
da se prikazno polje zaprlja).

Ne koristite neispravan ureda;j.

Uvjerite se da je detekcijska povrsina uvijek éista.
Prije uporabe provjerite postavke uredaja.
Uredaj se bez prethodnog odobrenja ne smije
koristiti u blizini vojnih postrojenja, aerodroma te
astronomskih postrojenja.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

4.2 Struéno opremanje mjesta rada

a)

Kod radova na ljestvama ne zauzimajte nenor-
malan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte rav-
notezu.

Ako uredaj iz velike hladnocée prenosite u toplije
okruzje ili obratno, trebali biste pustiti da se prije
uporabe aklimatizira.

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica primjene.

Postujte lokalne propise o sprjec¢avanju nezgoda.

4.3 Elektromagnetska podnosljivost

Uredaj ispunjava grani¢ne vrijednosti prema EN 302435.
Temeljem ovoga se primjerice u bolnicama, nuklearnim
elektranama i u blizini aerodroma i odasilja¢a za mobilne
telefone mora utvrditi, da li se uredaj smije koristiti.

4.4 Opce sigurnosne mjere

a)

e)

9)

h)

Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
ostecen, odnesite ga na popravak u Hiltijev servis.
Uredaj uvijek drzite ¢istim i suhim.

Na podrucju senzora na straznjoj strani uredaja ne
stavljajte naljepnice ili oznake. Pogotovo metalne
oznake mogu utjecati na rezultate mjerenja.

Pazite da su servisni pokrovi uvijek dobro zatvo-
reni. Servisni pokrov smije otvarati samo Hiltijeva
servisna stanica.

Nakon pada ili drugih mehanickih utjecaja morate
provijeriti toénost uredaja.

lako je uredaj projektiran za teske uvjete upo-
rabe na gradiliStima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i s drugim mjernim uredajima.

lako je uredaj zasticen protiv prodiranja vlage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

Prije mjerenja provjerite preciznost uredaja.

4.5 Elektricna sigurnost

a)
b)

Baterije ne smiju doéi u ruke djeci.

Izvadite baterije iz uredaja, ukoliko uredaj duze vri-
jeme ne Kkoristite. Prilikom duzeg skladiStenja mogu
baterije korodirati i samostalno se isprazniti.



c) Sve baterije uvijek zamjenjujte istovremeno. Koristite
samo baterije jednog proizvodaca istog kapaciteta.

d) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

e) Ne punite baterije.

f) Baterije ne lemite u uredaju.

g) Baterije ne praznite kratkim spajanjem. Time se
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

h) Ne otvarajte baterije i ne izlazite ih pretjeranom
mehani¢ckom opterecéenju.

4.6 Transport
Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

5.1 Naéelo funkcioniranja

S ovim uredajem se provjerava podloga u podrucju sen-
zorskog polja u smjeru mjerenja A do prikazane dubine
mijerenja. Ako se ispod senzora nalazi predmet, isti se pri-
kazuje na podrucju senzora prikaza. Mjerenje je moguce
samo za vrileme pomicanja uredaja u smjeru pomaka
B i kod minimalne duzine od 10 cm (3.9 in). Prepo-
znati su predmeti koji se razlikuju od materijala podloge
koju pretrazujete. Na prikaznom polju se prikazuje polo-
zaj predmeta, priblizna dubina i ukoliko je moguce klasa
predmeta. Ovisno o funkciji se pouzdano pronalaze i gor-
nji rubovi predmeta, koji prolaze popre¢no prema mjestu
pomicanja uredaja. Za lokaliziranje objekata uzduz smjera
pomaka stoga uvijek valja provesti drugi postupak skeni-
ranja popre¢no prema smjeru pomaka prvog skeniranja.
Uredaj posjeduje razliCite senzore koji sluze za lokalizira-
nje, dubinsko mjerenje i ili klasifikaciju materijala.
Ukoliko se viSe predmeta nalaze jedan na drugome u
podlozi, na prikaznom polju se prikazuje predmet koji je
najblize povrsini. Prikaz svojstava pronadenih predmeta
na prikaznom polju moze odstupati od stvarnih svoj-
stava predmeta. Narodito izrazito tanki predmeti mogu
na prikaznom polju biti prikazani debljima. Ve¢i, cilin-
driéni predmeti (npr. plasti¢ne ili vodovodne cijevi) mogu
se u prikaznom polju doimati uzima nego Sto stvarno
jesu.

Ovisno o veli¢ini i dubini pronadenog predmeta, moguce
je prepoznavanije klase predmeta.

5.2 Nacini skeniranja
Uredaj ima slijede¢e nacine skeniranja:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

Odabirom nacina skeniranja moZete uredaj prilagoditi
razli¢itim podlogama.

NAPOMENA
Ucinak mjerenja uvelike ovisi o pravilnom odabiru nacina
skeniranja. Uvjerite se da ste odabrali pravilan/optimalan
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nacin skeniranja za materijal podloge, jer bi inace rezultati
mijerenja ovisno o nacinu skeniranja mogli biti razliciti.

5.2.1 Univerzalno (Universal)

Nacin skeniranja "Universal" za najée$¢e primjene kod
punih zidova ili kod betona. Prikazuju se metalni i plasti¢ni
predmeti te elektri¢ni vodovi. Supljine u zidu ili prazne
plasti¢ne cijevi promjera manjeg od 2 cm (0.8 in) mozda
nece biti prikazane. Maksimalna dubina mjerenja iznosi
8. cm (3.2 in).

5.2.2 Armirani beton (Concrete)

Nacin skeniranja "Concrete" specijalno je primjeren za
primjene sa suhim armiranim betonom. Prikazuje se ze-
liezo za armiranje, plasti¢ne i metalne cijevi te elektricni
vodovi. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 15 cm (6 in).
Kod mijerenja tankih betonskih zidova, treba se koristiti
"Universal" kako bi se izbjegla nepravilna mjerenja.

5.2.3 Beton vlazan (Wet concrete)

Nacdin skeniranja Wet concrete" specijalno je primjeren
za primjene sa svjezim betonom. Prikazuje se zZeljezo za
armiranje, plasti¢ne i metalne cijevi te elektriéni vodovi.
Razlika izmedu vodova koji provode napon i koji ne pro-
vode napon nije moguc¢a. Maksimalna dubina mjerenja
iznosi 6 cm (2.3 in).

NAPOMENA
Betonu je potrebno nekoliko mjeseci da postane potpuno
suh.

5.2.4 Podno grijanje (Floor heating)

Nacin skeniranja "Floor heating" specijalno je namije-
njen za prepoznavanje metalnih cijevi, cijevi iz metalnih
spojeva, plasti¢nih cijevi napunjenih vodom te elektricnih
vodova u podnim oblogama. Maksimalna dubina mjere-
nja iznosi 8 cm (3.2 in).

NAPOMENA
Prazne plasti¢ne cijevi se ne prepoznaju.

NAPOMENA
Pazite na usmjerenost uredaja u podrucju spirale podnog
grijanja. Potrebno je mjeriti na viSe mjesta i u oba smijera.

5.2.5 Suha gradnja (Drywall)
Nacin skeniranja "Drywall" primjeren je za pronalazenje
drvenih balvana , metalnih greda, napunjenih vodovod-
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nih cijevi i elektricnih vodova u zidovima suhe gradnje.
Maksimalna dubina mjerenja iznosi 8 cm (3.2 in).

NAPOMENA
Prazne plasti¢ne cijevi se ne prepoznaju.

5.2.6 Suplja cigla (Hollow brick)

Nacin skeniranja "Hollow brick" primjeren je za zidove s
brojnim Supljinama. U ovom naginu skeniranja su Supljine
uglavnom isklju¢ene. Pronalaze se metalni predmeti, pla-
sti€ne cijevi napunjene vodom te elektriéni vodovi koji
provode napon. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 8 cm
3.21in).

NAPOMENA
Prazne plasti¢ne cijevi i elektri¢ni vodovi koji ne provode
napon nisu prikazani.

5.2.7 Prikaz signala (Signal View)
45cm3 |« 1z

IL__LJ‘ l[ N

em 10cm | 20em | 30lem |40
4 Slgnal View 4

Nacin skeniranja "Signal View" primjeren je za primjenu
na svim materijalima. Prikazuje se jacina signala na tre-
nutnom polozaju mjerenja. U ovom nadinu skeniranja
mogu se precizno locirati predmeti koji stoje usko jedni
uz druge te pomodu tijeka signala bolje procijeniti kom-
plicirane strukture materijala.

Sjecista signalnih krivulja prikazana su u malom mijerilu
pomocu prikaza nacina skeniranja kao pravokutnik. Pri-
kazuju se dubine objekata te ukoliko je moguce i klase
predmeta. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 15 cm (6
in).

NAPOMENA
Prema jacini signala nije moguce odrediti dubinu pred-
meta.

5.6 Prikaz klase predmeta

m

Zeljezni metal

5.3 Nacin prikaza za mjerenje udaljenosti

N | 80cmi |-« o=
20.1cm
N\
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Av4
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< Concrete S

U svim nacinima skeniranja moZe se promijeniti nacin
prikaza za mjerenje udaljenosti. Mijenja se samo prikaz,
ne i odabrani nacin skeniranja.

NAPOMENA

U nacinu prikaza za mjerenje udaljenosti moze se utvrditi
medusobni razmak prikazanih objekata. Na primjeru na
ilustraciji detektiraju se tri metalna predmeta u medusob-
nom ravnomjernom razmaku. DuZina mjerenja od startne
to€ke iznosi 20,1 cm (7.9 in). Na manjem mijerilu iznad
prikaza nacina skeniranja pronadena tri predmeta prika-
zana su kao pravokutnici te pokazuju medusobni razmak
od po 10 cm (3.9 in).

5.4 Moguce podloge za mjerenje

o Beton/armirani beton

e Zidovi (opeka, porozni beton, plinski beton, plovu-
¢ac i silikatna opeka)

e Ispod povrsina poput zbuke, plocica, tapeta, par-
keta i tapisona

o Drvoigipsani karton

5.5 Predmeti koje uredaj moze pronaci

o Zeljezo za armiranje

o Metalne cijevi (npr. Celik, bakar i aluminij)

o Plasti¢ne cijevi (npr. vodovodne plasti¢ne cijevi, za
primjerice podno i zidno grijanje itd.)

o Supljiine

o Drveni balvani

o Elektri¢ni vodovi (neovisno o tome, da li provode
struju ili ne)

o Trofaznivodovi za naizmjeni€nu struju (npr. elektricni
Stednjak)

o Niskonaponski vodovi (npr. zvono, telefon)

Zeljezo za armiranje i plasti¢ne cijevi
napunjene vodom

NezZeljezni metal

M

npr. bakrene ili aluminijske cijevi
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Nemetal

npr. plastiéne cijevi, drvene grede i Su-
pljine

Vod koji provodi napon

npr. niskonaponski vodovi, vodovi iz-
mjeniénog napona koji provode napon
te trofazni vodovi

&

nepoznati predmet

Nepoznati predmet, ukljucujuci i pred-
mete koji se nalaze na dubini ve¢oj od 6
cm

5.7 Prikaz detekcijskog statusa
Statusna LED

LED svijetli u zelenoj boji.

Predmet nije detektiran.

LED svijetli u crvenoj boji.

Predmet je detektiran.

LED treperi u crvenoj boji.

S velikom vjerojatno$éu otkriva predmet
koji provodi napon.

5.8 Ograni¢enje mjerenja
Nepovoljne okolnosti mogu utjecati na rezultat mjerenja
ovisno o principu:

o Nadogradnja u viSe slojeva na zidovima i podovima

e Prazne plasti¢ne cijevi u Supljim opekama, drveni
balvani u Supljinama i laki gradevinski zidovi

e Predmeti koji su postavljeni ukoso u zidu, u podu ili
na stropu

e Metalne povrsine i viazna podrucja; isti se na podlo-
gama mogu pod odredenim okolnostima prikazati
kao predmeti

o Supljine u podlozi; mogu se prikazati kao predmeti

o Blizina uredaja, koji stvaraju jaka magnetska ili elek-
tromagnetska polja, npr. odasilja¢i za mobilne tele-
fone ili generatori

5.9 Primjeri za rezultate mjerenja
NAPOMENA

U slijedec¢im primjerima je signalni ton uklju¢en.

5.9.1 Zeljezo za armiranje

N | 80cmi |« ®==
Ocm &=ER Ocm
3 | | 3
5 | | 6
7z N 97
7 | | 127
P15 i i 154
< Concrete S

U podruc¢ju senzora se nalazi Zeljezni metal, npr. Zeljezo
za armiranje. Lijevo i desno od njega se nalaze ostali
predmeti izvan podrucja senzora. Priblizna dubina iznosi
8 cm (3.1 in). Uredaj Salje tonski signal.
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5.9.2 Bakrena cijev

N | 40cm3 |« w=m
Ocm .m Ocm
2 | i 2z
2 =
% i i Z
4 Universal 4

U podrucju senzora se nalazi nezeljezni metal, npr. ba-
krena cijev. Priblizna dubina iznosi 4 cm (1.6 in). Uredaj
Salje tonski signal.

5.9.3 Plasticni ili drveni predmet

O | 05ecm7 |4 =
Ocm Ocm
2 2
2 4
5 64
Z; 8-
< N

U podrucju senzora se nalazi nemetalni predmet. Radi se
o plastiénom/drvenom predmetu ili Supljini koji se nalaze
blizu povrsine. Uredaj Salje tonski signal.
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5.9.4 Vod koji provodi napon

M4 | 15cm3 |« =
Ocm Ocm
7
7 /
Z .
8 84
| Universal | 4

NAPOMENA

Ovisno o veli¢ini i dubini predmeta se ne moze uvijek
nedvojbeno utvrditi, da li je ovaj predmet provodijiv.

NAPOMENA
Tijekom postupka skeniranja ne stavljajte ruke na po-
dlogu.

NAPOMENA
Vodovi koji provode napon pouzdanije se utvrduju kod
sporije brzine skeniranja.

U podruc¢ju senzora se nalazi metalni, provodljivi pred-
met, npr. elektriéni kabel. Priblizna dubina iznosi 1,5 cm
(0.6 in). Uredaj odasilje upozoravajuéi signal za provo-
dljive vodove, ¢im senzor prepozna elektriéni kabel.

5.9.5 Rastegnuta povrsina

N | 20cm3I [« &=
Ocm

.

| Universal | 4

U podrudju senzora se nalazi metalna, rastegnuta povr-
§ina, npr. metalna ploc¢a. Priblizna dubina iznosi 2 cm
(0.8 in). Uredaj Salje tonski signal.

5.9.6 Nejasni signali E1

? | 00cm7 |4 &=
Ocm Ocm
7 7 ¢*%
7 5% A
1h 111
8 ; ; 8
4 Universal 4

Ukoliko je prikazanih jako puno razli¢itih objekata, postoji
mogucnost da u zidu postoje brojne Supljine (Suplja cigla)
ili da skenirate uzduz uzduznog predmeta.

NAPOMENA

Mjerenjima s pomacima prema gore odn. dolje, paralelno
prema prvom podruc¢ju mjerenja i oznaGavanjem prona-
denih objekata moze se utvrditi njihov tijek. Pomaknute
oznake upuéuju na Supljine.

NAPOMENA
U nadinu skeniranja "Hollow brick" je prikaz Supljina
uglavnom iskljucen.

6 Prije stavljanja u pogon

&)

6.1 Umetanje baterija H

OPREZ
Ne umecite ostecene baterije u ureda;j.
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OPREZ
Uvijek zamijenite kompletan sklop baterija.

OPREZ

Ne mijeSajte nove sa starim baterijama. Ne upotre-
bljavajte baterije razli¢itih proizvodaca ili razlicitih ti-
pova.



1. Otvorite blokadu na donjoj strani uredaja i zatvorite
poklopac baterija.

2. Umetnite baterije u uredaj. Ponovno uglavite poklo-
pac u blokadu.
NAPOMENA Vodite rac¢una o polaritetu (pogledajte
oznaku u pretincu za baterije).
Prikaz stanja baterija na Prikaz stanja baterijapri-
kaznom polju uredaja prikazuje stanje napunjenosti
baterija.

3. Uvjerite se da je pretinac za baterije propisno zatvo-
ren.

6.2 Ukljucivanje / iskljucivanje uredaja

1. Uredaj ukljugite tipkom za ukljucivanje/ iskljuivanje.
Statusna LED svijetli u zelenoj boji. Prikazuje se
default mode podesena na izborniku.

2. U uklju¢enom stanju pritisnite na tipku za ukljugiva-
nje/iskljucivanje: uredaj se iskljucuje.
NAPOMENA Ako se na prikaznom polju pojavljuje
upozoravajuci naputak "Please change batteries",
postavke su zasti¢ene a uredaj se automatski isklju-
Suje.
NAPOMENA Ako s uredajem ne vrsite mjerenja
niti pritisnete tipku, uredaj se automatski iskljucuje
nakon 5 minuta. Na menu mozete promijeniti vrijeme
iskljuc¢ivanja (vidi 7.1.5).

7 Posluzivanje

)

7.1 Provodenje postavki u izborniku

1. Pritisnite tipku izbornika za ulaz u izbornik.
Pritisnite tipku za izbor dolje ili tipku za mjerenje
kako biste dosli u pojedine toc¢ke izbornika.
NAPOMENA Kada odaberete toc¢ku izbornika, po-
dloga postaje siva.

3. Pritisnite tipku za izbor lijevo ili desno kako biste
promijenili postavku za odabranu to¢ku izbornika.

4. Ponovno pritisnite tipku izbornika za ponovni izlaz iz
izbornika.

5. Preuzimaju se postavke odabrane u ovom trenutku
i prikazuje se odabrana default mode.

7.1.1 Ukljucivanje strujnog senzora

Strujni senzor podesite u tocci izbornika "AC sensor".
Standardno je strujni senzor isklju¢en. Strujni senzor sluzi
samo za klasifikaciju strujnih kabela. | kod isklju¢enog se
stanja strujni kabeli prikazuju kao predmeti

NAPOMENA

AC-senzor ukljucite samo onda, kada je uistinu potreban
kako bi se izbjegla moguca kriva mjerenja npr. u vilaznom
betonu ili prilikom dodirivanja povrsine skeniranja.

7.1.2 Podesavanje standardnog nacina

Podesite u tocci izbornika "default mode" nacin skenira-
nja koji treba prikazati nakon uklju€ivanja uredaja.
NAPOMENA
Tvornicki je podeSen nadin skeniranja "Universal".

7.1.3 Ukljucivanje/iskljucivanje tonskih signala

U tocci izbornika "Signal tones " podesite da li uredaj
prilikom detektiranja predmeta dodatno mora oglasiti i
akusticki signal.

NAPOMENA
Tvornicki je tonski signal aktiviran.
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7.1.4 Podesavanije svjetline

U tocci izbornika "Brightness" podesite Zeljenu jacinu
osvijetlienja prikaznog polja.

NAPOMENA

Tvorni¢ki je pode$eno na "Maximum" (maksimalna svje-
tlina).

7.1.5 Podesavanje vremena iskljucivanja

U tocci izbornika odaberite "Cut off time" vremenski
interval nakon kojeg se uredaj automatski mora iskljuciti,
ukoliko se njime ne mieri ili ako se ne pritisne tipka.
NAPOMENA

"5 min" je tvorni¢ki podeseno.

7.1.6 Podesavanje jezika

U tocci izbornika "Language" podesite zeljeni jezik dija-
loga.

NAPOMENA

"English" je tvorni¢ki podeseno.

7.1.7 Podesavanje mjerne jedinice

U tocciizbornika "Units" podesite Zeljenu mjernu jedinicu.
NAPOMENA

"Centimeter" je tvorni¢ki podeseno.

7.2 Poziv prosirenih informacija o uredaju

U pojedinim to¢kama izbornika mozete pozvati informa-
cije o uredaju te ponovno uspostaviti tvornicke postavke.

1. Kod isklju¢enog uredaja pritisnite istovremeno tipku
izbornika i tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje za ulaz
u izbornik za proSirene informacije uredaja.

2. Pritisnite tipku za odabir dolje ili tipku za mjerenje
kako biste odabrali to¢ku izbornika.
NAPOMENA Kada odaberete tocku izbornika, po-
dloga postaje siva.
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Pritisnite tipku za odabir desno kako biste nakon
odabrane tocke izbornika pozvali prosirene infor-
macije uredaja ili ponovno uspostavili tvornicke po-
stavke.

Ponovno pritisnite tipku izbornika kako biste pozvani
izbornik ponovno napustili i jo§ jednom kako biste
se vratili u prikaz nacina skeniranja.

7.3 Promjena nacina skeniranja

Pritisnite tipku za odabir lijevo ili tipku za odabir de-
sno kako biste cikli¢ki promijenili izmedu razli¢itih na¢ina
skeniranja.

NAPOMENA

Pojedina postavka je vidljiva u donjem podrucju prika-
znog polja.

7.4 Promjena nacina prikaza

1.

Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za odabir lijevo ili
tipku za odabir desno duze od 2 sekunde kako
biste promijenili iz prikaza nacina skeniranja u nacin
prikaza za mjerenje udaljenosti.

Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za odabir lijevo ili
tipku za odabir desno duze od 2 sekunde kako biste
promijenili iz nacina prikaza za mjerenje udaljenosti
natrag u nacin skeniranja.

7.5 Postupak skeniranja @
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Uredaj ukljucite tipkom za ukljucivanje/ isklju€ivanje.
NAPOMENA Na prikaznom polju se prikazuje defa-
ult mode pode$en u izborniku.

Odaberite odgovarajuéi nacin skeniranja prema po-
dlozi koju Zelite istraziti.

Postavite uredaj na podlogu i pomigite ga polako i
u ravnoj liniji laganim i jednakomjernim pritiskom na
kotaci¢e na pretincu za bateriju.

NAPOMENA Rezultati mjerenja se prikazuju na-
kon izmjerene minimalne duzine mjerenja od 10 cm
(3.9 in). Optimalni rezultati postizu se na dionici mje-
renja vecoj od 40 cm (15.7 in).

NAPOMENA Uvijek se pomicite po istoj dionici i
natrag.

NAPOMENA Izbjegavajte duge dionice mijerenje
kako bi pogreske kod mjerenja bile $to je moguce
manije.

NAPOMENA Ako uredaj tijekom mjerenja podignete
s podloge, posljednji rezultat mjerenja ostaje i dalje
prikazan na prikaznom polju. Na prikazu podrucja
senzora prikazuje se dojava "Hold". Kada uredaj
ponovno postavite na podlogu i kada ga pomicete
dalje ili kada pritisnete na tipku za mjerenje, pokrece
se novi postupak skeniranja.

NAPOMENA Kontakt s povrsinom odzavajte uvijek
sa sva 4 kotacica. Ne pomicite se preko stepenica
ili rubova.

NAPOMENA Tijekom postupka skeniranja ne dodi-
rujte povrsinu.

Ukoliko nije pronaden niti jedan predmet, postupak
skeniranja provedite popre¢no prema prvom smijeru
pomaka.

Ukoliko pronadeni predmet Zelite precizno locirali i
markirati, pomaknite uredaj prema natrag sve dok
objekt ne bude izravno ispod srediSnje linije prikaza
za podrucje senzora (vidi sliku A).

Oznacite objekt na podlozi pomocu gornjeg ureza
za oznacavanje.

NAPOMENA Ova oznaka sluzi kao pouzdana infor-
macija samo ako se radi o predmetu koji prolazi
tocno vertikalno, buduéi da se podrucgje senzora
nalazi nesto ispod gornjeg ureza za oznacavanje.
Za to¢no oznacavanje objekta pomicite uredaj uli-
jevo i udesno sve dok pronadeni objekt ne bude
na odgovaraju¢em vanjskom rubu prikaza za polje
senzora.

Pronadeni predmet oznacite pomocu lijevog odn.
desnog ureza za oznacavanije (vidi sliku B).
Provedite postupak skeniranja popre¢no prema pr-
vom smjeru pomaka.

NAPOMENA Postupak skeniranja popre¢no prema
prvom smijeru pomaka potreban je buduci da pred-
meti koji prolaze u uzduznom smjeru mozda nece
biti prepoznati odn. mogu dovesti do nejasnog re-
zultata mjerenja(prikaz brojnih objekata).



8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Ciséenje i susenje

1. Cistite samo g&istom i mekom krpom; ako je po-
trebno, navlazite je Cistim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekucine, jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

2.  Priskladi$tenju vase opreme postujte grani¢ne tem-
peraturne vrijednosti, posebice zimi / ljeti.

8.2 Skladistenje

Uredaj skladistite samo u suhom stanju. Molimo poStujte
temperaturne grani¢ne vrijednosti kod skladiStenja ure-
daja.

Nakon duljeg skladistenja Vase opreme trebate prije upo-
rabe provesti kontrolno mjerenje.

Prije duljeg skladistenja izvadite baterije iz uredaja. Bate-
rije koje cure mogu ostetiti uredaj.

8.3 Transportiranje

Za transport uredaja koristite Hilti kovéeg ili slicno paki-
ranje.

OPREZ

Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

8.4 Kalibracijski servis Hilti

Preporu¢amo da uredaj redovito provjeravate na kalibra-
cijskom servisu Hilti kako biste mogli jam¢iti pouzdanost
prema normama i pravnim zahtjevima.

Kalibracijski servis Hilti Vam u svakom trenutku stoji na
raspolaganju; preporucuje se provesti ga barem jednom
godisnje.

U okviru kalibracijskog servisa Hilti se potvrduje da spe-
cifikacije ispitanog uredaja na dan ispitivanja odgovaraju
tehni¢kim podatcima upute za uporabu.

Nakon ispitivanja sa na uredaj postavlja kalibracijska
plaketa, a certifikatom o kalibraciji pismeno potvrduje da
uredaj radi sukladno podatcima proizvodaca

Certifikati o kalibraciji su uvijek potrebni za poduzec¢a
koja su certificirana prema ISO 900X.

Ostale informacije ¢e Vam rado dati najbliza osoba za
kontakt tvrtke Hilti.

9 TraZenje kvara

Kvar Moguéi uzrok

Popravak

Uredaj se ne moze ukljuciti Baterije su prazne

Zamijenite baterije

Nepravilan polaritet baterija

Baterije ulozite pravilno i zatvorite
pretinac za baterije

Uredaj je uklju¢en i ne reagira

Sistemska pogreska

Izvadite baterije te ih ponovno umet-
nite

Uredaj je prehladan ili pretopao

Uredaj je prehladan ili pretopao

Pricekajte dok dopustena vrijednost
temperature nije postignuta

Na prikaznom polju se pojavljuje
"Kotaci¢ podignut"

Kotagi¢ gubi kontakt s povr§inom

Pritisnite tipku za mjerenje. Prilikom
pomicanja uredaja pazite na dodir
kotaci¢a s povr§inom; kod neravnih
povrsina (npr. zidovi, plocice, fuge,
Zbuke itd.) podlozite tanki karton iz-
medu kotacica i povrsine i vrsite jed-
nakomierni pritisak na kotaciée na
pretincu za bateriju.

Na prikaznom polju se pojavljuje

poruka "prebrzo" nom

Uredaj se pomice s prevelikom brzi-

Pritisnite tipku za mjerenje Uredaj po-
micite sporije po zidu

Na prikaznom polju se prika-
zuje "lzvan vrijednosti podrucja
temperature"

Temperatura prekoracena ili ispod
dopustene vrijednosti

Pricekajte dok dopustena vrijednost
temperature ne bude postignuta
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Kvar Moguci uzrok

Popravak

Na prikaznom polju se prikazuje
"Promjena temperature previ-
soka"

uredaju

o=

Prebrza promjena temperature na

Ponovno ukljugivanje uredaja

Na prikaznom polju se pojavljuje

"Smetnja zbog radiovalova" automatski iskljucuje

>

Smetnja zbog radiovalova. Uredaj se

Ukoliko je moguce otklonite radio va-
love koji uzrokuju smetnje (npr. WI-
LAN, UMTS, radar kontrole letenja,
odasilja¢ ili mikrovalovi) te ponovno
ukljudite uredaj.

10 Zbrinjavanje otpada

Ay

ary

Uredaji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. U mnogim drzavama je Hilti ve¢ spreman za preuzimanje VaSeg starog uredaja na ponovnu
preradu. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave

Elektricne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!
Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo

moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekoloski ispravnu ponovno preradu.

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

12 FCC-napomena (vazeée samo za SAD

POZOR Ovaj uredaj je testiran i odreden sukladno tijelu
15 FCC-odredbi kao sukladan s graniénim vrijednostima
za digitalni uredaj klase B. Ove smjernice sluze kao jam-
stvo dovoljne zastite protiv Stetnih smetnji kod instalacije
u stambenom okruzZenju. Ovaj uredaj stvara, koristi i oda-
Silie radio-frekvencijsku energiju i moze, ukoliko se ne
instalira i ne koristi sukladno uputama ometati radio-
komunikaciju.

Osim toga, ne postoji niti garancija za to da kod odredene
vrste instalacije ne¢e do¢i do smetnji. Ako ovaj uredaj ne-
gativno utjeCe na radio i TV prijem, $to se moze utvrditi
ukljucivanjem i iskljugivanjem uredaja, preporu¢amo ot-
klanjanje smetnji pomoc¢u neke od slijede¢ih mjera:

e Ponovnim usmjeravanjem prijamne antene.

e Povecanjem razmaka izmedu uredaja i prijamnika.

e Uredaj prikljucite na uti¢nicu na drugom strujnom
krugu ili na strujnom krugu prijamnika.
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o Obratite se za pomo¢ trgovcu ili iskusnom radio i TV
tehnicaru.

NAPOMENA
Promjenama, koje nije izri¢ito dopustilo tijelo nadlezno za
registraciju uredaja, moze se ukinuti pravo korisnika da
koristi uredaj.

Ovaj uredaj ispunjava dio 15 FCC odredbi. KoriStenje
uredaja ovisi o slijedeé¢im preduvjetima:

1. Uredaj ne uzrokuje Stetne smetnje.
Uredaj mora prihvatiti sve prihvacéene smetnje,
¢ak i smetnje, koje mogu dovesti do nezeljenog
rada.

Za kupce u SAD



Ovaj uredaj smiju koristiti samo djelatnici kaznenih usta-
nova, vatrogasnih sluzbi, hitne pomod¢i, znanstvenih i
istrazivackih instituta, komercijalnih rudarskih tvrtki, gra-
devinskih tvrtki i privatnih tvrtki, koje vrSe radove za
gore navedene skupine. KoriStenje uredaja od strane
neke druge skupine predstavlja kr§enje zakona 47 U.S.C.
§ 301 i moze za posliedicu imati zakonom propisane
kazne.

Uvjeti za koordinaciju

1. Ultra-Sirokopojasne sustave za prikaz moraju odo-
briti nadlezne FCC institucije prije koriStenja sustava.
Korisnik se mora pridrzavati ograni¢enja koja proi-
zlaze iz ispitivanja.

2. Korisnici ultra-Sirokopojasnih sustava za prikaz mo-
raju navesti detaljna podrucja primjene tijelu FCC
Office of Engineering and Technology a koje ¢e
dobivene informacije koordinirati s vladom posred-
stvom National Telecommunications and Informa-
tion Administration.

Informacije koje ¢e korisnici ultra-Sirokopojasnih su-
stava predati nadleznim tijelima moraju sadrzavati
nazive, adrese i druge odgovaraju¢e kontaktne-
informacije korisnika, zelijeno podrucje primjene i
FCC-identifikacijski broj i druge stru¢ne podatke
ultra-Sirokopojasnog sustava za prikaz.

Ove informacije i podatke treba poslati na slijedecu
adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Korisnici registriranih, koordiniranih ultra-
Sirokopojasnih sustava za prikaz mogu ove uredaje
dati na koriStenje drugim ovlastenim korisnicima
te ih koristiti na drugim lokacijama, ukoliko se
FCC-tijelu prijavi promjena korisnika i lokacije
i ukoliko se postigne dogovor o postojec¢im,
ovlastenim primjenama.

4.  NTIA/FCC-izvjeStaj mora sadrzavati sva ogranie-
nja za koriStenje sustava. Ova ograni¢enja mogu
se ticati mjesta na kojima se uredaj ne smije ko-
ristiti ili mjesta koja se nalaze u blizini ovlaste-
nih radio-stanica, za $to su prije koristenja ultra-
Sirokopojasnog sustava za prikaz potrebni dodatni
dogovori. Ukoliko su potrebni dodatni dogovori na
lokalnoj razini, za dogovor se odreduje lokalni part-
ner. Ground Penetrating Radar Coordination Notice
& Equipment Registration.

NAPOMENA
Ovaj formular vrijedi samo za korisnike iz SAD. Zanema-
rivanje predstavlja krSenje saveznog prava.

Datum:

Naziv tvrtke:

Adresa:

Kontaktne informacije [Naziv i telefon]:
Podrucje primjene [Drzava(e)]:
Informacije o uredaju

Oznaka uredaja: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum primitka uredaja:

IR

Faksom posaljite ovaj formular na FCC-br.: 202-418-1944
ili ga posaljite na:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Ne Saljite ove informacije Hiltiju.

13 IC-napomena (vazeée samo za Kanadu)

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve navedene u RSS-220
zajedno s RSS-Gen IC.

Koristenje uredaja ovisi o slijede¢im preduvjetima:

1. Uredaj ne uzrokuje Stetne smetnje.
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2. Uredaj mora prihvatiti sve prihvacene smetnje,
¢ak i smetnje, koje mogu dovesti do nezeljenog
rada.

Za kupce u Kanadi:

Ovaj uredaj smije se koristiti samo kada je usmjeren
prema podu ili prema zidu i kada je u kontaktu s po-
vr§inom poda ili zida. Ovaj uredaj smiju koristiti samo
djelatnici kaznenih ustanova, znanstvenih i istrazivackih
instituta, komercijalnih rudarskih tvrtki, gradevinskih tvrtki
te djelatnici vatrogasnih sluzbi i hitne pomoci.
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14 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Multidetektor
Tipska oznaka: PS 50
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2013

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sliede¢im smijernicama i normama:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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IZVIRNA NAVODILA

Veénamenski detektor PS 50

Pred za¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena pri napravi.

Napravo dajte drugi osebi le s prilozenimi na-
vodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splosna opozorila 247
2 Opis 248
3 Tehniéni podatki 248
4 Varnostna opozorila 249
5 Opis sistema 250
6 Zagon 254
7 Uporaba 254
8 Nega in vzdrzevanje 256
9 Motnje pri delovanju 256

10 Recikliranje 257
11 Garancija proizvajalca naprave 257
12 FCC-izjava (velja za ZDA) 257
18 Opozorilo IC (velja le za Kanado) 258
14 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 259

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda »naprava«
vedno oznacduje veCnamenski detektor PS 50.

Elementi za upravljanje in sestavni deli naprave Kl

Q@ Prikazovalnik

1 Splosna opozorila

@ Tipkovnica

(3) Predal za baterije

(4) Oznagevalne zareze

(5) LED-dioda za prikaz stanja (rde¢a/zelena)
(6) Obmogje zaznavanja senzorja

(1) Kolesce

(8) Vpenjalo za zanko

(9) Tipka za vklop/izklop
(10) Tipka za merjenje

(1) Menijska tipka
(12) Izbirna tipka za pomik v levo

(13) Izbirna tipka za pomik navzdol
() Izbirna tipka za pomik v desno
Pokrov dostopa za vzdrzevanje
(16) Tipska plosgica

Prikazovalnik A

Prikaz signalnega tona
Prikaz stanja baterije
Prikaz obmocja zaznavanja naprave (Crtkane Crte
predstavljajo zunanje robove stroja za oznacitev
poloZaja predmeta)

(4) Obmogije, ki je ze preiskano

(5) Skala za prikaz priblizne globine predmetov

(8) Obmogje, ki Se ni preiskano

@ Polozaj zunanjih robov (za oznaditev najdenega
predmeta na eni od stranskih oznac¢evalnih zarez)

Prikaz nadina iskanja

(9) Siva: najdeni predmet je zunaj obmogja zaznavanja
senzorja

Crna: najdeni predmet je v obmogju zaznavanja
senzorja

Srednja Crta ustreza zgornji oznacevalni zarezi

(12) Prikaz priblizne globine predmetov

(13 Prikaz vrste predmeta

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.
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NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost
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Simbol

Ay

ary

Pred Materiale
zac¢etkom oddajte v
dela recikliranje
preberite
navodila za
uporabo

Lokacija identifikacijskih mest na napravi

Tipska oznaka in serijska oznaka sta na tipski ploscici na
napravi. Te podatke prepiSite v navodila za uporabo in jih
vedno navedite v primeru morebitnih vpraSanj za nasega
zastopnika ali servis.

Tip:

Generacija: 01

Serijska §t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Vecnamenski detektor PS 50 je namenjen detekciji pred-
metov, kot so Zelezne kovine (armaturna Zeleza), neze-
lezne kovine (baker in aluminij), leseni tramovi, plasti¢ne
cevi, vodniki in kabli v suhih podlagah.

Vec¢ informacij in primere uporabe najdete na spletu.
Naprava in njeni pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in e se ne
uporabljajo v skladu z namembnostjo.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrZzevanije, ki so
podana v teh navodilih za uporabo.

Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam,
kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.

Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

2.2 Obseg dobave

Naprava

Zanka

Baterije

Navodila za uporabo
Certifikat proizvajalca
Torba

Komplet markerjev
Kovéek Hilti

a4 a4 4 a4 a N a4

3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Najvecje obmocije zaznavanja za dolo¢anje polozaja 15 cm (5,90")
predmeta’

Najvegje obmogje zaznavanja za razvrstitev predmeta! 60 mm (2,36")
Najvecje obmocje zaznavanja za elektri¢ne vodnike pod 60 mm (2,36")
napetostjo (50/60 Hz, 90-240 V)

Natan¢nost dolo¢anja polozaja "a" glede na sredino +5mm (+0,2")

predmetal: 2 3

Natanénost "b" meritve globine!- 2 3

+10 mm (¢ 0,4")

Najmanij$a razdalja "c" med dvema predmetoma’- 3

4om (1,577

Delovna temperatura

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura skladi$¢enja

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Baterije

4x 1,5V LRO6 (AA)

Akumulatorske baterije

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Cas delovanja (alkalno-manganove baterije)

5h

Cas delovanja (akumulatorske baterije 2500 mAh)

7h

1 Odvisno od nagina iskanja, velikosti in vrste predmeta ter materiala in stanja podlage

2 Zunaniji vplivi, predvsem velika temperaturna nihanja, vlaznost, udarci, padci itd., lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno
drugace, je bila naprava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810F).

3 Glejte sliko 7.
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Razred zascite

IP 54 (zascita pred prahom in $kropljenjem vode) (IEC
60529)

Teza skladno s postopkom EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Dimenzije (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Odvisno od nagina iskanja, velikosti in vrste predmeta ter materiala in stanja podlage

2 Zunanji vplivi, predvsem velika temperaturna nihanja, vlaznost, udarci, padci itd., lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno
drugace, je bila naprava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810F).

3 Glejte sliko 7.

4 Varnostna opozorila

Poleg varnostno-tehni¢nih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dologila.

4.1 Osnovne varnostne zahteve

a)
b)

Ne dovolite otrokom v bliZzino merilne naprave.
Ko ste vkljucili napravo, preverite prikazovalnik.
Na prikazovalnem polju mora biti viden Hiltijev logotip
in ime naprave. Potem se na prikazovalnem polju
prikaze predhodna nastavitev ali zadnja shranjena
nastavitev.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini oseb s
srénimi spodbujevalniki.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini nose¢-
nic.

Ce se rezultati pri merjenju hitro spreminjajo, je lahko
rezultat merjenja popacen.

Naprave ne uporabljajte v blizini medicinskih apa-
ratov.

Ne vrtajte na mestih, na katerih je naprava zaznala
predmet. Upostevajte premer vrtanja in primeren
varnostni dejavnik.

Vedno upostevajte opozorilna sporocila na prika-
zovalnem polju.

Na rezultate meritev lahko zaradi nacina delova-
nja vplivajo dolo¢eni pogoji v okolici. Sem Steje
npr. blizina naprav, ki oddajajo mo¢na magnetna
ali elektromagnetna polja, vlaga, gradbeni mate-
riali, ki vsebujejo kovine, z aluminijem prekrita
izolacijska sredstva, vec¢slojne povrsine, podlage
v votlinah ter prevodne tapete ali plosc¢ice. Pred
vrtanjem, Zaganjem ali rezkanjem v podlago upo-
Stevajte tudi druge vire informacij (npr. gradbene
nacrte).

Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporab-
ljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

Prikazovalno polje naj bo vedno ¢isto in berljivo
(npr. ne prijemajte prikazovalnega polja s prsti in
ne pustite, da se polje umaze).

Ce je naprava v okvari, je ne uporabljajte.
PrepriCajte se, da je povrSina detektorja vedno
Cista.

Pred uporabo preverite nastavitve naprave.
Naprave brez predhodnega dovoljenja ne smete
uporabljati v blizini vojaskih objektov, letalis¢ ali
astronomskih objektov.
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4.2 Strokovna ureditev delovnega mesta

a)

b)

c)

d

Pri delu na lestvi se izogibajte neobic¢ajni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Ce napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor ali obratno, se mora pred uporabo aklimati-
zirati.

Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Upostevaijte veljavne predpise o varstvu pri delu
v drzavi uporabe.

4.3 Elektromagnetna zdruzljivost

Naprava izpolnjuje zahteve glede mejnih vrednosti po
EN 302435. Zato je treba npr. v bolniSnicah, jedrskih
elektrarnah, v blizini letali§¢ in mobilnih radijskih postaj
preveriti, ali se napravo sme uporabljati.

4.4 Splosni varnostni ukrepi

a)

e)

9

Pred uporabo napravo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v servisu Hilti.
Naprava mora vedno biti €ista in suha.

Na obmocje zaznavanja senzorja na hrbtni strani
naprave ne lepite nalepk ali plos¢ic. Zlasti kovinske
plos¢ice lahko vplivajo na rezultate merjenja.

Bodite pozorni, da je pokrov dostopa za vzdr-
zevanje vedno dobro zaprt. Pokrov dostopa za
vzdrzevanje lahko odprejo le v servisu Hilti.

Ce je naprava padla na tla ali je bila podvrzena
drugim mehanskim vplivom, preverite njeno na-
tanénost.

Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbi$éu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi merilnimi napravami.

Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom viage,
jo obrisite, preden jo pospravite v torbo.

Pred zacetkom merjenja preverite natanénost na-
prave.

4.5 Elektri¢na varnost

a)
b)

Baterije shranjujte izven dosega otrok.

Pred dalj§$im skladi$¢enjem vzemite baterije iz na-
prave. Pri daljSem skladi$¢enju lahko baterije korodi-
rajo in se izpraznijo.
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c) Vedno istoGasno zamenjajte vse baterije. Uporab-
ljajte le baterije, ki jih je priporo€il proizvajalec in z
enako kapaciteto.

d) Baterijne pregrevaijte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spro$¢ajo toksi¢ne
SNovi.

e) Baterij ne polnite.

f) Baterij ne prispajkajte v napravo.

g) Baterij ne praznite s kratkim stikom. Baterije se
lahko pregrejejo in povzrocijo pozar.

h) Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

4.6 Transport
Napravo vedno transportirajte brez baterij.

5.1 Princip delovanja

Z napravo lahko preverite podlago v obmocju polja sen-
zorja v smeri merjenja A do prikazane globine merjenja.
Ce je pod senzorjem predmet, se prikaZze v obmogju za-
znavanja senzorja na prikazovalniku. Merjenje je mozno
med pomikanjem naprave v smeri premikanja B in pri
najmanijsi razdalji 10 cm (3,9"). Prikazani bodo predmeti,
ki se razlikujejo od materiala podlage, ki jo preverjate.
Na prikazovalniku bodo prikazani poloZaj predmeta, pri-
blizna globina in, ¢e je mozno, vrsta predmeta. Zaradi
nacina delovanja bodo zanesljivo najdeni zgornji robovi
predmetov, ki potekajo preéno na smer premikanja na-
prave. Ce Zelite zaznati predmete, ki potekajo vzdolzno
na smer premikanja naprave, je treba izvesti $e en posto-
pek iskanja, in sicer pre¢no na smer premikanja naprave
pri prvem postopku.

Naprava ima razli¢ne senzorje za doloc¢anje polozajev,
merjenje globine in klasifikacijo materialov.

Ce so predmeti v podlagi eden nad drugim, je na prika-
zovalniku prikazan predmet, ki je najblizji povrSini. Prikaz
lastnosti najdenega predmeta na prikazovalniku se lahko
razlikuje od njegovih dejanskih lastnosti. To Se posebej
velja za zelo tanke predmete, ki so na prikazovalniku pri-
kazani debelejsi. Vedji, cilindri¢ni predmeti (npr. plasticne
cevi ali vodovodna napeljava) so lahko na prikazovalniku
videti 0Zji, kot so v resnici.

Glede na velikost in globino najdenega predmeta je mo-
zno dolo¢iti vrsto predmeta.

5.2 Nacini iskanja
Naprava ponuja slede¢e nacine iskanja:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
e Drywall

e Hollow brick

o Signal View

Napravo lahko s pomocgjo izbire na¢ina iskanja prilagodite
razlicnim podlagam.

NASVET
Zmogljivost merjenja je zelo odvisna od prave izbire na-
¢ina iskanja. Poskrbite, da je izbran pravi/optimalen nagin
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iskanja za material podloge, saj so rezultati meritev lahko
razliéni glede na nacin iskanja.

5.2.1 Univerzalno (Universal)

Nacin iskanja "Universal" je primeren za vecino primerov
uporabe v polnih zidovih ali betonu. Prikazani so kovinski
in plasti¢ni predmeti ter elektri¢ni vodniki. Votline v ope¢-
nih zidakih ali prazne plasti¢ne cevi s premerom, manjSim
od 2 cm (0,8"), najverjetneje ne bodo prikazane. Najvecja
globina merjenja znasa 8 cm (3,2").

5.2.2 Armirani beton (Concrete)

Nadin iskanja "Concrete" je najprimernej$i za uporabo
pri suhem armiranem betonu. Prikazana so armaturna
Zeleza, plasti¢ne in kovinske cevi ter elektriéni vodniki.
Najvecja globina merjenja znasa 15 cm (6").

Ko merite na tankih betonskih stenah, izberite nacin
"Universal", da bi se izognili napa¢nim meritvam.

5.2.3 Vlazni beton (Wet concrete)

Za uporabo pri svezem betonu je najprimernejsi nacin
iskanja "Wet concrete". Prikazana so armaturna zeleza,
plasti¢ne in kovinske cevi ter elektricni vodniki. Razliko-
vanje med vodniki pod napetostjo in tistimi, ki niso, je
nemogoce. Najvecja globina merjenja znasa 6 cm (2,3").

NASVET
Beton potrebuje ve¢ mesecev, da se popolnoma posusi.

5.2.4 Talno gretje (Floor heating)

Nacin iskanja "Floor heating" je $e posebej primeren za
prepoznavanje v estrih poloZenih kovinskih cevi, kovin-
skih povezovalnih cevi in z vodo napolnjenih plasti¢nih
cevi ter elektri¢nih vodnikov. Najvecja globina merjenja
zna$a 8 cm (3,2").

NASVET
Naprava praznih plastiénih cevi ne bo prikazala.

NASVET
Pazite na poravnavo naprave na obmocjih krivin cevi
ogrevanja. Potrebno je merjenje na ve¢ mestih in v obeh
smereh.

5.2.5 Suha gradnja (Drywall)

Nacin iskanja "Drywall" je primeren za iskanje lesenih tra-
mov, kovinskih stojal, polnih vodovodnih cevi in elektri¢-



nih vodnikov v suhomontaznih stenah. Najvecja globina
merjenja znasa 8 cm (3,2").

NASVET
Naprava praznih plasti¢nih cevi ne bo prikazala.

5.2.6 Votlaki (Hollow brick)

Nacin iskanja "Hollow brick" je primeren za zidove z
veliko votlinami. V tem nacinu iskanja bodo votline v
najvecji meri izklju¢ene. Prikazani so kovinski predmeti, z
vodo napolnjene plasti¢ne cevi in elektri¢ni vodniki pod
napetostjo. Najvecja globina merjenja znasa 8 cm (3,2").

NASVET
Prazne plasti¢ne cevi in elektrini vodniki, ki niso pod
napetostjo, niso prikazani.

5.2.7 Signalni pogled (Signal View)
N | 45cm3 | =)

______ N

ey, 10|c 20ic 30icm 749
4 Slgnal Vlew 4

Nacin iskanja "Signal View" je primeren za uporabo na
vseh materialih. PrikaZe se jakost signala na posamez-
nih polozajih merjenja. V tem nacinu iskanja je mogoce
natan¢no dologiti polozaj predmetov, ki lezijo drug po-
leg drugega, in na podlagi poteka signala bolj$e oceniti
zapletene materialne strukture.

Maksimumi krivulj signalov so kot pravokotniki predsta-
vlieni na majhnem merilu nad prikazom. Prikazeta se
globina predmeta in, e je mogoce, vrsta predmeta. Naj-
vecja globina merjenja znasa 15 cm (6").

NASVET

Na podlagi jakosti signala ni mogoc¢e ugotoviti globine
predmeta.

5.6 Prikaz vrste predmeta

m

Zelezna kovina

5.3 Nacin prikaza merjenja razdalje
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V vseh nacinih iskanja se lahko nacin prikaza merjenja
razdalje zamenja. Pri tem se spremeni le prikaz in ne
nacin iskanja.

NASVET

V nacinu prikaza merjenja razdalje je mogoce doloditi
razdaljo med prikazanimi predmeti. Na vzor¢ni sliki so
zaznani trije kovinski predmeti, ki so eden od drugega
enakomerno oddaljeni. Merilna razdalja od zacetne do
konéne tocke znasa 20,1 cm (7,9"). Na majhnem merilu
nad prikazom nacina iskanja so trije najdeni predmeti
prikazani kot pravokotniki, posamezna razdalja med njimi
pa znasa 10 cm (3,9").

5.4 Merilne podlage, ki omogoc¢ajo merjenje:

o Beton/armiran beton

e Zid (opeka, prozorni beton, plinobeton, beton iz
plovca in apneni peS¢enec)

o Pod povrsinami, kot so omet, ploS¢ice, tapete, par-
ket in preproge

o Les in mavéni kartoni

5.5 Zaznavni predmeti:

o Armaturna Zeleza

o Kovinske cevi (npr. jeklo, baker in aluminij)

o Plasti¢ne cevi (npr. plasti¢ne cevi z vodo za talno ali
stensko ogrevanije ipd.)

o Votline

o Leseni tramovi

o Elektri¢ni vodniki (ne glede na to, ali so pod napeto-
stjo ali ne)

o Trifazni izmeni¢ni elektri¢ni vodniki (npr. elektricni
Stedilnik)

o Nizkonapetostni vodniki (npr. zvonec, telefon)

Armaturno Zelezo in z vodo napolnjene
plasti¢ne cevi

M

Nezelezne kovine

Npr. bakrene in aluminijaste cevi
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Nekovine

Npr. plasti¢ne cevi, leseni trami, votline

stjo

Elektri¢ni vodnik pod napeto-

Npr. nizkonapetostni vodniki in elektri¢ni
izmeni¢ni vodniki pod napetostjo

&

Neznani predmeti

Neznani predmeti, vklju¢no s predmeti,
ki so globlje kot 6 cm

5.7 Prikaz statusa detekcije

LED-dioda za prikaz stanja

LED-dioda sveti zeleno.

Ni zaznanega predmeta.

LED-dioda sveti rdece.

Predmet je zaznan.

LED-dioda utripa rdece.

Najverjetneje je zaznan objekt pod na-
petostjo.

5.8 Omejitev zmogljivosti merjenja
Neugodne razmere lahko zaradi nacina delovanja vplivajo
na rezultat merjenja:

Vecslojne stenske ali talne povrsine

Votle plasti¢ne cevi v votli opeki, leseni tramovi v
votlinah in lahkomontaznih stenah

Predmeti, ki potekajo poSevno v steni, v tleh ali v
stropu

Kovinske povrSine in vlazna obmogja; v nekaterih
okoli$¢inah so lahko v podlagah prikazane kot pred-
meti,

Votline v podlagi; prikazane so lahko kot predmeti,
Blizina naprav, ki ustvarjajo mo¢na magnetna ali
elektromagnetna polja, npr. mobilne radijske postaje
ali generatoriji

5.9 Primeri rezultatov merjenja

NASVET
V naslednjih primerih je vklju€en zvoc¢ni signal.

5.9.1 Armaturna zeleza

N | 80cmi |- ==
Ocm m Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 N 9
72 : : 127
15 i i 154
< Concrete S

V obmodju zaznavanja senzorja je Zelezna kovina, npr.
armaturno Zelezo. Drugi predmeti na levi in desni strani
od Zelezne kovine so zunaj obmocja zaznavanja sen-
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zorja. Priblizna globina znasa 8 cm (3,1"). Naprava oddaja

zvocni signal.

5.9.2 Bakrena cev

fy | 40cm3 |« =
Ocm .m Ocm
7 i i 22
e
- ———
2 2y z
4 Universal 4

V obmocju zaznavanja senzorja je nezelezna kovina, npr.
bakrena cev. Priblizna globina znasa 4 cm (1,6"). Naprava
oddaja zvoéni signal.

5.9.3 Plasticen ali lesen predmet

O 05cm3 | =) =
Ocm Ocm
2 2
4 47
Z 6
Z: 67
| | 2




V obmodju zaznavanja senzorja je nekovinski predmet.
Gre za plastiCen/lesen predmet ali votlino, ki je blizu
povrsine. Naprava oddaja zvoc¢ni signal.

5.9.4 Elektri¢ni vodnik pod napetostjo

V obmocju zaznavanja senzorja je kovinska, obsirna po-
vrsina, npr. kovinska plos¢a. Priblizna globina zna$a 2 cm
(0,8"). Naprava oddaja zvoéni signal.

5.9.6 Nejasni signali

M | 15cm3T |- == ? | o00ocmi |- wm
Ocm S S Ocm Ocm S Ocm
2 i i 1 |2 : —.’.—0.— 2
4 i i 2 VB4 27— 2 T
2 | | B Am A i oA
2 ; | 87 |Es8 ; | 8-
4 Universal 4 4 Universal 4
NASVET V primeru, da je prikazanih veliko predmetov, ima stena

Glede na velikost in globino predmeta ni vedno mogoce
brez dvoma ugotoviti, ali je predmet pod napetostjo ali
ni.

NASVET
Med postopkom iskanja ne polagajte rok na podlago.

NASVET
Polozaj elektriénih vodnikov pod napetostjo je mogoce
natanc¢neje doloditi pri nizji hitrosti iskanja.

V obmocju zaznavanja senzorja je kovinski predmet pod
napetostjo, npr. elektri¢ni kabel. Priblizna globina znasa
1,5 cm (0,6"). Naprava oddaja opozorilni signal za ele-
ktriéni vodnik pod napetostjo takoj, ko senzor zazna
elektriéni kabel.

5.9.5 Obsirne povrsine

2.0cm3 |- =

Ocm

QOO RN

A

Universal >
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mogoce veliko votlin (votlakov) ali pa je bilo iskanje izve-
deno vzdolZ podolgovatega predmeta.

NASVET

Z meritvami, ki so prestavljene navzgor ali navzdol in
opravljene vzporedno na prvotno obmocje merjenja ter
oznacevanjem najdenih predmetov se lahko dologi njihov
potek. Oznake na razliénih mestih kazejo na votline.

NASVET
V nacinu iskanja "Hollow brick" bodo votline v najvecji
meri izkljuene.
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6.1 Vstavljanje baterij H

PREVIDNO
Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

PREVIDNO
Vedno zamenjajte cel komplet baterij.

PREVIDNO
Ne mesajte starih in novih baterij. Ne uporabljajte
baterij razli¢nih proizvajalcev ali razliénih tipov.

1.  Sprostite zati¢ na spodnji strani naprave in odprite
pokrov predala za baterije.

2. Vstavite baterije v napravo. Pokrov zopet zaprite, da
se zaskogi.
NASVET Pazite na polarnost (glejte oznake na pre-
dalu za baterije).
Prikaz stanja baterije na prikazovalniku naprave pri-
kazuje napolnjenost baterije.

3. Poskrbite, da je predal za baterije pravilno blokiran.

6.2 Vklop/izklop naprave

1. Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop.
LED-dioda za prikaz stanja sveti zeleno. Prikaze se
v meniju nastavljen default mode .

2.V vkliju€éenem stanju naprave pritisnite tipko za
vklop/izklop: naprava se izkljuci.
NASVET Ko se na prikazovalniku prikaze opozorilo
"Please change batteries", se nastavitve shranijo in
naprava se samodejno izkljuci.
NASVET Ce ne opravljate meritev ali ne pritisnete na
nobeno tipko, se naprava po 5 minutah samodejno
izkljugi. V menu lahko spremenite izklopni as (glej
7.1.5).

7 Uporaba

)

7.1 Sprememba nastavitev v meniju

1. Za priklic menija pritisnite menijsko tipko.
Za priklic posameznih to¢k menija pritisnite izbirno
tipko za pomik navzdol.
NASVET Izbrana to¢ka menija bo prikazana s sivo
barvo.

3. Za spremembo nastavitve izbrane to¢ke menija pri-
tisnite izbirno tipko za pomik v levo ali desno.

4. Zaizhod iz menija pritisnite menijsko tipko.

5. Trenutno izbrane nastavitve se prevzamejo, obenem
pa se prikaze izbran default mode.

7.1.1 Vklop senzorja elektricnega toka

Senzor elektricnega toka nastavite v to¢ki menija "AC
sensor". Standardno je senzor elektri¢nega toka izklo-
plien. S senzorjem elektricnega toka doloGate elektri¢ne
kable. Tudi ko je senzor elektricnega toka izklopljen, so
elektriéni kabli prikazani kot predmeti

NASVET

Senzor izmeniénega toka vkljucite le, ko ga dejansko
potrebujete, da bi preprecili morebitne napacne meritve,
npr. v vlaznem betonu ali pri dotikanju povrSine med
skeniranjem.

7.1.2 Nastavitev standardnega nacina

V tocki menija "default mode" nastavite tisti nacin iskanja,
ki se bo prikazal ob vklopu naprave.
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NASVET
Tovarnisko je nastavljen nacin iskanja "Universal".

7.1.3 Vklop in izklop zvocnih signalov
V to¢ki menija "Signal tones" nastavite, ali naj naprava
pri detekciji predmeta odda $e dodaten zvocen signal.
NASVET

Tovarni$ko je zvocni signal vklopljen.

7.1.4 Nastavitev svetilnosti
Osvetlienost prikazovalnika nastavite v to¢ki menija "Bri-
ghtness".

NASVET
TovarniSko je nastavljena "Maximum" (najvecja svetil-
nost).

7.1.5 Nastavitev izklopnega casa

V toc¢ki menija "Cut off time" izberite ¢asovni interval, po
katerem se naprava samodejno izkljuci, ¢e ne opravljate
meritev ali ne pritiskate na kaks$no tipko.

NASVET

Tovarni$ko je nastavljen "5 min".

7.1.6 Nastavitev jezika

V toc¢ki menija "Language" nastavite Zelen jezik.
NASVET
TovarniSka nastavitev je "English".

7.1.7 Nastavitev merilne enote
V tocki menija "Units" nastavite Zeleno merilno enoto.



NASVET
Tovarnisko je nastavljena "Centimeter".

7.2 Preklic dodatnih informacij o napravi

V posameznih toc¢kah menija lahko prekli¢ete informacije
0 napravi in ponovno izberete tovarniSke nastavitve.

1. Za priklic menija dodatnih informacij o napravi pri
izklju€eni napravi pritisnite menijsko tipko in tipko za
vklop/izklop.

2. Za izbiro to¢ke menija pritisnite izbirno tipko za
pomik navzdol ali menijsko tipko.

NASVET Izbrana to¢ka menija bo prikazana s sivo
barvo.

3. Za priklic dodatnih informacij o napravi ali za po-
novno vzpostavitev tovarniskih nastavitev (glede na
izbrano menijsko to€ko) pritisnite menijsko tipko za
pomik v desno.

4. Prvi¢ pritisnite menijsko tipko za izhod iz priklica-
nega menija, drugi¢ pa za vrnitev v prikaz nacina
iskanja.

7.3 Menjava nacina iskanja

Pritisnite izbirno tipko za pomik v levo ali desno za cikli¢no
menjavanje med razli¢nimi nagini iskanja.

NASVET
Trenutno nastavitev lahko vidite v spodnjem delu prika-
zovalnika.

7.4 Menjava nacina prikaza

1. Zadrzite izbirno tipko za pomik v levo ali desno dlje
kot 2 sekundi, ¢e Zelite preklopiti med prikazom
nacina iskanja in nac¢inom prikaza merjenja razdalje.

2.  Zadrzite izbirno tipko za pomik v levo ali desno dlje
kot 2 sekundi, ¢e zelite iz nacina prikaza merjenja
razdalje preiti nazaj v prikaz na¢ina iskanja.

7.5 Postopek iskanja @
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Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop.

NASVET Na prikazovalniku se bo prikazal v meniju
nastavljen default mode.

Izberite nacin iskanja glede na podlago, ki jo je treba
preiskati.

Namestite napravo na podlago in jo premikajte po-
Gasi, premocrtno ter z rahlim in enakomernim priti-
skom na kolesca pri baterijskem predalu.

NASVET Rezultati merjenja bodo na prikazovalniku
prikazani po razdalji, ki zna$a 10 cm (3,9"). Optimalni
rezultati bodo dosezZeni po razdalji, ki znasa 40 cm
(15,7").

NASVET Napravo naprej in nazaj vedno pomikajte
po povsem isti poti.

NASVET Izogibajte se dolgim merilnim potem, da
bodo napake pri merjenju ¢im manjse.

NASVET Ce napravo med merjenjem dvignete s
podlage, ostane rezultat zadnjega merjenja prikazan
na prikazovalniku. Pri prikazu obmoc¢ja zaznavanja
senzorja se pojavi sporogilo "Hold". Ko napravo
ponovno poloZite na podlago, jo premikate naprej
ali pritisnete tipko za merjenje, se merjenje ponovno
zacne.

NASVET Vsa 4 kolesa morajo biti vedno v stiku s
tlemi. Naprave ne vodite preko stopnic ali robov.
NASVET Med postopkom iskanja se ne dotikajte
povrsine.

Ce niste nadli nobenega predmeta, nadaljujte po-
stopek iskanja pre¢no na prvotno smer premikanja.
Ce zelite natanéno dologiti polozaj predmeta in ga
oznaditi, pomikajte napravo nazaj, dokler se pred-
met ne nahaja neposredno pod srednjo ¢rto prikaza
obmocja zaznavanja naprave (glej sliko A).
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6. S pomocjo zgornje oznacevalne zareze oznacite
predmet na podlagi.
NASVET Ta oznaka je natan¢na le v primeru, da
gre za predmet, ki poteka popolnoma navpi¢no, saj
je obmocje zaznavanja senzorja malo pod zgornjo
oznacevalno zarezo.

7. Za natanéno oznacitev premikajte napravo v levo
ali desno, dokler se na prikazovalniku ne prikaze
zunaniji rob najdenega predmeta.

8. Najdeni predmet oznacite poleg desne oz. leve
oznacevalne zareze (glejte sliko B).

9. lzvedite postopek iskanja, ki bo potekal pre¢no na
smer premikanja naprave pri prvem postopku.
NASVET Postopek iskanja, ki poteka pre¢no na
smer premikanja naprave pri prvem postopku, je
treba izvesti, saj predmeti, ki potekajo v vzdolzni
smeri, mogoce niso prepoznani oziroma lahko pri-
peliejo do nejasnih rezultatov merjenja (prikaz veli-
kega Stevila predmetov).

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Ciséenje in suSenje

1. Za CidCenje uporabljajte samo Cisto in mehko krpo,
po potrebi jo rahlo navlazite s ¢istim alkoholom ali z
vodo.
NASVET Za ¢iS¢enje ne uporabljajte drugih tekocin,
ki lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

2. Upostevajte mejne temperaturne vrednosti za skla-
dis€enje svoje opreme, Se posebej pozimi/poleti.

8.2 Skladiscenje

Napravo skladis€ite le v suhem stanju. Pri skladi§€enju
naprave upostevajte temperaturne mejne vrednosti.

Po daljSem skladiS€enju opreme opravite kontrolne me-
ritve.

Pred dalj$im uskladi§€¢enjem vzemite baterije iz naprave.
Ce iz baterij izteSe tekogina, lahko poskoduje napravo.

8.3 Transport

Za transport ali poSiljanje naprave uporabljajte kovéek
Hilti ali enakovredno embalazo.

Napaka Mozni vzrok

PREVIDNO
Napravo vedno transportirajte brez baterij.

8.4 Hiltijeva storitev umerjanja

Priporo¢amo vam, da napravo redno pregleduje Hiltijeva
sluzba za umerjanje. Ta vam lahko zagotovi zanesljivost
v skladu s standardi in zakonskimi zahtevami.

Hiltijeva sluzba za umerjanje vam je na razpolago v vsa-
kem trenutku; priporo€¢amo pa vam, da napravo umerite
vsaj enkrat letno.

V okviru Hiltijeve storitve umerjanja dobite potrdilo,
da specifikacija pregledane naprave na dan preizkusa
ustreza tehni¢nim podatkom v navodilih za uporabo.

Po opravljenem pregledu se naprava opremi z nalepko
o umerjanju; s certifikatom o umerjanju pa se pisno
potrdi, da naprava deluje znotraj meja, podanih s strani
proizvajalca.

Podijetja, ki so certificirana po ISO 900X, morajo vedno
imeti certifikate o umerjanju.

Nadaljnje informacije lahko dobite pri svojem zastopniku
za Hilti.

- 9 Motnje pri delovanju

Odprava napake

Naprave ni mogoce vklopiti. Baterije so prazne.

Zamenjajte baterije.

Napacna polariteta baterij

Pravilno vstavite baterije in zaprite
pokrov predala za baterije.

Naprava je vklju¢ena, vendar ne  Sistemska napaka

Vzemite baterije iz naprave in jih po-

reagira. novno vstavite.
Naprava je prevroca ali prehla- Naprava je prevroca ali prehladna. Pocakajte, da se doseze dovoljeno
dna. temperaturno obmocgje.

Na prikazovalniku se prikaze
"Kolesce je dvignjeno"

Kolesce se ne dotika povrsine

Pritisnite tipko za merjenje. Pri premi-
kanju naprave pazite na stik kolesc s
povrsino; pri neravnih povrsinah (npr.
zidovih, plos¢icah, fugah, ometu) med
kolesca in povrsino poloZite tanek
karton in vrSite enakomeren pritisk na
kolesca baterijskega predala.

Na prikazovalniku se prikaze
sporocilo "Prehitro".

Napravo premikate prehitro.

Pritisnite tipko za merjenje. Napravo
pocasneje premikajte po steni.
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Napaka Mozni vzrok Odprava napake

Na prikazovalniku se prikaze Temperaturno obmocije je nad/pod Pocakajte, da se doseze dovoljeno
"zunaj temperaturnega obmo- mejo temperaturno obmocje

Gja"

Na prikazovalniku se prikaze Prehitra sprememba temperature na- ~ Ponovno vkljucite napravo.
"prevelika temperaturna spre- prave

memba"

o=

Na prikazovalniku se prikaze Motnja zaradi radijskih valov. Naprava (e je mogode, odstranite motede ra-
"Motnja zaradi radijskih valov". se samodejno izklopi dijske valove (npr. WLAN, UMTS, le-

talski radar, oddajni stolp ali mikrova-
love) in napravo ponovno vkljugite.

>

10 Recikliranje

Naprave proizvajalca Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Predpogoj za
recikliranje je strokovno razvr§¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah ze omogo&a prevzem odsluzenih naprav v
reciklazo. Posvetujte se s servisom Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektriéne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

11 Garancija proizvajalca naprave

Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

12 FCC-izjava (velja za ZDA

POZOR Ta naprava je bila preizkuSena in ustreza 15. po- | zro¢a motnje pri radijskem ali televizijskem sprejemu, kar
glavju standardov FCC, saj ustreza mejnim vrednostimza | se lahko ugotovi s ponavljajo¢&im vklopom in izklopom
digitalne naprave razreda B. Te smernice so namenjene | naprave, naj uporabnik motnjo odpravi s pomocjo enega
zagotavljanju zadostne za3¢ite pred Skodljivimi motnjami | ali ve¢ naslednjih ukrepov:

pri namestitvi v stanovanjsko okolje. Ta naprava ustvarja,

uporablja in oddaja radiofrekvenéno energijo in lahko, ¢e o Preusmerite sprejemno anteno.

ni bila names¢ena in se ne uporablja v skladu z navodili, o Povecajte razdaljo med napravo in sprejemnikom.
moti radijske zveze. o Prikljugite napravo na vtiénico tokokroga, na kate-
Vseeno pa ni zagotovljeno, da pri dolo¢eni namestitvi rega ni prikljugen sprejemnik.

naprava ne bo povzro¢ala moten;. Ce ta naprava pov-
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e Posvetujte se s prodajalcem ali izkuSenim

rtv-tehnikom.

NASVET

Zaradi sprememb, ki niso bile odobrene s strani organa
za izdajo odobritev, lahko pravica uporabnika do uporabe
naprave preneha veljati.

Ta naprava izpolnjuje FCC-dolo¢ila 15. poglavja. Upo-
raba naprave je odvisna od naslednjih pogojev:

1. Naprava ne povzroca Skodljivih moten;j.
2. Naprava mora sprejeti vse motnje, tudi tiste, ki
bi lahko privedle do nezazelenega delovanja.

Za stranke v ZDA

To napravo smejo uporabljati le zaposleni izvrSilnih orga-
nov, gasilci in reSevalci, znanstveni raziskovalni instituti,
komercialni rudarski obrati, gradbena podijetja in zasebna
podijetja, ki delajo za zgoraj nastete skupine. Ce napravo
uporablja katera koli druga skupina, to pomeni krsitev
47 U.S.C. § 301 in se lahko kaznuje z visokimi zakon-
skimi kaznimi.

Pogoji usklajevanja

1. Pristojna oseba urada FCC mora pregledati ultra
Sirokopasovni sistem za prikazovanje pred zacet-
kom delovanja sistema. Uporabnik se mora drzati
omejitev uporabe, ki izhajajo iz pregleda.

2. Uporabniki ultra Sirokopasovnega sistema morajo
podrocja uporabe sporoditi uradu FCC Office of
Engineering and Technology, ki razpoloZljive infor-
macije usklajuje z vlado prek urada National Tele-
communications and Information Administration.
Informacije, ki so jih priskrbeli uporabniki ultra Siro-
kopasovnega sistema za prikazovanje, morajo vse-
bovati polno ime, naslov in druge zadevne kontak-
tne podatke uporabnika, Zzeleno podrocje uporabe,
identifikacijsko Stevilko FCC in druge tehni¢ne po-
datke.

Te informacije je treba poslati na naslednji naslov:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Uporabniki odobrenih in usklajenih ultra Sirokopa-
sovnih sistemov za prikazovanje lahko te naprave
predajo v uporabo drugim usposobljenim uporabni-
kom ali pa jih prenesejo na druga obmocja, ¢e je
organ urada FCC obve$¢en o zamenjavi uporabnika
in obmocja ter se o pooblas€eni uporabi doseze
dogovor.

4.  Porocilo urada NTIA/FCC mora vsebovati vse ome-
jitve uporabe sistema. Te omejitve lahko vsebujejo
obmocdja, na katerih uporaba naprave ni dovoljena,
ali obmocja, ki se nahajajo v blizini pooblas¢enih
postaj, ki oddajajo radijske valove, za kar je treba
pred uporabo ultra Sirokopasovnega sistema za pri-
kazovanje skleniti nadaljnje dogovore. Ce bo treba
skleniti nadaljnje lokalne dogovore, bo za dogovor
imenovan lokalni partner za dogovore. Ground Pe-
netrating Radar Coordination Notice & Equipment
Registration.

NASVET
Ta obrazec je veljaven samo za uporabnike iz ZDA. Opu-
stitev pomeni krsitev zveznega zakona.

Datum:

Ime podijetja:

Naslov:

Kontaktni podatki [ime in telefonska Stevilka]:
Obmocje uporabe [drzava(-e)]:

Podatki o napravi

Oznaka naprave: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum prejema naprave:

QOO hLN =

Ta obrazec po faksu posljite na urad FCC, §t.: 202-418-
1944

ali pa na naslov:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Teh informacij ne posiljajte podijetju Hilti.

13 Opozorilo IC (velja le za Kanado

Ta naprava izpolnjuje zahteve, ki so dolo¢ene s stan-
dardom RSS-220, v povezavi s specifikacijami RSS-
GenlC.

Uporaba naprave je odvisna od naslednjih pogojev:

1. Naprava ne povzroéa Skodljivih motenj.

258

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

2. Naprava mora sprejemati vse motnje, tudi tiste,
ki bi lahko privedle do nezazelenega delovanja.

Za stranke v Kanadi:

Ta naprava sme delovati le takrat, kadar je usmerjena
proti tlom ali steni in kadar je v stiku s povrsino tal ali
stene. To napravo smejo uporabljati le izvrSilni organi,
znanstvene raziskovalne institucije, komercialni rudarski
obrati, gradbena podjetja in reSevalci ter gasilci.



14 Izjava ES o skladnosti (izvirnik)

Oznaka: Veénamenski detektor
Tipska oznaka: PS 50
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2013

Na lastno odgovornost izjavljiamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Al w4

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Mana-

gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

sories

10/2017 10/2017

Tehniéna dokumentacija pri:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

PS 50 MynTtunetekTop

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npouye-
TeTe HacTOALWOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnnoa-
Tayus.

CbxpaHaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
Tauua BUHArv saegHo ¢ ypeaa.

lNMpepaBanTe ypena Ha TPeTHU nuua camo 3a-
enHo c PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoaTauyus.

CbabpxaHue CrpaHuya
1 O6wwm yKasaHua 260
2 Onwucanve 261
3 TexHUYEeCKn AaHHU 261
4 YkasaHuna 3a 6es3onacHoct 262
5 OnucaHue Ha cuctemara 263
6 BbBe)xaaHe B ekcnnoarauus 268
7 Excnnoarauus 268

8 O6cny)kBaHe U NoAAPBKKA HA MawunHata 270
9 JlokanusupaHe Ha nospeaun 271
10 TpeTtvpaHe Ha oTnaabuu 271
11 apaHuuA oT Npou3BOAUTENA 3a ypeauTe 272
12 FCC-ykasahue (BanuaHo camo 3a CALL]) 272
13 IC-yKkasaHue (BanmaHo camo 3a KaHaaa) 273
14 [leknapauuna 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE Ha
EC (opwurvnan) 274

H Lndpute npenpawar kbm opurypu. LLle Hamepute pu-
rypuTe B Ha4anoTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayusa.
B TekcTa Ha HacToAWwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoatayuma
C »ypel« BuHaru ce o6osHavasa myntuaetektopbT PS 50.

EnemeHTH Ha ypeaa v opranu 3a ynpaeneHue

(@ WnaukatopHo none

(@ MNone Ha knasuartypa

(3) Otaenenue 3a 6atepum

(4) Mapk1poBbUHH HneboBe

(5) CeeToavnoa 3a CbCTOAHME (YepBEH/3eneH)

(8) CeHsopeH ananasoH
(7) Koneno
®

MHe3Ao 3a BPb3Ka 3a pbKa
(9) ByToH Bkn./Makn.
(10) BytoH 3a uamepBaHe
(i) ByToH 3a MeHo
(12) ByToH 3a u3bupaHe BABO
(13) ByToH 3a usbupare aony
(14) ByTton 3a usbupaHe BAACHO
(5 Kanauka 3a obcny»ksaHe
Tunosa Tabenka

UnaukatopHo none H

(D WMuankauma 3a curHaneH 3syk
MHavkauua 3a cbeToAHMe Ha GatepusTa
MHAaMKaumMA 3a CEH30PHWUA AManasoH (3alypuxoBsa-
HWTE NUHUM NPEACTABNABAT BbHLUHUTE pbOOBE Ha
ypeza 3a MapKupaHe Ha nosuuuaTa Ha o6eKTa)

(4) Beue npoyueH avanasoH

(5) Ckana c uHaMKauua 3a npuénuauTenHata AbLNBouMHa
Ha obekta

(8) Bce oue HenpoyueH AvanasoH

(@) Mosuuma Ha BLHWHUTE pLBOBE (32 0B03HAUaBaHEe
Ha HamepeH OBEKT Ha eAWH OT CTPaHWUYHUTE MapKK-
POBBYHM XieboBe)

MHaMKaumMa 3a PeXKUM Ha CKaHupaHe

(9) CuBO: HamepeH OBEKT U3BBH CEH30PHMUA ANANa3oH

(10) YepHo: HamepeH 0BEKT B CEH30PHWUA AMaNa3oH

(1) CpeaHata AMHMA CHLOTBETCTBA HA FOPHMA MapPKMPO-
BbYEH Xneb

(12) MHankauwa 3a npubnuauTenHata AbABOUMHA Ha
obekra

(3 Mnankauma sa knaca Ha obexta

1 06w yKasaHua

1.1 CUrHanH1 AymM U TAXHOTO 3Ha4YeHue

OMACHOCT
OtHacA ce 3a HemocpeACcTBEHa OMACHOCT, KOATO MOXe
Aa aoseje A0 TeXXKU TeNneCHU HapaHABaHUA U CMbPT.

NPEAYNPEXOEHUE
OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
fla foBe/e A0 TeXKKM TENECHN HapaHABaHMA UK CMBbPT.
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BHUMAHUE

OTHacA ce 3a Bb3MOXKHA OrnacHa cuTyauus, KOATO MOXe
[a foBeje A0 NEKU TENECHW HapaHABaHUA UK Matepu-
anHu LWeTw.

YKA3AHUE
Mpenopbku npu ynoTtpeba v Apyra nonesHa MHpopmMauma.



1.2 O6ACHEHUA Ha NMKTOrpamuTe M APYr1 YKa3aHuA
MpenynpeauTenHu sHauu

Mpeaynpex-
AeHue 3a
onacHocT ot
obuy
Xapaktep

Cumsonu

2 &L

&

Mpeau Marepua-
ynotpeba aa nuTe aa ce
ce npoyete LIOCTaBAT 3a
PbkoBoa- peumnKn-
CTBOTO 3a paHe
ekcnnoa-
Tauua

2.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

MyntnaetektopbT PS 50 e npeaHasHayeH 3a AeTeKkuma
Ha 0BEKTH, Karo YEPHU MEeTanu (@apPMUPOBBYHO XKENaso),
LUBETHU MeTanu (Mea 1 anyMuHWi), AbPBEHU rpeau, nnac-
TMacoBM TPbOW, NPOBOAHULM U KaBenn B CyXu OCHOBM.
MoBeye MHPOPMALMA W NPUMEPKU 3a MPUIOKEHUE Lue
HaMepuTe B UHTEPHET.

YpeabT U Herosute npucnocobnenna morar Aa Gbaar
onacHu, ako 6bAaTt WU3MOoN3BaHW HENPaBOMEPHO OT He-
KBanupuUMpaH nepcoHan u 6es crvbnioaaBaHe Ha U3UCK-
BaHuATa 3a padora.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a ekcnnoarauua, oécnyxsaHe u
NOAAPBXKKA, MOCOYEHU B PBLKOBOACTBOTO 3a eKcnioa-
Taymn.

MsAcTo Ha neTannuTe 3a uaeHTUdPUKaLUA BbPXyY ypena
O3HayeHMeTo Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP Ca NOCOYEHH
BbpXy Tabenkarta Ha ypeaa. MNpenuwiete Tesn AaHHU BbB
Bawerto PbKoBOACTBO 3a ekcnnoartauua U npu Bb3HUK-
Han1 BbMNPOCH BUHAMM ' CboOLLaBaiTE Ha HALLETO Npea-
CTaBWUTENCTBO UK CEPBU3.

Tun:

Mokonenwue: 01

CepueH No:

CbobpassBaiiTe ce C BAMAHWETO Ha OKonHara cpeda. He
“3nonseaiTe ypena, Korato e HasuLe OnacHOCT OT noXap
UK eKCnnosua.

He ca paspelueHu MaH1nynauum unm npoOMeHu no ypeaa.

2.2 O6em Ha gocTaBKkaTa

Ypen

Kauiika 3a pbka

Barepuu

PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarayua
CepTuduKar ot Npon3BoAUTENA
YanTa 3a ypeaa

KomMnnekT MapKMpoBbYHU WKUdTOBE

A4 4 a4 A A a4

Xuntu-kydap

3anaseHun npasa 3a TEXHUYECKH n3MeHeHuA!

MaKkcumarneH AManasoH Ha AeTeKUMA 3a NIoKanusupaHe
Ha oBeKTu'

15 cm (5.90 nHua)

MakcumaneH Avana3oH Ha AeTeKuua 3a KJ'IaCVIQ)VILlM-
paHe Ha obekTu'

60 MMm (2.36 nHua)

1 3asucum ot Pexuma Ha CKaHupaHe, OT roiemMmuHara u Buaa Ha OéeKTa, KaKTO U OT MaTepuana U CbCTOAHUETO Ha OCHOBaTa

2 BBbHLWHK BNUAHKUA, 0Co6eHo ronemu TemneparypHu Koneéann, BNaXXHOCT, yAap, CpyTBaHe 1 Ap., Morar Aa NOBJ/IMAAT HA TOYHOCTTA.
AKo He e 3aA1aieHO HeLLo ApYro, NPY CTaHAAPTHM YCNoBKA Ha okonHata cpeaa (MIL-STD-810F) ypeasT e 6un tocTpaH, pecn. Kanuo-

p1paH.
3 Bux 13o6parkeHne 3a NpomsaHa 7.
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MakcumaneH avanasoH Ha AeTeKumMA 3a TOKOBOAELLM
nposoaHuum (50/60 Hz, 90-240 V)

60 MM (2.36 uHua)

ToyHOCT Ha nokanuaupaHe "a" cnpAmMo cpeaara Ha
o6ekra’> 2 3

+ 5 mm (+ 0.2 nHya)

TouHocT "b" Ha uamepBaHe Ha AbnbounHaral: 2 3

+ 10 MM (+ 0.4 nHua)

MuHUManHo pascroaHue "¢ Mexxay asa obekral: 3

4 cm (1.57 nHua)

Pa6oTHa Temneparypa

-10...+50 °C (14°F ... 122° F)

Temnepartypa Ha CbXpaHeHue

-20...+70°C (-4° F ... 158° F)

Barepun

4% 1,5V LRO6 (AA)

AKYMYNaTOpHU KNETKM

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

CpoK Ha eKcnnoarauua (ankanHo-MaHraHoBW Garepum)

5y

CpoK Ha eKcnnoarauua (akyMynaTtopH1 KNeTku
2500 mAh)

74

Knac Ha sawuta

IP 54 (3awwmteH ot npax 1 BoaHu npbekw) (IEC 60529)

Terno B cbotBetcTBUe ¢ EPTA-Procedure 01/2003

0,7 Kr (1.5 nMbpw)

Pasmepwu ([ x LU x B)

195 MM X 90 MM X 75 MM (7.7 nHua x 3.5 nHua
x 3.0 nHua)

1 3asucum ot peXxMva Ha cKaHupaHe, OT rofemMuHaTa 1 Buaa Ha o6eKTa, KakTo U OT Matepuana U CbCTOAHUETO Ha OCHoBaTa

2 BLHILHX BANAHHA, 0COBEHO roneMu TemneparypHu konebaHua, BNaXKHOCT, yap, CpyTBaHe 1 Ap., MoraT Aa NOBJMAAT HA TOYHOCTTA.
AKO He e 3aJaAeHo Hewwo ApYro, NpU CTaHAAPTHU YCNoBKA Ha oKonHata cpeaa (MIL-STD-810F) ypeabt e 6un tocTupaH, pecn. Kanuo-
pypaH.

3 Bux 13o6parkeHne 3a NpomsaHa 7.

4 YKasaHnua 3a 6e3onacHoCT

Hapen ¢ TexHMUeCKUTe NnpenopbKu 3a 6e3onacHoOCT B
OTAENHUTE pasfAesNin Ha HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoartay1a cneasa no BCAKO BPeMe CTPUKTHO Aa
ce cnaseaT cneAgHUTe U3UCKBaHUA.

4.1 OcHoBHM NpenopbKu 3a 6esonacHocT

a)
b)

Q

)
d)
e)
f

9)

h)

i)
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LpbxTe Aeya Aaney oT U3MepBaTESIHUA Ypea.
MNpoBepeTe MHAMKATOPHOTO None, cnea KaTo cTe
BKAKOUMAKM ypeaa.MHaMkatopHoTo none Tpabsa aa
noKasea 0roto Ha XWiTM W HaMMEHOBAHWETO Ha
ypeaa. Cnea ToBa Ha MHAMKATOPHOTO Mone ce Mnos-
BABa NpeABapuTenHara uiv nocneaHo sanamereHara
HacTpomka.

YpeasT He TpAbea aa 6bae usnonssaH B 6nusoct
A0 nuuya c nelcMenKkbp 3a cbpue.

YpenbT He TpaGBa aa ce usnonssa B 6nuM3ocTt Ao
6peMeHHH KeHH.

Bbp30 NPOMEHSALMTE Ce YCIIOBUA Ha UBMEPBaHe MO-
rat Aa usonavar pesysnrara npu usMepBaHeTo.

He uanonaeaiite ypeaa B 61130CT 4O MEAULMHCKU
anaparu.

He npobueaiite Ha MecTa, KbAETO YPeabT € Hame-
pun obekt. Cubnropasaiite aMameTbpa Ha Npo-
6uBaHe 1 BMHaru BKNAOUBaNTe noaxoaaLy GpakTop
3a 6esonacHocT.

BuHarn cbbnropasanTte npeaynpeauTenHUTe Cb-
o6LyeHHn, NoABABALYM Ce B UHAMKATOPHOTO none.
Pesyntatute oT M3MepBaHETO MO NPUHLUMN MoraT
Aa 6baar nol iU OT onpen i1 YCNOBHA Ha
okonHara cpega. Kbm TAx ce npuuncnasar Hanp.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

6nusocTTa fO anapatypa, KOATO Cb3AaBa CUIHU
MarHUTHU UK eNeKTPOMarHMTHU NosneTa, OBnax-
HABAHWUA, CTPOUTENHU MaTepuanu CbC CbAbpPMKa-
HUe Ha meTan, U30NaLUOHHU MaTepuanu ¢ anymu-
HUEBa KalLMPOBKA, CIOWHU KOHCTPYKLUK, OCHOBU
C KYXWHU, KaKTO U NIeCHO NPOBOAMMMU TaneTu Unu
KepamuuHu obnuuosku. 3a yenta npeau npobu-
BaHe, pAsaHe wnu ¢pesoBaHe B OCHoBaTa 06bp-
HeTe BHUMaHWe U Ha APYrU U3TOUHULM 32 UHPOP-
Mauusa (Hanp. CTPOUTENHU NNIaHOBe).
CuobpasaBaiiTe ce C BAMAHMETO Ha OKoMHaTa
cpepa. He usnonseaiTte ypena npu onacHocT oT
noxap WM eKcnnosums.

ApbMTe UHAUKATOPHOTO None YeTNAUBO (Hanp. He
nunanWTe ¢ NPbLCTU NO UHAUKATOPHOTO none, He
OCTaBANTE UHAWKATOPHOTO NoJie 3aMbPCEHO).

He usnonssaiTe nedpeKkteH ypea.

YBepeTe ce, Ye NOBBPXHOCTTA Ha AeTeKTopa e
BMHaru 41cra.

MNpeau pna usnonssate ypeaa, npoBepeTe Hero-
BUTE HAaCTPOMKM.

YpeabT He TpabBa na ce usnonssa 6e3 npea-
BapUTENHO paspelueHne B 6nM30CT A0 BOEHHU
CbOPBbMEHUA, NETULLA, KaKTO U aCTPOHOMUYECKA
anaparypa.



4.2 NpaBunHa NOAroToBKa Ha paboTHOTO MACTO

a) Mpu pabota BbpXy cTbnba usbareante Heyno6-
HUTE MOSIOEHUA Ha TANOTo. 3aemeTe cTabunHa
CTOMKa U naseTe paBHOBECHeE.

b) HKorarto ypeabT ce BHece OoT MHOro cTyfeHa cpeaa
B no-tonna o6craHoBKka unu obpartHo, npeau pa-
6ota ypeabT TpabBa aa ce aknumaTuaupa.

c) MHWsnonssanTe ypepa camo no npeanucaHoTo my
npeaHasHayeHue.

d) CnasBaiiTe cney1anHuTe MecTHu Hapeabu 3a npe-
JAOTBpaTABaHe Ha 3MOoMNoNyKH.

4.3 Enel('rpomarum'ua CbBMECTUMOCT

YpeabT CbOTBETCTBA HA FPaHUYHUTE CTOMHOCTH Cbr. EN
302435. Bb3 ocHOBa Ha ToBa TpAbGBa Aa Ce U3ACHW Aanu
YPEeabT MOXe fa ce nonasa Hanp. B 60NHULM, aTOMHM
eneKTpoLeHTpanu 1 B 6nIM30CT A0 NETULLA UK CTaHLMK 33
MOOGWIHA PaANOKOMYHUKaLMA.

4.4 06w mepku 3a 6esonacHocT

a) Mpeau ynotpeba nposepeTe ypeaa 3a nospeau.
AKko ypeabT € noBpeAeH, ro npeaanTe 3a PEMOHT
B CepBU3 Ha XUnTu.

b) BwuHaru nopabpxanTe ypeaa YUCT U CyX.

c) He nocraenaiiTe B CEH30pHUA AWana3oH Ha 06-
paTHaTa cTpaHa Ha ypeaa neneHku unu o6osHa-
unuTenHu Tabenkun. BanaHNA BbPXY pesyntatute ot
13MepBaHe OKasBar Hai-Bede Tabenku oT MeTai.

d) BuumaBaiTe Kanaukara 3a obcnymBaHe BUHaru aa
6bae nobpe sarsopeHa. Kanaukata 3a o6cnym-
BaHe Moe Aa 6bae oTBapAHa camMo OT CepBU3 Ha
XunTu.

e) Cne;p najaHe Ha ypeaa MNM APYrM MeXaHW4YHU
Bb3fAencTBUA TpAGBa Aa NpoBepuTe TOUHOCTTA Ha
ypena.

f) BbnpeKku yYe ypeabT e NpoekTHpaH 3a paborta B
TeXKUTe YCNMOBUA Ha CTpoOUTenHata nnowjaka,
TpA6Ba aa 6opaBuTe C HEro BHUMATENHO, KAKTO C
APYr4 U3MepBaTenHu ypeau.

g) Bwbnpeku ye ypeabT € 3alUTEH Cpelly NPOHUK-
BaHe Ha Bnara, npeau Aa ro nocraBuTe B TpaHcC-
nopTHaTa onakoBKa, TpA6Ba Aa ro noacywmre.

h) Mpean na HanpaBuTe U3MepBaHWA, NpoBepeTe
TOYHOCTTa Ha ypeaa.

4.5 BesonacHocT npu pa6oTa ¢
€NneKTPOUHCTPYMEHTH

a) Barepuute He Tpabea aa nonapaT B pbueTe Ha
Aaeua.

b) WsBakpaite OGatepuute OT ypeda, ako He
ro usnonssare nNpPOAbMKUTENHO Bpeme. [lpu
NO-NPOLBINKUTENHO CbXpaHeHue Gatepuute morat
/ia KOpo3nparT 1 Aa ce camopaspeasnr.

C) BuHarv noameHsanTe BCHMUKKM Batepun enHOBpe-
MEHHO. Ma3nonssaiiTe camo OGatepunm OT eauH
NPOU3BOANTEN U C €IHaKbB KanauuTer.

d) He nperpasaite 6atepuuTe U ru ApbKTe Aaney
oT orbH. barepuute morar aa usbyxHar unm morar aa
Ce OTAEeNAT TOKCUYHM BeLLecTBa.

e) He sapempante GaTtepuunte.

f) He sanosBaiTe 6aTepunte KbM ypeaa.

g) He paspempainte Gatepunte upes KbCO Cbeau-
HeHue. Te morar ga nperpeAt UM Aa npeausBuKar
n3rapsaHua.

h) He oTeapsiite 6aTepuute U He r nognarante Ha
NPEeKoOMepHU MeXaHUYHU Bb3AEHUCTBUA.

4.6 TpaHcnopT

Mpu TpaHcnopTHUpaHe ypeasT TpAbea aa e 6es nocta-
BeHu 6aTepuu.

5 OnucaHue Ha cucTemara

5.1 MpuHUMN Ha aencTBUe

C ypena ce nposepsABa OCHOBaTa B AManasoHa Ha CeH-
30PHOTO MOJIe MO MOCOKA Ha M3MepBaHe A A0 Mocove-
HaTta Abn6ounHa Ha M3MepBaHe. AKO Noa CeHsopa uma
O0BEKT, TOW Ce NOABABA B CEH30PHUA AManasoH Ha WHAM-
katopa. M3amepBaHeTo e Bb3MOXHO CamMo NpU ABUKEHWE
Ha ypeJa no HanpasneHue Ha ABWxXeHue B v npu MuHK-
ManHa otceuka 10 cm (3.9 uHua). PasnosHaBart ce 06eKTH,
KOWTO Ce pasnnyaear OT MaTepuana Ha npoy4ysaHarta oc-
HOBa. Ha MHAMKATOPHOTO None ca nokasaHu MecTonono-
JKEHUETO Ha O6eKTa, npubnuautenHara AbNOoUMHA U Mo
Bb3MOXXHOCT KNachkT Ha obekTa. B 3aBUCHMOCT OT QyHK-
LMATA CbC CUIYPHOCT Ca HaMepEeHW ropHuTe pbOoBe Ha
0BEKTH, KOUTO NPEeMUHaBAT HanpPeYHO CNPAMO NocoKara
Ha ABWXKeHWe Ha ypeaa. 3a Aa 6baart noKanusupaHu npe-
MWHaBaLLWTE HAATBXHO CNPAMO NOCOoKaTa Ha ABMXEHUE
006€eKTH, BUHArM ce Hanara a ce M3BbpLUKM BTOPU NpoLec
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Ha CKaHMpaHe HanpeyHo CNPAMO NOCOKaTa Ha ABUXKEHWE
Ha MbpBHA.

YpeabT pasnonara C pasiMyHu CEH30PMU, KOUTO Chyxar
UnK 3a NoKanuaMpaHe v 3a AbnGourHa Ha U3MepBaHe, Unu
3a KnacuouuupaHe Ha marepuana.

Korato noBeye 06eKTH ce Hamupar eanH BbpXy Apyr B
OcHoBaTa, Ha MHAWKATOPHOTO NoJie Ce NOKa3Ba OBEKTHT,
KOWTO Ce Hamupa Haii-6n130 Ao noBbpxHocTTa. MNpeacra-
BEHUTE CBOICTBA HA HAMEPEHUTEe 0BEKTU Ha MHAMKATOP-
HOTO none Morar Aa Ce OTKIOHABAT OT AEeWCTBUTENHUTE
cBoiicTBa Ha 06eKThTe. MHOro ThHKMTE 0BEKTH ca U306-
paseHu Hait-Beye Ha MHAMKATOPHOTO none no-yae6eneHo.
Mo-ronemu, UMAMHAPWUYHM OBEKTU (Hanp. MnacTMacoBu
TPBOW MM BOAONPOBOAM) Morar Aa Ce MOABAT Ha UHAK-
KaTOPHOTO Mofe Mo-TECHM, OTKOMIKOTO ca B AeiCTBUTEN-
HOCT.

263



B cboTBETCTBME C rofiemMuHara u abnbounHara Ha Hame-
peHnA 0BEKT e BB3MOXKHO pasnosHaBaHe Ha Knaca Ha
obekra.

5.2 Peummn Ha ckaHupaHe
YpenbT pasnonara CbC CNeAHUTE PEXUMU HA CKaHUpPaHe:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

MocpeacTeom usbopa Ha pexuma Ha ckaHupaHe Bue
MOXXETE [ia HaroAuTe ypeaa KbM PasiiniHu OCHOBM.

YKASAHUE

M3aMepeHOTO NokasaHue B MHOTO roffma cTeneH 3aBucCK
OT MpaBuiHKUA M3BOP Ha peXxMMa Ha cKaHupaHe. YBe-
peTe ce, Ye e usbpaH NPaBUIHUAT/ONTUMASTHUAT PEXKUM
Ha CKaHupaHe 3a maTtepuana Ha OCHOBaTa, Tbi Kato pe-
3ynTaTMTe OT U3MEPBAHETO MOrarT Aa MoKassar PasnuuHu
CTOWHOCTH B 3aBMCUMMOCT OT PEXUMA Ha CKaHWpaHe.

5.2.1 Universal (YHuBepcanHo)

PexxumbT Ha ckaHupaHe "Universal' e npuroaeH 3a no-
BEYETO NPUNOXEHUA B LANOCTHATA 3MAapua Unu GeToH.
WHAnKMpaT ce oBekTM oT MeTan M nnactMaca, Kakto u
eNeKTPONpPOBOAHNULM. He ce MHAMKMPAT eBEHTYanHoO Ky-
XWUHW B CTPOUTENHM TYX/ UK NPasHu NnacTMacoBu Tpbou
C AMameTbp No-MambK o1 2 cM (0.8 uHua). MakcumanHara
AbnOounHa Ha M3MepBaHe Bb3nusa Ha 8 cm (3.2 uHua).

5.2.2 Concrete (CtomaHo6eTOH)

PexxumbT Ha ckanupaHe "Concrete" e npuroaeH cneuu-
aslHO 32 M3NoN3BaHe B CyX CTOMaHOBEeTOH. MHauKMpar ce
apMUPOBBYHO XENA30, NNacTMacoBU U MeTaslHu TPBOM,
KaKTO ¥ enekTponpoBoAHULM. MakcumanHata Abn6ounHa
Ha u3MmepBaHe Bb3nu3a Ha 15 cm (6 uHua).

Korato ce usBbpLiBa U3MepBaHe BbpXy TbHKU BETOHHW
CTeHu, TpAGBa Aa ce uanonssa pexxum "Universal', sa aa
ce usberHat HeBepHWU U3MepBaHHA.

5.2.3 Wet concrete (BnameH 6eToH)

PexxumbT Ha ckaHupaHe "Wet concrete e npuroaeH cne-
LManHo 3a NPUIOoXeHUA B NpeceH 6eToH . MHankupar ce
apPMWUPOBBYHO XKENA30, NNacTMacoBU U MeTaniHu TPHOH,
KaKTO U eNeKTpOonpOBOAHWUM. He e Bb3MOXKHa pasnvka
Meay TOKOBOAELLM U HETOKOBOAELLM NPOBOAHULM. Mak-
cuMarnHarta aAbnéounHa Ha u3MepBaHe Bb3nusa Ha 6 cM
(2.3 vHya).

YKASAHUE
Hy>KHW ca HAKONKO Mecela, 3a Aa U3CbXHe BETOHBLT
Harb/HO.
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5.2.4 Floor heating (Moaoso otonnexune)

PexxumbT Ha ckanupaHe "Floor heating" e npuroaet cne-
UManHo 3a pasno3HaBaHe Ha MOMOXEHW B NoA C Mo-
HOMUTHO MOKPUTUE MEeTanHu TPBOM, TPBOU C METaHKU
BPB3KM M MbIHM C BOZAA NNAacTMacoBu TPBOW, KaKTO M
enekTponposoan. MakcumanHara Abn6ounHa Ha usmep-
BaHe Bb3nu3a Ha 8 cM (3.2 uHua).

YKA3AHUE
He ce MHAMKMpaT npasHu NnacTMacoBu TPbOU.

YKA3AHUE

Mmaitte npeasua noapasHABaHETO Ha ypeaa B obnacture
C KP1BM yuacTbLM Ha oTonnuTenHute Tena. Heo6xoammo
€ U3MepBaHeTo Ja Ce M3BbpLUBA Ha NoBedye Mecta U B
[IBETE MOCOKM.

5.2.5 Drywall (Cyxo cTpouTencrso)

PexxuvbT Ha ckanupare "Drywall' e npurogeH 3a Ha-
MUpaHe Ha ObPBEHU FPeau, MeTaiHU CKenetu, MbiHU
BOZONPOBOAHU TPBLOW U ENEKTPONPOBAHULM B FMNICOKap-
TOHHM CTeHU. MakcumanHara aAbnbounHa Ha usMepBaHe
Bb3n13a Ha 8 cM (3.2 uHya).

YKA3AHUE
He ce MHAMKMpaT NpasHu NnacTMacoBu TPbOU.

5.2.6 Hollow brick (Kyxu Tyxnmu)

PexxnmbT Ha ckanmnpaHe "Hollow brick" e npuroaen cne-
LManHo 3a 3uaapuA C MHOXECTBO KyxuHU. B TO31 pexxum
Ha CKaHupaHe KyXWUHUTE ca 3HauuTenHo usbneaHenu. Ha-
MepeHu ca MeTarnH1 06eKTH, HambIHEHW C BOAa nnacTma-
COBM TPBOM, KAKTO U TOKOBOAELLM ENEKTPONPOBOAHNLM.
MakcumanHaTta AbnbéounHa Ha M3MepBaHe Bb3nu3a Ha
8 cm (3.2 nHya).

YKA3AHUE
He ca MHAMKMpaHU NpasHW nnacTMacoBu TPBOU U HeTOo-

KOBOAELMN eNneKTponpoBOAHULN.

5.2.7 Signal View (lMpernen Ha curHan)

N 4.5cm 3 |-1>) 7z
______ t'"lij LL-J'I N
em ' 10cm ' 20lcm | 30lcm 40
| Signal View 4

PexxumbT Ha ckaHupare "Signal View" e npuroaeH 3a ns-
nonssaHe BbPXY BCUYKKU MaTtepuanu. MHavkupaHa e cu-



nara Ha 3ByKa B CbOTBETHaTa no3uuuA Ha usmepsaHe. B
TO3W PEXMM Ha CKaHMPaHe MEeCTOMONIOXKEHUETO Ha HaMK-
paLuTe ce HeNnoCPeACTBEHO eAWH A0 APYr 0BEKTU MOXeE
na 6bae onpeaeneHo NPeLUsHo, @ CIIOXXHUTE KOHCTPYK-
Lum Morart Aa 6baat npeLeHern no-406pe NoCPEACTBOM
XapakTepucTMKaTa Ha curHana.

BbpX0OBHUTE TOUKM Ha CUrHANHUTE KPUBHK Ca NPeACTaBeHM
B Mankua Mawab Hag MHAMKATOpa 3a PEXUM Ha CKaHW-
paHe Kato NPaBObIbAHUK. MHAMKMPaHK ca aAbnbounHata
Ha 06eKTa M JOKONKOTO € BB3MOXHO KNachT Ha OBeKTa.
MakcumanHara AbnéounHa Ha usMepBaHe Bb3nu3a Ha 15
CM (6 1HuYa).

YKA3AHUE
OT cunara Ha 3ByKa He MOXXe [a Ce Hanpasu W3BOZ 3a
ObnbounHata Ha obekTa.

5.3 UnauKaTopeH BUA 3a U3MepBaHe Ha pa3CcTofAH1e

N | 8o0cmi |« ==
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}'.:::|::::}::::|'.:::}::::'::::}::u'
18l 1ol 201 '21]" 22 23]
A4
" {0em ' 20lem ' 30lem 40
< Concrete >

BB BCUYKM PEXMMU HA CKAHUPAHE MOXKe Aa Ce U3BbPLLK
CMAHa B UHAMKATOPHKUA BUA 3a U3MepBaHe Ha pascToA-

5.6 Unavkauma 3a knac Ha obekTa

YepeH meTan

)

Hue. OcBeH TOBa Ce MPEeBK/YBA CaMO MHAWKATOP®T, a
HE U3BPaHUAT PEXKUM Ha CKaHWUpaHe.

YKA3AHUE

B MHAMKATOPHWA BUA 32 U3MEPBaHe Ha PasCTofHUE MOXe
fa 6ble YCTaHOBEHO PAa3CTOAHMETO Ha MHAWKUPaHUTE
06eKTn eanH oT Apyr. Ha npumepHoTO n3oBbpaxeHune ca
[ETEKTUPaHN TPU MeTaNHKU 0BeKTa Ha paBHO Pa3CcToAHKUE
eauH ot apyr. MNpemuHatara ot crapToBarta Touka uame-
peHa oTceuka Bb3nu3a Ha 20,1 cm (7.9 uHua). B mankua
Mawjab HaA MHAMKaTOpa 3a PEXMM Ha CKaHWpaHe Hame-
peHuTe Tpu obekTa ca n3obpaseHn Kato NPaBObIbAHULM
¥ nokassar PasCTOAHWE euH OT Apyr CbOTBEeTHO 10 cm
(3.9 uHya).

5.4 Bb3MOXHM U3MepBaTeNnHu OCHOBU

o bBetoH/CtomaHoBeToH

o 3uaapus (Tyxnu, nopect 6ETOH, NEHOBETOH, NemM3a 1
cUnMKartHa Tyxna)

o [loa NOBBPXHOCTH, KaTO Masunka, KepamuyHu 00-
NIMLOBKM, TaneTu, NapKeT 1 KUiaMm

e [JIbpBO U rMNCKapTOH

5.5 OTKkpuBaemMn obekTu

o  APMUPOBBYHO XKENA30

o MerTanHu TpBOM (Hanp. CTomMaHa, Mea 1 anymuHui)

o [lnactmacosu TpbOGM (Hanp. BOAONPOBOAHK NNacT-
MacoBu TPBOMW, KaTo NOAOBO U CTEHHO OTOMEHUE U
ap.)

o Kyxvhu

o [bpBeHu rpeau

o Enextpuyecku nposBoaHMUM (HE3ABMCMMO Janu ca
TOKOBOZELLM UMK HE)

o TpwudasHu NPOBOAHWULM HA NMPOMEHNMB TOK (Hanp.
en. neyka)

o CnaboTOKOBM NPOBOAHWLM (Hanp. 3BBHEL|, TeNepOoH)

ApMVIpOB'b‘-IHO XKenAaso U Hanb/IHEHU C
BOZa nnactMacosu Tp'béld

LiBeTeH meTan

\ll

Hanp. MeaHu unu anymmHueBu TpbOU

Hewmertan

Hanp. nnactmacosu Tpb6u, AbPBEHN
rPeamn U KyXuHu

TokoBoaeLy NPOBOAHUK

Hanp. TokoBOAELLM MOLLHOCTY NPU NPO-
MEHIIUB TOK U NPU HACKO HanpexeHue,
KaKTO W MPOBOAHWLM Ha NPOMEHIUB TOK.

N e Oy

HenosHatu o6ektn

HenosHatu 06eKTH, BKNOUUTENHO
0BEKTH, KOUTO ce Hamupar Ha
AbN6oYMHa, No-ronamMa ot 6 cm
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5.7 UnauKauua 3a CbCTOAHUE Ha AeTeKuuna

CseToanoa 3a CbCToAHUE
NEHO.

CBetoaMoabT CBETH B 3e-

He e neTtektpaH o6eKT.

CBetoanoabT CBETU B uep-

BEHO.

JleTekTMpaH e 06eKT.

CBeToaMoaLT MUra B uep-

BEHO.

Fonsima e BEpOATHOCTTa B CEH30PHHUA
AManasoH Aa e AeTeKupaH TOKoBOoZAELL|
06eKT.

5.8 OrpaHMyaBaHe Ha U3MEPEHOTO NoKasaHue

HebnaronpuaTH1Te YCNOBKA NPUHLMIHO MoraT Aa U3ona-
yar pesynrata oT U3SMepBaHeTo:

e MHOrocnoiH1 CTEeHHU UK NOAOBM KOHCTPYKLMK

o [pasHu nnactmacosu TPBOMU B KyXv TyXu, AbPBEHU
rpeau B KyXMHW U IEKN CTEHHW KOHCTPYKLMK

o OO6eKTH, KOUTO MPEMMUHABAT HanNpPeYHo B CTeHata, B
noja wnu B TaBaHa

e MeTanHu NOBBPXHOCTM U BRAXKHKU yyacTbuu; Npu
onpeaeneHu YCnoBuA ropHUTe Morar Aa 6baar uH-
AVKUPaHK Kato 06EeKTU B OCHOBUTE

o KyxuHn B OCHOBata; ropHute Morat Aa 6bAar MHAK-
KUpaHu Kato obeKTH

e bBnusoct no anaparypa, KOATO Ch3aasa CUNHU Mar-
HUTHW WK eNEeKTPOMarHUTHU noneta, Hanp. 6asosu
CTaHLuW 32 MOBUNHA PaANOKOMYHUKALMA UK reHe-
patopu

5.9 MNpumepwu 3a pes3yntatu oT U3mMepBaHe

YKASAHUE
3BYKOBUAT CUrHAN € BKKOYEH B CNEAHUTE NPUMEPU.

5.9.1 ApMMPOBBYHO KENA30

N | 80cm7 [« &=
Ocm m Ocm
3 | | 3
7 | | 6
9 @ 9
7 : : 127
% ; ; 157
< Concrete >

B ceH30pHMA AManasoH ce Hamupa YepeH MeTan, Hanp.
apMUPOBBYHO XenAas3o. Bnaso n BAACHO OT Hero ce Ha-
MUpaT Apyrv 06eKTH U3BBH CEH30PHWA AuanasoH. Mpuob-
nuauTenHata ObndounHa Bb3nM3a Ha 8 cm (3.1 uHua).
YpeabT usnpaiya 3ByKOB CUrHas.
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5.9.2 MegHa Tpb6a

fA | 40cm3T | &=
Ocm .m Ocm
2 i i 72
-
5 —— —
5 22 Z
< Universal >

B ceH3opHWA AManasoH ce Hamupa UBEeTeH MeTas, Hanp.
MeaHa TpbOa. MpubnusutenHata AbLNGOYMHA BB3NU3A Ha
4 cm (1.6 MHya). YpeasbT nsnpalla 3ByKOB CUTHa.

5.9.3 O6eKT OT NnacTMaca unu AbPBO

O 05cm3 [« w=
Ocm .m Ocm
2 i i 27
4 47
5 | | 67
8 ; | 82
4 Drywall 4

B ceH3opHMA AManasoH ce Hamupa HemetaneH OBGeKT.
CraBa ayma 3a Hamupaly ce 61130 A0 MOBBPXHOCTTA
00eKT OT NnacTMaca/AbpBO WK 3a KyxuHa. YpeasT uan-
paLla 3ByKOB CUrHan.



5.9.4 TokoBoaeLy NPOBOAHHUK

M4 | 15cm3 |« =
Ocm m Ocm
2 i i Z
7 i i 2
2 — ::
“8 ; ; 8
| Universal | 4

YKA3AHUE

B 3aBMCMMOCT OT rofiemuHara u agbnéounHara Ha obekta
HEBMHArM MOXXE [a Ce YCTaHOBM CbC CUIypHOCT Aasu
TO3U OBEKT e TOKOBOAELL.

YKASAHUE
Mo Bpeme Ha CKaHMpPaHeTo He NOCTaBAlTe PbLETE BbPXY
ocHosara.

YKA3AHUE
MecTOnonoXXeHeTo Ha TOKOBOAELLWUTEe NPOBOAHULM Ce
onpezens HaaexaHo npu 6aBHa CKOPOCT Ha CKaHMPaHe.

B CEH30pHMA AManasoH ce Hamupa MeTaneH, TOKOBO-
Aely 06eKT, Hanp. enekTpuyecku kaben. Mpubnusuten-
Hata AbnéounHa Bb3nu3a Ha 1,5 cm (0.6 uHua). Ype-
AT M3npaLla npeaynpeauTenH1a CUrHan 3a TokoBoAeLmu
NPOBOAHMULM, LLIOM ENEKTPUYECKUAT kaben 6bae pasnos-
HaT OT ceHsopa.

5.9.5 PasrbHara nnockoct

M | 2.0cm ¥ | o) vz
Ocm Ocm
2 2
2 ; E
5 /.
Z: ; 82
4 Universal 4
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B ceH3opHuA AnanasoH ce Hamupa MeTanHa, pasrbHara
NAOCKOCT, Hanp. MeTanHa nnova. MpubnuautenHara abn-
6ounHa Bb3nM3a Ha 2 cM (0.8 uHYa). YpenabT manpawa
3BYKOB CUrHan.

5.9.6 HeacHu curHanu B

? | 00cm3I [ w=
Ocm m Ocm
2 %
7 Y A A 4
R R 22
8 ; ; 8
4 Universal 4

AKO Ce MHAMKMPAT TBBbPAE MHOIO 0BEKTH, Bb3MOXHO
€ CTeHata Aa MoJlyuu MHOMKECTBO KyXMHM (KYXM TyXsu)
WM CKaHWMPAHETO fa Ce M3BBLPLUM MO NPOAB/DKEHWE Ha
HaATBKEH 00EKT.

YKA3AHUE

MocpeACTBOM U3MECTEHUTE B NOCOKA Harope, pecr. Ha-
L0y U3MEPBaHUS, U3BBPLLIEHU YCTIOPEAHO C MbPBUA U3-
MepBaTeneH 06xBar, U NOCPEACTBOM MapPKUPAHETO Ha
HamepeHUTe 0BEKTH, MOXKe Aa Ce YCTAaHOBU TAXHOTO ABH-
»KeHue. MpemecTeHnTe MapKMPOBKM NPEACTaBNABAT yKa-
3aH1e 3a KyXWUHH.

YKA3AHUE
B pexuma Ha ckanupaHe "Hollow brick" kyxuHute ca
3HaUNUTENHO U3BneaHenu.
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BbBexgaHe B eKkcnioartayusa

N

6.1 NocTaesaHe Ha 6atepun B

BHUMAHUE
He nocraesiite noepeaexun 6atepuu.

BHUMAHHUE
BuHarM CMeHANTe MbAHUA KOMNNeKT 6atepun.

BHUMAHUE

He cmecsaite HoBM M cTapu 6atepuu. He nsnons-
BanTe 6atepuu OT pasnMuUHW NPOU3BOAMTENH WAU C
pasnuuYHK TUNOBU HAUMEHOBaHUA.

1. OTBOpeTe GnOKMpOBKaTa Ha fOnHata CTpaHa Ha
ypeaa v BAMMHETE Kanaka Ha oTAeneHueTo 3a 6a-

Tepuu.

7.1 UsBbpLUBaHe Ha HAaCTPOWKK B MEHIOTO

1. HarucHeTe GyToHa 3a MeHto, 3a Aa Bnesete B Me-
HIOTO.

2. HatucHete GyToHa 3a n3bop aony i ByToHa 3a us-
MepBaHe, 3a Aa AOCTUrHeTe OTAENHUTE NOAMEHIOTA.
YKA3AHUE CenexktnpaHoTo NOAMEHIO Ce NoABABa
oT3aj B CUBO.

3. HatucHete ByToHa 3a u36op BNABO MM ByToHa 3a
1360p BAACHO, 3a Aa NPOMEHUTE HacTpoWKaTta Ha
CeNeKTMPaHOTO NOAMEHIO.

4. TloBTOpHO HaTUCHeTe ByToHa 3a MeHo, 3a Aa uane-
3eTe OTHOBO OT MEHIOTO.

5. M30paHuTe OO HACTOALMA MOMEHT HACTPOWKKU Ce
npuemar M ce WHAMKMPA M3BPaHOTO MOAMEHIO
default mode.

7.1.1 BknrouBaHe Ha TOKOB CEH30p

BkntoueTe TokoBMA ceH3op B noameHtoto "AC sensor".
Mo cTaHaapT TOKOBMAT CEH30P € W3KIIOYeH. TOKOBHAT
CEH30p CNy)XXM 3a KnacuduuupaHe Ha TOKOBMU Kabenu.
B M3KNIOUEHO MONOXEHUE TOKOBWUTE Kabenu Cblo ce
MHAWKMPAT KaTo 0BEeKTH

YKA3AHUE

BkntouBaiite AC-ceH3opa camo Toraea, KoraTto Toi AeWc-
TBUTENHO € HeoOXOoAMM 3a npeAoTBpaTABaHe Ha Bb3-
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2. TocraBete 6arepunte B ypeaa. 3actonopere Kanaka
OTHOBO B G/I0KMpOBKaTa.
YKA3BAHUE Bhumasaitte 3a nonApHocTTa (B
MapKWpOoBKaTa B OTAENEHUETO 3a Garepum).
MHaMkauma 3a CbCTOAHWE Ha BatepuATa B Noneto
3a MHAMKAUMA Ha ypena nokasBa CbCTOAHMETO Ha
3apeXkaaHe Ha Gatepuute.

3. YBepeTte ce, Ye OTAENEHMETO 3a BaTepum e 3aKpe-
NEHO HaANeXHo.

6.2 BknrouBaHe U U3KNIOUYBaHe Ha ypeaa

1. Brkntoyete ypena ¢ nomoLyta Ha 6ytoHa Bkn./Makn.
CBeToAMOABT 3a CbCTOAHME CBETHU B 3eneHo. MHau-
K1pa ce HacTpoeHOoTo B MeHtoTo default mode.

2. BbB BKIOYEHO CBLCTOSHME HATUCHeTe GyToHa
Bkn./Mskn: ypeasT ce n3knoyBsa.

YKA3AHUE Ao Ha MHAMKATOPHOTO Mosie Ce NoABu
npeaynpeauTenHoto cboblleHne "Please change
batteries", HacTpoikuTe ce 3anameTaBar U ypeabT
Ce W3KNIoYBa aBTOMATUYHO.

YKA3AHUE Korato He usBbpLUBaTE M3MepBaHe C
ypeaa unu He HaTUcKate GyTOHM, TOW Ce U3KouBa
aBTOMaTMyHO cnea 5 MuHyTM. B menu moxete aa
NPOMEHATe BPEMETO Ha U3KtouBaHe (Bux 7.1.5).

MOXXHU HETOYHU U3MEpPBaHUA, Hanp. BbB BlaXKeH 6eToH
W1 Npu AOKOCBaHe Ha CKaHUpaHata NoBbPXHOCT.

7.1.2 HacTpo#Ka Ha cTaHAapTeEH peXum

B noamerioto "default mode" HacTpoiite ctaHaapTHuA
pexu1M, KOWTO crneasa Aa ce WHAMKMPA cnel BKoYBa-
HeTo Ha ypenda.

YKA3AHUE

®abpuyHaTta HacTpoiKa Ha pexuma Ha CkaHupaHe
"Universal" e ussbpLueHa.

7.1.3 BrnrousaHe/n3Kkno4BaHe Ha 3BYKOBU CUTHanNu
B noamertoto "Signal tones" n3ebplLueTe HACTpoiiKa 3a
TOBa Aanu NP AeTEeKUMA Ha AafeH 0BeKT ypenbT cnensa
fa u3aane AOMbHUTENHO 3BYKOB CHUrHa.

YKA3AHUE
3BYKOBHAT CUrHan e aktueupaH gpadpuyHo.

7.1.4 HacTtpo¥ika Ha ApKoCT

B noameHtoto "Brightness" HacTtpoitTe WHTeH3UBHOCTTA
Ha OCBETEHOCT Ha MHAMKATOPHOTO none.

YKA3AHUE

dabpuyHata HacTpoika B "Maximum' (MakcumanHa fp-
KOCT) € U3BbpLUeHa.

7.1.5 HacTpo#ka Ha Bpeme Ha U3KnrouBaHe

B noameHtoto "Cut off time" nsbepete BpemeBu UHTEP-
Ban, crel KOMTO ypeabT crejBa Aa Ce U3KIouM aBToMa-
TUYHO, @Ko He MPOoTUYaT U3MepBAaTENHU NPOLECH UK He
ce 3ageicTBar ByToHM.



YKA3AHUE
dabpunyHata HacTpoika B "5 min" e usBbpLUeHa.

7.1.6 HacTtpoiika Ha eauka

B noamentoto "Language" HacTponTe enaHua e3nk 3a
KOMYHMKaLWA.

YKA3AHUE

dabpuyHata HacTpoitka B "English" e nssbpLueHa.

7.1.7 HacTpoiika Ha MepHHU eaAUHULHU

B noameHtoto "Units" HacTpoiiTe yxenaHata MepHa eau-
HuLa.

YKASAHUE

dabpuuHata HacTpoitka B "Centimeter" e ussbpLUeHa.

7.2 U3BuKBaHe Ha pasluMpeHa MHpopmaLuUA 3a
ypena
B oTaenHuTe noaMeHoTa MOXeTe Aa nouckare nHpopma-
LA 3a ypeaa, KakTo 1 OTHOBO Aia CbaAaaeTe pabpuuHnTe
HaCTPOMKHU.

1. Tpv U3KNIOYEH ypen HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO By-
TOHa 3a MeHio v 6yToHa Bkn./Mskn., 3a Aa Bnesete B
MEHIOTO 3a pasluMpeHa uHpopmauma 3a ypeaa.

2. HatucHete OytoHa 3a usbop apony unu ByToHa 3a
MeHI0, 3a ia u3bepeTe NoAMEHIO.

YKA3AHUE CenektMpaHoTo NOAMEHIO Ce NofBABa
oT3aA B CUBO.

3. HarucHete 6yToHa 3a 36op BAACHO, 3a Aa MOWC-
KaTe pasiuMpeHa MHGopMauma 3a ypeaa B 3aBUCH-
MOCT OT “36PaHOTO NOAMEHIO, UM Cb3AANTE OTHOBO
dabprUyHUTE HACTPOMKM.

4. ToBTOpHO HaTUCHeTe GyToHa 3a MEHIo, 3a Aa u3-
nesete OTHOBO OT U3BMKAHOTO MEHIO, U Cnea Tosa
olle BeAHbBX, 3a fia Ce BbpHeTe KbM MHAMKATOpa
3a PEXMM Ha CKaHuUpaHe.

7.3 CMAHa Ha peXuM Ha CKaHupaHe

HatucHeTte OyToHa 3a u3bop BnABO, pecn. ByToHa 3a
1360p BAACHO, 3a ia CMEHATE NEPUOANYHO PasfuHUTE
PEXUMM Ha CKaHUpaHe.

YKA3AHUE

CpoTBeTHaTa HACTpPoOMKa € BMAMMA B JONHUA AWANAa3oH
Ha MHAWMKATOPHOTO none.

7.4 CMAHA Ha UHAWKATOPEH BUA

1. 3aApbXKTe HaTUCHAT 3a NoBeye OT 2 CeKyHAN ByToHa
3a u3bop BNABO MM ByToHa 3a M3BOp BAACHO, 3a
[la CMEHUTE MHMAKATOPA 3@ PEXUM Ha CKaHupaHe C
MHUAKATOPHUA BUA 3@ U3MEPBAHE Ha Pa3CTOAHME.

2. 3aapbiKTe HaTMCHAT 3a NMoBeYe OT 2 CeKyHAM ByToHa
3a u3bop BNABO WK ByToHa 3a U3GOp BAACHO, 3a Aa
NPEeMUHETE OT MHUAKATOPHWA BUA 3@ U3MEPBaHe Ha
pascTofH1e 06paTHO KbM MHUAKATOPA 32 PEXUM Ha
CKaHWpaHe .
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7.5 Npouec Ha ckanupaHe @

BkntoueTe ypeaa ¢ nomolyta Ha 6ytoHa Brn./M3kn.
YKA3AHMUE Ha nHankatopHo nosne ce nokassa Hac-
TPOEHOTO B MeHOTO noameHto default mode.

2. WsbepeTe pexxuma Ha CKaHWpaHe B CbOTBETCTBUE C

npoy4yBaHata ocHOBa.
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3. [ocraBete ypeaa BbpXy OCHOBaTa W ro ABWXKeTe
6aBHO ¥ NO NpaBsa NIMHKA, KaTo YNpaykHABaTE NeK 1
paBHOMEPEH HATUCK BbPXY Konenara npu oTtaene-
HUETO 3a BaTepuu.

YKA3AHUE Pesyntatute oT usmMepBaHETO Ce UHAM-
KMpat cnea AOCTUraHe Ha MUHMManHa u3MepBaHa
orceuka ot 10 cm (3.9 uHua) . Mocturar ce ontu-
ManHu pesynTati, Korato u3mMepBaHaTa OoTceyka e
Hai-manko 40 cm (15.7 nHua).

YKA3AHUE BuHarn muHaBaite TOUHO NO eauH U
CbLUM MbT HanNpea 1 Hasag.

YKA3SAHHUE U3barsaiite Abarv TpaeKTopuu Ha us-
MepBaHe, 3a Aa Ce NoJyyar KONKOTO € Bb3MOXHO
NO-MarnKo rpeLlKu Npu U3MepBaHeTo.

YKA3AHHUE Axo no Bpeme Ha “3MepBaHeTo nos-
AUrHeTe ypeaa OT OCHOBaTa, NOCNeAHUAT pesyntar
OT “3MepBaHeToO NpoAbKaBa Aa ce WHAMKupa. B
CEeH30PHMA AWana3oH Ha WHAMKaTopa ce nokassa
cbobLyenreto "Hold". AKo OTHOBO NocTaBuTe ypeaa
BbPXy OCHOBATa U MPOABIIKUTE Aa rO ABUXKHUTE, UK
aKo HaTtucHete GyToHa 3a MeHto, Bue craprtupare
HOB NPOLEC Ha CKaH1paHe.

YKA3AHUE BuHarn noaabpyKante KOHTaKT CbC 3e-
MfATa C NoMoLLTa Ha BCUYKUTe 4 Konena. He muHa-
BaiiTe npes3 cTbnana unu pvoose.

YKA3AHUE Mo Bpeme Ha npoueca Ha CKaHupaHe
He AOKOCBaWTe NOBBbPXHOCTTA.

4. Ako He 6bae HamepeH 0BeKT, U3BbpLLETE Npoleca
Ha CKaHWpaHe HanpeyHo CNPAMO MbPBOTO Hanpas-
NEHNe Ha ABWMKEHHE.

5. AKO ucKaTe TOYHO Ja Nokanusupare v Mapkupare
HamepeH 0BeKT, MpuABKXKETe ypeaa B NOCOKa Ha-
3a/, IOKaTO OBEKTLT 3acTaHe AUPEKTHO MOA cpea-
HaTa NIMHWA Ha UHAMKATOPA 33 CEH30PHWUA AManasoH
(BX durypa A).

6. C nomolyta Ha ropHUA MapKMpoBBYEH Xxneb map-

Kupaiite 06eKTa BbpXy OcHoBaTa.
YKA3AHHUE Tasu Mapk1MpoBKa AaBa HaAXAHA UH-
dopmauua camo Toraea, Korato ce OTHacs 3a OBEKT,
npemMuHaBall TOYHO BEPTUKA/IHO, Tbi KaTo CEeH30p-
HUAT AManasoH ce HamMm1pa Manko no-AoJy OT FOPHHUA
MapKMUPOBBYEH »NeB.

7. 3apamapkupare oBeKTa TOUHO, NPUABKKETE ypeaa
B MNOCOKa HaNABO WM HAAACHO, AOKATO HAMEPEHUAT
00eKT 3acTaHe BbpXy CbOTBETHUA BHHLUEH PbO Ha
MHAMKaTOpPa 32 CEH30PHOTO Mnone.

8. Mapkupaiite HamepeHua 0BeKT C nomolyTa Ha ne-
BUA, PECh. ECHUA MAPKUPOBBYEH HKINED (BUXK Pu-
rypa B).

9. MsBbpleTe npoueca Ha CKaHMPaHe HanpeyHo
CNPAMO MbPBOTO HaNpaBNeHNe Ha ABMKEHHE.
YKASAHUE [lpouecbT Ha CKaHUMpaHe HanpeyHo
CNpAMO MbPBOTO HanpasneHue Ha ABWXKeHue e
HeoOXOAMM, Tbi KaTo € Bb3MOXHO OBeKTUTe,
KOMTO MPeMMHaBaT MO HAATBLXHO HanpasneHue,
fa He morar ga 6baat HamepeHu, pecn. mMorat Aa
[oBedar OO HeACeH pesyntar OT M3MepBaHeTo
(MHAMKAUKMA 32 TBbPAE MHOIO 06EKTH).

8 O6cnyxBaHe U noaoapbXKa Ha MaLlUHaTa

8.1 MNouucTeaHe ¥ noacywwaBaHe

1. TNouuctBaite camO C uuCTa M MeKa Kbpna; npu
HEOOXOANMOCT HABMTAYXKHETE C YUCT CMIMPT UIU Manko
BoAa.

YKA3AHUE He usnonssaite Apyru TEYHOCTH, Thbil
KaTo MMa OMacHOCT OT yBpexAaaHe Ha nnactMaco-
BUTE YacTu.

2. MMpu cbxpaHeHue Ha Baweto oBopyasaHe cnas-
BaiTe rpaHuMyHUTE CTOWHOCTM Ha Temneparypara,
no-cneuuanHo npes sumara / natoTo.

8.2 CbxpaHeHue

CbxpaHfiBalTe ypeaa camo B CyxO CbCTofHMe. Mons,
NpY CbXpaHABaHETO Ha ypeaa cbOnoaaBaiTe Temnepa-
TYPHWUTE FPaHUYHKU CTOAHOCTU.

Crnea NpoabMKUTENHO CbXpaHeHue Ha BaweTo o6opya-
BaHe HanpaBeTe KOHTPONIHO M3MepBaHe Mpeau U3nons-
BaHe.

Mpean NPOABMKUTENHO CbXpaHeHue usBaaeTe Gatepu-
uTe OT ypeda. YpeabT MOXe Aa Ce NoBpeau OT U3TEKn
Batepuu.

8.3 TpaHcnopTupaHe

3a TpaHCnopTMpaHeTO Ha ypeaa W3non3sawnTe Wan Ky-
dapye Ha XUNTW, UNW eKBUBANEHTHA ONaKoBKa.
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BHUMAHUE
Mpu TpaHcnopTMpaHe ypeasT TpAGBa aa e 6e3 nocra-
BeHu BaTtepun.

8.4 CepBu3 Ha XuntH 3a KanubpupaHe
MpenopbuBamMe peaoBHA NPOBEPKa Ha ypeauTe oT cep-
BM3 Ha XunTu 3a kanubpupare, 3a Aa Moxe Aa ce obes-
neyun HaZeXAHOCTTa CbINAacHO CTaHAAPTUTE U HOpMaTHB-
HUTE W3UCKBaHUA.

CepBu3bT Ha XUNTh 3a kanubpupaxe e BuHaru Ha Bawwe
pasnonoMeHue; 3a npenopbyBaHe e o6aye NoHe BEAHBXK
rOAMLLHO Aia Ce M3BbPLUBA KanubpupaHe.

B pamkute Ha cepBuM3a Ha Xuntu 3a kanubpupaHe ce
yAOCTOBEPABA, Ye cnelnduKaLumuTe Ha NPoBepPEHUA ypea
OTroBapAT Ha TEXHUYECKUTE AaHHW OT PBKOBOACTBOTO 32
eKcnnoarayua KbM Jarata Ha npoBepKara.

Cnen npoBepka Ce MOCTaBA €TUKET 3a NPOBEAEHO Ka-
nubpupaHe BBPXY ypeaa U ce u3gasa cepTudukar 3a
KanubpupaHe, C KOETO NMUCMEHO Ce yAOCToBepsBa, Ye
ypeabT paboTu B paMKUTE Ha 3aAafeHUTE OT MPOU3BOAK-
Tena napameTpu.

Ceptoukatute 3a KanubpupaHe ca Heobxoaumu 3a
BCHYKKM cepTuduumpann no ISO 900X npeanpuatua.
Hamupalumar ce Hait-61130 Aa Bac cepsua Ha Xuntv we
Bu naae no-noapo6Ha nHdopmaums.



9 JlokanusupaHe Ha noBpeau

HewusnpaBHocT Bb3moxHa npuunHa OTcTpaHABaHe
Ypenbt He MOXe Aa ce BKIoun  batepuute ca npasHu CmeHeTe Gatepunte

peLuHa nonApHOCT Ha 6atepunte lNocraBeTe GatepunTe NPaBUIHO K

3aTBOpETE Kanaka

YpeabT e BKIOYEH U He pea- CucremMHa rpetuxka WUaBagete 6atepuuTte U OTHOBO 1 MO-
rmpa craBeTte
YpeawT e TBbPAE CTYAEH UK YpenwT e TBbPAE CTyAeH unn TBbpAe  M3uakaiTe, AoKaTo ce AOCTUrHE Ao-
TBBbPAE TOMbA TOMmbA NyCTUMUAT TemnepatypeH obxsar
Ha nhaukatopHoTo none ce Konenoto 3ary6Ba KOHTaKT ¢ MOBbPX-  HaTtucHeTe GyToHa 3a U3MepBaHe.
nossaABsa "Konenoto e nosaur- HoCTTa Mpu ABMKEHWE Ha ypeaa BHUMaBanTe
Hato" 3a NOBBPXHOCTEH KOHTAKT Ha Kose-

nara; Npu HepaBHU NOBBPXHOCTH
(Hanp. 3auaapwa, KepamuuHa o6u-
LIOBKa, Gyr1, Masuika v ap.) aa ce
NOCTaBU ThHBK KAPTOH MeXay Konena
1 NMOBBPXHOCT U Aa Ce YNPaXKHU paB-
HOMEPEH HATUCK BbPXY Konenara npu
oTAeNeHneTo 3a Batepuu.

Ha uHaukatopHoTo none ce no-  YpeabT Ce ABWXM C NMPEKANeHo BH- HatucHete 6yToHa 3a M3MepBaHe.
ABABa cbobLleHneTo "TBbpAe COKa CKOpoCT IBwxeTe 6aBHO ypeaa no creHarta
6bp30"

Ha nHaukatopHoTo none ce no-  HazBulieH unv NoHWKeH Temnepary-  M3auyakaute, AoKaTo 6bae AOCTUrHAT
ABABa "M3BBH TeMnepatypHua peH obxear ZONYCTUMUAT TEMNepaTypeH obxsar
obxsar "

Ha unankatopHoTo none ce no-  TebpAe Obp3a npomsaHa Ha Temnepa-  MOBTOPHO BK/KOYBaHE Ha ypeaa
ABABa "TBbPAE BUCOKM TOMN- Typarta Ha ypeaa
JIMHHW NPOMEHK"

Ha uHaukatopHoTo none ce no-  CMyLleHne OT paanoBBAHK. YpeabT [0 Bb3MOXXHOCT OTCTPaHeTe CMy-

ABABa "CMyLLeH1e OT paauo- Ce U3KKYBa aBTOMATUYHO Lasaiy paanosbnHu (Hanp. WILAN,

BB/HK" UMTS, Bb3ayLLeH paaap, npeaasa-
TEJHW CTHAGOBE UM MUKPOBBIIHM) U

@ OTHOBO BKJIHOYETE ypeaa.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaunte Xuntv B nNo-ronsMara cu yacT ca NpoU3BeLeHn OT MaTepuanu 3a MHOroKkparHa ynotpe6a. MNpeanocTaeka 3a
MHOTOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NMPaBUIHO pasfenaHe. B MHOro ctpanu ¢pupmara Xvntv Beue e cbhb3aana

opraHusauua 3a usKynyBaHe Ha Bawwute ynotpe6asanu ypeau. Mo Te3n BbNPOCH Ce OOBPHETE KbM LEHTbPA 3a
KIIMEHTCKO 0BCNY)XBaHE Ha XUITU UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUS BU KOHCYNTaHT.
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Camo 3a cTpanu ot EC

He n3xBbpnaiTe ENEKTPOHHU U3MEPBATENHU YPEAU 3aeIHO C BUTOBMUTE OTNaabLm!

Cbob6pasHo Aupektneara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUUECKN U ENEKTPOHHU YPeau 1 OTpasaBaHeTo

1 B HALUMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3HOCEHNUTE eneKTpoypeau cneasa Aa ce C’béMpaT OoTAenHo 1 aa ce

npeaasar 3a peunknupaHe cnopea UsUCKBaHUATa 3a onasBaHe Ha OKonHarta cpeaa.

11 FapaHyMa oT NnpousBoaUTeNa 3a

Mpn BBNPOCU OTHOCHO rapaHUMOHHWTE YCNOBUA, MONA,
obbpHeTe ce KbM Batuua mecteH naptHbop XUITTU.

peavuTe

12 FCC-yKkasaHue (BanugHo camo 3a CALL)

BHUMAHME To3u ypesa e 6un TECTBaH U CbriacHo yact
15 ot pasnopeabute Ha FCC ce cuuTa 3a CbOTBETCTBALL
Ha rpaHUYHUTE CTOMHOCTM 3a AUrMTaneH ypea ot knac B.
HacToAwuTe AMPEeKTMBM Cy)XKaT KaTo rapaHuma 3a mbiHa
3alyuTa cpelLly BpeaHW CMYLLEHUA NPpY Hanpaeata Ha WH-
cTanauua B XuMWHA cpeaa. Tosn ypea NpousBexaa,
13r03Ba M U3TbUBa PAAMOYECTOTHA EHEPTUA U MOXKe Aa
MPUYMHN CMYLLIEHUA B CUCTEMAaTa Ha PaAMOBPb3KUTE, aKo
He € UHCTanMpaH W M3NoN3BaH B CbOTETCTBUE C UHCTPYK-
uuute.

Pasbupa ce, HAMa rapaHuuA 3a ToBa, Ye Npu onpeae-
feHa MHCTanauua HAMa fa ce CTUrHe AO nosBaTta Ha
CMyLLieHUA. AKO TO3M ypea CMyLiaBa paauo- Ui Tene-
BM3UOHHMTE NPUEMHULM, KOETO MOXKE [ia Ce YCTaHOBM C
BKJIIOYBAHETO M U3KNIOUBAHETO Ha ypeaa, Toraea ce npe-
nopbYBa OTCTPaHABAHE Ha CMYLLEHUATA Ypes npunaraHe
Ha eZlHa UNW NoBeYe OT CNeAHNUTE MEPKH:

o Perynupaiite noBTOPHO NpuemarenHara aHTeHa.

e YBenuuete pascTOAHMETO MexAy ypeaa WU npuem-
HUKa.

o CBbpKeTe ypeaa KbM KOHTAKT C Apyra enektpu-
Yyecka Bepura, pasnnyHa OT Tasu Ha MPUEMHHMKaA.

o O6bpHeTe ce 3a NOMOLY KbM TbProBCKUA NpeAac-
TaBUTEN UM KBbM OMUTEH PAAMO- WU TENEBM3UOHEH
TEXHMUK.

YKA3AHUE

MoTtpebutensat moxke Aa 3ary6u NpaBoTO CH Ha Non3BaHe
Ha ypeaa, ako Harnpaeu NPOMEHH, KOUTO He Ca U3PUYHO
paspeLueHm ot cry)xbarta 3a M3aaBaHe Ha PaspPeLLMTENHU.

Tosu ypen otroeapsa Ha yacT 15 oT pasnopeaburte Ha
FCC. UsnonsBaHeTo Ha ypeaa 3aBUCH OT cnepHuTe
npeanocTaBKu:

1.  YpeAbT He NpeAv3BUKBa BPEAHU CMYLLIEHUA.
YpeabT TpAbBa Aa perucTpupa BCAKAKBU NpPH-
eMaHu CMYLLEeHUHA, CbLUO U CMYLUEHHUA, KOUTO
Mmorar Aa AoBeAar A0 HeXenaHo AencTBue.

A

3a knueHTH B CALL

Tosu ypen Moxe Aa Obae W3Mon3BaH camo OT MPeAc-
TaBUTENN HA U3MBIHWUTENTHUTE CIY)KOU, NPOTUBOMNOXKaPHH
M CMACUTENHU CNY)KOU, HayuyHO- U3CNEAOBATENCKU UHC-
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TUTYTH, MPOMMLLNIEHN MUHHU NPEANPUATUA, CTPOUTENHU
LPY)KECTBA U YaCTHU GUPMU, KOMTO PaBOTAT 3a ynomeHa-
TUTE No-rope rpynu. M3anonssaHeTo Ha ypeaa oT BCAKAKBU
ApYrv rpynu npeactaeBnfaBa HapyweHue Ha 47 U.S.C.
§ 301 1 HapywmTenaT Moxe Aa 6bAe CaHKUMOHWPaH C
HakasaHue B 0COBGEHO ronifimM pasmep.

Ycnoseusa u peAa Ha cbrnacyesaHe

1. CucTemute 3a U306PaXKEHWA C LUMPOK NEPUMETHP
Ha ynpasneHnue Tpsabsa Aa 6baaT NpoBepABaHu OT
FCC-uHcTUTYuMATa, Npean Aa 6bae paspeLueHa ex-
cnnoarayuaTa Ha cuctemara. MNotpebutenat Tpadsa
a Ce NpuAbPXKa KbM OrpaHMyeHndaTa 3a ekcnnoa-
TauuAa, KOUTO CneaBar OT U3BbPLUEHATa NPOBEPKa.

2. lMotpebutenute Ha CHUCTEMM 32 M30OPaKEHUA C
LIMPOK NEpUMETBbP Ha ynpaeneHue TpsAdBa Aa
U3BECTAT C noApoBHO onucaHue 3a obnactute
Ha npunoxenne cnyxbara FCC Office of
Engineering and Technology, KoAto koopauHupa
npeaocTaBeHata MHGOpMauUs C MPaBUTENCTBOTO
Ha National Telecommunications and Information
Administration.

MpenocTtaBeHara uHGopmauma oT NoTpedbutens Ha
cucTemara 3a M300paXKeHWA C LUMPOK NEPUMETHP
Ha ynpasneHue TpAGBa Aa CbAbpXa MMETO, aA-
peca W Apyra HaaneXHa MHGOPMaLMA 3a KOHTaKT
C notpebuTens, xenaHata chpepa Ha ekcrnnoarauus
1 FCC-naeHTMPUKaLMOHHNA HOMEP, KaKTO WU ApYru
creyvanuaupaHu AaHHu 3a cuctemara 3a usobpa-
YKEHWA C LUMPOK NEPUMETHP Ha ynpasneHue.

Tasn uHpopmauua cneasa aa 6bae u3npareHa Ha
cneanHuA aapec:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination



3. [Motpebutenu oT paspeLLeHnTe, KOOPAUHUPAHK CUC-
TEMM 3@ U30OPAXKEHWA C LUMPOK NEPUMETBP Ha yn-
paBneHve morar fa A npeaaar Ha ApPYrv KeBanu-
duuMpaHn noTpebutenu U Aa A nNpeHecar Ha Apyrv
MecTa, korato e yBegomeHa FCC-uHcTuTyumaTa, ot-
rosapsLua 3a cMaHa Ha NoTpebuTensa u Ha MecTono-
NOXEHMETO, U KOraTo e CKIIOUYEHO CnopasyMeHHe 3a
HanWyHUTE, OTOPU3UPAHN NPUNOXKEHUA.

4. Joknaast Ha NTIA/FCC Tpsatea fa Noco4Ba BCHUUKH
OrpaHMYyeHWA 3a WM3NON3BaHEeTO Ha cucTemara.
Tesn orpaHuMyeHua Morat Ja nocoysaT MecTa,
KbAETO YpeabT He MOXe Aa Obae excrnnoatupaH,
WM MecTa, KOMTO ce Hamupatr B 61M30CT
N0 OTOPM3UPaHM PAAMOCTaHLMM, 3a KOWUTO ca
HeOoBXOANMM AOMBIHUTENHU COpasyMeHus npeau
cucTemMuTe 3a M30BPaXKEHWUA C LUMPOK NepuUMeTbP
Ha ynpaBneHve pa O6baar wusnonssaHu. AKO
ca HeoOXOoAMMM JOMBAHWUTENHW CrnopasymMeHus

no MecTa, 3a KOHKPETHOTO CcrnopasymMeHue ce
onpeaena MeCTHO nuue 3a KoHTakt. Ground
Penetrating Radar Coordination  Notice &

Equipment Registration.

YKA3AHUE

Tosn dopmynap e BanuaeH camo 3a noTpebutenu ot
CALLl. HeusnbnHeHueto e HapylueHne Ha PeaepanHoto
3aKOHOAATENCTBO.

Hara:

Mme Ha dpupmara:

Aanpec:

JlaHHKM 3a KOHTaKT [MMe 1 TenepoH]:
O6nact Ha npunoxexue [Obpkasa(u)]:
JaHHu 3a ypena

Onucanue Ha ypeaa: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. [ara Ha nonyyaBaHe Ha ypegna:

2R

Manparete 1031 popmynap no paxkca Ha FCC-NQ: 202-
418-1944

WK ro u3npartere Ha:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

He un3npaiyaiite Tasnm ntHpopmauma Ha Xuntu.

13 IC-yKkasaHue (BanuaHo camo 3a KaHapa

To3u ypen oTtroBapa Ha noctaBeHuTe B RSS-220 usuc-
KBaHWA BbB Bpb3ka ¢ RSS-Gen Ha IC.

UsnonssaHeTo Ha ypena 3aBUCH OT cneAHuTe npea-
NOCTaBKH:

1.  YpeabT He NnpeAU3BUKBA BPEAHU CMYLLIEHUA.
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2. YpeabT TpAGBa Aa peructpupa BCAKAKBU NpU-
eMaHW CMYLLEHWHA, CbLUO0 U CMYLLEeHUA, KOMTO
morar aa AoBefar A0 HeXenaHo AeNCTBHUE.

3a knueHTH ot KaHapa:

Tosn ypea moxe Aa 6bhe ekcnnoatMpaH camo ako e
OPMEHTUPAH KbM Noja WM CTeHata U € B CbMPUKOC-
HOBEHWE C MOBBPXHOCTTA Ha Moaa Wnu cTeHara. Tosu
ypea mMoxe Aa 6ble eKkcnnoatMpaH camo OT M3MbIHK-
TENHU CNYXXOU, HAYYHO-M3CNEeL0OBaTENCKN UHCTUTYTH, NPO-
MULLIEHU MUHHU NPEANPUATUAA, CTPOUTENHU APYXXECTBA U
NPOTUBOMNOXAPHU UMK CMACKUTENHU CIYXKOM.
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14 Jeknapauuna 3a CboTBeTCTBHE C HopMmuTe Ha EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: MynTtuaeTexTop
O603HaueHne Ha TMna: PS 50
Mokonenwe: 01
loanHa Ha nponssoa- 2013

CTBO:

[exnapupame Ha co6cTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye TO3W Npo-
[yKT OTroBapf Ha CneaHuTe AWPEKTMBKM U CTaHaapTH:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PS 50 Multidetector

inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

in cazul transferarii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 275
2 Descriere 276
3 Date tehnice 276
4 Instructiuni de protectie a muncii 277
5 Descrierea sistemului 278
6 Punerea in functiune 282
7 Modul de utilizare 282
8 Ingrijirea si intretinerea 284
9 Identificarea defectiunilor 285

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 286
11 Garantia producatorului pentru aparate 286
12 Indicatie FCC (valabila numai pentru SUA) 286
13 Indicatie IC (valabild numai pentru Canada) 287
14 Declaratia de conformitate CE (Originald) 288

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
inceputul manualului de utilizare.

in textul din acest manual de utilizare, prin ,aparat” va fi
denumit intotdeauna multidetectorul PS 50.

Componentele aparatului si elementele de

comanda €l

(@ Panou indicator

@ Panou cu tastatura

(3) Locasul bateriilor

(4) Crestaturi de marcaj

LED de stare (rosu / verde)
Zona senzorului

Roata

Locas pentru cordonul de mana
Tasta Pornit/ Oprit

Tasta de masurare

Tasta de meniu

(12) Tasts de selectare stanga
(13) Tasta de selectare jos

(4) Tasta de selectare dreapta
(5 Capac de intretinere
Placuta de identificare

CEEELEEEE!

Panou indicator H

Indicator de stare a bateriei

@ Afisaj pentru zona senzorului (liniile intrerupte re-
prezintd marginile exterioare ale aparatului pentru
marcarea pozitiei obiectului)

Zona deja examinati

(5) Scala pentru semnalarea adancimii aproximative a
obiectului

Zona inca neexaminata

(7) Pozitia marginilor exterioare (pentru marcarea unui
obiect depistat la una din crestaturile de marcaj
laterale)

Afisaj mod scanare

(9) Gri: obiectul gasit in afara zonei senzorului

(10) Negru: obiectul gasit in zona senzorului

(D) Linia centrald corespunde crestaturii de marcaj su-
perioara

@ Afisaj al profunzimii aproximative a obiectului

(13 Afisarea clasei de obiecte

% Indicator semnal sonor

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.
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AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
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1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

>

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Simboluri

) &L

&

Cititi Depuneti
manualul de materialele la
utilizare centrele de
nainte de revalorificare

folosire

Pozitiile datelor de identificare pe aparat
Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
zentanta noastra sau la centrul de Service.

Tip:

Generatia: 01

Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Multidetectorul PS 50 este destinat detectiei de obiecte
cum sunt metalele feroase (armaturile metalice), metale
neferoase (cupru si aluminiu), grinzile din lemn, tuburile
din plastic, conductorii si cablurile in materiale de baza
uscate.

Informatii suplimentare si exemple aplicative gasiti pe
Internet.

Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadec-
vat destinatiei de catre personal neinstruit.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind
exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi apa-
ratul in locurile unde exista pericol de incendiu si de
explozie.

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari
asupra aparatului.

2.2 Setul de livrare

Aparatul

Cordon de mana
Baterii

Manual de utilizare
Certificat de producator
Geanta pentru aparat
Set creioane de marcaj
Caseta Hilti

GG N

3 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificérilor tehnice!

Domeniul de detectie maxim pentru localizarea obiec-
telor!

15 cm (56.90 in)

Domeniul de detectie maxim pentru clasificarea obiec-
telor?

60 mm (2.36 in)

Domeniul de detectie maxim pentru conductori parcursi

de curent (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

11 functie de modul de scanare, de marimea si de tipul obiectului, precum si de material si de starea materialului de baza

2 Influentele externe, in special fluctuatiile puternice de temperatura, umiditatea, socurile, lovirea prin cadere etc. pot afecta precizia.
Dacé nu exista alte indicatii, aparatul a fost ajustat, respectiv calibrat in conditii de mediu standard (MIL-STD-810F).

3 Vezi imaginea de pe coperta plianta 7.
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Precizia de localizare "a" fata de centrul obiectului' 2 3

+5 mm (£ 0.2 in)

Precizia "b" a masurarii de adancime’- 2 3

+10 mm (x 0.4 in)

Distanta minima "c" intre doué obiecte’. 3

4 cm (1.57 in)

Temperatura de lucru

-10...+50°C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura de depozitare

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Baterii

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Elementi de acumulator

4 x 1,2 VHRO06, KROB (AA)

Durata de functionare (baterii alcaline)

5h

Durata de functionare (elementi de acumulator
2500 mAh)

7h

Clasa de protectie

IP 54 (protejat la praf si stropire cu apa) (IEC 60529)

Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Dimensiuni (L x | x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

11 functie de modul de scanare, de marimea si de tipul obiectului, precum si de material si de starea materialului de baza

2 Influentele externe, in special fluctuatiile puternice de temperatura, umiditatea, socurile, lovirea prin cadere etc. pot afecta precizia.
Dacé nu exista alte indicatii, aparatul a fost ajustat, respectiv calibrat in conditii de mediu standard (MIL-STD-810F).

3 Vezi imaginea de pe coperta plianta 7.

4 Instructiuni de protectie a muncii

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

4.1 Note de principiu referitoare la siguranta

a) Tineti copiii la distanta fata de aparatul de ma-
sura.

b) Verificati panoul indicator dupa ce ati conectat
aparatul. Panoul indicator trebuie s& indice logo-ul
Hilti Logo si numele aparatului. Apoi in panoul indi-
cator apare presetarea sau ultima setare memorata.

c) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea
persoanelor cu stimulator cardiac.

d) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea
femeilor insarcinate.

e) Modificarea rapida a conditiilor de masurare poate
denatura rezultatul masurarii.

f) Nu utilizati aparatul in apropierea aparatelor me-
dicale.

g) Nu gauriti in pozitii in care aparatul a depistat
obiecte. Luati in considerare diametrul de gau-
rire si preluati in calcul intotdeauna un factor de
siguranta adecvat.

h) Aveti in vedere intotdeauna mesajele de averti-
zare din panoul indicator.

i) Rezultatele masurarii pot fi influentate negativ de
anumite conditii de mediu, in functie de principiul
masurarii. Prin aceste conditii se numara de ex.
apropierea de aparate care genereaza campuri
magnetice sau electromagnetice intense, ume-
zeala, materialele de constructii care contin me-
tal, materiale izolatoare caserate cu aluminiu, ele-
mente de constructie aplicate in straturi, materi-
ale de baza cu goluri, precum si tapete sau gresie
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cu proprietati conductoare. De aceea, inainte de
gaurire, taiere cu ferastraul sau frezare in mate-
riale de baza, acordati atentie si altor surse de
informare (de ex. planurile constructiei).

j) Luati in considerare influentele mediului. Nu fo-
lositi aparatul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

k) Pastrati panoul indicator in stare lizibila (de ex. nu
il apucati cu degetele asezate pe panoul indicator,
nu permiteti murdarirea panoului indicator).

I)  Nu utilizati aparatul daca este defect.

m) Asigurati-va ca suprafata de detectie este intot-
deauna curata.

n) Verificati reglajul aparatului inainte de folosire.

o) Se interzice exploatarea aparatului fara aprobare
prealabila in apropierea instalatiilor militare, ae-
roporturilor, precum si instalatiilor astronomice.

4.2 Cadrul amenajarilor pentru conformitate cu
destinatia locului de munca

a) in cursul lucririlor executate pe scari, evitati po-
zitiile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.

b) Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, trebuie sa
il Iasati sa se aclimatizeze inainte de folosire.

c) Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

d) Respectati prescriptiile de prevenire a accidente-
lor, valabile pe plan national.
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4.3 Compatibilitatea electromagnetica

Aparatul indeplineste valorile limitd conform EN 302435.
Pe aceasta baza trebuie stabilit, de ex. in spitale, centrale
nucleare si in apropierea aeroporturilor si a statiilor de
telefonie mobild daca folosirea aparatului este permisa.

4.4 Masuri de protectie a muncii cu caracter
general

a) Verificati aparatul inainte de folosire. Daca apara-
tul este deteriorat, incredintati repararea sa unui
centru de Service Hilti.

b) Mentineti aparatul permanent curat si uscat.

c) Nu aplicati in zona senzorului pe partea pos-
terioara a aparatului niciun autocolant si nicio
placuta. In special placutele din metal influenteaza
rezultatele masurarii.

d) Capacul de intretinere trebuie sa fie permanent
bine astupat. Deschiderea capacului de intreti-
nere este permisa numai centrului de Service Hilti.

e) Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, trebuie sa verificati precizia aparatului.

f) Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate de masura.

g) Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
umiditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.

h) Verificati precizia aparatului inaintea aplicatiilor
de masurare.

4.5 Securitatea electrica

a) Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.

b) Scoateti bateriile din aparat atunci cand nu il folositi
o perioada mai indelungata. Bateriile se pot coroda
in cazul unei depozitari mai indelungate si se pot
descarca de la sine.

c) Inlocuiti intotdeauna toate bateriile concomitent. Uti-
lizati numai baterii de la un singur producétor si de
aceeasi capacitate.

d) Nu supraincalziti bateriile si nu le expuneti ac-
tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
substante toxice.

e) Nu reincarcati bateriile.

f)  Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

g) Nu descarcati bateriile prin scurtcircuitare. Acest
procedeu poate duce la supraincalzire si poate pro-
voca arsuri si basici.

h) Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.

4.6 Transportul

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

5 Descrierea sistemului

5.1 Principiul de functionare

Cu aparatul se verifica materialul de baza in zona panoului
cu senzori pe directia de masurare A pana la profunzimea
de masurare afisata. Daca sub senzor se afla un obiect,
el este reprezentat in zona senzorului de pe afisaj. Opera-
tia de masurare este posibila numai pe parcursul migcarii
aparatului in directia de deplasare B si pe un segment mi-
nim de 10 cm (3.9 in). Sunt detectate obiectele care difera
de materialul de bazi de examinat. in panoul indicator
se afigeaza pozitia obiectului, adancimea aproximativa si,
daca este posibil, clasa de obiecte. Sunt detectate fia-
bil muchiile superioare ale obiectelor care se desfasoara
perpendicular pe directia de migcare a aparatului. Pen-
tru a executa localizare longitudinal fatd de directia de
deplasare a obiectelor pe traseu, este de aceea necesar
intotdeauna sa se execute un al doilea proces de scanare
transversal fata de directia de deplasare a primului.
Aparatul dispune de diferiti senzori care servesc localiza-
rii, masurarii de adancimi sau clasificarii materialelor.
Daca in materialul de baza existd mai multe obiecte su-
prapuse, pe panoul indicator se va afisa obiectul situat
cel mai aproape de suprafatd. Reprezentarea in panoul
indicator a proprietatilor obiectelor gasite poate sa difere
de proprietéatile efective ale obiectelor. in special obiec-
tele foarte subtiri sunt reprezentate mai gros in panoul
indicator. Obiectele mai mari, cilindrice (de ex. tuburi
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din plastic sau conducte de apd) pot aparea in panoul
indicator mai inguste decét sunt in realitate.

in functie de mérimea si adancimea obiectului gasit, este
posibila o detectare a clasei obiectului.

5.2 Moduri de scanare
Aparatul dispune de urmatoarele moduri de scanare:

o Universal

« Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick

o Signal View

Prin selectarea modului de scanare puteti adapta aparatul
la diferite materiale de baza.

INDICATIE

Puterea de masurare depinde puternic de selectarea
corectd a modului de scanare. Asigurati-va ca este se-
lectat modul de scanare corect/optim pentru materialul
de baza, deoarece rezultatele masurarii pot fi diferite in
functie de modul de scanare.



5.2.1 Universal

Modul de scanare "Universal" este adecvat pentru majo-
ritatea aplicatiilor de lucru in zidarie compacté sau beton.
Sunt afisate obiecte din metal si material plastic, precum
si conductori electrici. Este posibil ca golurile din boltari
sau tuburile din plastic goale cu un diametru mai mic de
2 cm (0.8 in) sa nu fie afisate. Profunzimea de masurare
maxima este de 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

Modul de scanare "Concrete" este adecvat special pentru
utilizarea in beton armat uscat. Sunt afisate armaturile
metalice, tuburile din material plastic si tevile metalice,
precum si conductorii electrici. Profunzimea de méasurare
maxima este de 15 cm (6 in).

Daca se masoard pe pereti subtiri din beton, trebuie utili-
zat modul "Universal", pentru a evita masurarile eronate.

5.2.3 Wet concrete

Modul de scanare "Wet concrete" este adecvat special
pentru aplicatii de lucru in beton proaspat. Sunt afisate
armaturile metalice, tuburile din material plastic si tevile
metalice, precum si conductorii electrici. O diferentiere
intre conductorii parcursi de curent si prin care nu cir-
cula curent nu este posibila. Profunzimea de masurare
maxima este de 6 cm (2.3 in).

INDICATIE
Betonul necesitd mai multe luni pentru a se usca complet.

5.2.4 Floor heating

Modul de scanare "Floor heating" este adecvat special
pentru detectarea in dusumele a tevilor din metal, metal
placat si a tuburilor din plastic pline cu apa, precum si a
conductorilor electrici. Profunzimea de masurare maxima
este de 8 cm (3.2 in).

INDICATIE
Tuburile din plastic goale nu sunt afisate.

INDICATIE

Acordati atentie alinierii aparatului in zonele devierilor de
aliniament in buclele sistemelor de incalzire. Este necesar
sa se masoare in mai multe locuri si in ambele sensuri.

5.2.5 Drywall

Modul de scanare "Drywall" se preteaza depistarea grin-
zilor din lemn, a stativelor metalice, a tevilor de apa pline
si a conductorilor electrici in pereti de zidarie uscata.
Profunzimea de masurare maxima este de 8 cm (3.2 in).

INDICATIE
Tuburile din plastic goale nu sunt afisate.

5.2.6 Hollow brick

Modul de scanare "Hollow brick" este adecvat pentru
zidaria cu multe cavitati. O mare parte din cavitati nu este
afisatd in acest mod de scanare. Sunt depistate obiectele
metalice, tuburile din plastic pline cu apa, precum si
conductorii electrici parcursi de curent. Profunzimea de
masurare maxima este de 8 cm (3.2 in).
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INDICATIE
Tuburile din plastic goale si conductorii electrici prin care
nu circuld curent nu se vor afisa.

5.2.7 Signal View

N 45cm3 |« ©z=m
______ 'L--LJ LL_J ]
CIrITIIII||||0||||||||2||O|||II||3||O(-I;rl-rl]lIII4'|(5
4 Signal View 4

Modul de scanare "Signal View" este adecvat pentru
utilizare pe toate materialele. Este afisata intensitatea
semnalului in pozitia de masurare respectiva. In acest
mod de scanare se pot localiza cu precizie obiectele
situate foarte aproape unul de altul si se pot face estimari
mai bune despre structurile stratificate complicate de
materiale, pe baza variatiei semnalului.

Punctele de maxim ale curbelor semnalului sunt repre-
zentate sub forma de dreptunghiuri in gradatia mica
de deasupra afisajului modului de scanare. Sunt afi-
sate adancimea obiectului si, in masura posibilitatii, clasa
obiectului. Profunzimea de masurare maxima este de 15
cm (6 in).

INDICATIE
Din intensitatea semnalului nu se poate deduce adanci-
mea obiectului.

5.3 Tipul de afisare pentru masurarea distantei

N | 80cmi |« ®=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18l 1ol 200 211 22l 23
A4
"ol " 3018 ' "30lem ' 740
< Concrete S

Din toate modurile de scanare se poate trece in tipul de
afisare pentru masurarea distantei. Se va comuta numai
afisajul, nu si modul de scanare selectat.

INDICATIE

in tipul de afisare pentru masurarea distantei, se poate
determina distanta reciproca dintre obiectele afisate. in
imaginea exemplificatoare sunt detectate trei obiecte me-
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talice la distantd egala intre ele. Traseul de masura par-
curs din punctul de pornire este de 20,1 cm (7.9 in). Pe
gradatia mica de deasupra afigajului modului de scanare
sunt reprezentate ca triunghiuri cele trei obiecte gasite si
este indicata o distanta de cate 10 cm (3.9 in) intre ele.

5.4 Materiale de baza pe care se poate masura

e Beton/beton armat

e Zidarie (caramida, beton celular, beton expandat,
piatra ponce si gresie calcaroasa)

Sub suprafete cum sunt tencuiala, gresia si faianta,
tapetele, parchetul si mocheta

Lemn si gips-carton

5.6 Afisarea clasei de obiecte

Metal feros

)

5.5 Obiecte care pot fi depistate

Armaturi metalice

Tevi metalice (de ex. otel, cupru si aluminiu)

Tuburi din plastic (de ex. tuburi din plastic parcurse
de apa, cum ar fi cele pentru incdlzire in pardoseala
si in pereti etc.)

Goluri

Grinzi din lemn

Conductori electrici (indiferent daca sunt parcursi
de curent sau nu)

Conductori de curent trifazic (de ex. pentru plite
electrice)

Conductori de joasa tensiune (de ex. pentru sonerie,
telefon)

Armaturi metalice si tuburi din plastic
pline cu apa

Metal neferos

\ll

De ex. tuburi din cupru sau aluminiu

Nemetal

De ex. tuburi din plastic, grinzi din lemn
si goluri

Conductor parcurs de curent  De ex. conductorii de curent alternativ

si joasa tensiune parcursi de curent,
precum si linii trifazice

& Oy

Obiecte necunoscute

Obiecte necunoscute, inclusiv obiecte
situate mai adanc de 6 cm

5.7 Afisarea starii detectiei

LED de stare LED-ul se aprinde in verde. Niciun obiect detectat.

LED-ul se aprinde in rosu. Obiect detectat.

LED-ul se aprinde intermitent ~ Cu mare probabilitate s-a detectat un

n rosu.

obiect parcurs de curent.

5.8 Restrictii pentru conductorul de méasurare

Anumite conditii defavorabile pot influenta negativ rezul-
tatul masurarii, in functie de principiul masurarii:

Structuri multistrat atasate peretilor sau pardoselii

e Tuburi din plastic goale din boltarii cu goluri, grinzile
de lemn din goluri si pereti cu structura ugoara

o Obiecte cu traseu oblic in perete, in pardoseala sau
n plafon

o Suprafetele metalice si zonele umede; acestea pot
fi afigate ca obiectele in materialele de baza

o Golurile din materialul de baza; acestea pot fi afisate

ca obiecte
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Apropierea de aparate care genereaza campuri
magnetice sau electromagnetice intense, de
ex. baze ale statilor de emisie-receptie sau
generatoare

5.9 Exemple de rezultate ale masurarii

INDICATIE
In exemplele urmatoare, semnalul sonor este activat.



5.9.1 Armaturi metalice

5.9.4 Conductor parcurs de curent

N | 80cm3 |« &= M4 | 15cm3 [« wm=m
Ocm m Ocm Ocm m Ocm
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| Concrete | 4 | Universal | 4
in zona senzorului se afld un metal feros, de ex. o ar- INDICATIE

méturd metalica. Tn stanga si dreapta acesteia exist4 si
alte obiecte in afara zonei senzorului. Adancimea aproxi-
mativa este de 8 cm (3.1 in). Aparatul emite un semnal
sonor.

5.9.2 Teava din cupru

fA | 40cm37 |« o=
Ocm .Gm. Ocm
2 i i 27
54 . —
= —— —
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| Universal 4

in zona senzorului se afld un metal neferos , de ex. o
teava din cupru. Adancimea aproximativad este de 4 cm
(1.6 in). Aparatul emite un semnal sonor.

5.9.3 Obiect din material plastic sau lemn

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm Ocm
2 -
21 E
-6 3
Z 8
| | 4

in zona senzorului exista un obiect nemetalic. Este vorba
despre un obiect din material plastic/ lemn apropiat de
suprafatd sau de o cavitate. Aparatul emite un semnal
sonor.
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in functie de marimea obiectului si de adancimea la care
se afld acesta, nu se poate constata intotdeauna fara
dubii daca acest obiect este parcurs de curent.

INDICATIE
Pe parcursul procesului de scanare nu asezati mainile pe
materialul de baza.

INDICATIE
Conductorii parcursi de curent sunt localizati mai fiabil la
viteza lenta de scanare.

in zona senzorului se afld un obiect metalic parcurs de
curent, de ex. un cablu electric. Adancimea aproximativa
este de 1,5 cm (0.6 in). Aparatul emite semnalul de
avertizare pentru conductori parcursi de curent, imediat
ce cablul electric este detectat de senzor.

5.9.5 Suprafata extinsa

N | 20m7 [« o=
Ocm Ocm
2 2
21 : 42
7 62
8 ; . 8
4 Universal 4

in zona senzorului existi o suprafatd metalics, extinsé,
de ex. o placd metalica. Adancimea aproximativa este de
2 cm (0.8 in). Aparatul emite un semnal sonor.
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5.9.6 Semnale neclare
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6 Punerea in functiune

Daca sunt afisate foarte multe obiecte, probabil ca pere-
tele contine multe goluri (boltari cu goluri) sau se scaneaza
de-a lungul unui obiect longitudinal.

INDICATIE

Prin masurari executate in sus, respectiv deplasate in jos,
paralel cu primul domeniu de masurare si prin marcarea
obiectelor gasite se poate determina traseul acestora.
Marcajele deplasate sunt un indiciu de prezenta a goluri-

lor.

INDICATIE
in modul de scanare "Hollow brick" o mare parte din
goluri nu sunt afisate.

&)

6.1

Introducerea bateriilor B

AVERTISMENT
Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

AVERTISMENT
Schimbati intotdeauna intregul set de baterii.

AVERTISMENT

Nu formati niciodata ansambluri mixte din baterii noi
si baterii deteriorate. Nu utilizati baterii produse de
fabricanti diferiti sau cu diferite indicative de model.

1.

Deschideti opritorul de pe partea inferioara a apara-
tului si rabatati capacul compartimentului bateriilor.

7 Modul de utilizare

Introduceti bateriile in aparat. Fixati capacul din nou
n opritor.

INDICATIE Acordati atentie polaritatii (vezi marcajul
din locasul bateriilor).

Indicator de stare a bateriei din panoul indicator al
aparatului indica starea de incarcare a bateriilor.
Asigurati-va ca locasul bateriilor este blocat cores-
punzator.

6.2 Conectarea/ deconectarea aparatului

1.

2.

Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.

LED-ul de stare se aprinde in verde. default mode
setat in meniu este afigat.

in starea conectata, apasati tasta Pornit/Oprit: Apa-
ratul se deconecteaza.

INDICATIE Daca in panoul indicator apare indicatia
de avertizare "Please change batteries", reglajele
sunt salvate si aparatul se deconecteaza automat.
INDICATIE Daca nu efectuati cu aparatul nicio ope-
ratie de masurare si nici nu apasati vreo tastd, acesta
se deconecteaza din nou automat dupa 5 minute. n
menu puteti modifica intervalul de deconectare (vezi
7.1.5).

&)
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Efectuarea setarilor in meniu

Apasati tasta de meniu pentru a ajunge in meniu.
Apasati tasta de selectare jos sau tasta de masurare,
pentru a ajunge in fiecare punct de meniu.
INDICATIE Punctul de meniu selectat apare pe fun-
dal gri.

Apasati tasta de selectare din stanga sau tasta de
selectare din dreapta, pentru a modifica setarea
pentru punctul de meniu selectat.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

Apasati din nou tasta de meniu pentru a parasi din
nou meniul.

Setarile selectate in acest moment sunt preluate si
este afisat default mode selectat.

7.1.1 Conectarea senzorului de curent

Conectati senzorul de curent in punctul de meniu "AC
sensor". In livrarea standard, senzorul de curent este
deconectat. Senzorul de curent serveste numai la cla-
sificarea cablurilor de curent. Cablurile de curent sunt
indicate ca obiecte inclusiv in starea deconectata



INDICATIE

Activati senzorul AC numai daca el este efectiv necesar,
pentru a evita posibilele masurari eronate de ex. in beton
umed sau la atingerea suprafetelor de scanare.

7.1.2 Setarea modului standard
Setati in punctul de meniu "default mode" modul de
scanare care sa fie afisat dupa conectarea aparatului.
INDICATIE

Din fabricatie este setat modul de scanare "Universal".

7.1.3 Conectarea/ deconectarea semnalului sonor
Setati in punctul de meniu "Signal tones" daca aparatul
sd emita suplimentar un semnal acustic la detectia unui
obiect.

INDICATIE
Semnalul sonor este activat din fabricatie.

7.1.4 Setarea luminozitatii

Setati intensitatea de iluminare a panoului indicator in
punctul de meniu "Brightness".

INDICATIE

Din fabricatie este setat "Maximum" (luminozitate ma-
xima).

7.1.5 Setarea intervalului de deconectare
Alegeti In punctul de meniu "Cut off time" un interval
de timp dupa care aparatul sa se deconecteze automat
daca nu se executa niciun proces de masurare sau nicio
apasare de taste.

INDICATIE

Din fabricatie este setat "5 min".

7.1.6 Setarea limbii
Setati in punctul de meniu "Language" limba de dialog
dorita.
INDICATIE
Din fabricatie este setat "English".

7.1.7 Setarea unitatilor de masura
Setati in punctul de meniu "Units" unitatea de masura
dorita.
INDICATIE
Din fabricatie este setat "Centimeter".

7.2 Interogare de informatii extinse despre aparat

in fiecare punct de meniu puteti interoga informatiile
despre aparat si puteti restabili reglajele din fabricatie.

1. Cu aparatul deconectat apasati concomitent tasta
de meniu si tasta Pornit/Oprit, pentru a ajunge in
meniul pentru informatii extinse despre aparat.

2. Apasati tasta de selectare de jos sau tasta de ma-
surare, pentru a selecta un punct de meniu.
INDICATIE Punctul de meniu selectat apare pe fun-
dal gri.
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3. Apasati tasta de selectare din dreapta pentru a inte-
roga, in functie de punctul de meniu selectat, infor-
matiile extinse despre aparat sau pentru a restabili
setarile din fabricatie.

4. Apasati din nou tasta de meniu, pentru a parasi din
nou meniul apelat si inca o data, pentru a reveni la
afisarea modului de scanare.

7.3 Schimbarea modului de scanare

Apasati tasta de selectare din stanga, respectiv tasta
de selectare din dreapta, pentru a schimba ciclic intre
diferitele moduri de scanare.

INDICATIE

Reglajul respectiv este vizibil in partea de jos a panoului
indicator.

7.4 Schimbarea tipului de afisare

1. Tineti apasata tasta de selectare din stanga sau
tasta de selectare din dreapta un timp mai lung de
2 secunde, pentru a schimba de la afisarea modului
de scanare la tipul de afisare pentru masurarea
distantei.

2. Tineti apdsata tasta de selectare din stanga sau
tasta de selectare din dreapta un timp mai lung
de 2 secunde, pentru a schimba de la tipul de
afisare pentru masurarea distantei inapoi in afisarea
modului de scanare.

7.5 Procesul de scanare @
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1. Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.
INDICATIE Tn panoul indicator se afiseazd default
mode setat in meniu.

2. Selectati modul de scanare corespunzator materia-
lului de baza care se examineaza.

3. Asezati aparatul pe materialul de baza si miscati-I
lent si rectiliniu cu o apasare usoara si uniforma pe
rotile de la locasul bateriilor.

INDICATIE Rezultatele masurarii sunt afisate dupa
un segment minim de masurare de 10 cm (3.9 in).
Rezultate optime se obtin incepand cu un traseu de
masurd de 40 cm (15.7 in).

INDICATIE Parcurgeti intotdeauna un drum perfect
egal inainte si inapoi.

INDICATIE Evitati parcursurile de masurare lungi,
pentru a mentine erorile de masurd cat mai mici
posibil.

INDICATIE Daca ridicati aparatul de pe materialul
de baza pe parcursul operatiei de masurare, ultimul
rezultat al masurarii se va afisa in continuare. in
afisajul zonei senzorului va aparea mesajul "Hold".
Daca asezati aparatul din nou pe materialul de baza
si in migcati in continuare sau daca apasati tasta de
masurare, va fi pornit un nou proces de scanare.
INDICATIE Pastrati intotdeauna un contact al tutu-
ror celor 4 roti cu solul. Nu treceti peste trepte sau
muchii.

INDICATIE Pe parcursul procesului de scanare nu
atingeti suprafata.

4. Dacanu afost gasit niciun obiect, executati procesul
de scanare transversal fata de prima directie de
deplasare.

5. Daca doriti sa localizati si sa marcati cu precizie un
obiect gasit, miscati aparatul spre Tnapoi pana cand
obiectul se afla imediat sub linia centrala a afisajului
pentru zona senzorului (vezi imaginea A).

6. Marcati obiectul pe materialul de baza cu ajutorul

crestaturii de marcaj de sus.
INDICATIE Acest marcaj reprezintd o masurare fi-
abild numai daca este vorba de un obiect care se
desfasoara perfect vertical, deoarece se afla in zona
senzorului putin sub crestatura de marcaj superi-
oara.

7. Pentru marcarea precisa a obiectului miscati apa-
ratul spre stédnga sau dreapta, pand cand obiectul
gasit se afla pe marginea exterioara corespunza-
toare a afisajului pentru panoul cu senzori.

8. Marcati obiectul gasit cu ajutorul crestaturii de mar-
caj din stanga, respectiv dreapta (vezi imaginea B).

9. Executati procesul de scanare transversal fata de

prima directie de deplasare.
INDICATIE Procesul de scanare transversal fata de
prima directie de deplasare este necesar deoarece
este posibil ca obiectele cu traseu pe directie longi-
tudinala sa nu fie detectate, respectiv sa duca la un
rezultat neclar al masurdrii (afisarea a foarte multe
obiecte).

8 Ingrijirea si intretinerea

8.1 Curatarea si uscarea

1. Efectuati curatarea numai cu o céarpa curatd si
moale; daca este necesar, umeziti cu alcool pur
sau putind apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.

2. Respectati valorile limita de temperatura la depozi-
tarea echipamentului dumneavoastra, in special in
sezoanele de iarnad/ vara.
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8.2 Depozitarea

Depozitati aparatul numai in stare uscata. Va rugam sa
acordati atentie valorilor limita de temperatura la depozi-
tarea aparatului.

Dupa perioade de depozitare indelungata a echipamen-
tului, efectuati o masurare de control inainte de folosire.
inaintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti
bateriile din aparat. Aparatul poate suferi deteriorari daca
bateriile curg.



8.3 Transportarea

Utilizati pentru transportul aparatului fie caseta Hilti, fie
un ambalaj similar.

AVERTISMENT

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

8.4 Centrul service de calibrare Hilti

Pentru a putea asigura fiabilitatea in conformitate cu
normele si cerintele legale, va recomandam verificarea
regulatéa a aparatelor la un centru service de calibrare
Hilti.

Centrul service de calibrare Hilti va sta oricand la dispo-
zitie; se recomanda insa cel putin o verificare pe an.

in cadrul verificarii la centrul service de calibrare Hilti,
se confirma faptul ca specificatiile aparatului verificat
corespund datelor tehnice din manualul de utilizare in
ziua de verificare.

Dupa verificare, pe aparat va fi montata o placheta de
calibrare si se va atesta scriptic prin intermediul unui
certificat de calibrare faptul ca aparatul lucreaza intre
limitele datelor producatorului.

Certificatele de calibrare sunt necesare tuturor intreprin-
derilor care sunt certificate conform 1ISO 900X.

Informatii suplimentare va poate oferi cel mai apropiat
centru Hilti.

9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu permite conectarea

Bateriile sunt descarcate

Schimbati bateriile

Polaritate eronata a bateriilor

Introduceti bateriile corect si inchideti
locasul bateriilor

Aparatul este conectat si nu Eroare de sistem

reactioneaza

Extrageti bateriile si introduceti-le din
nou

Aparatul prea cald sau prea
rece

Aparatul prea cald sau prea rece

Asteptati pana cand este atins dome-
niul de temperatura admis

in panoul indicator apare
,Roata ridicata“

Roata pierde contactul cu suprafata

Apasati tasta de masurare. La misca-
rea aparatului acordati atentie con-
tactului rotilor cu suprafata; daca su-
prafetele sunt denivelate (de ex. zida-
rie, gresie si faianta, rosturi, tencuiala
etc.) asezati un carton subtire intre
roti si suprafata si exercitati o pre-
siune uniforma pe rotile de la locasul
bateriilor.

in panoul indicator apare mesa-

jul ,Prea rapid*“ mare

Aparatul este miscat cu viteza prea

Apasati tasta de masurare. Miscati
aparatul lent deasupra peretelui

in panoul indicator apare "in
afara domeniului de tempera-
turd"

perior sau inferior

Domeniul de temperatura depasit su-

Asteptati pana cand este atins dome-
niul de temperaturd admis

in panoul indicator apare
"Schimbare de temperatura
prea ridicata"

n aparat

Modificare prea rapida a temperaturii

Porniti aparatul din nou

n panoul indicator apare ,Ava-
rie provocata de unde radio®

/i\

Avarie provocata de unde radio. Apa-
ratul se deconecteaza automat

inlaturati daca este posibil sursele
perturbatoare de unde radio (de ex.
WLAN, UMTS, radar aviatic, stalpi
de emisie sau microunde) si porniti
aparatul din nou.
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10 Dezafectarea

i evacuarea ca deseuri

A

&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastrd de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele

revalorificare ecologica.

11 Garantia producatorului pentru aparate

normative nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

12 Indicatie FCC (valabila numai pentru SUA)

AVERTISMENT Acest aparat a fost testat si identificat
in conformitate cu partea 15 din dispozitile FCC ca fi-
ind conform cu valorile limitd pentru un aparat digital
din clasa B. Aceste directive au rol de asigurare a unei
protectii suficiente impotriva avariilor la o instalare in me-
diul casnic. Acest aparat genereaza, foloseste si radiaza
energie din domeniul radiofrecventei si, dacd nu este
instalat si folosit corespunzator instructiunilor de lucru,
poate perturba comunicatiile radio.

Fireste ca nu exista nicio garantie ca, in cazul unei anu-
mite instaldri, nu survine nicio avarie. Daca acest aparat
influenteaza negativ receptia radio sau TV, lucru care se
poate constata prin conectarea si deconectarea apara-
tului, se recomanda remedierea avariei prin una sau mai
multe din urmatoarele masuri:

¢ Realiniati antena de receptie.

o Majorati distanta dintre aparat si receptor.

o Racordati aparatul la o priza de alimentare pe un alt
circuit electric decat al receptorului.

e Pentru asistentd adresati-va reprezentantului co-
mercial sau unui tehnician radio-TV experimentat

INDICATIE

Modificarile care nu au fost avizate explicit de autoritatea
de omologare pot anula dreptul utilizatorului de a exploata
aparatul.

Acest aparat indeplineste partea 15 din dispozitiile

FCC. Utilizarea aparatului este dependenta de urma-
toarele conditii necesare:
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1. Aparatul nu cauzeaza avarii.

2. Aparatul trebuie sa accepte orice avarii recep-
tionate, inclusiv avarii care pot duce la un regim
de functionare nedorit.

Pentru clientii din SUA

Folosirea acestui aparat este permisa numai colabora-
torilor de la autoritatile executive, servicile de pompieri
si serviciile de salvare, institutele stiintifice de cercetare,
companiile comerciale de exploatare miniera, societatile
de constructii si companiile private care lucreaza pentru
grupurile mentionate anterior. Exploatarea aparatului de
oricare alte grupuri reprezintd o incalcare a 47 U.S.C.
§ 301 si poate fi urmata de sanctiuni legislative.

Conditii de coordonare

1. Sistemele de vizualizare cu banda ultralarga trebuie
sa fie verificate de autoritatea FCC, inainte ca siste-
mul sa aiba permisiunea de exploatare. Utilizatorul
trebuie sa respecte restrictiile de folosire, rezultate
din procesul de verificare.



2. Utilizatorii sistemelor de vizualizare cu banda ultra-
larga trebuie faca cunoscute domeniile de aplicatie
detaliate catre FCC Office of Engineering and Tech-
nology, care coordoneaza cu guvernul informatiile
puse la dispozitie prin National Telecommunications
and Information Administration.

Informatiile puse la dispozitie de utilizatorul sistemu-
lui cu bandé ultralargé trebuie sa contind numele,
adresa si alte informatii de contact actuale ale utili-
zatorului, domeniul de exploatare intentionat si nu-
marul de identificare FCC si alte date de specialitate
ale sistemelor de vizualizare cu banda ultralarga.
Aceste informatii trebuie sa fie trimise la adresa
urmatoare:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Utilizatorii de sisteme de vizualizare cu banda ul-
tralarga avizate si coordonate le pot transmite altor
utilizatori calificati si le pot aduce in alte locuri, daca
schimbarea utilizatorului i a locului este comuni-
cata autoritatii FCC si a avut loc o consultare despre
aplicatiile de lucru existente si autorizate.

4. Raportul NTIA/FCC trebuie sa prezinte toate limi-
tarile pentru folosirea sistemului. Aceste limitari pot
prezenta locuri in care nu este permisa exploata-
rea aparatului sau locuri aflate in apropierea statiilor
radio autorizate, inainte de utilizarea sistemelor de
vizualizare cu banda ultralarga fiind necesare si alte
consultédri. Daca sunt necesare si consultari supli-
mentare locale, pentru consultare va fi numita o per-
soana de contact locala. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

INDICATIE

Acest formular este valabil numai pentru utilizatori din
SUA. Omiterea sa reprezinta incélcare a legislatiei fede-
rale.

Data:

Denumire firma:

Adresa:

Date de contact [nume si telefon]:
Regiune de utilizare [stat(e)]:

Date referitoare la aparat

Notatia aparatului: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data primirii aparatului:

R e

Trimiteti prin fax aceste formular la FCC-Nr.: 202-418-
1944

sau trimiteti-| la:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Nu trimiteti aceste informatii la Hilti.

13 Indicatie IC (valabila numai pentru Canada)

Acest aparat indeplineste cerintele impuse in RSS-
220 in corelatie cu RSS-Gen al IC.

Utilizarea aparatului este dependenta de urmatoarele
conditii necesare:

1.  Aparatul nu cauzeaza avarii.
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2. Aparatul trebuie sa accepte orice avarii recep-
tionate, inclusiv avarii care pot duce la un regim
de functionare nedorit.

Pentru clienti din Canada:

Exploatarea acestui aparat este posibild numai daca el
a fost indreptat spre pardoseald sau perete si este in
contact cu suprafata pardoselii sau a peretelui. Exploa-
tarea acestui aparatul este permisa numai autoritatilor
executive, institutelor stiintifice de cercetare, companiilor
comerciale de exploatare minierd, societatilor de con-
structii si serviciilor de pompieri sau de salvare.
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14 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Multidetector
Indicativ de model: PS 50
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2013

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Thomas Hillbrand
Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories
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Head of BU Measuring Systems
BU Measuring Systems
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Documentatia tehnica la:
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PS 50 Multi dedektor

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alette muhafaza
ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 289
2 Tanimlama 290
3 Teknik veriler 290
4 Guvenlik uyarilar 291
5 Sistem tanimi 292
6 Calistirma 296
7 Kullanim 296
8 Bakim ve onarim 298
9 Hata arama 299
10 Imha 299
11 Aletlerin Uretici garantisi 300
12 FCC uyarisi (yalniz ABD'de gecerli) 300
13 IC uyarisi (yalniz Kanada icin gecerlidir) 301
14 AB Uygunluk agiklamasi (Orijinal) 301

Hl Sayilarin her biri bir resme atanmigtir. ligili resimleri
kullanim kilavuzunun basglangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzunun metninde »alet« daima Multi
dedektdr PS 50'i belirtir.

Alet parcalan ve kullanim elemanlari El

(@ Gosterge alani

() Tus alani

(3) Akii bdlmesi

(4) isaretleme centikleri
(5) Durum LED'i (kirmizi / yesil)
Sensor alani

(7) Tekerlek

Bileklik baglant: yeri
(9 On/off tusu

Olgiim tusu

Menii tusu

(12) Segme tusu sol
Segme tusu alt

(4) Secme tusu sag
@ Bakim kapagi

Tip plakasi

Gosterge alani A

@ Sinyal sesi gostergesi
Pil durum gdstergesi
Sensdr alani igin gosterge (kesikli gizgiler, cisim
pozisyonunu isaretlemek amaciyla aletin dis
kenarlarini gdsterir)
Onceden incelenmis alan
Cismin yaklasik derinlik gdstergesi skalasi
(8) Heniiz incelenmemis alan
@ Dis kenarlarin konumu (tespit edilen bir cismin yan
isaretleme centiklerinden birinde isaretlenmesi igin)
(8) Tarama modu gdstergesi
(9) Gri: bulunan cisim sensér alaninin disinda
Siyah: bulunan cisim sensér alaninin iginde
(1) Orta cizgi Ust isaretleme gentigine uyuyor
Cismin yaklasik derinlik gdstergesi
(13) Cisim sinifi gstergesi

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.
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DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilari ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.
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1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

A\

Genel
tehlikelere
karsi uyar
Semboller
W\ &S
Kullanmadan Geri
oénce dénlsim
kullanim malzemelerinin
kilavuzunu kullanimi
okuyunuz

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz
ve temsilcilik veya servislerimize olan sorularinizda her
zaman bu verileri bulundurunuz.

Tip:

Jenerasyon: 01

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

Multi dedektér PS 50, kuru zeminlerde bulunan demir
metaller (beton demirleri), demir olmayan metaller (bakir
ve aliminyum), ahsap gubuklar, plastik borular, hatlar ve
kablolar gibi cisimlerin algilanmasi igin tasarlanmistir.
Daha fazla bilgiyi ve uygulama Orneklerini internette
bulabilirsiniz.

Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuline uygun olmayan sekilde kullaniimasi
veya amaglan diginda calistinimasi sonucu tehlikeli
durumlar s6z konusu olabilir.

Kullanim kilavuzundaki g¢alistirma, bakim ve koruma
bilgilerine uyunuz.

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Yangin veya patlama
tehlikesi olan yerlerde aleti kullanmayiniz.
Alette onarimlara veya degisikliklere izin verilmez.

2.2 Teslimat kapsami

Alet

Bilek ipi

Akuler

Kullanim kilavuzu
Uretici sertifikas!

Takim gantasi
isaretleme kalemleri seti

a4 a4 4 A A AN a4

Hilti takim gantasi

3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Cismin yerini belirleme igin maksimum algilama alani’!

15 cm (56.90 ing)

Cismi siniflandirma igin maksimum algilama alani’

60 mm (2.36 ing)

Gerilim tastyan hatlar icin maksimum algilama alani
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 ing)

Cismin ortasi "a" igin yer belirleme hassasiyeti'! 2 3

+5 mm (¢ 0.2 ing)

Derinlik 6lcimu hassasiyeti "b"!> 2 3

+ 10 mm ( 0.4 ing)

iki cisim arasindaki minimum mesafe "c"1: 3

4 cm (1.57 ing)

1 Tarama moduna, cismin buyukltgiine ve turiine ve zeminin malzemesine ve durumuna bagl olarak
2 Cok yuksek sicaklik dalgalanmalari, nem, sok, diisme vs. gibi dis etkiler hassasiyeti etkileyebilir. Aksi belirtiimediyse, cihaz standart
ortam kosullari (MIL-STD-810F) altinda ayarlanmis veya kalibre edilmistir.

3 Bkz. Kapak resmi 7.
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Calisma sicaklig

-10.

.+50°C (14°F ... 122° F)

Depolama sicakligi

-20.

+70°C (-4°F .. 158° F)

Piller

Zx 1,5V LROB (AA)

AkU hucreleri

Zx 1,2V LRO6 (AA)

Calisma suresi (alkali piller)

5sa

Calisma suresi (aku hticreleri 2500 mAh)

7 sa

Koruma sinifi

IP 54 (toz ve su puskurtme korumali) (IEC 60529)

EPTA-Procedure 01/2003'e gore agirlik

0,7 kg (1.5 Ibs)

Boyutlar (Ux G xY)

195

mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in¢ x 3.5 ing x 3.0 ing)

1 Tarama moduna, cismin buyukltgiine ve tiriine ve zeminin malzemesine ve durumuna bagl olarak
2 Cok yiiksek sicaklik dalgalanmalari, nem, sok, diisme vs. gibi dis etkiler hassasiyeti etkileyebilir. Aksi belirtiimediyse, cihaz standart
ortam kosullar (MIL-STD-810F) altinda ayarlanmis veya kalibre edilmistir.

3 Bkz. Kapak resmi 7.

4 Giivenlik uyarilari

Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asagidaki kurallar her zaman
uygulanmalidir.

4.1 Temel giivenlik aciklamalan

a) Cocuklari 6l¢iim aletinden uzak tutunuz.

b) Aleti actiktan sonra gosterge alanini kontrol
ediniz. Gosterge alani, Hilti logosunu ve aletin adini
gOstermelidir. Daha sonra gosterge alaninda 6n
ayarlar veya kaydedilmis son ayar gdérUntiilenir.

c) Alet, kalp pili bulunan Kkisilerin yakininda
kullaniimamalidir.

d) Alet, hamilelerin yakininda kullanmilmamahdir.

e) Hizl degisen 6lgiim kosullari 8lgim sonuglarinin farkl
olmasina neden olabilir.

f) Aleti tibbi cihazlarin yakininda kullanmayiniz.

g) Aletin nesne buldugu pozisyonlarda delme islemi
yapmayiniz. Delme capina dikkat ediniz ve her
zaman uygun bir emniyet faktériinii hesaba
katiniz.

h) Gosterge alanindaki uyari mesajlarina daima
dikkat ediniz.

i) Olciim sonuclan prensip geregi belirli cevre
sartlan tarafindan olumsuz etkilenebilir. Buna
orn. manyetik veya elektromanyetik alanlar
iireten aletlerin yakinhgi, islaklik, metal iceren
yapi malzemeleri, aliiminyum kaplamali izolasyon
malzemeleri, katmanl yapilar, icinde bosluk
bulunan zeminler ve duvar kagitlan veya
fayanslar dahildir. Bu nedenle delme, zeminlerde
kesme veya frezeleme islemi yapmadan 6nce
diger bilgi kaynaklarini da dikkate alimz (6rn.
ingaat planlan).

)) Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya
patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.

k) Gosterge alanini okunur sekilde muhafaza
ediniz (6rn. gosterge alanina parmaklarinizia
dokunmayiniz, gosterge alanini kirletmeyiniz).

) Anzal aleti kullanmayiniz.
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m)

n)
0)

Algilama yiizeyinin daima temiz olmasini
saglayiniz.

Kullanmadan 6nce aletin ayarlarini kontrol ediniz.
Onceden izin alinmadan aletin askeri tesislerin,
hava limanlarinin ve astronomik tesislerin
yakininda ¢alistinlmasi yasaktir.

4.2 Galisma yerinin usuliine gére ayarlanmasi

a)

b)

c)

d

Merdiven (izerindeki dogrultma calismalarinda
asin vicut hareketlerinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.
Alet cok disiik sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda alet ortam
sartlarina uygun hale getirilmelidir.

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan icerisinde
kullaniniz.

Ulkeye ozgli kazalarin onlenmesi ile ilgili
talimatlara dikkat ediniz.

4.3 Elektromanyetik uyumluluk

Alet.

, EN 302435'e gore sinir degerleri karsilamaktadir.

Bu ilkeden dolayi érn. hastanelerde, atom santrallerinde
ve hava limanlarinin ve cep telefonu baz istasyonlarinin

yaki

ninda bu aletin kullanip kullanilamayacagi agikliga

kavusturulmalidir.

4.4 Genel giivenlik 6nlemleri

e)

Kullanmadan énce aleti kontrol ediniz. Alet hasarl
ise, bir Hilti servisine tamir ettiriniz.

Aleti siirekli temiz ve kuru tutunuz.

Aletin arka tarafindaki sensor alanina herhangi bir
stiker veya levha yapistirmayiniz. Ozellikle metal
levhalar 8lgim sonuglarini olumsuz etkilemektedir.
Bakim kapaginin siirekli iyice kapatilmis olmasina
dikkat ediniz. Bakim kapagi, ancak bir Hilti servisi
tarafindan acilabilir.

Bir diisme veya diger mekanik etkilerden sonra
aletin hassasiyetini kontrol ediniz.
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f) Alet, zorlu insaat yeri kullanimi icin tasarlanmis
olmasina ragmen, diger 6lciim aletleri gibi 6zenle
bakimi yapilmalidir.

g) Alet nem almaya karsi korumali olmasina
ragmen, aleti tasima cantasina koymadan 6nce
kurulayiniz.

h) Olgiim uygulamalarindan
hassasiyetini kontrol ediniz.

once aleti ve

4.5 Elektrik glivenligi

a) Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.

b) Aleti uzun sire kullanmayacaksaniz pilleri aletten
cikariniz. Piller uzun sure bekletildiklerinde korozyona
ugrayabilir ve kendiliginden bosalabilir.

c) Tum pilleri daima ayni zamanda yenileyiniz. Sadece
bir Ureticinin pillerini ve ayni kapasitedeki pilleri
kullaniniz.

d) Pilleri asin 1sitmayiniz ve atese atmayiniz. Piller
patlayabilir ve toksinli maddeler ortaya gikabilir.

e) Pilleri sarj etmeyiniz.

f) Pilleri alete lehimlemeyiniz.

g) Pilleri kisa devre yaparak bosaltmayiniz. Asin
isinabilir ve yanmasina neden olabilir.

h) Pilleri agcmayimiz ve asin mekanik yiikte
birakmayiniz.

4.6 Tasima
Alet daima pili sokili vaziyette taginmalidir.

5.1 Galisma prensibi

Aletle, zemin sensor alani iginde kalan zemin, élgiim yoni
A'ya dogru gosterilen 6lgim derinligine kadar kontrol
edilir. Sensoriin altinda bir cisim bulunuyorsa, bu cisim
gostergenin sensér alaninda gésterilir. Olcim, sadece
aletin gidis yoni B'ye dogru hareketi esnasinda ve asgari
10 cm'lik (3.9 in¢) bir hat Gzerinde mimkundur. incelenen
zeminin malzemesinden farkll olan cisimler tespit edilir.
Gosterge alaninda cismin durumu, yaklasik derinligi ve
eger mimkiinse cismin sinifi gériintulenir. Aletin hareket
ettigi yone dik giden cisimlerin Ust kdseleri fonksiyona
bagli olarak giivenilir sekilde bulunabilir. Hareket yoniinde
uzunlamasina gdrlnen cisimlerin yerini belirlemek icin her
zaman hareket yonune dik olarak yeni bir tarama islemi
yurttmek gereklidir.

Cihaz yerellestirme, derinlik dlgimi veya malzeme
siniflandirmasi i¢in kullanilan farkli sensérlere sahiptir.
Zeminde birden fazla cisim Ust Uste bulunuyorsa,
gOsterge alaninda Ust yilizeye en yakin olan cisim
goriintulenir.  Bulunan cisimlerin  gbsterge alaninda
gosterilen ozellikleri, cismin gergek 6zelliklerinden farkl
olabilir. Ozellikle de gok ince cisimler gdsterge alaninda
daha kalin olarak gdrintllenir. Daha buyuk, silindirik
cisimler (6rn. plastik borular veya su hatlar) gdsterge
alaninda gergekte olduklarindan daha dar gérunebilir.
Bulunan cismin blyukligiine ve derinligine gdére cismin
sinifinin taninmasi mimkaindur.

5.2 Tarama modu
Alet asagidaki tarama modlarina sahiptir:

o Genel

e Beton

o Nemli beton

e Yerden Isitma

e Algipan

o Bosluklu Tugla
e Sinyal gorlintsi
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Tarama modu segilerek aleti farkli zeminlere uygun hale
getirebilirsiniz.

UYARI

Olgme performansi dogru tarama modunu segmeye
baglidir. Zemin malzemesi igin dogru/optimum tarama
modunu segtiginizden emin olun, ¢iinkd tarama moduna
bagli olarak 6lgiim sonuglari degisebilir.

5.2.1 Genel

Tarama modu "Genel" dolgu duvardaki ve betondaki
birgok uygulama igin uygun olacak sekilde tasarlanmigtir.
Metal, plastik cisimler ve elektrik kablolari gérintilenir.
Duvar tas! icindeki bosluklar veya ¢api 2 cm'den (0,8 ing)
az olan bos plastik borular muhtemelen gériintiilenmez.
Maksimum 6lgme 8 cm'dir (3.2 ing).

5.2.2 Beton

Tarama modu "Beton" &zellkle kuru beton igin
tasarlanmistir. Beton demiri, plastik ve metal borular
ve de elektrik kablolari géruntilenir. Maksimum 6lgcme
derinligi 15 cm'dir (6 ing).

ince beton duvarlarda 6igme yapildiginda hatali dlgtimleri
Onlemek icin "Genel" modu kullanilmaldir.

5.2.3 Nemli Beton

Tarama modu "Nemli beton" 6zellikle taze betondaki
uygulamalar igin tasarlanmistir. Beton demiri, plastik ve
metal borular ve de elektrik kablolar gériintiilenir. Gerilim
tastyan ve gerilim tagsimayan hatlar arasindaki farki tespit
etmek mumkin degildir. Maksimum 6lgcme derinligi 6
cm'dir (2.3 ing).

UYARI
Betonun tamamen kurumasi i¢in birkag aylik bir streye
intiyag vardir.

5.2.4 Yerden Isitma

Tarama modu "Yerden Isitma", 6zel olarak tesviye betonu
icine désenmis metal borular, metal bilesimli borular ve



ici su dolu plastik borularin ve de elektrik kablolarinin
tespit edilmesi i¢in uygundur. Maksimum &lgme derinligi
8 cm'dir (3.2 ing).

UYARI
Bos plastik borular gériintiilenmez.

UYARI

Isitma devrelerinin  kivrimlarindaki  bdlgelerde aletin
yonune dikkat ediniz. Birden ¢ok noktada ve her iki
yoénde birden 6lcim yapmak gereklidir.

5.2.5 Alcipan

Tarama modu "Algipan" betonarme duvarlar igindeki
ahsap cubuklari, metal direkleri, dolu su borularini ve
elektrik hatlarini bulmak igindir. Maksimum &lgme derinligi
8 cm'dir (3.2 ing).

UYARI
Bos plastik borular gériintiilenmez.

5.2.6 Bosluklu Tugla

Tarama modu "Bosluklu Tugla" cok fazla bosluk
iceren duvarlar icin tasarlanmigtir. Bu tarama modunda
bosluklar buylk oranda gizlenir. Bu galistirma tiriinde
metal cisimler, ici su dolu plastik borular ve gerilim
taslyan elektrik kablolar tespit edilmektedir. Maksimum
olgme derinligi 8 cm'dir (3.2 ing).

UYARI
Ici bos plastik borular ve gerilim tasimayan elektrik
kablolar géruntiilenmez.

5.2.7 Sinyal goriintisii
45cm3 | =) 1wz

______ 1|"|1___LJ l[ N

cm 10[cm ~ 20icm 30icm 740
4 Sinyal goriinisu 4

Tarama modu "Sinyal gorinisi" tim malzemelerde
kullanim igin uygundur. ilgili 8lgme pozisyonundaki sinyal
siddeti goruntilenir. Bu tarama modunda birbirine gok
yakin duran cisimlerin yeri hassas bigimde belirlenebilir
ve komplike malzeme karisimlari, sinyal gegisi sayesinde
daha iyi tahmin edilebilir.

Sinyal egrilerinin  tepe noktalar, tarama modu
gostergesinin Uzerinde kiglk Slgekte dikdortgen olarak
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gosterilir. Nesne derinligi ve mimkinse cisim sinifi
gorunttlenecek. Maksimum 6lgme derinligi 15 cm'dir (6
ing).

UYARI
Sinyal siddetine bakarak cisim derinligine karar verilemez.

5.3 Mesafe dlclimii icin gosterge tiirii

N | 80cmi [« w=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18] 19l 20 211 ‘22| 23]
7
" {dem 206 " 30lem 40
4 Beton >

Tum tarama modlarinda, mesafe 6lgimu igin gdsterge
turh degistirilebilir. Bu sirada yalnizca gosterge degisir,
segilen tarama modu degismez.

UYARI

Mesafe o6lgimu icin  gosterge tlrinde gdsterilen
cisimlerin mesafesi belirlenebilir. Ornek resimde birbirine
esit mesafedeki U¢ metal nesne tanimlanmistir. Baslangig
noktasina kadar olan dlgiim mesafesi 20,1 cm'dir (7.9 in).
Tarama modu gostergesinin Ulzerinde kuglk Olcekte
tespit edilen Ug cisim dikddrtgen seklinde gosterilir ve her
birinin arasinda 10 cm (3.9 ing) mesafe bulunmaktadir.

5.4 f)lgiim yapilabilecek zeminler

o Beton/Betonarme

o Duvar (tugla, gbzenekli beton, kabarcikli beton,
ponza ve kumlu kiregtasi)

e Siva, fayans, duvar kagidi, parke ve hal gibi Ust
yuzeylerin altinda

o Ahsap ve kartonpiyer

5.5 Tespit edilebilecek cisimler

o Beton demiri

o Metal borular (6rn. ¢elik, bakir ve aliiminyum)

o Plastik borular (8rn. taban ve duvar kaloriferleri vs.
gibi su tasiyan plastik borular)

o Bosluklar

o Ahsap gubuklar

o Elektrik kablolari (gerilim tasiyip tasimadigina bagh
olmaksizin)

o Ug fazl alternatif akim kablolar (8rn. elektrikli firin)

o Alcak gerilim kablolari (6rn. zil, telefon)
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5.6 Cisim sinifi gostergesi

Demir metal Beton demirleri ve su dolu plastik
‘ . borular
[} [}
- -
r Demir olmayan metal Ornegin bakir veya aliiminyum borular
Ametal Ornegin plastik borular, ahsap gubuklar
ve bosluklar
Gerilim tastyan kablo Ornegin gerilim tasiyan alternatif gerilim
veya alcak gerilim kablolar ve alternatif
akim kablolari
bilinmeyen cisim Bilinmeyen cisimler, 6 cm'den daha
? derindeki cisimler dahil
|

5.7 Algilama durumu géstergesi

Durum LED'i LED yesil yaniyor. Higbir cisim tanimlanmadi.
LED kirmizi yaniyor. Cisim tanimlandi.
LED kirmizi yanip sénuyor. BiiyUk olasilikla gerilim tasiyan cisim
tanimland..
5.8 Olgme kapasitesinin azalmasi 5.9.1 Beton demiri
Uygun olmayan sartlar, prensip geregi 6lgme sonucunu
olumsuz etkileyebilirler: n | 8.0cm ¥ | ")) za;
e Cok katli duvarlar veya zeminler _Ocm |® ®| Ocm_
o i bos tuglalardaki bos plastik borular, bosluklarda | §Z 3 1 1 3_—
ve hafif malzemeli duvarlardaki ahsap cubuklar 7 : | Z
o Duvarda veya zeminde egri konumda bulunan | B i i 6+
cisimler 77 ! ! 7/
e Metal Ust ylzeyler ve nemli alanlar; bunlar bazi Z 9 i . i 9 Z
durumlarda zeminde cisim olarak g&sterilebilirler N2 i i V2
e Zemindeki bosluklar;  bunlar cisim olarak | E45 : : 154
gosterilebilirler 1 1
e Manyetik veya elektromanyetik alan ireten aletlere 4 Beton »
yakinlik, 6rn. cep telefonu baz istasyonlar veya
jeneratdrler Sensor alaninda bir demir metali bulunmaktadir, 6rn. bir
. I beton demiri. Bunun solunda ve saginda, sensoér alaninin
5.9 Ornek 6l¢lim sonuglan diginda bagka cisimler bulunmaktadir. Yaklagik derinlik
UYARI 8 cm'dir (3.1 ing). Alet bir ses sinyali veriyor.
Asagidaki drneklerde ses sinyali agiktir.
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5.9.2 Bakir boru

fA | 40cm37 |« o=
Ocm .m. Ocm
2 i | Z
7 e — 4
7 i —
7 i 55
| Genel 4

Sensor alaninda demir olmayan bir metal bulunmaktadir,
orn. bir bakir boru. Yaklasik derinlik 4 cm'dir (1.6 ing). Alet
bir ses sinyali veriyor.

5.9.3 Plastik veya ahsap cisim

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm Iml Ocm
2 i i 2
4 Z
5 | | 3:
“8 ; ; 8
4 Alcipan >

Sensor alaninda metal bir cisim bulunmaktadir. Yizeye
yakin bir plastik/ahsap cisim veya bir bosluk s6z
konusudur. Alet bir ses sinyali veriyor.

5.9.4 Gerilim tasiyan kablo

M | 15cm3T |-« ==
Ocm m Ocm
2 i i Z
A i i Z
5 — ::
2 ; | 82
| Genel | 4

UYARI

Cismin buyukliglne ve derinligine gére bu cismin gerilim
taslyip tasimadigini her zaman kesin olarak tespit etmek
mumkin degildir.
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UYARI
Tarama iglemi esnasinda ellerinizi zemine koymayiniz.

UYARI
Gerilim taslyan hatlarin yeri, yavas tarama hizinda daha
guvenilir bigimde belirlenir.

Sensdr alaninda metal ve gerilim tasiyan bir cisim
bulunmaktadir, érn. bir elektrik kablosu. Yaklasik derinlik
1,5 cm'dir (0.6 ing). Elektrik kablosu sensér tarafindan
tespit edilir edilmez alet, gerilim tasiyan kablolara ait
uyari sinyali verir.

5.9.5 Genlesmis alan

M | 2.0cm3 | o)
Ocm Ocm
2 2
4 47
B 67
78 87
4 Genel 4
Sensdr alaninda metal ve genlesmis bir alan

bulunmaktadir, érn. bir metal plaka. Yaklasik derinlik
2 cm'dir (0.8 ing). Alet bir ses sinyali veriyor.

5.9.6 Belirsiz sinyaller 1

? | 0.0cm3 | =) =
Ocm S Ocm
2 7 %%
B v
s - — -
Z ; ; z
< Genel >

Cok fazla sayida cisim gorUntileniyorsa duvar biylk
ihtimalle gok fazla bosluk (delikli tugla) icermektedir veya
uzun bir cisim boyunca tarama yapilmistir.

UYARI
Yukarlya veya asagiya dogru kaydirnlarak ilk Olgim
alanina paralel olarak yuritilen &lglimler ve bulunan
cisimlerin  isaretlenmesi  ile  cisimlerin  dagilimi
belirlenebilir. Kaydirilan isaretlemeler bosluklara iligkin bir
isarettir.
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UYARI
Tarama modunda "Bosluklu Tugla" bosluklar blyik
oranda gizlenir.

6 Calistirma

R

6.1 Pillerin takilmas:1 B

DIKKAT
Hasarl pilleri kullanmayiniz.

DIKKAT
Daima komple pil takimini degistiriniz.

DIKKAT
Yeni ve eski pilleri kanigtirmayiniz. Gesitli ireticilerin
veya farkl tip tanimh pilleri kullanmayiniz.

1. Aletin arka tarafindaki kilitteme tertibatini aginiz ve
pil bélmesinin kapagini kaldiriniz.

2. Pilleri alete vyerlestiriniz. Kapagi tekrar kilitteme
tertibatinin icine takiniz.
UYARI Polarizasyona dikkat ediniz (pil bdlmesindeki
isaretlere bakiniz).
Aletin gosterge alanindaki Pil durum gdstergesi,
pillerin sarj durumunu gdsterir.

3.  Pilbélmesinin usulline uygun sekilde kilitlendiginden
emin olunuz.

6.2 Aleti acma / kapama

1. Aleti on / off tusu ile ¢alistiriniz.
Durum LED'i yesil yaniyor. Menu icinde ayarlanan
Standart Mod gériintulenir.

2. Acik durumdayken agma / kapatma tusuna basiniz:
Alet kapanir.
UYARI Gosterge alaninda "Litfen Pilleri Degistirin"
uyar! bilgisinin gérlinmesi durumunda, ayarlar
kaydedilir ve alet otomatik olarak kapanr.
UYARI Aletle bir 6lgim yapmadiginiz ve herhangi
bir tusa basmadiginiz zaman alet 5 dakika sonra
otomatik olarak tekrar kapanir. Menl iginde
kapanma suresini degistirebilirsiniz (bakiniz 7.1.5).

7 Kullanim

&

7.1 Meniideki ayarlarin yapilmasi

1. Menlye ulagsmak i¢in menu tusuna basiniz.
Menl noktalarina ulasmak icin asagidaki secme
tusuna veya 6lgiim tusuna basiniz.
UYARI Secilen menu noktasi gri olarak vurgulanir.

3. Segilen menu noktasi i¢in ayar degistirmek icin sol
veya sag segme tusuna basiniz.

4.  Menuden yeniden ¢ikmak igin menl tusuna tekrar
basiniz.

5. O anda segilmis olan ayarlar devralinir ve segilen
Standart Mod gdruntdilenir.

7.1.1 Akim senso6riiniin aciimasi
Akim sensérini "AC sensOr" menl noktasinda
ayarlayiniz. Standart olarak akim sensoru kapalidir. Akim
sensoru sadece akim kablolarinin siniflandiriimasi igindir.
Kapall durumda olsalar da akim kablolar cisim olarak
gOsterilir
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UYARI

AC sensoriini ancak, nemli beton gibi zeminlerde hatali
Olglimleri veya tarama uUst ylzeyine temasi engellemek
icin gergekten gerekliyse aciniz.

7.1.2 Standart modun ayarlanmasi

"Standart Mod" menii noktasina, alet agildiktan sonra
gorunttlenmesi gereken tarama modunu belirleyiniz.
UYARI

Fabrika ayari olarak "Genel" tarama modu ayarlanmistir.

7.1.3 Sesli sinyalin acilmasi/kapatiimasi

"Sinyal Sesi" menl noktasinda, alet bir
algladiginda ek olarak sesli bir sinyal
vermeyecegini belirleyebilirsiniz.

UYARI

Ses sinyali fabrika tarafindan aktive edilmistir.

cisim
verip

7.1.4 Parlakligin ayarlanmasi

"Parlaklik Ayar" menl noktasinda godsterge alaninin
parlaklik siddetini belirleyiniz.



UYARI
Fabrika tarafindan "Maksimum" (maksimum parlakliik)
ayarlanmistir.

7.1.5 Kapanma siiresinin ayarlanmasi

"Kapanma Siresi" menl noktasinda, ©6lgim islemi
yapilmiyor veya bir tusa bagli islemler yUrutilmiyorsa,
aletin ne kadar siire sonra kapatiimasi gerektigini seginiz.
UYARI

Fabrika ayari olarak "5 dakika" ayarlanmistir.

7.1.6 Dilin ayarlanmasi

"Dil" menu noktasinda istenen diyalog dilini belirleyiniz.
UYARI
Fabrika ayar olarak "English" ayarlanmistir.

7.1.7 Olgiim birimlerinin ayarlanmasi

"Birimler" meni noktasinda istenen o&lgim birimini
belirleyiniz.
UYARI

Fabrika ayari olarak "Santimetre" ayarlanmigtir.

7.2 Gelismis cihaz bilgilerinin ¢cagrilimasi
Her meni noktasinda cihaz bilgilerini cagirabilirsiniz ve
fabrika tarafindan yapilmis ayarlar geri getirebilirsiniz.

1. Geligsmis cihaz bilgileri menUstine ulagsmak igin alet
kapaliyken meni tusuna ve Agma/Kapama tusuna
ayni anda basiniz.

2. Bir meni noktasini segmek igin alttaki segme tusuna
veya 6l¢lim tusuna basiniz.

UYARI Segilen men( noktasi gri olarak vurgulanir.

3. Segilen meni noktasina bagl olarak gelismis cihaz
bilgilerini ¢agirmak veya fabrika ayarlanni geri
getirmek icin sagdaki segme tusuna basiniz.

4.  Gagrilan menlden yeniden ¢ikmak igin mend tusuna
tekrar basiniz ve tarama modu gdstergesine geri
dénmek icin bir daha basiniz.

7.3 Tarama modunun degistirilmesi

Cesitli tarama modlar arasinda surekli gecis yapmak igin
ayari degistirmek igin sol veya sag secme tusuna basiniz.
UYARI

iigili ayar, gsterge alaninin alt kisminda gériilmektedir.

7.4 Gosterge tiiriiniin degistirilmesi

1. Tarama modu gdstergesinden mesafe o6lgimi
g0Osterge tirline gecmek icin sol se¢me tusunu
veya sag segme tusunu 2 saniyeden uzun slre
basili tutunuz.

2. Mesafe 6lcimiu gdsterge tirinden tarama modu
g0stergesine geri dénmek igin sol segcme tusunu
veya sag se¢me tusunu 2 saniyeden uzun sire basili
tutunuz.
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7.5 Tarama islemi @

Aleti on / off tusu ile calistiriniz.
UYARI Gosterge alaninda, meni iginde ayarlanan
Standart Mod gériintilenir.

2. Incelenecek zemine uygun olan tarama modunu

seciniz.
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3. Aleti zemine yerlestiriniz ve pil bdlmesindeki
tekerleklere esit ve hafif bir baski yaparak, diiz bir
¢Gizgi lizerinde ve yavasga hareket ettiriniz.

UYARI Olgiim sonuglari, asgari 6lgiim mesafesi olan
10 cm'den (3.9 in) sonra gorunttlenir. Optimum
sonuglara 40 cm'lik (15.7 in) bir 8lcim mesafesinden
sonra ulasilir.

UYARI Her zaman ayni yol Uzerinde ileri ve geri
hareket edilmelidir.

UYARI Uzun 6lgcme yollarindan kaginilarak olgiim
hatalar miimkuin oldugunca dislk tutulmaldir.
UYARI Aleti 6lcim sirasinda zeminden kaldirirsaniz
son 6lgim sonucu yine de gdruntilenir. Sensor
alaninin gdstergesinde "Dur" mesaji gdrintilenir.
Aleti yeniden zemine yerlestirirseniz ve hareket
ettirmeye devam ederseniz veya olglim tusuna
basarsaniz yeni bir tarama iglemi baglatilir.

UYARI Her zaman 4 tekerlek de zeminle temas
halinde olmaldir. Basamaklarin veya kenarlarin
Uzerinden gecilmemelidir.
UYARI Tarama islemi
dokunulmamalidir.

sirasinda Ust ylzeye

4. Cisim bulunamadiysa tarama islemini ilk hareket
yénine dik olarak tekrarlayiniz.

5. Bulunan bir nesnenin yerini kesin olarak belirlemek
ve isaretlemek istiyorsaniz, cisim sensor alani
g0stergesinin orta ¢izgisinin tam altina gelene kadar
aleti geriye dogru hareket ettiriniz (bkz. Resim A).

6. Ust isaretleme gentiginin yardimiyla cismi zeminde

isaretleyiniz.
UYARI Fakat sensor alani Ust isaretleme centiginin
biraz altinda bulundugu igin ancak tam dikey giden
bir cisim s6z konusu oldugunda bu isaretleme
guvenilir bir bilgi verebilir.

7. Bulunan cisim sensdr alani gdstergesinin ilgili dis
kenarinin Uzerine gelene kadar aleti sola veya
saga hareket ettirerek cismi daha kesin bicimde
isaretleyiniz.

8. Tespit edilen cismi, sag veya sol isaretleme
gentiginin yardimiyla isaretleyiniz (bkz. Resim B).

9. Tarama islemini ilk hareket yoniine dik olarak

tekrarlayiniz.
UYARI Uzunlamasina yénde devam eden nesneler
muhtemelen algilanmayacagi veya net olmayan
bir dlcim sonucuna (gok fazla sayida cismin
goriintilenmesi) neden olabilecegi igin ilk hareket
yoniine dik yeni bir tarama iglemi gereklidir.

8 Bakim ve onarim

8.1 Temizleme ve kurulama
1. Sadece temiz ve yumusak bir bezle temizlenmelidir;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik parcalara zarar verebilecegi icin
baska bir sivi kullanilmamaldir.
2. Aleti muhafaza ederken sicaklik sinir degerlerine
dikkat edilmelidir, 6zellikle kis / yaz aylarinda.

8.2 Depolama

Aleti sadece kuru halde depolayiniz. Aleti depolarken
litfen sicaklik sinir degerlerini dikkate aliniz.

Aleti uzun streli depoladiktan sonra bir kontrol 6lgimi
uygulanmaldir.

Litfen uzun sureli depolama o6ncesi aletten pilleri
cikartiniz. Bosalan piller alete zarar verebilir.

8.3 Nakletme

Aletin nakliyesi igin ya Hilti takim ¢antasini veya bununla
esdegerdeki bir ambalaji kullaniniz.
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DiKKAT
Alet daima pili sokiilii vaziyette tasinmalidir.

8.4 Hilti kalibrasyon servisi

Aletlerin normlara goére glvenilirligi ve geriye yasal
talepleri garanti etme acisindan dizenli bir sekilde
Hilti kalibrasyon servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.

Aletin kalibrasyonu igin her zaman Hilti kalibrasyon
servisi kullanilmalidir; ve yilda en az bir kez alet kalibre
edilmelidir.

Hilti kalibrasyon servisi gergevesinde kontrol edilen aletin
Ozelliklerinin kontrol edildigi giin kullanim kilavuzundaki
verilere uydugu onaylanir.

Kontrolden sonra alet Uzerine kalibrasyon plakasi takilir
ve bir kalibrasyon sertifikasi ile yazili olarak aletin Uretici
verilerine gore galistigi onaylanir.

Kalibrasyon  sertifikalan ISO 900X ‘e
sertifikalandirimig igletmeler icin gereklidir.

En yakininizdaki Hilti iletisim merkezi size daha fazla bilgi
verecektir.

gére



Hata

Olasi sebepler

Céziim

Alet aciimiyor.

Piller bos

Pillerin degistirilmesi

Pillerde yanlis polarizasyon

Pilleri dogru bicimde yerlestiriniz ve pil
bdlmesini kapatiniz

Alet acik ve tepki vermiyor

Sistem hatasi

Pilleri ¢cikartiniz ve tekrar takiniz

Alt cok soguk veya ¢ok sicak

Alt cok soguk veya ¢ok sicak

Muisaade edilen sicaklik araligina
ulasilincaya kadar bekleyiniz

Gosterge alaninda "Tekerlek

yukari kaldinldi" mesaji gérundar.

Tekerlek ylzeyle temasini kaybediyor

Olciim tusuna basiniz. Aleti hareket
ettirirken tekerleklerin ylzeye temas
etmesine dikkat ediniz; diiz olmayan
zeminlerde (6rnegin duvar, fayans,
derz, siva vb.) tekerlekler ve zemin
arasina ince bir karton yerlestiriniz
ve pil bélmesindeki tekerleklere esit
baski uygulayiniz.

Gosterge alaninda "gok hizl"
mesaji gorinar.

Aleti cok hizli hareket ettirdiniz

Olciim tusuna basiniz. Aleti duvarda
daha yavas hareket ettiriniz.

Gosterge alaninda "Sicaklik
araliginin diginda" gérundr.

Sicaklik araliginin disina ¢ikildi

Muisaade edilen sicaklik araligina
ulasilincaya kadar bekleyiniz

Gosterge alaninda "Sicaklik
degisimi cok yuiksek" gérunir.

J

Alette asin hizli sicaklik degisikligi

Aleti yeniden aginiz

Gosterge alaninda "Radyo
dalgalarindan dolay ariza"

Radyo dalgalarindan dolay ariza. Alet
otomatik olarak kapanir

Mumkiinse parazit yapan radyo
dalgalarini (6rn. WLAN, UMTS, ugak
radari, verici direkleri veya mikro
dalgalar) ortadan kaldiriniz ve aleti
tekrar aginiz.

Hilti aletleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti misteri hizmetleri

veya saticiniza sorunuz.

saglanmalidir.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli 8lcum aletlerini ¢dpe atmayiniz!
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Avrupa ydnetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yUrirlikte olan ulusal talimatlara gdre
kullanilmis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden degerlendirilmesi
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11 Aletlerin iiretici garantisi

Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin litfen yerel HILTI
is ortaginiza basvurunuz.

12 FCC uyarisi (yalniz ABD'de gecerli)

DIKKAT Bu cihaz test ediimis ve FCC hiikiimleri 15.
boélumi uyarinca B sinifi dijital aletlerin sinir de@erleriyle
ortistugu  belirlenmisti.  Bu  yOnergeler yerlesim
ortamindaki kurulumlar sirasinda hasar verecek arizalara
karsi yeterince koruma saglanmasini glivenceye almak
amaciyla olusturulmustur. Bu alet radyo frekansi enerjisi
Uretir, kullanir ve yayar ve bu nedenle, talimatlara uygun
olarak monte edilmedigi ve kullaniimadigdi takdirde, radyo
sinyali temelli iletisime zarar verebilir.

Ancak belirli bir kurulum sirasinda higbir ariza ortaya
cikmayacagi konusunda garanti verilemez. Bu alet radyo
veya televizyon sinyal alimini bozarsa (bu durum aleti
acip kapatarak tespit edilebili) bu arnzayr gidermek
icin asagidaki onlemlerden biri veya birden fazlasinin
uygulanmasi énerilir:

o Alici antenini yeniden ayarlayiniz.

o Alet ile dedektdr arasindaki mesafeyi artiriniz.

e Aleti, alicinin akim devresine bagl olmayan baska
bir prize takiniz.

e Yardim icin yetkili saticiya veya deneyimli bir radyo
ve televizyon teknikerine basvurunuz.

UYARI

Onay mercileri tarafindan agikga izin verilmeyen
degisikliklerin  yapilmasi, kullanicinin  cihazi isletme
hakkinin ortadan kalkmasina neden olabilir.

Bu cihaz FCC hiikiimleri Bolim 15 gerekliliklerine
uygundur. Bu cihazin kullaniimasi asagidaki
onkosullara baghdir:

1. Cihaz, zararl parazitlere neden olmaz.

Cihaz gelen her paraziti kabul etmek zorundadir,
istenmeyen isletim kosullarinin ortaya cikmasina
neden olabilecek parazitler de buna dahildir.

N

ABD'deki miisteriler igin

Bu alet sadece kolluk kuvvetleri, itfaiye ve kurtarma
gorevlileri, bilimsel arastirma enstitlleri, ticari madencilik
sirketleri, insaat sirketleri ve yukandaki gruplar igin
calisan 6zel sirketler tarafindan kullanilabilir. Tim diger
kisi ve kuruluslarin aleti kullanmasi 47 U.S.C. yasasinin
301. maddesinin ihlali sayilir ve uygun yasal cezalarla
cezalandirlabilir.

Koordinasyon kosullari

1. Ultra genis bant goértntileme sistemleri, sistemin
calistinimasina izin verilmeden 6nce FCC yetkilileri
tarafindan kontrol edilmelidir. Kullanici bu kontrol
sonucunda ortaya cikan kullanm sinirlamalarina
uymak zorundadir.
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2. Ultra genis bant gorintileme sistemlerinin
kullanicilart  ayrintili - uygulama  alanlarini FCC
Office of Engineering and Technology'ye (FCC
Muhendislik ve Teknoloji Ofisi) bildirmelidir, bu
ofis sunulan bilgileri National Telecommunications
and Information Administration (Ulusal
Telekomunikasyon ve Bilgi Ydnetimi) idaresi ile
koordine eder.

Ultra genis bant gorintileme sistemlerinin
kullanicisi  tarafindan sunulan bilgiler kullanicinin
adini, adresini ve diger ilgili irtibat bilgilerini,
hedeflenen c¢alisma alanini ve ultra genis bant
sistemlerinin  FCC tanitict numarasini ve diger
profesyonel bilgilerini icermelidir.

Bu bilgiler asagidaki adrese génderilmelidir:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. izin verilen, koordine edilmis ultra genis bant
goruntileme  sistemlerinin  kullanicilan  bunlari
baska yetkili kullanicilara verebilir ve baska yerlere
g6tlrebilir, ancak bunun i¢in kullanici ve yer
degisiminin FCC yetkililerine bildiriimesi ve mevcut,
yetki verilen uygulamalar konusunda bir anlasmaya
variimasi gereklidir.

4. NTIA/FCC raporu, sistemin kullanimina iligkin
tim sinirlamalari igermelidir. Bu sinirlamalar aletin
calistinlamayacag yerleri veya yetkili radyo sinyali
istasyonlarinin yakininda olan ve ultra genis bant
goruntileme sistemlerinin kullanilimasi igin anlasma
yapiimasi gereken yerleri gdsterebilir. Baska yerel
anlagmalar yapilmasi gerekiyorsa, bu anlagsmalar
icin yerel bir irtibat muhatabi belirlenmelidir.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

UYARI
Bu form sadece ABD'li Amerikan kullanicilar igin
gegerlidir. Uyulmamasi durumunda federal yasalar
gignenmis olur.

Tarih:

Sirket adr:

Adres:

irtibat bilgileri [Ad ve telefon]:
Kullanim alani [Eyalet(ler)]:
Alete iliskin veriler

Alet tanimlamasi: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7.  Aleti alma tarihi:

LR R



Bu formu asagidaki FCC numarasina fakslayiniz: 202-
418-1944

veya asagidaki adrese gdnderiniz:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission
445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Bu bilgileri Hilti'ye gdndermeyiniz.

13 IC uyarisi (yalniz Kanada icin gecerlidir)

Bu cihaz IC iligkili RSS-Gen ile baglantili olarak RSS-
220 icinde belirtilen gerekliliklere de uygundur.

Bu cihazin kullaniimasi asagidaki 6nkosullara baghdir:

1. Cihaz, zararl parazitlere neden olmaz.

2. Cihaz gelen her paraziti kabul etmek zorundadir,
istenmeyen igletim kosullarinin ortaya cikmasina
neden olabilecek parazitler de buna dahildir.

Kanada'daki miisteriler igin:

Bu alet ancak zemine veya duvara yonlendiriimisse
ve zeminin veya duvarin ylzeyi ile temas halindeyse
calistinilabilir. Bu alet yalnizca kolluk kuvvetleri, bilimsel
arastirma enstitlleri, ticari madencilik sirketleri, ingaat
sirketleri ve itfaiye ve kurtarma goérevlileri tarafindan
kullanilabilir.

14 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Multi dedektér
Tip isareti: PS 50
Jenerasyon: 01
Yapim yili: 2013

Bu Urliniin asagidaki ydnetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PS 50 Multidetektors

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmer uzglabajiet instrukciju iekartas tu-
vuma.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 302
2 Apraksts 303
3 Tehniskie parametri 303
4 DroSiba 304
5 Sistémas apraksts 305
6 LietoSanas uzsak$ana 309
7 LietoSana 309
8 Apkope un uzturéSana 311
9 Traucéjumu diagnostika 312

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 312
11 lekartas razotaja garantija 313
12 FCC norade (attiecas tikai uz ASV) 313
13 IC norade (attiecas tikai uz Kanadu) 314
14 EK atbilstibas deklaracija (originals) 314

Il Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas
instrukcijas sakuma.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien-
meér jasaprot multidetektors PS 50.

lekartas sastavdalas un vadibas elementi I

@ Indikacijas panelis

@ Tastatdras bloks

Bateriju nodalijums

(4) Markgjuma iedobes

@ Statusa LED indikacija (sarkana / zala)
(8) Sensora zona

(D Ritenting

Stiprinajums rokas cilpai

@ leslégSanas / izslégSanas tausting
Mérijumu tausting

(D) Izvélnes tausting

(12) I1zvéles tausting - pa kreisi

(3 Izvéles tausting - uz leju

Izvéles taustins - pa labi

(15) Apkopes vacing

Datu plaksnite

Indikacijas panelis H

Akustiska signala indikacija
Bateriju statusa indikacija
Sensora zonas indikacija (raustitas lnijas attélo ie-
kartas aréjas malas objekta pozicijas iezimésanai)

@ Jau parbaudita zona

@ Objekta aptuvena dziluma indikacijas skala

@ Vel neparbaudita zona

@ Armalas pozicija (konstatéta objekta paradisanai pie
kadas no sanu markéjuma iedobém)

Skenésanas rezima indikacija

@ Peléka: konstatétais objekts atrodas arpus sensora
darbibas zonas

Melna: konstatétais objekts atrodas sensora darbi-
bas zona

@ Viduslinija atbilst aug$éjai markéjuma iedobei.

@ Objekta aptuvena dziluma indikacija

@ Objekta kategorijas indikacija

1 Vispariga informacija
1.1 Signalvardi un to nozime
BRIESMAS

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Pievérs uzmanibu iesp&jami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.
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r:lORADTJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu



Simboli

Ay

ary

Pirms Materiali
lietoSanas janodod

izlasiet otrreizéja
instrukciju parstradé.

Identifikacijas datu novietojums uz iekartas
Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi
uz identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus lietoSa-
nas instrukcija un vienmér noradiet, grieZoties pie Hilti
parstavja vai servisa.

Tips:

Paaudze: 01

Sérijas Nr.:

2.1 IzmantoSana atbilstoSi paredzétajiem meérkiem

Multidetektors PS 50 ir paredzéts dazadu objektu, piemé-
ram, feromagnétisko metalu (armaturas stienu), krasaino
metalu (vara un aluminija), koka siju, plastmasas caurulu,
vadu un kabelu mekléSanai sausas virsmas.

Vairak informacijas un lietoSanas piemérus var atrast
interneta.

lerice un tas aprikojums var radit bistamas situacijas, ja
to neatbilstosi lieto neapmacits personals vai tas izman-
tojums neatbilst paredzétajam mérkim.

levérojiet informaciju par instrumenta izmantoSanu,
kop$anu un uzturéSanu laba tehniskaja kartiba, kas ir
noradita lieto$anas instrukcija.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Neizmantojiet ie-
kartu vietas, kur pastav ugunsgréka vai eksplozijas risks.

Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai iekartas
izmainas.

2.2 Piegades komplektacija
lekarta

Rokas cilpina
Baterijas

LietoSanas instrukcija
RazZotaja sertifikats
lekartas soma
Markieru komplekts
Hilti koferis

4 a4 4 a4 AN a4

3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Maksimalais detektora darbibas diapazons objekta lo-
kalizésanai'

15 cm (5,90")

Maksimalais detektora darbibas diapazons objekta kla-
sificésanai’

60 mm (2,36")

Maksimalais detektora darbibas diapazons zem sprie-
guma eso$u vadu konstatésanai (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36")

Lokalizacijas precizitate "a" attieciba pret objekta cen-
tru', 28

+5mm (x 0,2")

Dziluma mérijumu precizitate "b"! 2 3

+10 mm (= 0,4")

Minimalais atstatums "c" starp diviem objektiem?: 3

4cm (1,57

Darba temperattra

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Uzglabasanas temperatira

-20...+70 °C (no -4° F idz 158° F)

Baterijas

4% 1,5V LRO6 (AA)

Akumulatora elementi

4 x 1,2V LRO6 (AA)

1 Atkariba no skenésanas rezima, objekta izmériem un veida, ka ari parbaudamas virsmas materiala un stavokla

2 precizitati var nelabveligi ietekmét tadi aréjas iedarbibas faktori ka spécigas temperatiras svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens
u.c. Ja nav noradits citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810F).

3 Skat. 7. attélu vaka iekSpusé.
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Darbibas ilgums (ar sarmu-mangana baterijam)

5h

Darbibas ilgums (ar akumulatora elementiem
2500 mAh)

7h

Aizsardzibas klase

IP 54 (aizsardziba pret putekliem un tdens Slakatam)
(IEC 60529)

Svars saskana ar EPTA procediru 01/2003

0,7 kg (1,5 marc.)

Izméri (garums x platums x augstums)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Atkariba no skenéganas rezima, objekta izmériem un veida, ka art parbaudamas virsmas materiala un stavokla

2 precizitati var nelabveligi ietekmét tadi aréjas iedarbibas faktori ka spécigas temperatiras svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens
u.c. Ja nav noradits citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810F).

3 Skat. 7. attélu vaka iekSpusé.

Lidzas atseviSkas $is lietoSanas instrukcijas nodalas
ietvertajiem droSibas tehnikas noradijumiem obligati
janem vera Sadi nosacijumi.

4.1 Galvenas drosibas atzimes

a)
b)
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Nelaujiet mériericu tuvuma uzturéties bérniem.
Péc iekartas ieslegSanas parbaudiet displeja ra-
dijumu. Displeja jabut redzamam Hilti logo un iekar-
tas nosaukumam. Péc tam displeja paradas iepriek$
veiktie iestatijumi vai pedgjie mainttie iestatijumi.
lekartu nedrikst izmantot, ja tuvuma atrodas per-
sonas, kas lieto sirdsdarbibas ritma stimulatorus.
lekartas lietoSanas laika tas tuvuma nedrikst at-
rasties grutnieces.

Straujas mérijumu apstaklu izmainas var sagrozit me-
fMjumu rezultatus.

Nelietojiet iekartu mediciniskas aparatiiras tu-
vuma.

Neveiciet urbumus vietas, kur iekarta ir atklajusi
metala objektus. Nemiet véra urbja diametru un
vienmer pielietojiet aprékina atbilstigu droSibas
koeficientu.

Vienmeér nemiet vera displeja redzamo bridina-
juma indikaciju.

Sakara ar iekartas darbibas principu mérijjumu
rezulatu var ietekmeét noteikti apkartéejie apstakli.
Sadiem apstakliem cita starpa pieskaitams tadu
iekartu tuvums, kas rada spécigu magneétisko vai
elektromagnétisko lauku, slapjums, metalu sa-
turosi biivmateriali, uzkarsta aluminija izolacijas
materiali, no vairakam kartam sastavosas kon-
strukcijas, dobas telpas parbaudamaja virsma,
ka ar tapetes un flizes ar elektrisko vaditspéju.
Tadeél pirms urbsanas, zagésanas vai frézéSanas
japarbauda ari informacija no citiem avotiem (pie-
meéram, celtniecibas planiem).

Nemiet véra apkartejas vides ietekmi. Neizman-
tojiet instrumentu vietas, kur pastav ugunsgréka
vai eksplozijas risks.

Nodrosiniet, lai displejs butu nolasams (piemé-
ram, neaiztieciet displeju ar pirkstiem, nelaujiet
uz ta uzkraties netirumiem).

Nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata.
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m) NodrosSiniet, lai detekcijas virsma vienmeér batu

n)

0)

tira.

Pirms iekartas lietoSanas parbaudiet tas iestati-
jumus.

lekartu bez iepriek$éjas atlaujas sanemsanas ne-
drikst darbinat militaru objektu, lidlauku, ka ari
astronomijas iericu tuvuma.

4.2 Pareiza darba vietas ierikoSana

a)

Ja Jus stradajat pakapusies uz kapném vai
paaugstinajumiem, vienmér ienemiet stabilu
pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmeér
saglabajiet lidzsvara stavokli.

Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

Lietojiet iekartu tikai paredzéetaja diapazona.
leverojiet Jusu valsti speka esoSos drosibas teh-
nikas noteikumus.

4.3 Elektromagneétiska savietojamiba

lekarta atbilst standarta EN 302435 noteiktajam robezver-
tibam. Stiemesla dél pirms iekartas lietoSanas, pieméram,
slimnicas, mazajas spékstacijas vai lidlauku un mobilo
sakaru staciju tuvuma, janoskaidro, vai tas ir atlauts.

4.4 Visparigie drosibas pasakumi

Pirms lietoSanas parbaudiet iekartu. Ja tiek kon-
statéti bojajumi, ta janodod Hilti servisa centra,
lai veiktu remontu.

lekarta vienmer jatur tira un sausa.

Sensora zona iekartas aizmugureé nedrikst nostip-
rinat nekadas uzlimes vai plaksnites. Ipasi nelab-
vélga ietekme uz mérijumu rezultatiem var bt metala
plaksnitem.

Japievérs uzmaniba tam, lai apkopes vacins vien-
meér butu kartigi aizverts. Apkopes vacinu drikst
atvert tikai Hilti servisa darbinieki.

Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta
cita veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas
nepiecieSams parbaudit tas darbibas precizitati.



f) Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu merierici.

g) Kaut ari iekarta ir izoleta un pasargata pret mit-
ruma ieklusanu, ta pirms ievietoSanas transpor-
tesanas karba janosusina.

h) Pirms meérijjumu veik§anas parbaudiet iekartas
darbibas precizitati.

4.5 Elektrodrosiba

a) Baterijas nedrikst nonakt béernu riciba.

b) Pirms partraukt iekartas lietoSanu uz ilgaku laiku,
iznemiet no tas baterijas. ligstoSa uzglabasana var
izraisit bateriju koroziju un pasizladesanos.

c) Vienmér nomainiet visas baterijas vienlaicigi. Lietojiet
tikai viena un ta paSa raZzotaja baterijas ar vienadu
kapacitati.

d) Neparkarséjiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.

e) Nemeéginiet baterijas uzladét.

f) Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodésanas pali-
dzibu.

g) Neméginiet izladét baterijas ar issavienojuma pa-
lidzibu. Tas var parkarst un radit apdegumus.

h) Neméginiet atvert baterijas un nepaklaujiet tas
parmeérigai mehaniskajai slodzei.

4.6 Transportésana

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmér
jabut iznemtam.

5 Sistemas apraksts

5.1 Darbibas princips

Ar iekartas palidzibu virsma tiek parbaudita sensora dar-
bibas zona, veicot mérijumu virziena A lidz paraditajam
merijumu dzilumam. Kad objekts atrodas zem sensora,
tas tiek attélots indikacijas sensora zona. Mérijums ir
iespéjams tikai tad, ja iekarta tiek parvietota kustibas
virziena B un mérjumu posma garums ir vismaz 10 cm
(3,9"). lekarta konstaté objektus, kas atSkiras no par-
baudamas virsmas materiala. Displeja redzams objekta
novietojums un aptuvenais dzilums, ka art objekta kate-
gorija, ja to ir iespéjams noteikt. lekartas funkcijas lauj
neSaubigi konstatét tadu objektu augSmalas, kas ir no-
vietoti perpendikulari iekartas kustibas virzienam. Tadél,
lai lokalizétu objektus, kas ir novietoti paraléli kustibas
virzienam, vienmér ir nepiecieSams veikt otru skené$anu
perpendikulari pirmajam kustibas virzienam.

lekarta ir aprikota ar dazadiem sensoriem, kas kalpo
lokalizacijas, dziluma mérijjumu vai materiala klasifikacijas
mérkiem.

Ja virsma ir vairaki objekti, kas ir novietoti viens virs otra,
displeja tiek paradits tas objekts, kur§ atrodas vistuvak
virsmai. Displeja paraditas atrasto objektu 1pasibas var
atSkirties no objektu faktiskajam Tpasibam. Seviski tad,
ka objekti ir loti plani, tie displeja tiek attéloti biezaki.
Savukart lieli, cilindriski objekti (pieméram, plastmasas
caurules un tdensvads) displeja var izskatities Sauraki
neka ir patiesiba.

lespéja noteikt atrasta objekta kategoriju ir atkariga no
objekta lieluma un dziluma.

5.2 Skenésanas reZimi
lekartai ir $adi skenéSanas rezimi:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
o Floor heating
e Drywall
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o Hollow brick
o Signal View

Izveloties atbilstigo skené$anas reZimu, iekartas darbibu
var pielagot dazadam parbaudamajam virsmam.

NORADIJUMS

Mérijumu efektivitate liela méra ir atkariga no skenésa-
nas reZima izvéles. Raugieties, lai batu izvéléts parei-
zais / optimalais skené$anas rezims konkrétajam virsmas
materialam, jo mérijumu rezultati dazados skenésanas
rezimos var atsKkirties.

5.2.1 Universal

SkenéSanas rezimu "Universal" vairuma gadijumu var lie-
tot masivu mara konstrukciju vai betona parbaudei. Ar ta
palidzibu tiek mekléti metala un plastmasas objekti, ka
ar elektribas vadi. lespéjams, ka iekartas nespés kon-
statét mura dobumus un tuk$as plastmasas caurules ar
diametru lidz 2 cm (0,8"). Maksimalais mérijumu dzilums
ir8.cm (3,2").

5.2.2 Concrete

SkenéSanas rezims "Concrete" ir ipasi paredzéts sausam
dzelzsbetonam. Ar ta palidzibu tiek mekléti armatiras
stieni, plastmasas un metala caurules, ka ari elektribas
vadi. Maksimalais mérijumu dzilums ir 15 cm (6").

Lai noverstu mérijumu kladas, veicot mérjumus planas
betona sienas, jalieto rezZims "Universal".

5.2.3 Wet Concrete

SkenéSanas rezims "Wet concrete" ir ipasi paredzéts ob-
jektu mekléSanai zem svaiga betona. Ar ta palidzibu tiek
mekléti armatiras stieni, plastmasas un metala caurules,
ka ari elektribas vadi. Iz8kirt zem sprieguma esoSus un
zem sprieguma neeso$us vadus nav iesp&jams. Maksi-
malais mérijumu dzilums ir 6 cm (2,3").

NORADIJUMS
Lai betons pilniba izzGtu ir vajadzigi vairaki menesi.
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5.2.4 Floor heating

Skenésanas rezims "Floor heating" ir Tpasi paredzéts
pasizlidzino$as masas slant iestradatu metala, ar metalu
kombinétu un ar Gdeni piepilditu plastmasas caurulu, ka
arl elektribas vadu mekléSanai. Maksimalais mérijumu
dzilums ir 8 cm (3,2").

NORADIJUMS
TukSas plastmasas caurules nav iespéjams konstatét.

NORADIJUMS

Pievérsiet uzmanibu iekartas novietojuma virzienam zo-
nas, kur atrodas apkures sistémas likumi. Sadas zonas
ir nepiecieSams veikt mérijjumus vairakas vietas un abos
virzienos.

5.2.5 Drywall

SkenéSanas rezims "Drywall" ir paredzéts, lai meklétu
koka sijas, metala statnus, ar tdeni piepilditas caurules
un elektriskos vadus sausas bives sienu konstrukcijas.
Maksimalais mérijumu dzilums ir 8 cm (3,2").

NORADIJUMS
Tuksas plastmasas caurules nav iespéjams konstatét.

5.2.6 Hollow brick

SkenésSanas rezims "Hollow brick" ir paredzéts mdarim,
kura ir daudz dobumu. Saja skenésanas rezima dobumi
attéla liela méra tiek ignoréeti. Tas palidz atrast metala
objektus, ar Udeni piepilditas plastmasas caurules, ka
arl zem sprieguma esosus elektribas vadus. Maksimalais
mérjumu dzilums ir 8 cm (3,2").

NORADIJUMS
TukSas plastmasas caurules un no sprieguma atvienotus
elektribas vadus nav iespéjams konstatét.

5.2.7 Signal View

45cm3 | <) iz

L___LJ‘ LL_J N

cm 10lcm  20lcm  30icm 740
4 Signal View 4

SkenésSanas reZims "Signal View" ir paredzeéts lietoSanai
uz visu materialu virsmam. Tiek paradits signala stiprums
attiecigaja mérjumu pozicija. Saja skené$anas reZima ir
iespéjams precizi lokalizét objektus, kas atrodas tieSi bla-
kus cits citam, un labak noveértét sarezgitas konstrukcijas
materialus, vadoties péc signala izmainam.
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Signala liknu virsotnu punkti tiek attéloti mazaka mé-
roga ka taisnsturis virs skenéSanas rezima indikacijas.
Tiek paradits objekta dzilums un, ja iespéjams, objekta
kategorija. Maksimalais mérijumu dzilums ir 15 cm (6").

NORADIJUMS

Péc signala stipruma nevar izdarit secinajumus par ob-
jekta dzilumu.

5.3 Indikacijas veids attaluma meérijjumiem

N | 80cmi |« ®=
20.1cm
%4
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'::::}::::'
18l 1ol 20 21| ‘22| 23|
Av4
" {0em ' 20lem ' 30lem ' Z4b
4 Concrete >

Visos skenéSanas rezimos ir iespé&jams mainit indikaci-
jas veidu. Tadéjadi tiek parslégta tikai indikacija, nevis
izvéletais skenéSanas rezims.

NORADIJUMS

Mainot attaluma mérijumu indikacijas veidu, pastav ie-
spéja noteikt paradito objektu savstarpéjo attalumu. Pie-
méra attéla redzami tris metala objekti, kas atrodas vie-
nada attaluma cits no cita. Kopé€jais izméritais attalums
no sakumpunkta ir 20,1 cm (7,9"). Virs skenéSanas rezima
indikacijas mazaka meroga atrastie tris objekti ir paraditi
ka Cetrstiri, kas atrodas 10 cm (3,9") atstatuma cits no
cita.

5.4 lespéjamas meérijjumu virsmas

o Betons / dzelzsbetons

e Miuris (kiegelu, $Unbetona, putubetona, pumeka,
kalka smilSakmens)

e Zem ap$0tam virsmam, pieméram, apmetuma, fli-
zém, tapetém, parketa, paklaja

o Koks un regipsis

5.5 Konstatejamie objekti

o Armatras stieni

o Metala (pieméram, térauda, vara, aluminija) caurules

o Plastmasas caurules (pieméram, gridas vai sienas
apsildes Gdens caurules u.c.)

o Dobumi

o Koka sijas

o Elektriskie vadi (neatkarigi no ta, vai tie ir zem sprie-
guma vai nav)

o Trisfazu mainstravas kabeli (pieméram, elektriska-
jam pfitim)

o Vajstravas vadi (pieméram, durvju zvanam, talrunim)



5.6 Objekta kategorijas indikacija

Feromagnétiskais metals Armatiras stieni un ar adeni piepilditas
plastmasas caurules
[} [}
- -
r Krasainais metals Pieméram, vara vai aluminija caurules
Nemetals Pieméram, plastmasas caurules, koka

sijas un dobumi

Zem sprieguma esoss vads Pieméram, zem sprieguma esoSi mains-
travas vai vajstravas vadi, ka ar trisfazu
stravas vadi

Nezinami objekti Nezinami objekti, ieskaitot objektus, kas
atrodas vairak neka 6 cm dziluma

e Oy

5.7 Detekcijas statusa indikacija

Statusa LED LED deg zala krasa. Neviens objekts nav atrasts.
LED deg sarkana krasa. Ir atrasts objekts.
LED mirgo sarkana krasa. Pastav liela varbatiba, ka atrastais ob-

jekts ir zem sprieguma.

5.8 Méerjumu efektivitates ierobezojumi 5.9.1 Armaturas stieni
Sakara ar iekartas darbibas principu mérijumu rezultatu
var ietekmét nelabvéligi faktori: : M | 8.0cm ¥ | o) vz
o No vairakam kartam veidotas sienas un gridas kon- Ocm S) © Ocm
strukcijas v ! i 7
o Tuksas plastmasas caurules dobajos kiegelos, koka | 7 3 i i 3_:
sijas dobumos un vieglajas starpsienas %) ! ! 6+
o Objekti, kas siend, grida vai parseguma novietoti —_9 ! . ! 9_—
slipi Z 1 1 4
e Metala virsmas un zonas ar paaugstinatu mitrumu; Z, 12 : : 12—_
noteiktas situacijas iekarta $adas detalas var uzradit | 2 15 ' ! 154
ka objektus; 7 i 1 Z
o Dobas vietas parbaudamaja virsma Tas var tikt pa- 4 Concrete »

raditas ka objekti.

e Tadu iekartu tuvums, kas rada spécigu magnétisko
vai elektromagnétisko lauku, pieméram, mobilo sa-
karu bazes stacijas vai generatori

Sensora darbibas zona atrodas feromagnétiska metala
objekts, pieméram, armatdras stienis. Pa kreisi un pa labi
ir vél citi objekti, kuri atrodas arpus sensora darbibas
— - I zonas. Aptuvenais dzilums ir 8 cm (3,1"). lekarta raida
5.9 Ménjumu rezultatu piemeri akustisko signalu. ’

NORADIJUMS

Turpmak aprakstitajos pieméros akustiskais signals ir
ieslégts.
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5.9.2 Vara caurules

N | 40cm3 |« ©=m
Ocm .m. Ocm
2 i i Z
7 -7 4
7 i —
2 i Z
| Universal 4

Sensora darbibas zona atrodas krasaina metala objekts,
pieméram, vara caurule. Aptuvenais dzilumsir4 cm(1,6").
lekarta raida akustisko signalu.

5.9.3 Plastmasas vai koka objekts

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm Ocm
2 -
21 E
"6 E
Z 8
| >

Sensora darbibas zona atrodas nemetala objekts. Tas
var bat virsmai tuvu novietots plastmasas / koka objekts
vai doba telpa. lekarta raida akustisko signalu.

5.9.4 Zem sprieguma esoss vads

M | 15cm37 [« =
Ocm m Ocm
2 i i Z
7 i i 2
2 — ::
8 ; ; 8
| Universal | 4

NORADIJUMS

Atkariba no objekta lieluma un dziluma ne vienmér ir
iespéjams neSaubigi konstatét, vai Sis objekts atrodas
zem sprieguma.
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NORADIJUMS
SkenéSanas laika nenovietojiet rokas uz parbaudamas
virsmas.

NORADIJUMS
Zem sprieguma esoSi vadi tiek drosi lokalizéti ar mazu
skenésanas atrumu.

Sensora darbibas zona atrodas metalisks objekts, kas ir
pievienots sprieguma padevei, pieméram, elektribas ka-
belis. Aptuvenais dzilums ir 1,5 cm (0,6"). Lidzko sensors
ir konstatéjis elektribas kabeli, iekarta raida bridindjuma
signalu par vadiem zem sprieguma.

5.9.5 Izstiepta virsma
2.0cm3 |- =

Ocm

| Universal | 4

Sensora darbibas zona atrodas metalisks priekSmets ar
izstieptu virsmu, pieméram, metala plaksne. Aptuvenais
dzilums ir 2 cm (0,8"). lekarta raida akustisko signalu.

5.9.6 Neskaidri signali

? | 00cmi |4 ==
Ocm m Ocm
7 i —4“'0‘ _
A % 25 4
18 111
8 ; | E
4 Universal 4

Ja tiek paradits loti liels objektu skaits, pastav iespéja,
ka siena ir daudz dobumu dobo kiegelu konstrukcija) vai
skenéSana notiek gar kadu garenu objektu.

NORADIJUMS

Parvietojot mérijumu trajektoriju uz augsu vai uz leju, tur-
pinot mérijumus paraléli iepriek§€jai merijumu zonai un
atzimejot atrastos objektus, iespéjams noteikt to atrasa-
nas vietu un virzibu. Atzimju nobide liecina par dobumiem.



NORADIJUMS
SkenéSanas rezima "Hollow brick" dobumi attéla liela
mera tiek ignoreéti.

6 LietoSanas uzsak$ana

)

6.1 Bateriju ievieto$ana H

UZMANIBU
Neizmantojiet bojatas baterijas.

UZMANIBU
Vienmeér janomaina viss bateriju komplekts.

UZMANIBU

Neizmantojiet vienlaicigi jaunas un vecas baterijas.
Neizmantojiet dazadu razotaju un atSkirigu modelu
baterijas.

1. Atveriet fiksatoru iekartas apakS$puse un atveriet ba-
teriju nodalijuma vacinu.

2. levietojiet iekarta jaunas baterijas. Aizveriet un no-
fikséjiet bateriju nodalijuma vacinu.
NORADIJUMS levérojiet pareizu polaritati (skat.
markéjumu bateriju nodalijuma).
Bateriju statusa indikacija iekartas displeja informée
par bateriju uzlades statusu.

3. Raugieties, lai bateriju nodalijums batu kartigi aiz-
verts.

6.2 lekartas ieslegsana / izslegSana

1.  Ar ieslégSanas / izslégSanas taustinu ieslédziet ie-
kartu.

Statusa LED deg zala krasa. Tiek paradits izvélné
iestatitais default mode.

2. Kad iekarta ir ieslégta, janospiez ieslégSanas / iz-

slégSanas taustins: iekarta izslédzas.
NORADIJUMS Kad displeja paradas bridinajums
"Please change batteries", iestatijumi tiek saglabati
un iekarta automatiski izsledzas.
NORADIJUMS Ja netiek uzsakts mérjums vai no-
spiests kads tausting, iekarta péc 5 minatém au-
tomatiski izslédzas. Pozicija menu iespé&jams maintt
izslegSanas laiku (skat. 7.1.5).

7 LietoSana

R

7.1 lestatijumu veikSana izvélne

1. Nospiediet izvélnes taustinu, lai atvértu izvélni.
Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu uz leju vai
mérijumu taustinu, lai pieklitu atseviskam izvélnes
pozicijam.

NORADIJUMS Izvél&ta pozicija tiek izcelta uz pe-
|éka fona.

3. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa
labi, lai mainitu attiecigas izvélnes pozicijas iestati-
jumu.

4. Velreiz nospiediet izvélnes taustinu, lai aizvértu iz-
velni.

5. Saja bridi izvélétie iestatijumi tiek saglabati un para-
dits izvéletais default mode.

7.1.1 Stravas sensora ieslegSana

lestatiet stravas sensoru izvélnes pozicija "AC sensor".
Standarta iestatijumu ietvaros stravas sensors ir izslégts.
Stravas sensors kalpo tikai elektribas kabelu klasifice-
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Sanai. Al izslégta stavokli stravas kabeli tiek paraditi ka
objekti.

NORADIJUMS

leslédziet AC sensoru tikai tad,. kad tas tieSam ir nepie-
cieSams, lai izvairitos no meérijumu klddam, pieméram,
veicot mérjumus mitra betona vai pieskaroties parbau-
damajai virsmai.

7.1.2 Standarta rezima iestatiSana

izvélnes pozicija "default mode" iestatiet skenésanas re-
Zimu, kam jabat aktiveétam uzreiz péc iekartas ieslégsa-
nas.

NORADIJUMS

Rdpnica ir iestatits skenéSanas reZzims "Universal".

7.1.3 Akustisko signalu ieslégSana / izslegSana

Izvélnes pozicija "Signal tones" iestatiet, vai par objekta
atraSanu papildus informeés ari akustiskais signals.
NORADIJUMS

Rupnicas iestatijumos signals ir aktivéts.

7.1.4 Spilgtuma iestatiSana

Izvélnes pozicija "Brightness" iestatiet nepiecie$Samo spil-
gtumu.
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NORADIJUMS
Rlpnicas iestatijums ir
spilgtums).

"Maximum"  (maksimals

7.1.5 Izslegsanas laika iestatiSana

Izvélnes pozicija "Cut off time" izvélieties laika intervalu,
péc kada iekarta automatiski izslédzas, ja netiek veikti
mérijumi vai nospiests kads taustins.

NORADIJUMS

Ripnicas iestatijums ir "5 min".

7.1.6 Valodas iestatiSana

Izvélnes pozicija "Language" iestatiet nepiecieSsamo va-
lodu.

NORADIJUMS

Rupnicas iestatijums ir "English".

7.1.7 Mervienibu iestatiSana

Izvélnes pozicija "Units" iestatiet nepiecieSamo mérvie-
nibu.

NORADIJUMS

Rupnicas iestatijums ir "Centimeter".

7.2 Papildinformacija par iekartu
Atseviskas izvélnes pozicijas var apskatit iekartas identifi-
kacijas informaciju, ka arf atjaunot rapnicas iestatijumus.

1. Kad iekarta ir izslégta, vienlaikus nospiediet izv€lnes
taustinu un ieslégSanas / izslegSanas taustinu, lai
ieklatu paplasinato iestatijumu izvéné.

2. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu uz leju vai me-
rjumu taustinu, lai izvélétos kadu izvélnes poziciju.
NORADIJUMS Izvéléta pozicija tiek izcelta uz pe-
|éka fona.

3. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu pa labi, lai at-
kariba no izvéléetas izvélnes pozicijas apskatitu pa-
pildu informaciju par iekartu vai atjaunotu rapnicas
iestatijumus.

4. Velreiz nospiediet izvélnes taustinu, lai aizvértu iz-
veélni, un péc tam vélreiz, lai atgrieztos skenéSanas
rezima indikacija.

7.3 Skenésanas rezima maina

Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa labi,
lai secigi parslégtu dazadus skené$anas rezimus.
NORADIJUMS

Attiecigais iestatijums ir redzams displeja apakséja dala.

7.4 Indikacijas veida maina

1. Turiet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa labi
nospiestu ilgak neka 2 sekundes, lai no skenésanas
reZima parslégtos uz attaluma merijumu indikacijas
veida iestati$anu.

2. Turiet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa labi
nospiestu ilgak neka 2 sekundes, lai no attaluma
merijumu indikacijas veida iestatiS8anas parslégtos
atpakal uz skené$anas rezimu.
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7.5 Skenésanas process @

Ar iesleg8anas / izslegSanas taustinu ieslédziet ie-
kartu.

NORADIJUMS Displeja tiek paradits izv&Iné iestati-
tais default mode.

2. lzvélieties skenéSanas rezZimu atbilstigi parbauda-

majai virsmai.



3. Novietojiet iekartu uz virsmas un Iéni, pa taisnu liniju
virziet to, ar vieglu un vienmérigu spiedienu balstot
uz ritentiniem, kas atrodas pie bateriju nodaljuma.
NORADIJUMS P&c minimala mérjumu posma
10 cm (3,9") tiek paraditi meérjumu rezultati.
Optimali mérijumu rezultati tiek sasniegti péc
meérijumu posma 40 cm (15,7").

NORADIJUMS Vienmér veiciet precizi vienadu ga-
jienu uz priek$u un atpakal.

NORADIJUMS Lai samazinatu mérjumu klidas,
raugieties, lai mérijumu gajiens nebutu parak gars.
NORADIJUMS Ja mérijuma laika iekartu pace| no
parbaudamas virsmas, indikacija joprojam ir re-
dzami pédéja meérijuma rezultati. Sensora zonas
indikacija redzams pazinojums "Hold". Ja iekartu
novieto atpakal uz virsmas un turpina tas virzisanu
vai vélreiz nospiez ménjumu taustinu, sakas jauns
skené8anas process.

NORADIJUMS Vienmér nodrosiniet, lai visi 4 riteni
saskaras ar zemi. NeSkersojiet pakapienus vai ap-
males.

NORADIJUMS SkengSanas laika nepieskarieties
virsmai.

4. Ja neviens objekts nav atrasts, veiciet skenéSanu
perpendikulari sakotnéjam iekartas parvietoSanas
virzienam.

5. Ja vélaties precizi lokalizét un atzimét atrasto ob-
jektu, parvietojiet iekartu atpakal, lidz objekts atro-
das tieSi zem sensora zonas indikacijas viduslinijas
(skat. attelu A).

6. Araugséjas markéjuma iedobes palidzibu atzZiméjiet

objekta atraSanas vietu uz virsmas.
NORADIJUMS Tomér jarekinas ar to, ka &1 atzime
var kalpot ka dro$a informacija tikai tad, ja objekta
ass ir novietota precizi vertikali, jo sensora zona
atrodas nedaudz zemak par aug$éjo markéjuma ie-
dobi.

7.  Laiprecizi atzimétu objekta novietojumu, parvietojiet
iekartu pa labi vai pa kreisi, lidz atrastais objekts
atrodas uz attiecigas sensora laukuma indikacijas
armalas.

8. AtzZimégjiet atrasto objektu ar labas vai kreisas mar-
kéjuma iedobes palidzibu (skat. attélu B).

9. Veiciet skenéSanu perpendikulari sakotnéjam iekar-

tas parvieto$anas virzienam.
NORADIJUMS Skenésana perpendikulari sakotné-
jam virzienam ir nepiecie$ama, jo pastav iespéja, ka
nav konstatéti objekti, kas ir novietoti paraléli iekar-
tas kustibas virzienam, vai ménjumu rezultati $ada
gadijuma ir kludaini (tiek paradits |oti liels objektu
skaits).

8 Apkope un uzturéSana

8.1 Tinsana un zavésSana

1. Tindanai jalieto tikai tira un miksta dranina; nepie-
cieSamibas gadijuma to var nedaudz samércét tira
spirta vai tdeni.
NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus
Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas
dalam.

2. Jaievero noteikta iekartas uzglabasanas tempera-
tdra, seviski ziema / vasara.

8.2 Uzglabasana

lekarta jauzglaba tikai sausa stavokli. Ladzu, ievérojiet
iekartas uzglabasanai noteiktas temperattras robezvérti-
bas.

Pirms atsakt lietot iekartu péc ilgstoSas uzglabasanas,
javeic kontrolmérijums.

Ladzu, pirms ilgstoSas iekartas uzglabasanas iznemiet
no tas baterijas. Ja bateriju Skidrums izplst, iespé&jami
iekartas bojajumi.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

8.3 Transportésana

lekartas transportéSanai jalieto Hilti koferis vai lidzvértigs
iepakojums.

UZMANIBU

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmer
jabut iznemtam.

8.4 Hilti kalibréSanas serviss

Mes iesakam regulari izmantot Hilti kalibréSanas servisa
pakalpojumus, lai parbauditu iekartas un nodrosinatu to
atbilstibu normam un likumdos$anas prasibam.

Hilti kalibréSanas serviss katra laika ir Jusu riciba, tomer
ieteicams izmantot ta pakalpojumus vismaz reizi gada.
Hilti kalibréSanas ietvaros tiek apliecinats, ka parbauditas
iekartas specifikacija parbaudes veikSanas diena atbilst
lietoSanas instrukcija noraditajai tehniskai informacijai.
Péc parbaudes iekartai tiek piestiprinata kalibréSanas
atzZime un izsniegts kalibréSanas sertifikats, kas rakstiski
apliecina iekartas funkciju atbilstibu raZzotaja noraditajiem
parametriem.

KalibréSanas sertifikati vienmeér ir nepiecieSami uznému-
miem, kas ir sertificéti saskana ar ISO 900X.

Tuvaka Hilti parstavnieciba labprat Jums sniegs sikaku
informaciju.
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9 Traucejumu diagnostika

Problema

lespejamais iemesls

Risinajums

lekartu nav iespéjams ieslégt.

Baterijas ir tuk$as

Nomainiet baterijas

Nepareiza bateriju polaritate

lelieciet baterijas pareizi un aizveriet
bateriju nodalijuma vacinu.

lekarta ir ieslégta, tacu nereage.

Sistémas klume

Iznemiet un péc tam ielieciet atpakal
baterijas.

lekarta ir parak auksta vai parak
silta.

lekarta ir parak auksta vai parak silta.

Nogaidiet, lldz bis sasniegts pielauja-
mais temperatiras diapazons.

Displeja paradas indikacija "Pa-
celts ritentin".

Ritenting ir zaudgjis kontaktu ar
virsmu

Nospiediet mérjjumu taustinu. lekar-
tas parvietoSanas laika pievéersiet
uzmanibu tam, lai ritentini pastavigi
saskartos ar virsmu; ja virsma ir ne-
lidzena (pieméram, muiris, flizes, Su-
ves, apmetums utt., starp ritentiniem
un virsmu ievietojiet kartona gabalu
un izdariet uz ritentiniem vienmérigu
spiedienu.

Displeja paradas pazinojums
"Parak atri".

lekarta tiek parvietota parak atri.

Nospiediet ménjumu taustinu. Parvie-
tojiet iekartu pa sienu lenak.

Displeja paradas pazinojums
"Arpus temperatiras diapa-
zona"

Nav nodrosinats nepiecieSamais tem-
peratiras diapazons

Nogaidiet, lidz bls sasniegts pielauja-
mais temperaturas diapazons.

Displeja paradas pazinojums
"Parak lielas temperaturas iz-
mainas"

o=

Parak straujas iekartas temperaturas
izmainas

lekarta jaieslédz no jauna.

Displeja paradas indikacija "Ra-
diovilnu traucéjums".

B

Radiovilnu izraisits traucéjums. le-
karta automatiski izsledzas.

Ja iespéjams, novérsiet radiovilnu
ietekmi (ko rada, pieméram, WLAN,
UMTS, radars, raiditaja torni vai mik-
rovilnu krasns) un ieslédziet iekartu no
jauna.

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

&3

Hilti iekartu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu
pienems$anu otrreizéjai parstradei. Sikaku informaciju jautajiet Hilti klientu apkalpoSanas servisa vai savam pardevéjam
- konsultantam.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroniskas meérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas istenoSanai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.
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11 lekartas razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

12 FCC norade (attiecas tikai uz ASV

UZMANIBU! Si iekarta ir testéta saskana ar FCC notei-
kumu 15. dalu ka atbilstiga robezvertibam, kas noteiktas
B klases digitalajai iekartai. Sis direktivas ir paredzétas,
lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret nevélamiem
traucéjumiem, ja iekarta ir instaléta dzivojamaja zona. St
iekarta rada, izmanto un izstaro radio frekvences ener-
giju un gadijuma, ja ta netiek instaléta un lietota atbilstigi
noradijumiem, var radit bezvadu sakaru traucéjumus.
Tomeér nav iespéjams garantét, ka ari noteiktas instalaci-
jas gadijuma neradisies nekadi trauc&jumi. Ja & iekarta
ietekmé radio vai televizijas signala uztver$anu, ko iespé-
jams konstatét, izslédzot un ieslédzot iekartu, ieteicams
veikt traucéjumu novérsanai vienu vai vairakus no zemak
aprakstitajiem pasakumiem.

o No jauna iestatiet uztverSanas antenas novietojumu.

o Palieliniet atstatumu starp iekartu un uztvergju.

o Pievienojiet iekartu kontaktligzdai cita stravas kédé
neka ta, pie kuras ir pievienots uztveréjs.

e Versieties péc palidzibas pie pardevéja vai radio un
televizijas specialista.

NORADIJUMS

LietoSanas veidi, ko nav neparprotami noradijusi sertifi-
kacijas iestade, var kalpot par iemeslu lietotaja iekartas
izmanto$anas tiesibu anulésanai.

Siiekarta atbilst FCC noteikumu 15. dalai. lekartu var
lietot, ja ir izpilditi Sadi priekSnoteikumi:

1. iekarta nerada nevelamus traucéjumus;

2. iekartaiir jaakcepte jebkadi uztvertie traucejumi,
tostarp ar tadi traucéjumi, kas var nelabveligi
ietekmet tas darbibu.

Klientiem ASV

So iekartu drikst izmantot tikai izpildu institiiciju, uguns-
dzésibas un glabsanas dienestu, zinatniskas pétniecibas
institttu, komercialu kalnrdipniecibas uznémumu, buvnie-
cibas sabiedribu un tadu privato uznémumu darbinieki,
kas darbojas minéto grupu uzdevuma. Ja iekartu lieto
citas grupas parstavji, tas ir uzskatams par 47 U.S.C.
301. panta parkapumu, un par to var piemérot stingras
soda sankcijas.

Koordinacijas nosacijumi

-

Ultraplatjoslas attéloSanas sistémas lietoSanu drikst
uzsakt tikai péc tam, kad sistému ir parbaudijusi
FCC iestade. Lietotajam jaievéro ierobezojumi, kas
noteikti parbaudes rezultata.
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2. Ultraplatjoslas attéloSanas sistemu lietotajiem ja-
sniedz detalizéta informacija par lietosanas jomam
FCC InZenierijas un tehnologiju birojam, kas ar Na-
cionalas telekomunikaciju un informacijas adminis-
tracijas starpniecibu nodro$ina informacijas koordi-
naciju ar valdibu.

Ultraplatjoslas attéloSanas sistéemu lietotaja iesnieg-
tajai informacijai jaietver lietotaja vards, uzvards,
adrese un cita izmantojama kontaktinformacija, pa-
redzéta darbibas joma, ka ari FCC identifikacijas
numurs un citi ultraplatjoslas attélo$anas sistémas
specifiskie dati.

ST informacija janosita uz $adu adresi:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Sertificétu, koordinacijai paklautu ultraplatjoslas at-
teloSanas sistemu lietotaji var nodot tas citiem kva-
lificétiem lietotajiem un parvietot uz citam vietam, ja
par lietotaja vai vietas mainu ir pazinots FCC iesta-
dei un panakta vienoSanas par aktualo, autorizéto
izmantoSanu.

4. NTIA/FCC zinojumam jaatspogulo visi sistémas lie-
toSanai noteiktie ierobezojumi. Sie ierobeZojumi var
attiekties uz vietam, kuras iekartu nav atlauts lie-
tot, vai vietam, kas atrodas autorizétu radiosakaru
staciju tuvuma, gadijumos, kad ultraplatjoslas at-
téloSanas sistému lietotdjam ir nepiecieSams veikt
papildu saskano$anu. Ja ir nepiecieSams veikt pa-
pildu saskanoSanu vietéja limenr, ir janorada vietéja
kontaktpersona. Ground Penetrating Radar Coordi-
nation Notice & Equipment Registration.

r:lORIT\DTJUMS .

Si veidlapa attiecas tikai uz lietotajiem ASV. So nosaci-
jumu neievéroSanu ir ASV federalas likumdoSanas parka-
pums.

1 Datums:
2. Uznémuma nosaukums:
3. Adrese:
4.  Kontaktinformacija [vards, uzvards un talrunis]:
5. Lieto$anas regions [pavalsts(-is)]:
6. lekartas dati
lekartas apzimé&jums: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01
7. lekartas sanemSanas datums:
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Nosdtiet $o veidlapu FCC pa faksu Nr.: 202-418-1944
vai adreséjiet to:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554
ATTN: UWB Coordination
Nesdtiet $o informaciju Hilti.

13 IC norade (attiecas tikai uz Kanadu)

Si iekarta atbilst RSS-220 izvirzitajam prasibam sais-
tiba ar IC RSS-Gen.

lekartu var lietot, ja ir izpilditi $adi priekSnoteikumi:

1. iekarta nerada nevélamus traucéjumus;

2. iekartaiir jaakcepteé jebkadi uztvertie traucéjumi,
tostarp ari tadi trauceéjumi, kas var nelabveligi
ietekmet tas darbibu.

Klientiem Kanada:

So iekartu drikst lietot tikai tad, ja ta ir pavérsta pret gridu
vai sienu un atrodas saskaré ar gridas vai sienas virsmu.
So iekartu drikst lietot tikai izpildes institicijas, zinatnis-
kas pétniecibas institati, komerciali kalnrGpniecibas uz-
némumi, bavniecibas sabiedribas, ka ari ugunsdzésibas
un glabsanas dienesti.

14 EK atbilstibas deklaracija (originals

Apziméjums: Multidetektors
Tips: PS 50
Paaudze: 01
Konstrué$anas gads: 2013

Meés uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst 8adam direktivam un normam: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PS 50 Multidetektorius

Pries pradédami prietaisa eksploatuoti, bti-
nai perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visuomet laikykite
kartu su prietaisu.

Perduodami prietaisg kitiems asmenims, buti-
nai pridékite ir Sig naudojimo instrukcija.
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H Skaitmenys rei$kia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis
Lprietaisas” visada reiskia multidetektoriy PS 50.

Prietaiso mazgai ir valdymo elementai El
@ Indikatorius

% Klaviatira

Maitinimo elementy déklas

(4) Zyméjimo jpjovos

(5) Biisenos $viesos diodas (raudonas / Zalias)
(6) Jutiklio zona

Ratukas

(8) Rankinio dirzelio laikiklis

(@) Jjungimo / igjungimo mygtukas

(10) Matavimo mygtukas

(D) Meniu mygtukas

(12) Kairysis pasirinkimo mygtukas

(13) Pasirinkimo zemyn mygtukas

(14) Desinysis pasirinkimo mygtukas

(15) Techninés priezidros skyriaus dangtelis
Firminé duomeny lentelé

Indikatorius A

@ Garsinio signalo indikacija

% Maitinimo elementy buklés indikacija
Jutiklio zonos indikacija (punktyrinés linijos rodo
prietaiso iSorines briaunas, naudojamas objekto pa-
déciai zyméti)

Jau iStyrinéta zona

(5) Objekto apytikslio gylio indikacijos skalé

(6) Dar neistyrinéta zona

(@) 15oriniy briauny padétis (aptiktam objektui Zyméti
naudojant vieng i§ Soniniy Zyméjimo jpjovy)

(8) Skenavimo rezimo indikacija

(9) Pilka spalva: uz jutiklio zonos riby aptiktas objektas

(10) Juoda spalva: jutiklio zonoje aptiktas objektas

(1) Vidurio linija atitinka vir§utine Zyméjimo jpjova

(12) Objekto apytikslio gylio indikacija

(13) Objekto klasés indikacija

1 Bendrieji nurodymai

1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSmé

PAVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis Zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.
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ATSARGIAI

Sis Zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.
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1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
Ispéjamieji Zenklai

Bendrojo
pobildzio
ispéjimas
Simboliai

A

&

Prie§ Medziagas
naudodami perduoti
perskaitykite antriniam

instrukcija perdirbimui

Firminés duomeny lentelés vieta ant prietaiso
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio
firminéje duomeny lenteléje. |radykite Siuos duomenis
i savo naudojimo instrukcijg ir visada juos nurodykite
kreipdamiesi | musy atstovybe ar techninj centra.

Tipas:

Karta: 01

Serijos Nr.:

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Multidetektorius PS 50 yra skirtas juodiesiems (plieninei
armaturai) ir spalvotiesiems (variui ir aliuminiui) metalams,
medinéms sijoms, plastikiniams vamzdziams, laidams ir
kabeliams sausuose pagrinduose aptikti.

Daugiau informacijos ir naudojimo pavyzdziy rasite inter-
nete.

Neteisingai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas
gali bati pavojingas.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél
darbo su jrenginiu, jo priezidros ir remonto.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso degioje
arba sprogioje aplinkoje.

Prietaisa keisti ar modifikuoti draudziama.

2.2 Tiekiamas komplektas

Prietaisas

Rankinis dirzelis
Maitinimo elementai
Naudojimo instrukcija
Gamintojo sertifikatas
Prietaiso déklas
Zymekliy rinkinys

a4 a4 a4 A AN A

,Hilti lagaminas

3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisg vykdyti techninius pakeitimus!

Maksimali aptikimo zona objektui lokalizuoti

15 cm (5.90 in)

Maksimali aptikimo zona objektui klasifikuoti'

60 mm (2.36 in)

Maksimali aptikimo zona laidams, kuriais teka elektros
srove (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Lokalizavimo tikslumas ,,a“ objekto vidurio atzvilgiu®- 2 3

+ 5 mm (+ 0.2 in)

Gylio matavimo tikslumas ,b“!-2 3

+ 10 mm (£ 0.4 in)

Minimalus atstumas tarp dviejy objekty ,,c“?- 3

4.cm (1.57 in)

Darbiné temperatara

-10...+50 °C (Nuo 14 iki 122 °F)

Laikymo temperatura

-20...+70 °C (Nuo -4 iki 158 °F)

1 priklausomai nuo skenavimo regimo, objekto dydzio ir tipo, taip pat pagrindo medziagos ir buklés
2 Tokie iSoriniai veiksniai kaip dideli temperaturos svyravimai, drégmé, smugiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenu-
rodyta kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinéms aplinkos salygoms (MIL-STD-810F).

3 Zr. 7 pav. aplanke.
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Maitinimo elementai

4x1,5V LRO6 (AA)

Akumuliatoriai

4 x 1,2 VHRO06, KRO6 (AA)

Veikimo trukmé (su mangano hidroksido akumuliato-
riais)

5h

Veikimo trukmé (su 2500 mAh talpos akumuliatoriais)

7h

Apsaugos klasé

IP 54 (apsaugotas nuo dulkiy ir vandens pursly) (IEC
60529)

Svoris pagal EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Matmenys (I x P x A)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 x 3.5 x 3.0 in)

1 Priklausomai nuo skenavimo rezimo, objekto dydzio ir tipo, taip pat pagrindo medziagos ir buklés

2 Tokie iSoriniai veiksniai kaip dideli temperatiros svyravimai, drégmé, smagiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenu-
rodyta kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinéms aplinkos salygoms (MIL-STD-810F).

3 7r. 7 pav. aplanke.

4 Saugos nurodymai

Salia saugumo technikos nurodymu, pateikty atski-
ruose Sios naudojimo instrukcijos skyriuose, butina
visuomet grieztai laikytis ir toliau pateikty taisykliy.

4.1 Pagrindiné informacija apie saugy darbg

a)

b)

Matavimo prietaisg laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

liunge prietaisa, patikrinkite jo indikato-
riy.Indikatorius turi rodyti ,Hilti“ logotipa ir prietaiso
pavadinima. Paskui indikatoriaus ekrane atsiranda
pradiné arba paskutiné jsiminta nuostata.

Prietaisg naudoti draudziama, kai netoliese yra
asmeny, naudojanciy Sirdies elektrostimuliato-
rius.

Prietaiso nenaudokite, jei netoli yra néséiy mo-
teruy.

Greitai kintan¢ios matavimo salygos gali iSkreipti ma-
tavimo rezultata.

Nenaudokite prietaiso arti medicininiy aparatu.
Negrezkite tose vietose, kuriose prietaisas aptiko
objektu. lvertinkite grezimo skersmenj ir kartu
tinkama atsargos koeficienta.

Visada atkreipkite démesj j indikatoriuje rodomus
jspéjamuosius pranesimus.

Dél veikimo principo matavimo rezultatus gali
bloginti tam tikros aplinkos salygos. Tai, pvz.,
darbas arti jrenginiu, sukurianéiy stiprius mag-
netinius arba elektromagnetinius laukus, Slapios,
turindios metalo statybinés medziagos, izoliaci-
nés medziagos su aliuminio danga, sluoksninés
konstrukcijos, pagrindai su vidinémis tuStumomis
bei elektrai laidis apmusalai ar apdailos plytelés.
Todél pries grezdami, pjaudami ar frezuodami
jvairius pagrindus, pasizitrékite ir kitus informa-
cijos Saltinius, pvz., statybos planus.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso
degioje arba sprogioje aplinkoje.

Indikatoriaus rodmenys visada turi buti jskaitomi
(pvz., ekrano nelieskite pirstais ir saugokite nuo
uztersimo).

Nenaudokite sugedusio prietaiso.
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n)
o)

Uztikrinkite, kad aptikimo pavirSius visada buty
Svarus.

Prie$ naudodami patikrinkite prietaiso nuostatas.
Neturint atitinkamo iSankstinio leidimo, prietaisg
draudZiama naudoti arti kariniy jrenginiy, oro
uosty bei astronominiy jrenginiy.

4.2 Tinkamas darbo vietos jrengimas

a)

d

Jei dirbate stovédami ant kopéciu, venkite ne-
jprastos kiino padéties. Visuomet dirbkite stové-
dami ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite pu-
siausvyros.

Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos pernesamas j Sil-
tesne arba atvirksciai, pries naudodami palaukite,
kol jo temperatura susivienodins su aplinkos tem-
peratiira.

Prietaisa naudokite tik esant nurodytoms eksplo-
atacijos salygoms.

Laikykités Salyje galiojanc¢iy nelaiminguy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

4.3 Elektromagnetinis suderinamumas

Prietaisas tenkina normos EN 302435 ribinius reikalavi-
mus. Butina iSsiaiSkinti, ar prietaisg leidziama naudoti,
pvz., ligoninése, atominése elektrinése ir arti oro uosty
bei mobiliojo rysio baziniy stociy.

4.4 Bendrosios saugos priemonés

Prie$ naudojima prietaisa patikrinkite. Jei prietai-
sas yra pazeistas, atiduokite ji remontuoti ,Hilti“
techniniam centrui.

Prietaisa laikykite taip, kad jis visada biity Svarus
ir sausas.

Ant jutiklio zonos, kuri yra uzpakalinéje prietaiso
puséje, neklijuokite jokiy lipduky ar lenteliy. Ma-
tavimo rezultatus ypa¢ blogina metalinés lentelés.
Atkreipkite démesj, kad techninés prieziiiros sky-
riaus dangtelis visada buty gerai uzdarytas. Tech-
ninés prieziuros skyriaus dangtelj atidaryti turi
teise tik ,Hilti“ techninio centro specialistai.
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e) Jei prietaisas nugriuvo ar buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

f) Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, jj, kaip ir kitus matavimo prietaisus,
naudokite atsargiai.

g) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmés,
prieS dédami j transportavimo konteineri, ji ge-
rai nusausinkite.

h) Prie$ matuodami patikrinkite prietaiso tiksluma.

4.5 Elektros sauga

a) Saugokite maitinimo elementus nuo vaiku.

b) Jeigu prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, maitinimo
elementus i$ jo iSimkite. ligiau laikomi prietaise, mai-
tinimo elementai gali oksiduotis ir savaime iSsikrauti.

Q

) Maitinimo elementus visada keiskite visus kartu. Nau-
dokite tik vieno gamintojo vienodos talpos maitinimo
elementus.

d) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
ju arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba
i$ ju gali iSsiskirti toksiSkos medziagos.

e) Nejkraukite maitinimo elementuy.

f) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
kontakty.

g) Neiskraukite maitinimo elementy juos trumpai su-
jungdami. PrieSingu atveju jie gali jkaisti ir ant pirSty
palikti nudegimo pusles.

h) Maitinimo elementy neardykite ir neapkraukite

per didele mechanine apkrova.

4.6 Transportavimas

Pries transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite
maitinimo elementus.

5 Sistemos apraSymas

5.1 Veikimo principas

Prietaisu yra tyrinéjamas pagrindas prietaiso jautriojo pa-
virSiaus ribose matavimo kryptimi A iki rodomo matavimo
gylio. Kai objektas yra po jutikliu, jis vaizduojamas indi-
katoriaus jutiklio zonoje. Matuoti galima tik stumiant prie-
taisa B kryptimi, maZziausia atkarpa 10 cm (3.9 in). Bus
atpazjstami objektai, kuriy medziaga skiriasi nuo tyrine-
jamo pagrindo medziagos. Indikatoriuje rodoma objekto
padeétis, apytikslis gylis ir, jeigu jmanoma, objekto klasé.
Dél veikimo principo patikimai aptinkami iSoriniai kras-
tai objektu, esanciy skersai prietaiso judéjimo krypties.
Todél, norint lokalizuoti iSilgai stimimo krypties esancius
objektus, visada reikia atlikti ir antrajj skenavima - skersai
pirmojo skenavimo stimimo krypties.

Prietaise yra jrengti jvairus jutikliai, naudojami buvimo vie-
tai nustatyti, gyliui matuoti arba medziagoms klasifikuoti.
Jeigu tyrinéjamame pagrinde vienas vir§ kito yra keli
objektai, indikatoriuje rodomas tas objektas, kuris yra
arciausiai pavirSiaus. Aptikty objekty savybiy vaizdavi-
mas indikatoriuje gali skirtis nuo objekty tikrujy savybiu.
Pavyzdziui, labai ploni objektai indikatoriuje vaizduojami
storesni. Didesni, cilindro formos objektai (pvz., plasti-
kiniai arba vandentiekio vamzdziai) indikatoriuje gali bati
vaizduojami plonesni, negu yra i$ tikryju.

Priklausomai nuo aptikto objekto dydzio ir gylio, galima
atpazinti objekto klase.

5.2 Skenavimo rezimai
Prietaise yra tokie skenavimo rezimai:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
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o Signal View

Pasirinkdami skenavimo rezima, galite pritaikyti prietaisg
prie jvairiy tyrinéjamy pagrindy.

NURODYMAS

Matavimo rezultatai stipriai priklauso nuo tinkamo ske-
navimo rezimo pasirinkimo. |sitikinkite, kad konkreciai
pagrindo medziagai yra pasirinktas tinkamas / optimalus
skenavimo rezimas, nes, priklausomai nuo skenavimo
rezimo, matavimo rezultatai gali bati skirtingi.

5.2.1 Universal

Daugeliu naudojimo istisiniame mdre arba betone atvejy
skenuojama pasirinkus skenavimo rezima ,Universal“. In-
dikuojami metaliniai ir plastikiniai objektai bei elektros lai-
dai. Vidinés tustumos statybinése plytose arba tusti plas-
tikiniai vamzdziai, kuriy skersmuo mazesnis kaip 2 cm
(0.8 in), greiciausiai nebus indikuojami. Maksimalus ma-
tavimo gylis yra 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

Skenavimo rezimas ,,Concrete” yra specialiai skirtas ob-
jektams sausame gelzbetonyje aptikti. Indikuojama plie-
niné armatdra, plastikiniai ir metaliniai vamzdziai bei elekt-
ros laidai. Maksimalus matavimo gylis yra 15 cm (6 in).
Norint iSvengti klaidingy matavimy tyrinéjant plonas be-
tonines sienas, reikia naudoti rezimg ,,Universal®“.

5.2.3 Wet concrete

Skenavimo rezimas ,Wet concrete” yra specialiai skirtas
objektams Svieziame betone aptikti. Indikuojama plieniné
armatdra, plastikiniai ir metaliniai vamzdZiai bei elektros
laidai. Atskirti elektros laidus, kuriuose néra jtampos,
nuo laidy, kuriais teka elektros srove, néra galimybés.
Maksimalus matavimo gylis yra 6 cm (2.3 in).



NURODYMAS
Betonas visiSkai iSdziliva per kelis ménesius.

5.2.4 Floor heating

Skenavimo rezimas ,,Floor heating“ yra specialiai skirtas
besiulése grindyse paklotiems metaliniams, metalizuo-
tiems ir vandens pripildytiems plastikiniams vamzdziams
bei elektros laidams aptikti. Maksimalus matavimo gylis
yra 8 cm (3.2 in).

NURODYMAS
Tusti plastikiniai vamzdZiai nerodomi.

NURODYMAS

Atkreipkite démes;j j prietaiso padétj Sildymo vamzdyny
kilpy zonose. Cia bitina matuoti keliose vietose ir abiem
kryptimis.

5.2.5 Drywall

Skenavimo rezimas ,Drywall“ tinka medinéms sijoms,
metaliniams stovams, pripildytiems vandentiekio vamz-
dziams ir elektros laidams sausos statybos sienose ap-
tikti. Maksimalus matavimo gylis yra 8 cm (3.2 in).

NURODYMAS
Tusti plastikiniai vamzdZiai nerodomi.

5.2.6 Hollow brick

Skenavimo rezimas ,Hollow brick® tinka tada, kai mare
yra daug vidiniy tustumy. Siame skenavimo rezime vi-
dinés tustumos iSblunka. Aptinkami metaliniai objektai,
vandens pripildyti plastikiniai vamzdZiai bei elektros lai-
dai, kuriais teka elektros srove. Maksimalus matavimo
gylis yra 8 cm (3.2 in).

NURODYMAS
Tusti plastikiniai vamzdziai ir elektros laidai, kuriais elekt-
ros srové neteka, nerodomi.

5.2.7 Signal View
N 45cm3 | «) 1wz

______ ( ||11 l[ N

cm 10[cm ~ 20icm 30icm 740
4 Signal View 4

Skenavimo rezimas ,,Signal View" tinka visoms medzia-
goms. Rodomas signalo stiprumas atitinkamoje mata-
vimo padétyje. Siuo skenavimo rezimu galima precizigkai
aptikti greta vienas kito esancius objektus ir pagal sig-
nalo charakteristikg geriau jvertinti sudétinga medziagos
struktdra.
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Signaly kreiviy virSinés smulkiu masteliu rodomos sta-
Ciakampyije vir§ skenavimo rezimo indikacijos. Rodomas
objekto gylis ir, jeigu jmanoma, objekto klasé. Maksima-
lus matavimo gylis yra 15 cm (6 in).

NURODYMAS
Pagal signalo stipruma negalima spresti apie objekto gylj.

5.3 Indikacijos rezimas atstumams matuoti

N | 8ocmi [« w=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20 211 ‘22| 23]
Av4
" {dem 206 30lem 40
< Concrete >

Atstumy matavimo indikacijos rezima galima keisti vi-
suose skenavimo rezimuose. Tuo metu perjungiama tik
indikacija, o ne pasirinktas skenavimo rezimas.

NURODYMAS

Atstumy matavimo indikacijos rezime galima rasti at-
stumg tarp indikuojamy objekty. Paveikslélyje parodyti
trys aptikti metaliniai objektai, esantys vienodu atstumu
vienas nuo kito. Nuo pradzios tasko nuvaziuota matavimo
atkarpa pavyzdyje yra 20,1 cm (7.9 in). Vir§ skenavimo re-
zimo indikacijos mazesniu masteliu staciakampiais vaiz-
duojami trys aptikti objektai, esantys vienas nuo kito
atitinkamai 10 cm (3.9 in) atstumu.

5.4 Galima tyrinéjamo pagrindo medziaga

o Betonas / gelzbetonis

o Muras (plyty, akytojo betono, putbetonio, pemzos,
silikatiniy blokeliu)

o Pagrindas po jvairiais pavirsiais, tokiais kaip tinkas,
apdailos plytelés, apmusalai, parketas ir kiliminé
danga

o Mediena ir gipso kartonas

5.5 Aptinkami objektai

o Plieniné armatura

o Metaliniai vamzdziai (pvz., plieniniai, variniai ir aliu-
mininiai)

o Plastikiniai vamzdziai (pvz., plastikiniai vandens
vamzdziai, skirti grindims ar sienoms Sildyti, ir t. t.)

o Vidinés tustumos

o Medinés sijos

o Elektros laidai (nepriklausomai nuo to, ar jais teka
elektros srove, ar ne)

o Trifazio elektros tinklo laidai (pvz., elektrinéms viryk-
|éms maitinti)

e Zemos jtampos laidai (pvz., skambugio, telefono)
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5.6 Objekto klasés indikacija

)

Juodasis metalas

Plieninés armataros strypai ir vandens
pripildyti plastikiniai vamzdziai

\ll

Spalvotasis metalas

Pvz., variniai arba aliumininiai vamzdziai

Nemetalas

Pvz., plastikiniai vamzdziai, medinés
sijos ir vidinés tustumos

srove

Laidas, kuriuo teka elektros

Pvz., vienfazés ir trifazés kintamosios
srovés ar zemos jtampos laidai, kuriais
teka elektros srové

e Oy

Nezinomi objektai

Nezinomi objektai, jskaitant objektus,
esandius giliau kaip 6 cm

5.7 Aptikimo busenos indikacija
Busenos Sviesos diodas

Diodas $viecia zalia spalva.

Neaptiktas joks objektas.

Diodas $viecia raudona

spalva.

Aptiktas objektas.

Sviesos diodas mirksi rau-

dona spalva.

Didelé tikimybé, kad aptiktas objektas,
kuriuo teka elektros srove.

5.8 Matavimo apribojimai

Dél veikimo principo matavimo rezultatus gali bloginti
nepalankios aplinkybeés:

o Daugiasluoksnés sieny ar grindy medziagos

o Tusti plastikiniai vamzdziai skylétose plytose, medi-
nés sijos vidinése tustumose ir lengvy konstrukcijy
sienose

o Objektai, kuriy padétis sienoje, grindyse ar lubose
yra jstriza

e Metaliniai pavirSiai ir drégnos zonos; priklausomai
nuo aplinkybiy, pastarieji gali bati indikuojami kaip
tyrinéjamame pagrinde realiai esantys objektai

e Tyrinéjamame pagrinde esancios vidinés tustumos;
jos gali bati indikuojamos kaip realiai esantys objek-
tai

e Darbas arti jrenginiy, sukurian¢iy stiprius magneti-
nius arba elektromagnetinius laukus, pvz., mobiliojo
ry$io baziniy sto€iy ar generatoriy

5.9 Matavimo rezultaty pavyzdziai

NURODYMAS
Toliau pateiktuose pavyzdziuose garsinis signalas yra
jlungtas.
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5.9.1 Plieniné armatura
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< Concrete >

Jutiklio zonoje yra juodasis metalas, pvz., plieniné arma-
tara. | kaire ir j desing nuo jos yra kiti objektai, taciau jie
yra uz jutiklio zonos riby. Apytikslis gylis yra 8 cm (3.1 in).
Prietaisas siuncia garsinj signala.



5.9.2 Varinis vamzdis
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Jutiklio zonoje yra spalvotasis metalas, pvz., varinis
vamzdis. Apytikslis gylis yra 4 cm (1.6 in). Prietaisas
siuncia garsinj signala.

5.9.3 Plastikinis arba medinis objektas

O | 05ecm3T |- wm=
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Jutiklio zonoje yra nemetalinis objektas. Tai gali bati arti
pavirSiaus esantis plastikinis ar medinis objektas, arba
vidiné tustuma. Prietaisas siuncia garsinj signala.

5.9.4 Laidas, kuriuo teka elektros srové

M | 15cm37 [« =
Ocm m Ocm
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2 — ::
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| Universal | 4

NURODYMAS

Priklausomai nuo objekto dydzio ir gylio, ne visada jma-
noma vienareikSmiskai nustatyti, ar juo teka elektros
Srové.
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NURODYMAS
Skenavimo metu nedékite savo ranky ant tyrinéjamo pag-
rindo.

NURODYMAS
Kai skenavimo greitis yra mazesnis, laidai, kuriais teka
elektros srové, surandami tiksliau.

Jutiklio zonoje yra metalinis objektas, kuriuo teka elektros
srové, pvz., elektros kabelis. Apytikslis gylis yra 1,5 cm
(0.6 in). Jeigu jutiklis atpazino elektros kabelj, prietaisas
siuncia jspéjimo signala apie laidus, kuriais teka elektros
srové.

5.9.5 Didelis plotas

2.0cm3 |- =

Ocm

| Universal | 4

Jutiklio zonoje yra didelis metalinis plotas, pvz., metalo
plokste. Apytikslis gylis yra2 cm (0.8 in). Prietaisas siuncia
garsinj signala.

5.9.6 Neaiskis signalai 1

? | 00cm3I [ w=
Ocm S S Ocm
7 i _¢:“‘o‘ _
7 Y A A 4
R R 22
8 ; ; 8
4 Universal 4

Kai indikuojama labai daug objekty, sienoje gali bati daug
vidiniy tustumy (skylétos plytos) arba skenuojama isilgai
pailgo objekto.

NURODYMAS

Atliekant pirmajam matavimui lygiagre€ius kitus matavi-
mus aukstyn ir Zemyn bei pazymint aptiktus objektus,
galima nustatyti jy buvimo vieta ir kryptj. Perkeltos Zzymos
nurodo vidines tustumas.

NURODYMAS

Skenavimo rezime ,Hollow brick® vidinés tustumos is-
blunka.
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6 Prie$ pradedant naudotis

R

6.1 Maitinimo elementy jdéjimas B

ATSARGIAI
Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.

ATSARGIAI
Visada keiskite visg maitinimo elementy komplekta.

ATSARGIAI

Naujy maitinimo elementy nenaudokite kartu su se-
nais. Nenaudokite skirtingy gamintojuy ir skirtingy tipu
maitinimo elementuy.

1. Atidarykite apatinéje prietaiso dalyje esantj fiksatoriy
ir atlenkite maitinimo elementy déklo dangtelj.

2. Maitinimo elementus jdékite j prietaisg. Dangtelj vél
uzlenkite ir uzfiksuokite.
NURODYMAS Atkreipkite démesj j poliSkuma (zr.
maitinimo elementy déklo Zenklinima).
Zenklas Maitinimo elementy baklés indikacija prie-
taiso indikatoriuje rodo maitinimo elementy jkrovos
lygi.

3. sitikinkite, kad maitinimo elementy déklas yra tin-
kamai uzdarytas.

6.2 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

1. Prietaisg jjunkite jjungimo / iSjungimo mygtuku.
Busenos diodas $viecia Zalia spalva. Rodomas me-
niu nustatytas default mode.

2. Kai prietaisas jjungtas, paspausti jjungimo / iSjun-
gimo mygtuka: prietaisas i$sijungia.
NURODYMAS Indikatoriaus ekrane atsiradus jspé-
janciajam praneSimui ,Please change batteries”, vi-
s0s nuostatos iSsaugomos ir prietaisas automatiskai
iSsijungia.
NURODYMAS Jeigu prietaisu nei matuojate, nei
spaudziate jo mygtukus, po 5 minuciy jis i$sijungs
automatiskai. Per menu galite keisti iSsijungimo laika
(,2r. 7.1.5).

7 Darbas

&)

7.1 Nustatymy vykdymas meniu

1. Norédami patekti j meniu, spauskite meniu mygtuka.
Norédami patekti j atskirus meniu punktus, spaus-
kite apatinj meniu pasirinkimo mygtuka arba mata-
vimo mygtuka.

NURODYMAS Pazymétas meniu punktas rodomas
pilkame fone.

3.  Norédami pakeisti pasirinkto meniu punkto nuo-
stata, spauskite kairijj arba desinijj pasirinkimo myg-
tuka.

4. Norédami vél iSeiti i$ meniu, meniu mygtuka spaus-
kite dar karta.

5.  Iki Sio momento pasirinktos nuostatos perimamos ir
rodoma pasirinktoji default mode.

7.1.1 Elektros srovés jutiklio jjungimas

Elektros srovés jutiklj nustatykite meniu punkte ,,AC sen-
sor“. Paprastai elektros srovés jutiklis yra i§jungtas. Elekt-
ros sroves jutiklis yra naudojamas tik elektros maitinimo
kabeliams aptikti. Netgi kai jutiklis yra iSjungtas, elektros
maitinimo kabeliai yra rodomi kaip objektai
NURODYMAS

Kintamosios (AC) elektros sroveés jutiklj jjunkite tik tada,
kai jis yra tikrai reikalingas, norint iSvengti galimy klaidingy
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matavimy, pvz., ant Slapio betono arba kai skenuojamasis
pavirSius yra lieCiamas.

7.1.2 Standartinio rezimo nustatymas

Meniu punkte ,default mode“ nustatykite ta skenavimo
rezima, kuris turi bati rodomas jjungus prietaisa.
NURODYMAS

Gamykloje yra nustatytas skenavimo rezimas ,,Universal“.

7.1.3 Garsiniy signaly jjungimas / iSjungimas

Meniu punkte ,Signal tones“ nustatykite, ar prietaisas,
aptikes objekta, turi dar ir generuoti garsinj signala.
NURODYMAS
Gamykloje garsinis signalas yra suaktyvintas.

7.1.4 Sviesumo nustatymas

Meniu punkte ,Brightness“ nustatykite indikatoriaus ap-
Svietimo stipruma.

NURODYMAS
Gamykloje yra nustatyta ,Maximum* (maksimalus Svie-
sumas).

7.1.5 ISsijungimo laiko nustatymas

Meniu punkte ,,Cut off time“ pasirinkite laiko intervala, po
kurio prietaisas turi automatiskai i$sijungti, jeigu prietaisu
nebus matuojama ar spaudziami jo mygtukai.
NURODYMAS
Gamykloje yra nustatyta ,,5 min“.



7.1.6 Kalbos nustatymas

Meniu punkte ,Language“ nustatykite norimg dialogo
kalba.

NURODYMAS

Gamykloje yra nustatyta ,,English“.

7.1.7 Matavimo vienety nustatymas

Meniu punkte ,Units” nustatykite norimg matavimo vie-
neta.

NURODYMAS

Gamykloje yra nustatyta ,,Centimeter”.

7.2 ISpléstinés informacijos apie prietaisg
iSkvietimas
Atskiruose meniu punktuose galite iSkviesti informacija
apie prietaisg ir atkurti gamyklines nuostatas.

1. Norédami patekti j iSpléstinés informacijos apie prie-
taisa meniu, kai prietaisas i$jungtas, kartu spauskite
meniu mygtuka ir jjungimo / i§jungimo mygtuka.

2. Norédami pasirinkti meniu punkta, spauskite apatinj
pasirinkimo mygtuka arba matavimo mygtuka.
NURODYMAS Pasirinktas meniu punktas rodomas
pilkame fone.

3. Norédami, priklausomai nuo pasirinkto meniu
punkto, iSkviesti iSpléstine informacija apie prietaisa
arba atkurti gamyklines nuostatas, spauskite
deSinijjj pasirinkimo mygtuka.

4. Norédami vél iSeiti i$ iSkviestojo meniu, spauskite
meniu mygtuka; ji paspaude dar karta, griSite j ske-
navimo rezimo indikacija.

7.3 Skenavimo rezimo keitimas
Spaudziant kairjjj arba desinjjj pasirinkimo mygtuka, vie-
nas paskui kitg keiciasi jvairis skenavimo rezimai.
NURODYMAS

Esama nuostata matoma apatinéje indikatoriaus zonoje.

7.4 Indikacijos rezimo keitimas

1. Norédami skenavimo rezimo indikacija pakeisti j at-
stumy matavimo indikacija, kairjji arba desinjjj pa-
sirinkimo mygtuka laikykite paspausta ilgiau kaip 2
sekundes.

2. Norédami atstumy matavimo indikacijg vél pakeisti
i skenavimo rezimo indikacija, kairjji arba deSinjji
pasirinkimo mygtuka laikykite paspausta ilgiau kaip
2 sekundes.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

7.5 Skenavimo procedira @

Prietaisa jjunkite jjungimo / i§jungimo mygtuku.
NURODYMAS Indikatoriuje rodomas meniu nusta-
tytas default mode.

2. Pagal tiriamajj pagrindg pasirinkite skenavimo re-

zima.
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3. Prietaisg padékite ant tyrinéjamojo pagrindo ir létai
bei tiesiai stumkite, lengvai ir tolygiai spausdami
maitinimo elementy déklo ratukus.

NURODYMAS Matavimo rezultatai rodomi nuvazia-
vus minimalig 10 cm (3.9 in) ilgio matavimo atkarpa.
OptimalUs rezultatai gaunami kai matavimo atkarpa
yra ne trumpesné kaip 40 cm (15.7 in).
NURODYMAS Pirmyn ir atgal visada nuvaziuokite
tiksliai vienodo ilgio atkarpa.

NURODYMAS Kad matavimo paklaidos buty kiek
jmanoma mazesnés, venkite ilgy matavimo atkarpy.
NURODYMAS Jeigu matavimo metu prietaisas nu-
keliamas nuo tyrinéjamo pagrindo, paskutinis mata-
vimo rezultatas rodomas toliau. Jutiklio zonos indi-
katorius rodo pranesima ,Hold“. Jeigu prietaisg vél
padésite ant tyrinéjamo pagrindo ir toliau stumsite
arba paspausite matavimo mygtuka, bus pradéta
nauja skenavimo procedura.

NURODYMAS Tyrinéjamajj pagrindg visada turi
liesti visi 4 ratukai. NevaZziuokite per laiptukus ar
briaunas.

NURODYMAS Skenavimo metu pavirSiaus nelies-
kite.

8 Techniné prieziura ir remontas

8.1 Valymas ir nusausinimas

1. Valykite tik Svaria minksta Sluoste; jei reikia, galite ja
sudreékinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS Nenaudokite jokiy kity skysciu, nes
jie gali pakenkti plastikinéms detaléms.

2. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros, kurioje
turi blti saugoma Jasy jranga, ypac Ziema / vasara,
reikSmes.

8.2 Laikymas

Prietaisa laikyti tik sausoje vietoje. PraSome laikytis prie-
taiso sandéliavimo temperatros ribiniy reikSmiuy.
Nenaudoje prietaiso ilgesnj laika, prieS naudodamiesi
atlikite kontrolinj matavima.
Jei prietaiso nenaudosite ilgesn; laika, iSimkite maitinimo
elementus. I$ maitinimo elementy / akumuliatoriy iSteké-
jes skystis gali sugadinti prietaisa.

8.3 Transportavimas

Prietaisui transportuoti naudokite arba ,Hilti" lagamina,
arba lygiaverte pakuote.
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4. Jeigu neaptikote jokio objekto, skenavimo proce-
durg vykdykite skersai ankstesnés stumimo kryp-
ties.

5. Jeigu norite tiksliai nustatyti ir pazyméti aptikto ob-
jekto vieta, traukite prietaisg atgal, kol objektas at-
siras tiesiai po jutiklio zonos indikacijos vidurio linija
(Zr. A paveikslelj).

6. Naudodami virSutine Zyméjimo jpjova, pazymékite

objekta ant tyrinéjamo pagrindo.
NURODYMAS Si Yyma reigkia patikima informacija
tik tada, kai objektas yra nukreiptas tiksliai verti-
kaliai zemyn, nes jutiklio zona yra Siek tiek zemiau
vir§utinés Zymeéjimo jpjovos.

7. Norédami objekta pazyméti tiksliai, stumkite prie-
taisa j kaire arba j desing, kol aptiktasis objektas at-
siras prie jautriojo pavirSiaus indikacijos atitinkamo
iSorinio krasto.

8. Aptikta objekta pazymékite naudodami deSiniajg ir
kairigja Zyméjimo jpjovas (zr. B paveikslélj).

9. Skenavimo procedirg vykdykite skersai ankstesnés

stimimo krypties.
NURODYMAS Skenavimo procedira skersai anks-
tesnés stumimo krypties yra batina, nes iSilgine
kryptimi esantys objektai gali likti neaptikti arba ma-
tavimo rezultatas gali likti neaiSkus (gali bati rodoma
labai daug objektu).

ATSARGIAI
Pries transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite
maitinimo elementus.

8.4 ,Hilti“ kalibravimo centras

Rekomenduojame prietaisus reguliariai tikrinti ,Hilti“ ka-
libravimo centre, kad jy patikimumas atitikty normas ir
teisés akty reikalavimus.

LHilti“ kalibravimo centre galite apsilankyti bet kuriuo
metu, tadiau prietaiso patikrg rekomenduojama atlikti
bent kartg per metus.

LHilti“ kalibravimo centras suteiks garantija, kad prietai-
sas patikros dieng atitinka visus naudojimo instrukcijoje
nurodytus techninius duomenis.

Patikrinus prietaisa, ant jo uzklijuojamas kalibravimo Zen-
klelis. Be to, iSduodamas kalibravimo sertifikatas, ku-
riame pazyméta, kad prietaisas atitinka gamintojo duo-
menis.

Kalibravimo sertifikato visuomet reikia jmonéms, sertifi-
kuotoms pagal standartg ISO 900X.

Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités | arti-
miausig ,,Hilti“ atstovybe.



9 Gedimy aptikimas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Maitinimo elementai / akumuliatoriai
iSseko

Pakeisti maitinimo elementus

Netinkamas maitinimo elementy po-
liSkumas

Maitinimo elementus jdéti tinkamai ir
uzdaryti dékla

Prietaisas yra jjungtas, taciau
nereaguoja

Sisteminé klaida

ISimti ir vél jdéti maitinimo elementus

Prietaisas per Saltas arba per
Siltas

Prietaisas per Saltas arba per Siltas

Palaukti, kol bus pasiektas leistinas
temperatury diapazonas

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,Pakeltas ratukas*

Ratukas neliecia pavirSiaus

Paspausti matavimo mygtuka. Prie-
taisg stumiant sekti, kad ratukai liesty
pavirSiy; kai pavirSiai nelygus (pvz.,
mdras, apdailos plytelés, plysiai, tin-
kas ir t. t.), tarp ratuky ir pavirSiaus
padéti plong kartono laksta ir maiti-
nimo elementy déklo ratukus jprasti
spausti tolygiai.

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,Per greitai“

Prietaisas stumiamas per greitai

Paspausti matavimo mygtuka. Prie-
taisg ant sienos stumti léciau

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,, Temperatira yra uz leis-
tiny riby*“

Temperatira yra auk$ciau arba Ze-
miau leistino temperatury diapazono

Palaukti, kol bus pasiektas leistinas
temperatlry diapazonas

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,,Per didelis temperattros
pasikeitimas*

Per greitai keiciasi prietaiso tempera-
tdra

Prietaisg jjungti pakartotinai

Indikatoriuje atsiranda prane-
Simas ,,Sutrikima sukélé radijo
bangos*

/i\

Sutrikima sukélé radijo bangos. Prie-
taisas automatiskai iSsijungia

Jeigu jmanoma, pasalinkite trukdZzius
sukeliancias radijo bangas

(pvz., WLAN, UMTS, oro uosto
radaro, radijo siystuvo antenos arba
mikrobangy krosnelés) ir vél jjunkite
prietaisa.

10 Utilizacija

€3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje $aliy ,Hilti“ i§ savo klienty jau priima perdirbti nebereikalingus
senus prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame , Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavéjo.

Tik ES valstybéms

NeiSmeskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus bdtina surinkti atskirai ir pateikti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
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11 Prietaisy gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salygy,
kreipkités j vietinj ,Hilti“ prekybos partner;.

12 FCC (JAV federalinés

komisijos

ATSARGIAI Sis prietaisas buvo testuotas ir pagal FCC
nuostaty 15 dalj sertifikuotas kaip atitinkantis skaitmeni-
nio ,,B“ klasés prietaiso ribines reikSmes. Sios direktyvos
yra skirtos pakankamai gyvenamosios aplinkos apsaugai
nuo kenksmingy trukdziy uztikrinti. Sis prietaisas sukuria,
naudoja ir i§spinduliuoja radijo dazniy diapazono ener-
gija ir gali sutrikdyti radijo rysj, jeigu bus diegiamas bei
naudojamas nesilaikant nurodymuy.

Vis délto negalima garantuoti, kad radijo trukdZiy nebus ir
prietaisg jdiegus deramai. Jei Sis prietaisas sukelia radijo
ar televizoriaus trukdZzius (tuo galima jsitikinti prietaisg
iSjungus ir vél jjungus), juos rekomenduojama bandyti
pasalinti naudojant vieng ar kelias i$ toliau nurodyty prie-
moniy.

e Imtuvo anteng nukreipti ar perkelti kitur.

o Padidinti atstuma tarp prietaiso ir imtuvo.

o Prietaisg prijungti prie kito elektros tinklo lizdo, t. y.
ne to, prie kurio yra prijungtas imtuvas.

o Pasikonsultuokite su prekybos partneriu arba prity-
rusiu radijo ir televizijos specialistu.

NURODYMAS

Pakeitimai ir modifikacijos, kuriems , Hilti“ nedave aiskaus
atskiro leidimo, gali apriboti naudotojo teise prietaisg
pradéti eksploatuoti.

Sis prietaisas tenkina FCC nuostaty 15 dalj. Prietaisa
pradéti eksploatuoti leidziama tik kai tenkinamos Sios
salygos:

1. prietaisas neskleidzia jokiy kenksmingy truk-
dziy,

2. prietaisas turi reaguoti j bet kokius priimamus
trukdzius, net ir tokius, kurie gali sukelti nepa-
geidaujamas jo operacijas.

JAV klientams

S| prietaisa leidZiama naudoti tik jkalinimo jstaigy, pries-
gaisrinés apsaugos ir gelbéjimo tarnyby, mokslinio ty-
rimo jstaigy, komerciniy kalnakasybos jmoniy, statybos
jmoniy ir privagiy jmoniy, dirbanéiy pirmiau nurodytoms
vartotojy grupéms, darbuotojams. Bet kurios kitos var-
totojy grupés eksploatuodamos prietaisg pazeidzia JAV
jstatymus (47 U.S.C. § 301) ir uz tai gali bati grieztai
baudziamos.

Suderinimo salygos

1. Prie§ pradedant eksploatuoti, ultraplagios dazniy
juostos vaizdavimo sistemos turi biti patikrintos
FCC valdzZios organy. Vartotojas privalo laikytis po
patikrinimo suformuluoty naudojimo apribojimy.
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nurodymas

2. Ultraplacios dazniy juostos vaizdavimo sistemy var-
totojai apie konkrecias jy naudojimo sritis privalo
informuoti jstaiga ,,FCC Office of Engineering and
Technology“, kuri pateiktg informacija per jstaiga
,National Telecommunications and Information Ad-
ministration suderina su vyriausybe.

Ultraplacios dazniy juostos vaizdavimo sistemy var-
totojo pateiktoje informacijoje turi buti nurodytas
vartotojo pavadinimas, adresas ir kita speciali kon-
taktiné informacija, pageidaujama naudojimo sritis
ir FCC identifikacinis numeris bei kiti specialieji ult-
raplacios dazniy juostos vaizdavimo sistemos duo-
menys.

Si informacija turi biti i§siysta adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Turinéiy eksploatacijos leidima, suderinty ultrapla-
¢ios dazniy juostos vaizdavimo sistemy vartotojai
gali Sias sistemas perduoti kitiems kvalifikuotiems
vartotojams ir perkelti | kita vieta, jeigu apie varto-
tojo ir vietos pakeitimag yra praneSta FCC valdzios
organams ir yra aptartos esamos sankcionuotos
naudojimo sritys.

4. NTIA / FCC protokole turi bati nurodyti visi siste-
mos naudojimo apribojimai. Siuose apribojimuose
gali bati nurodytos vietos, kuriose prietaiso nau-
doti negalima, arba vietos, esancios arti registruoty
radijo stociy, dél kuriy prie$ pradedant naudoti ul-
trapla¢ios dazniy juostos vaizdavimo sistemas yra
reikalingi papildomi susitarimai. Jeigu yra reikalingi
papildomi vietiniai susitarimai, nurodomas atitinka-
mas kontaktinis asmuo. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

NURODYMAS
Sis formuliaras galioja tik JAV vartotojams. Jo nepaisy-
mas reiskia federacinés teisés pazeidima.

Data:

Imonés pavadinimas:

Adresas:

Kontaktiniai duomenys [pavardé ir telefono Nr.]:
Naudojimo sritis [valstija (-0s)]:

Prietaiso duomenys

Prietaiso pavadinimas: PS 50

FCC ID numeris: SDL-PS38R01

7. Prietaiso jsigijimo data:

I

§j formuliarg i$siyskite j FCC faksu 202-418-1944



arba pastu:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission

445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554
ATTN: UWB Coordination

Imonei ,Hilti“ Sios informacijos nesiyskite.

13 IC nurodymas (galioja tik Kanadai)

Sis prietaisas tenkina RSS-220 nurodytus reikalavi-
mus, siejamus su IC / RSS-Gen.

Prietaisg pradéti eksploatuoti leidZziama tik kai tenki-
namos Sios salygos:

1. prietaisas neskleidzia jokiy kenksmingy truk-
dziy,

2. prietaisas turi reaguoti | bet kokius priimamus
trukdzius, net ir tokius, kurie gali sukelti nepa-
geidaujamas jo operacijas.

Kanados klientams:

§j prietaisg leidZiama naudoti tik nukreipta j grindis ar j
sieng ir tik tada, kai jis lieCia grindy ar sienos pavirSiy.
§j prietaisa leidziama naudoti tik jkalinimo jstaigoms,
mokslinio tyrimo jstaigoms, komercinéms kalnakasybos
imonéms, statybos jmonéms ir prie$gaisrinés apsaugos
arba gelbéjimo tarnyboms.

14 EB atitikties deklaracija (originali

Pavadinimas: Multidetektorius
Tipas: PS 50
Karta: 01
Pagaminimo metai: 2013

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Sis gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Multidetektor PS 50

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jadama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 328
2 Kirjeldus 329
3 Tehnilised andmed 329
4 Ohutusnduded 330
5 Susteemi kirjeldus 331
6 Kasutuselevott 335
7 Tooétamine 335
8 Hooldus ja korrashoid 337
9 Veaotsing 337

10 Utiliseerimine 338
11 Tootja garantii sesadmetele 338
12 FCC-mérkus (kehtiv vaid USA suhtes) 338
13 1C-maérkus (kehtib vaid Kanada suhtes) 339
14 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 340

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kéesolevas kasutusjuhendis téhistab séna «seade» alati
multidetektorit PS 50.

Seadme osad ja kasitsuselemendid El

% Ekraan

Nupud

(3) Patareikorpus

(4) Margistussalgud

(5) Oleku LED-tuled (punane/roheline)
(6) Sensorpiirkond
(7 Ratas

(8) Randmerihma kinnituskoht
(9) Nupp (sisse/vélja)
Mobtenupp

Meniinupp

Vasak valikunupp

Alumine valikunupp

Parem valikunupp

(15) Hoolduskate

Andmesilt

RS

Ekraan A

Helisignaali nait
Patarei laetuse astme néit
Sensorpiirkonna néit (kriipsudega jooned markee-

rivad seadme vdlisservi objekti asendi margista-
miseks)

(4) Juba uuritud piirkond

(5) Objekti ligikaudse sligavuse skaala

(6) Veel uurimata piirkond

@ Vélisservade asend (leitud objekti téhistamiseks
Uhega kulgmistest méargistussalkudest)

Skaneerimisreziimi nait

(9) Hall: leitud objekt on valjaspool sensorpiirkonda

10) Must: leitud objekt on sensorpiirkonnas

(1) Keskjoon vastab llemisele mérgistussélgule

(12) Objekti ligikaudse siigavuse nait

(13) Objekti klassi nait

1 Uldised juhised

1.1 Marksonad ja nende tahendus

OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.
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ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.



1.2 Piltsiimbolite selgitus ja tdiendavad juhised Identifitseerimisandmete koht seadmel
Hoiatavad mirgid Seadme tiilbitahis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui pd6rdute Hilti mud-
giesindusse voi hooldekeskusse.
B Tadp:
Uldine
hoiatus
. Generatsioon: 01
Siimbolid
[ a‘ @ Seerianumber:
Enne Suunake
kasutamist materijalid
lugege kasu- taaskasu-
tusjuhendit tusse
2.1 Nouetekohane kasutamine Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keela-

Multidetektor PS 50 on ette ndhtud raudmetallide (arma- tud.
tuurraua), mitteraudmetallide (vask ja alumiinium), puitta-
lade, plasttorude, juhtmete ja kaablite lokaliseerimiseks 2.2 Tarnekomplekt
kuivas aluspinnas.

Lisateavet ja nditeid kasutamise kohta leiate Internetist. seade
Seade ja sellega Uihendatavad abitdériistad voivad osu- randmerihm
tuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi patareid

kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hool-
dusjuhistest.

Arvestage Umbritseva keskkonna mdjudega. Pdlengu-
voi plahvatusohu korral on seadme kasutamine keelatud.

kasutusjuhend

tootja sertifikaat

seadme kott
margistuspliiatsite komplekt
Hilti kohver

a4 a4 a4 A AN a4

3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale iguse tehnilisi andmeid muuta.

Maksimaalne lokaliseerimispiirkond objektide lokalisee- 15 cm (5,90 in)

rimiseks’

Maksimaalne lokaliseerimispiirkond objektide klassifit- 60 mm (2,36 in)
seerimiseks’

Maksimaalne lokaliseerimispiirkond pingestatud juht- 60 mm (2,36 in)

mete korral (50/60 Hz, 90-240 V)
Lokaliseerimistdpsus "a" objekti keskpunkti suhtes’ 28 +5mm (£ 0,2 in)

Siigavuse moétmise tapsus "b"!» 2 3 +10 mm (z 0,4 in)
Minimaalne vahekaugus "c'" kahe objekti vahel'- 3 4.cm (1,57 in)
To6temperatuur -10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

1 Olenevalt skaneerimisreziimist, objekti suurusest ja liigist ning aluspinna materjalist ja seisundist

2 Tapsust voivad méjutada vélised tegurid, eeskatt suured temperatuurikéikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margi-
tud teisiti, justeeriti ja/vOi kalibreeriti seade tavapérastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).

3wt joonist 7.
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Hoiutemperatuur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Patareid

Zx 1,5V LROB (AA)

Akuelemendid

4 x 1,2 VHRO06, KRO6 (AA)

Tobaeg (leelismangaan-patareid)

5h

Tobaeg (akuelemendid 2500 mAh)

7h

Kaitseklass

IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel) (IEC 60529)

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 kohaselt

0,7 kg (1,5 Ibs)

Mo6tmed (p x | x k)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 Olenevalt skaneerimisreziimist, objekti suurusest ja liigist ning aluspinna materjalist ja seisundist

2 Tapsust voivad méjutada vélised tegurid, eeskatt suured temperatuurikéikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margi-
tud teisiti, justeeriti ja/vOi kalibreeriti seade tavapérastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).

3wt joonist 7.

4 Ohutusnouded

Lisaks kaesoleva kasutusjuhendi iiksikutes punktides
esitatud ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt
jargida ka jargmisi néudeid.

4.1 Uldised ohutusnéuded

a)
b)
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Hoidke lapsed mooteseadmest eemal.

Parast seadme sisseliilitamist kontrollige ekraani.
Ekraanile peab ilmuma Hilti logo ja seadme nimetus.
Seejarel kuvatakse ekraanil vaikimisi seadistust voi
viimati salvestatud seadistust.

Seadet ei tohi kasutada siidamestimulaatorit
kandvate inimeste ldheduses.

Seadet ei tohi kasutada rasedate ldheduses.
Kiiresti muutuvate mddtetingimuste tottu véivad
mdodtetulemused muutuda ebatépseteks.

Arge kasutage seadet meditsiiniseadmete Idhe-
duses.

Arge teostage puurimistoid kohtades, kus seade
tuvastas objektide olemasolu. Votke arvesse
puuri 1a8bimo66tu ja kalkuleerimisel kasutage
sobivat ohutustegurit.

Po6orake alati tdhelepanu naidikule ilmuvatele
hoiatustele.

Teatavad Umbritseva keskkonna tingimused
voivad mootetulemusi seadme t66pohimottest
tulenevalt mojutada. Nende hulka kuuluvad
nt tugevat magnet- voi elektromagnetvilja
tekitavad seadmed, niiskus, metalli sisaldavad
ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega isolatsioo-
nimaterjalid, kihilised materjalid, tiihimikke
sisaldavad pinnad ning elektrit juhtivad tapeedid
ja keraamilised plaadid. Seeté6ttu tutvuge enne
puurimise, saagimise voi freesimise alustamist
ka teiste teabeallikatega (nt ehitusprojektiga).
Arvestage (imbritseva keskkonna mojudega.
Pélengu- voi plahvatusohu korral on seadme
kasutamine keelatud.

Hoidke ndidikuvéli puhas, et lugem oleks sel-
gelt ndhtav (arge puudutage néidikut sormedega,
kaitske naidikut madrdumise eest).

Arge kasutage seadet, mis on rikkis.
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m,
n)
0)

=

Veeduge, et lokaliseerimisala on alati puhas.
Enne kasutamist kontrollige seadme seadistusi.
Seadet ei tohi ilma eelneva kooskoélastuseta ka-
sutada soéjaliste objektide, lennujaamade ja tahe-
tornide laheduses.

4.2 To6koha nouetekohane sisseseadmine

a)

Redelil tootades viltige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja sdilitage alati
tasakaal.

Kui seade tuuakse vaga kiilmast keskkonnast
soojemasse keskkonda voéi vastupidi, tuleks
seadmel enne tédlerakendamist temperatuuriga
kohaneda lasta.

Kasutage seadet iiksnes ettenahtud otstarbel.
Jérgige kasutusriigis kehtivaid ohutusnoudeid.

4.3 Elektromagnetiline tihilduvus

Seade vastab EN 302435 kohastele piirvaartustele. Sel-
lest tulenevalt on vaja nt haiglates, tuumaelektrijaamades
ning lennujaamade ja mobiilsidemastide ldheduses vélja
selgitada, kas seadme kasutamine on lubatud.

4.4 Uldised ohutusnéuded

Enne kasutamist vaadake seade iile. Kui tuvas-
tate, et seade on kahjustada saanud, toimetage
seade paranduseks Hilti hooldekeskusse.
Hoidke seadet alati puhta ja kuivana.

Arge paigaldage seadme tagakiiljel olevale anduri
alale kleebiseid ega silte. Eeskatt metallist sildid
mojutavad modtetulemusi.

Veenduge, et hoolduskate on alati korralikult su-
letud. Hoolduskatte avamist on lubatud teostada
vaid Hilti hooldekeskuses.

Parast kukkumist voi muid mehaanilisi mojutusi
tuleb kontrollida seadme tapsust.

Kuigi seade on vilja té6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi mootesead-
meid kasitseda ettevaatlikult.



g) Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks seade enne pakendisse asetamist
kuivaks piihkida.

h) Enne mootmise alustamist kontrollige seadme
tapsust.

4.5 Elektriohutus

a) Patareid ei tohi sattuda laste katte.

b) Enne seadme pikemaks ajaks hoiulepanekut votke
patareid seadmest vélja. Patareid vdivad pikemal
seismisel korrodeeruda ja iseeneslikult tihjeneda.

c) Vahetage alati vélja kdik patareid Uhekorraga. Ka-
sutage ainult Uhe tootja Uhesuguse mahtuvusega
patareisid.

d) Arge jatke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
tareid voivad plahvatada, samuti vdib neist eralduda
murgiseid aineid.

e) Arge laadige patareisid uuesti tiis.

f) Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.

g) Arge tiihjendage patareisid liihise tekitamise teel.
Patareid vdivad seet6ttu Ule kuumeneda ja pohjus-
tada poletusi.

h) Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
dele lilemaarast mehaanilist survet.

4.6 Transport

Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.

5 Siisteemi kirjeldus

5.1 T66pohimote

Seadmega kontrollitakse sensorivélja piiresse jadvat alus-
pinda médtesuunas A kuni kuvatud moédtesiigavuseni.
Kui objekt paikneb sensori all, kuvatakse seda néidiku
sensori piirkonnas. M&6tmine on vdimalik vaid siis, kui
seadet juhitakse suunas B ning kui minimaalne mddte-
teekond on 10 cm (3.9 in). Tuvastatakse objektid, mis on
uuritava pinna materjalist erinevad. Ekraanil kuvatakse
objekti asukohta, ligikaudset sligavust ja voimaluse kor-
ral objekti klassi. Usaldusvaarselt lokaliseeritakse selliste
objektide tlemised servad, mis paiknevad seadme liiku-
missuunaga risti. Selleks et lokaliseerida liikumise suu-
naga paralleelseid objekte, on seetdttu alati vajalik teha
teine skaneerimine, mis kulgeb esimese skaneerimise
suunaga risti.

Seade on varustatud erinevate sensoritega, mis on ette
nahtud lokaliseerimiseks, sligavuse modtmiseks voi ma-
terjali klassifitseerimiseks.

Kui uuritavas pinnas on mitu objekti Uiksteise kohal, ku-
vatakse ekraanil objekti, mis on pinnale kdige lahemal.
Leitud objektide omaduste kujutis ekraanil voib objekti
tegelikest omadustest erineda. Eeskéatt vaga 6hukesi ob-
jekte kuvatakse ekraanil paksematena. Suuremad silind-
rilised objektid (nt plast- v&i veetorud) voivad ekraanil
paista tegelikest kitsamatena.

Olenevalt leitud objekti suurusest ja sligavusest on voi-
malik tuvastada objekti klass.

5.2 Skaneerimisreziimid
Seadmel on erinevad skaneerimisreziimid:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick

o Signal View
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Skaneerimisreziimi valimisega saate seadet kohandada
erinevate pindadega.

JUHIS

Méoébtmise tdhusus soéltub suurel méaral skaneerimisre-
ziimi Bigest valikust. Veenduge, et aluspinna jaoks on
vélja valitud 6ige/optimaalne skaneerimisreziim, kuna
mobtetulemused vdivad sdltuda skaneerimisreziimist.

5.2.1 Universal

Skaneerimisreziim "Universal"' sobib enamikeks raken-
dusteks taismudritises voi betoonis. Kuvatakse metall- ja
plastobjekte ning elektrijuhtmeid. Muuritises olevate 66n-
suste ja tihjade alla2 cm (0.8 in) labimbdduga plasttorude
lokaliseerimine ei ole tagatud. Maksimaalne moétesiiga-
vus on 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

Skaneerimisreziim "Concrete" on ette ndhtud kasuta-
miseks kuivas terasbetoonis. Kuvatakse armatuurrauda,
plast- ja metalltorusid ning elektrijuhtmeid. Maksimaalne
mobtesiigavus on 15 cm (6 in).

Ohukeste betoonseinte puhul tuleks kasutada reziimi
"Universal'", et valtida ebadigeid mddtetulemusi.

5.2.3 Wet concrete

Skaneerimisreziim "Wet concrete" on ette nahtud kasuta-
miseks vérske betooni puhul. Kuvatakse armatuurrauda,
plast- ja metalltorusid ning elektrijuhtmeid. Pingestatud
ja pingestamata elektrijuhtmeid ei ole véimalik eristada.
Maksimaalne méétesligavus on 6 cm (2.3 in).

JUHIS
Betoon on téielikult kuiv mitme kuu pérast.

5.2.4 Floor heating

Skaneerimisreziim "Floor heating" on ette nahtud valu-
pdrandasse paigaldatud metall-, komposiit- ja veega téai-

331




detud plasttorude ning elektrijuhtmete lokaliseerimiseks.
Maksimaalne modtestigavus on 8 cm (3.2 in).

JUHIS
Tuhije plasttorusid ei lokaliseerita.

JUHIS

Pddrake tahelepanu seadme asendile piirkondades, kus
on kittetorupdlved. Mo6ta on vaja mitmes kohas ja mo-
lemas suunas.

5.2.5 Drywall

Skaneerimisreziim "Drywall" sobib puittalade, metallkan-
durite, veega téidetud torude ja elektrijuhtmete lokalisee-
rimiseks kergvaheseintes. Maksimaalne md&dtesligavus
on 8 cm (3.2in).

JUHIS
Tuhje plasttorusid ei lokaliseerita.

5.2.6 Hollow brick

Skaneerimisreziim "Hollow brick" sobib kasutamiseks
paljude 66nsustega midiritises. Selles skaneerimisreZii-
mis 6onsusi ei kuvata. Lokaliseeritakse metallesemed,
veega téidetud plasttorud ja pingestatud elektrijuhtmed.
Maksimaalne mddtestigavus on 8 cm (3.2 in).

JUHIS
Tuhje plasttorusid ja pingestamata elektrijuhtmeid ei ku-
vata.

5.2.7 Signal View

4.5cm ¥ |-1>> \oza

______ Ll

cm 10[cm ~ 20icm 30icm 740
4 Signal View 4

Skaneerimisreziim "Signal View" sobib kasutamiseks koi-
kide materjalide puhul. Kuvatakse signaali tugevust moo6-
tepositsioonis. Selles skaneerimisrezimis saab téapselt lo-
kaliseerida tihedalt Uksteise korval olevaid objekte ja sig-
naali kulgemise alusel paremini hinnata keerulise struk-
tuuriga materjale.

Signaalikdverate tippe kujutatakse vaikeses modtkavas
skaneerimisreziimi ndidu kohal ristkilikuna. Kuvatakse
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objekti sligavust ja voimaluse korral objekti klassi. Mak-
simaalne mdotesiigavus on 15 cm (6 in).

JUHIS

Signaali tugevuse podhjal ei saa teha jareldust objekti
stigavuse kohta.

5.3 Vahemaa mo66tmise nait

N | 8ocmi [« w=
20.1cm
N\
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20l 21| 22| 23]
A4
" {0lem ' 20lem ' 30lem 40
< Concrete >

Vahemaa m&dtmise nditu saab ekraanile tuua koikides
skaneerimisreziimides Umber lUlitatakse ainult nait, mitte
aga valitud skaneerimisreziim.

JUHIS

Vahemaa mddtmise ndiduga saab kindlaks teha kuvatud
objektide vahelist kaugust. Naitena toodud joonisel on
tuvastatud kolm metallobjekti, mille kaugus Uksteisest
on Uhesugune. Alguspunktist labitud moodteteekond on
20,1 cm (7.9 in). Vaikeses modtkavas skaneerimisreziimi
néidu kohal kuvatakse tuvastatud objekte ristkilikutena
ja nende kaugus Uksteisest on 10 cm (3.9 in).

5.4 Lokaliseerimist saab teostada jargmistes
materjalides

o betoon/raudbetoon

e mudritis (tellis, poorbetoon, gaasbetoon, pimss, sili-
kaattellis)

o krohv, keraamilised plaadid, tapeet, parkett, vaip-
kate

o puit, kipskartong

o
(2]

Lokaliseeritavad objektid

o armatuurraud

o metalltorud (nt teras, vask, alumiinium)

o plasttorud (nt plastist veetorud, péranda- ja seina-
kuttetorud jmt)

o 0O0nsused

e puittalad

o elektrijuntmed (pingestatud ja pingestamata)

o kolmefaasilised juhtmed (nt elektripliit)

o vaikepingejuhtmed (nt uksekell, telefon)



5.6 Objekti klassi nait

)

Raudmetall

armatuurraud ja veega tdidetud plastto-

rud

\ll

Mitteraudmetall

nt vask- voi alumiiniumtorud

Mittemetall

nt plasttorud, puittalad ja 66nsused

Pingestatud juhe

nt pingestatud vahelduvpinge- ja vai-
kepingekaablid ja kolmefaasilise voolu
juhtmed

e Oy

Tundmatud objektid

tundmatud objektid, sealhulgas objek-
tid, mis on stigavamal kui 6 cm

5.7 Lokaliseerimise oleku nait

Oleku LED-tuli LED-tuli sittib rohelise tulega.

Tuvastatud ei ole lihtegi objeki.

LED-tuli siittib punase tulega.

Tuvastatud on objekt.

LED-tuli vilgub punase tulega.

Suure téendosusega on tuvastatud pin-

gestatud objekt.

5.8 Mo6tmist mojutavad asjaolud

Ebasoodsad asjaolud véivad modtetulemust mojutada: n | 8.0cm 3 | <)
mitmekihilised seinad ja pdrandad
tlihjad plasttorud donestellistes, puittalad tiihimikes _Ocm Im Ocm_
ja kergvaheseintes W 3 ! ! 3_—
objektid, mis paiknevad seinas, pdrandas voi laes | [ | | 7
diagonaalselt 6 i i 67
metallpinnad ja niisked piirkonnad; teatavatel as- '_9 ! . ! 9_‘
jaoludel voidakse neid kuvada objektidena Z 1 1 Z
pinnas olevad 66nsused; neid véidakse kuvada ob- Z 12 : : 1 2__
jektidena 15 : : 154
tugevat magnet- voi elektromagnetvélja tekitavate 1 1
objektide Iahedus, nt mobiilsidemastide véi gene- 4 Concrete »

5.9 M66tmiste naited

JUHIS
Jargmistes ndidetes on helisignaal sisse lulitatud.

5.9.1 Armatuurraud

raatorite lahedus
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Sensorpiirkonnas paikneb raudmetall, nt armatuurraud.
Sellest vasakul ja paremal véljaspool sensorpiirkonda on
teised objektid. Ligikaudne stigavus on 8 cm (3.1 in).
Seade saadab vélja helisignaali.
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5.9.2 Vasktoru

fA | 40cm37 |« o=
Ocm .m. Ocm
2 i i Z
7 e — 4
7 i —
2 i Z
| Universal 4

Sensorpiirkonnas paikneb mitteraudmetallist ese, nt
vasktoru. Ligikaudne sligavus on 4 cm (1.6 in). Seade
saadab vélja helisignaali.

5.9.3 Plastist voi puidust objekt

O | 05ecm3T |- wm=
Ocm S dl Ocm
Z i i z
4 Z
5 | | 3:
“8 ; ; 8
4 Drywall 4

Sensorpiirkonnas paikneb mittemetalliline objekt. Tege-
mist on pinna lahedal paikneva plastist voi puidust ese-
mega voi 60nsusega. Seade saadab vélja helisignaali.

5.9.4 Pingestatud juhe

M | 15cm37 [« =
Ocm m Ocm
2 i i Z
7 i i 2
2 — ::
8 ; ; 8
| Universal | 4

JUHIS

Olenevalt eseme suurusest ja sligavusest ei saa alati
ilma kahtlusteta tuvastada, kas ese on pingestatud voi
pingestamata.
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JUHIS
Skaneerimise ajal arge asetage kasi pinnale.

JUHIS
Pingestatud juhtmeid lokaliseeritakse usaldusvéaarsemalt,
kui skaneerimiskiirus on véiksem.

Sensorpiirkonnas paikneb metalliline pingestatud ese, nt
elektrikaabel. Ligikaudne stgavus on 1,5 cm (0.6 in).
Seade saadab vélja pingestatud juhtme hoiatussignaali
kohe, kui sensor on elektrikaabli tuvastanud.

5.9.5 Lai ese

2.0cm3 | <) wm

Ocm

QOO RN

A

Universal | 4

Sensorpiirkonnas paikneb lai metallobjekt, nt metallplaat.
Ligikaudne stigavus on 2 cm (0.8 in). Seade saadab vélja
helisignaali.

5.9.6 Ebaselged signaalid 1

? | 00cm7 |4 &=
Ocm m Ocm
= T ¢%%
7 5% A
11 111
= ; ; 8
4 Universal 4

Kui kuvatakse véga paljusid objekte, voib sein sisaldada
palju 66nsusi (6onestellis) voi toimub skaneerimine piki
piklikku objekti.

JUHIS

Paralleelselt esimese modtepiirkonnaga, kuid sellest kor-
gemal v&i madalamal tehtud mé&tmistega ja leitud objek-
tide mérgistamisega saab kindlaks teha objektide kuju.
Nihkes olevad margistused viitavad 66nsustele.

JUHIS
Skaneerimisreziimis "Hollow brick" 66nsusi ei kuvata.



6 Kasutuselevott

R

6.1 Patareide sissepanek H

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud patareisid.

ETTEVAATUST!
Vahetage alati korraga vilja koik patareid.

ETTEVAATUST!

Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid. Arge
kasutage korraga erinevaid patareimudeleid voi -
tiiipe.

1. Avage seadme pdhja all olev sulgur ja tdmmake
patareikorpuse kaas lahti.

7 Tootamine

2. Paigladage seadmesse patareid. Laske kaanel
uuesti sulguda.
JUHIS Jalgige polaarsust (vt markeeringut patarei-
korpusel).
Patarei laetuse astme néit seadme ekraanil naitab
patareide laetuse astet.

3. Veenduge, et patareikorpus on nduetekohaselt su-
letud.

6.2 Seadme sisse-/ viljaliilitamine

1. Lulitage seade nupust (sisse/vélja) sisse.
Oleku LED-tuli sittib rohelise tulega. Kuvatakse me-
nlUs seadistatud default mode.
2. Kui vajutada sisselllitatud
(sisse/vélja): seade lUlitub valja.
JUHIS Kui ekraanile ilmub hoiatus "Please change
batteries", siis seadistused salvestatakse ja seade
|Ulitub automaatselt vélja.
JUHIS Kui Te ei teosta seadmega mootmist ja ei
vajuta ka mitte Uhelegi nupule, lilitub seade 5 mi-
nuti parast uuesti automaatselt valja. Mentlpunktis
menu saate véljalllitusaega muuta (vt 7.1.5).

seadmel lilitile

&)

7.1 Meniils seadistamine

1. Mendlule ligipdadsemiseks vajutage menulnupule.
Uksikutele mentitipunktidele ligipdssemiseks vaju-
tage alumisele valikunupule v6i mdétenupule.
JUHIS Valitud mentlpunkti taust muutub halliks.

3. Valitud menuipunkti seadistuse muutmiseks vaju-
tage vasakule vdi paremale valikunupule.

4.  Menldst véljumiseks vajutage menilnupule vee-
kord.

5. Selleks hetkeks valitud seadistused voetakse Ule ja
ekraanil kuvatakse valitud default mode.

7.1.1 Voolusensori sisseliillitamine

Seadistage voolusensor menuUpunktist "AC sensor".
Standardolekus on voolusensor vélja lilitatud. Voolusen-
sor on ette ndhtud elektrikaablite klassifitseerimiseks.
Elektrikaableid kuvab sensor objektidena ka véljalilitatud
olekus

JUHIS

Selleks et véltida ebadigeid mobdtetulemusi naiteks niis-
kes betoonis voi skaneeritava pinna puudutamisel, lili-
tage AC-sensor sisse vaid siis, kui seda on téepoolest
vaja.

7.1.2 Standardreziimi seadistamine

Méarake menlupunktis "default mode" skaneerimisre-
ziim, mida kuvatakse parast seadme sisselilitamist.
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JUHIS
Vaikimisi on seatud "Universal".

7.1.3 Helisignaalide sisse-/valjaliilitamine
Madrake menulpunktis "Signal tones", kas seade tekitab
objekti tuvastamise korral lisaks ka helisignaali.
JUHIS
Vaikimisi on helisignaal aktiveeritud.

7.1.4 Heleduse seadistamine

Reguleerige valgustustugevus vélja ekraani menltupunk-
tis "Brightness".
JUHIS
Vaikimisi on seadistatud "Maximum'" (maksimaalne hele-
dus).

7.1.5 Viljaliilitusaja seadistamine

Valige menuipunktis "Cut off time" aeg, pérast mille
mdddumist lUlitub seade automaatselt valja, kui modtmisi
ei tehta ega nuppudele ei vajutata.

JUHIS

Vaikimisi on seadistatud "5 min".

7.1.6 Keele seadmine

Mééarake menulpunktis "Language" soovitud keel.
JUHIS
Vaikimisi on seatud "English".

7.1.7 Mootiihikute seadistamine

Reguleerige mentilipunktis "Units" vélja soovitud mdot-
tihik.
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JUHIS
Vaikimisi on seadistatud "Centimeter".

7.2 Uksikasjaliku teabe saamine seadme kohta

Uksikute menuitipunktide kaudu saate kuvada seadme
kohta kéivat teavet ning taastada vaikimisi seadistusi.

1. Uksikasjaliku teabe meniiiile ligipdasemiseks vaju-
tage véljalllitatud seadmel Uhekorraga menulnu-
pule ja sisse-/véljalllitusnupule.

2. Menulpunkti véljavalimiseks vajutage alumisele va-
likunupule.

JUHIS Valitud mentlpunkti taust muutub halliks.

3. Seadme kohta Uksikasjaliku teabe saamiseks voi
vaikimisi seadistuste taastamiseks vajutage pare-
male valikunupule.

4.  Avatud menulst lahkumiseks vajutage
uuesti menllnupule  ja  skaneerimisreziimi
tagasiptdérdumiseks vajutage meniunupule veel
Uiks kord.

7.3 Skaneerimisreziimi vahetamine

Vajutage vasakule valikunupule voi paremale valikunu-
pule, et erinevaid skaneerimisreziime perioodiliselt vahe-
tada.

JUHIS

Asjaomane seadistus on naha ekraani alumises osas.

7.4 Naidu vahetamine

1. Hoidke vasakut valikunuppu vOi paremat valiku-
nuppu all kauem kui 2 sekundit, et vahetada ska-
neerimisreziimi nait vahemaa mddtmise néidu vastu.

2.  Hoidke vasakut valikunuppu voi paremat valiku-
nuppu all kauem kui 2 sekundit, et vahetada vahe-
maa modtmise nait uuesti skaneerimisreziimi naidu
vastu.

7.5 Skaneerimine @
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Lulitage seade nupust (sisse/vélja) sisse.
JUHIS Ekraanil kuvatakse menuis seadistatud de-
fault mode.

Valige uuritava pinna jaoks sobiv skaneerimisreziim.
Asetage seade pinnale ja libistage seda aeglaselt ja
otse mddda pinda, avaldades patareikorpuse ratas-
tele kerget ja uhtlast survet.

JUHIS Moétetulemusi kuvatakse parast minimaalse
10 cm (3,9 in) modteteekonna Iabimist. Parimad
tulemused saavutatakse alates 40 cm (15,7 in) mo6-
teteekonnast.

JUHIS Liikuge alati tpselt sama teed edasija tagasi.
JUHIS Mbétevigade arvu minimeerimiseks valtige
pikki mooteteekondi.

JUHIS Kui seade md6tmise ajal pinnalt Ules tosta,
kuvatakse endiselt viimast modtetulemust. Sensori
piirkonna naidikul kuvatakse teadet "Hold". Kui ase-
tate seadme uuesti pinnale ja juhite seda edasi voi
kui vajutate mob6tenupule, kaivitub uus skaneeri-
mine.

JUHIS Veenduge, et kdik 4 ratast puutuvad kogu
aeg pinnaga kokku. Arge liikuge (ile astmete ja ser-
vade.

JUHIS Skaneerimise ajal arge puudutage pinda.
Kui Uhtegi objekti ei leitud, skaneerige uuesti suunas,
mis on esimese skaneerimise suunaga risti.

Kui soovite leitud objekti tdpselt lokaliseerida ja méar-
gistada, libistage seade tagasi, kuni objekt on otse
sensori piirkonna naidiku keskjoone all (vt joonist A).
Mérgistage objekti asukoht pinnal tlemise margis-
tussélgu abil.

JUHIS See margistus on aga tépne vaid siis, kui
tegemist on tépselt vertikaalselt paikneva objektiga,
kuna sensori piirkond ja&b Ulemisest margistussal-
gust pisut allapoole.



7. Objekti tpseks mérgistamiseks juhtige seadet va-
sakule v&i paremale, kuni leitud objekt on sensori-
vélja néidiku vélisservaga kohakuti.

8. Margistage leitud objekti asukoht parema voi vasaku
maérgistussélgu abil (vt joonis B).

9. Korrake skaneerimist suunas, mis on esimese ska-
neerimise suunaga risti.
JUHIS Esimese skaneerimise suhtes risti kulgev
skaneerimine on vajalik, kuna objekte, mis paik-
nevad pikisuunaliselt, ei pruugita tuvastada voi on
mobtetulemus ebaselge (kuvatakse véaga paljusid
objekte).

8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. Puhastage Uksnes puhta ja pehme lapiga; vajaduse
korral niisutage lappi piirituse voi vdhese veega.
JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
voivad seadme plastdetaile kahjustada.

2. Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiiran-
gutest, eriti talvel / suvel.

8.2 Hoidmine

Hoidke seadet kuivana. Seadme hoidmisel pidage kinni
temperatuuri piirmaéradest.

Kui seadet ei ole pikemat aega kasutatud, tehke sead-
mega enne kasutuselevottu kontrollmdotmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-
mest patareid. Lekkivad patareid voivad seadet kahjus-
tada.

8.3 Transport

Seadme transportimiseks kasutage Hilti kohvrit véi muud
samavaarset pakendit.

ETTEVAATUST!

Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.

8.4 Hilti kalibreerimisteenindus

Soovitame lasta seade Hilti kalibreerimisteeninduses re-
gulaarselt Ule kontrollida, et tagada vastavus normidele
ja 6igusaktide eeskirjadele.

Hilti kalibreerimisteenindusse voite pddérduda igal ajal,
soovitavalt aga vahemalt Uks kord aastas.

Hilti kalibreerimisteenindus toendab, et kontrollimise
paeval vastavad kontrollitud seadme spetsifikatsioonid
kasutusjuhendis esitatud tehnilistele andmetele.

Pérast reguleerimist ja kontrollimist kinnitatakse sead-
mele kalibreerimismargis ja véljastatakse kirjalik kalibree-
rimissertifikaat, mis tdendab, et seade t60tab vastavuses
tootja andmetega.

Kalibreerimissertifikaate vajavad alati ettevétted, kes on
sertifitseeritud 1ISO 900X jargi.

Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

9 Veaotsing

Viga Véimalik pohjus

Korvaldamine

Seadet ei ole voimalik sisse IUli-  Patareid on tihjad

Vahetage patareid vélja

tada

Patareide polaarsus on vale

Pange patareid digesti sisse ja sul-
gege patareikorpus

Seade on sisse lUlitatud ja ei Stiisteemi viga

Vétke patareid vélja ja pange uuesti

reageeri sisse

Seade on liiga kilm véi liiga Seade on liiga kilm vai liiga kuum Oodake, kuni seade jouab lubatud
kuum temperatuurivahemikku

Ekraanile ilmub "Ratast on ker- Ratas kaotab pinnaga kontakti Vajutage mddtenupule. Seadme li-
gitatud" bistamisel mé6da pinda veenduge,

et rattad puutuvad pinnaga kokku;
ebatasase pinna korral (nt mldritis,
keraamilised plaadid, vuugid, krohv
jmt) asetage rataste ja pinna vahele
Ohuke papp ja avadage patareikor-
puse ratastele thtlast survet.

Ekraanile ilmub teade "liiga
kiire"

Seadet on liigutatud liiga kiiresti

Vajutage mddtenupule. Juhtige sea-
det Ule pinna aeglasemalt
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Viga Véimalik pohjus

Koérvaldamine

Naidikule ilmub "Temperatuur

lubatust madalam voéi kérgem" madalam

Temperatuur on lubatust kérgem voi

Oodake, kuni seade jéuab lubatud
temperatuurivahemikku

Ekraanile ilmub "Temperatuuri-
vahetus on liiga suur"

J

mes

Liiga kiire temperatuurimuutus sead-

Lulitage seade uuesti sisse

Ekraanile ilmub "Raadiolainetest
tingitud héire"

Raadiolainetest tingitud héiring.
Seade lulitub automaatselt vélja

Voimaluse korral korvaldage segavad
raadiolained (nt WILAN, UMTS, lennu-
radar, saatemastid voi mikrolained) ja
llilitage seade uuesti sisse.

10 Utiliseerimine

€3

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust
korralikult sorteerida. Paljudes riikides v&tab Hilti hooldekeskus vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Kusige lisateavet

Hilti hooldekeskusest voi Hilti mulgiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele

Arge visake elektroonilisi méteseadmeid olmejaitmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised

tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnaséastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

11 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate kisimuste korral p&or-
duge HILTI kohaliku esinduse voi edasimiitja poole.

12 FCC-markus (kehtiv vaid USA suhtes)

VORSICHT Testimise tulemusel tunnistati seade koosko-
las FCC-sétete 15 osaga vastavaks B-klassi digitaalsetele
seadmetele esitatud piirnormidele. Kénealused suunised
aitavad tagada piisavat kaitset kahjulike hairingute eest
seadme kasutamisel elukeskkonnas. Seade tekitab, ka-
sutab ja kiirgab raadiosagedusenergiat ja voib héirida
raadiosidet, kui seadme paigaldamine ja kasutamine ei
vasta nduetele.

Hairingute teke ei ole siiski vélistatud. Kui seade kahjus-
tab raadio- voi televisioonivastuvottu, mida saab kindlaks
teha seadme sisse- ja véljalllitamise teel, on soovitav hai-
ring kdrvaldada jargmiste meetmete abil:
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o Seadke vastuvotuantenn uude asendisse.

o Suurendage vahemaad seadme ja vastuvétja vahel.

o Uhendage seade ménda teise pistikupessa, mis on
muus vooluringis kui vastuvétja.

o Otsige abi edasimiijalt voi kogenud raadio- voi
televisioonitehnikult.

JUHIS

Muudatuste tottu, mida ei ole luba andev asutus sona-
selgelt heaks kiitnud, voib kasutaja seadme kasutamise
digusest ilma jaada.



Seade vastab FCC-satete 15 osale. Seadme kasuta-
mine soltub jadrgmistest tingimustest:

1. Seade ei tekita kahjulikke hairinguid.
Seade peab toime tulema mis tahes vastuvoe-
tud hairingutega, sealhulgas hairingutega, mis
voivad tekitada soovimatuid t66operatsioone.

USA klientidele

Seadet tohivad kasutada Uksnes téitevasutuste, paaste-
ameti, teaduslike uurimisinstituutide, kaevanduste, ehi-
tusfirmade ja erafirmade t66tajad, kes té6tavad eespool
nimetatud riihmade heaks. Muudel isikutel on keelatud
seatud kasutada, vastasel korral rikutakse 47 U.S.C.
§ 301 ja rikkumise eest voidakse madrata suured trahvid.

Kooskolastamistingimused

1. Ultralairibasiisteemide kasutamiseks on vajalik
FCC-asutuse eelnev kontroll. Kasutaja peab jargima
kontrollimisel kehtestatud kasutuspiiranguid.

2. Ultralairibasusteemide kasutajad peavad Uksikasja-
likud kasutusalad tegema teatavaks asutusele FCC
Office of Engineering and Technology, kes kooskd-
lastab saadud teabe National Telecommunications
and Information Administration kaudu valitsusega.
Ultralairibaststeemi kasutaja edastatud teave peab
sisaldama kasutaja nime, aadressi ja muid asjakoha-
seid kontaktandmeid, taotletud kasutusala ja FCC-
identifitseerimisnumbrit ning muid andmeid ultralai-
ribastisteemi kohta.

Nimetatud teave tuleb saata jargmisele aadressile:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Heakskiidetud ja kooskdlastatud ultralairibasis-
teemide kasutajad voivad slsteeme edasi anda
teistele kvalifitseeritud kasutajatele ja teisaldada,
kui kasutaja ja asukoha vahetusest teatatakse
FCC-asutusele ja lepitakse kokku olemasolevates
autoriseeritud rakendustes.

4. NTIA/FCC-aruandest peavad ndhtuma koik sis-
teemi kasutamise piirangud. Kénealused piirangud
voivad sisaldada kohti, kus seadet ei tohi kasu-
tada, voi kohti, mis asuvad autoriseeritud raadio-
sidejaamade laheduses, milleks on enne ultralairi-
baslsteemide kasutamist vaja s6lmida eraldi kok-
kulepped. Kui vajalikud on kohalikud kokkulepped,
nimetatakse kohalik esindaja, kes on padev kokku-
lepet s6lmima. Ground Penetrating Radar Coordi-
nation Notice & Equipment Registration.

JUHIS
See vorm kehtib vaid USA kasutajate suhtes. Taitmata
jatmisega rikutakse foderaalseadusi.

Kuupéev:

Firma nimi:

Aadress:

Kontaktandmed [nimi ja telefon]:
Kasutusala [riik(riigid)]:

Andmed seadme kohta
Seadme téhis: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Seadme omandamise kuupéev:

I

Saatke see vorm faksiga FCC faksinumbrile: 202-418-
1944

vOi saatke postiga aadressile:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Arge saatke seda teavet Hiltile.

13 IC-mérkus (kehtib vaid Kanada suhtes)

Seade vastab RSS-220 néuetele, mis puudutavad IC
RSS-Gen.

Seadme kasutamine soltub jargmistest tingimustest:

1. Seade ei tekita kahjulikke hairinguid.
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2. Seade peab toime tulema mis tahes vastuvoe-
tud hairingutega, sealhulgas hdiringutega, mis
voivad tekitada soovimatuid to6operatsioone.

Kanada klientidele:

Seadet tohib kasutada ainult siis, kui see on suunatud
porandale voi seinale ja on pdranda voi seina pinnaga
kontaktis. Seadet tohivad kasutada Uksnes taitevasu-
tuste, teaduslike uurimisinstituutide, kaevanduste, ehi-
tusfirmade ja paasteameti to6tajad.
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14 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal)

Nimetus: Multidetektor
Tuubitahis: PS 50
Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2013

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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OPWUIHANBHA IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

MynbTuaetekTop PS 50

MepLu HiX posnounHaT po6oTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKLUiIO 3 eKkcnnyarTauii.

3aemaum sbepirainTte Lo IHCTPYKLUIIO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Mpwu 3miHi BNacHWKa nepeaaBanTe iHCTPYMEHT
nvwe pasom i3 iIHCTPYKLUiero 3 ekcnnyaraliii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 341
2 Onwuc 342
3 TexHiuHi aaHi 342
4 BKasiBKM 3 TEXHIKM 6e3neku 343
5 Onuc cuctemun 344
6 lMiarotoBka A0 po6oTn 349
7 Ekcnnyarauis 349
8 [ornag i TexHiuHe 06CnyroByBaHHs 351
9 lMowyk HecnpaBHOCTEN 352
10 Ytunisauia 353
11 FapaHTiitHi 3060B'A3AHHA BUPOBHMKA
iHCTpYMEHTIB 353

12 3ayBaxeHHAa PeaepanbHoi Komicii 3
papioss'asky (FCC) (aiicHe Tinbkn AnA
CLLIA) 353

13 3ayBarkeHHA MiHicTepcTBa NPOMMUCNOBOCTI
KaHaaw (IC) (aiicHe Tinbkn ana Kanaaw)

14 Ceptuoikart BianosiaHocti €C (opuriHan)

354
355

Hl Lindpposi nosHaueHHA BKasyloTb Ha 306pakeHHA. 306-
PaXKeHHA HaBeAeHi Ha novaTky iIHCTPYKLUIT 3 ekcnayarauii.
Y TekcTi uiel iHCTPyKLUIi 3 ekcnnyatauii «iIHCTpyMeHT» 3aB-
au o3Havae mynbtuaetexktop PS 50.

EneMeHTH KOHCTPYKLii Ta opraHu KepyBaHHA iHCTpY-

menTom E

@ Mone iHankauii

(@) Knasiatypa

(3) Batapeiinuii Biacik

(4) MapkyBanbHi npopisu

@ CBiTnoZioaHi iHAMKaTopu cTaHy (YepBOHWIA / 3ene-
HWW)

(6) CeHcopHe none

(D) Koniwa

(8) KpinneHHsa Ana pyyHoro peminua

(9) KHomka «YBIMKH./BUMKH.»

(10) Knonka suMiptoBaHHA

(1) KHonka meHto

(12) KypcopHa kHonka «Haniso»

(13) KypcopHa KHomka «BHuz»

(14) KypcopHa kHonka «Hanpaso»

(i5) Cepsicha KpuLKa

(1) 3aBoackKa Tabnuuka

IOucnnen A

IHAMKaTOp CTaHy 3apAAy eNeMEHTIB UBNEHHA
IHAVMKaLiA CeHCOPHOro nonA (3awTpuxoBaHi NiHii no-
3HaYaKoTb 30BHILLUHI KPOMKM IHCTPYMEHTa AnA map-
KyBaHHA MONOXEHHA 06'eKTa)

(%) Bxxe nocnimkena AinAHKa

(5) LLkana inankauii npuénmaHoi rnéuHW sanaraHHA
o6'ekTa
LLle He pocniarkeHa ainaHka

@ MonoXeHHA 30BHILLHIX KPOMOK (AnA NO3HAYEHHA
pO3Mni3HaHOro 06'eKTa Yepe3 OAMH 3 BOKOBUX Map-
KyBasSibHUX NPOPI3iB)

IHOMKaTOp peXuMy CKaHyBaHHA

(9) Cipuit: BUABNEHMIA 06'EKT 3a MEKaMNU CEHCOPHOrO
nons

YopHuit: BUABNEHUI 06'EKT Y MEKax CEHCOPHOro
nons

@ CepeaHn niHia BiAnoBiAae BEPXHbOMY MapKyBasb-
HOMY Mpopisy
IHAMKaLif NPUONKU3HOT rMOKUHK 3anaraHHA 06'exTa

(1) Inaukauia knacy 06'exta

% IHAMKATOP aKyCTUYHOMO CUrHany

1 3aranbHi BKasiBKU

1.1 CurHanbHi cnoBa Ta ix 3Ha4YeHHA

HEBES3IMNEKA

Bkasye Ha 6esnocepeHbo 3arpoxytouy Hebesneky, Lo
MOXE NPU3BECTU [0 TAXKKUX TINECHWX YLUKOAXEHb abo
HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HeGesneuHy cuTyauito, fka
MOXXE MPU3BECTU O TAKKUX TINECHUX YLUKOKEHb abo
HaBiTb A0 CMeEPTi.
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OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebesneuHy cuTyaluito,
MOXKe MPU3BECTU A0 NETKMX TINECHUX YLUKOMKEHb Ta A0
marepianbHUX 36UTKIB.

BKA3IBKA

JinA BKasiBOK LOAO ekcnnyartauii Ta AnA iHLWOi KOPUCHOI
iHpopmaLii.
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1.2 NMoAcHeHHA nikTOorpam Ta iHwa iHdpopmauyin
MonepenmyBanbHi 3HaKK

Monepe-
ZDKEHHA Npo
3aranbHy
Hebeaneky

CumBonu

Ay

&

[

Mepea Marepianu
3acTocyBaH- cnin spasatu
HAM [0 NYHKTIB
npouutaite NOBTOPHOI
IHCTPYKLito 3 nepepo6ku
ekcnnyarauii

Micuna posrawyBaHHA iAeHTUIKaLiNHUX NO3HAYOK Ha
iHCTpYMeHTi

Twn i cepiliHWiA HOMep IHCTPYMEeHTa BKasaHi Ha oro 3a-
BOJCbKIH Tabnuyui. 3aHeciTb Ui AaHi A0 IHCTPYKUI 3 eK-
cnnyatauii i 3aBXXAM NocunanmTecb Ha HUX, 3BEPTaOYNCh
[0 Haloro npeactaBHMUTBA Ta AO BiAAINY CEpBiCHOro
obcnyroByBaHHA.

Tun:

Bepcia: 01

3aBoacbkuit NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

MynbTuaetektop PS 50 npusHadueHuin ans BUABNEHHS 06'-
€KTiB 3 YOPHUX (@apMaTypHa CTasb) Ta KONbOPOBUX MeTanis
(Miab Ta antoMiHii), a TakoXK AepeB'AHWX Ganok, nnac-
TMKOBMUX TPYB, eNeKTPUUHUX APOTIB Ta KabeniB y Cyxux
6yAiBenbHUX OCHOBAX.

13 popartkoBolo iHPopmaliero Ta npuknaaaMmu 3actocy-
BaHHA iHCTPyMeHTa Bu MoXkeTe 03HaioOMUTUCA Y Mepexi
IHTEpHeT.

IHCTPYMEHT Ta HOro AOMOMIiXKHI 3aCOBM MOXYTb CTatu
ZKepenom HeBeaneku B pasi ix HENPaBUILHOIO 3aCTOCY-
BaHHA HeKBanidikoBaHUM NepcoHanom abo Npu BUKOPHU-
CTaHHi He 3a NPU3HAYEHHAM.

LoTpumyiitecb npunucie 3 exkcnayarauii, ornagy n Tex-
HiYHOro 0BCNyroByBaHHA, HAaBEAEHWUX B IHCTPYKLT 3 eKc-
nnyarauii.

O60B'A3KOBO BPaxoByHTe YMOBU HaBKONULLHLOMO Cepe-
foBuLWa. He 3acTocoBYiTE WOrO TaKOX B NMOXEO- abo
BMOYXOHeBeaneuH1x yMmoBax.

BHocuTH ByAb-AKi 3MiHU Y KOHCTPYKLIiO iHCTpyMeHTa 3a-
60OpPOHEHO.

2.2 KomnneKkT noctayaHHsA

IHCTPYyMeHT

HapyuHuin peminelp

EnemeHTH xuBneHHa

IHCTPyKUiA 3 ekcninyarauii
Ceptudikar BUpoBHUKa

Yoxon ana iHCTpyMeHTa
KomnnekT mapKyBanbHux onisuis
Banisa Hilti

a4 a4 a4 a4 A AN a4

3bepiraemMo 3a co6oto NPaBo Ha TEXHIYHI 3MiHK!
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MakcumanbHuiA AianadoH AeTekuii 3 MeToto nokanisauii
06'ekra’

15 cm (5,90 aroiima)

MakcumanbHui aiana3oH AeTekLuii 3 MeToto Knacuoika-
Lii 06'ekra’

60 mm (2,36 atoima)

MakcumanbHwuii AianasoH AeTeKLii enekTpuyHux ApoTiB
nia Hanpyroto (50/60 'y, 90-240 B)

60 mm (2,36 atoiimva)

TouHicTb Nokanisauii A0 LeHTPY 06'ekTa «a»’ 2 3

+ 5 mm (+ 0,2 aroinma)

TouHICTb BUMIDIOBAHHS FIMGUHM 3anaraHHs «b»1 23

+ 10 mm (£ 0,4 aroiima)

MiHiManbHa BiacTaHb MiXk ABOMa 06'eKTamm «c»'» 3

4 cm (1,57 aronma)

Po6oua Temneparypa

-10...+50 °C (Bia 14 °F no 122 °F)

Temnepartypa 36epiraHHa

-20...+70 °C (ia -4 °F no 158 °F)

EnemeHTn 1BneHHa

4 wr. no 1,5 B LRO6 (AA)

AKyMynaTopHi 6atapei

4 wr. no 1,2 B HRO6, KROG6 (AA)

TpuBanictb ekcnnyartauii (ny>xHo-MapraHuesi 6atapei)

5r

TpuBanictb ekcnnyarauii (@akymynatopHi 6arapei
2500 mA/rog)

7r

Knac 3axucty

IP 54 (3axucT Big nuny Ta BoaaHMx 6pusok) (IEC 60529)

Maca 3riaHo npoueaypu EPTA Bia 01/2003

0,7 kr (1,5 dpyHTa)

labaputHi poamipu (O x LU x B)

195 MM x 90 Mm X 75 MM (7,7 arorma x 3,5 atorima
x 3,0 arorima)

1 3anesHo Bia PEXUMY CKaHyBaHHA, PO3MIpIB Ta TUMy 06'eKTa, a TaKoXX mMarepiany abo ctaHy AOCHiAXXyBaHOI OCHOBH

2 MeBHi 30BHLLHI $aKTopu, 30Kpema 3HayHi KONMBAHHA TeMNepaTypH, BUCOKA BOJOFICTb, yAApHE HAaBAHTAXKEHHA, NaAiHHA IHCTPY-
MEHTa TOLLO, MOXXYTb HEFraTUBHO MO3HAYUTUCH Ha TOYHOCTI BUMIpPIOBaHb. AKLLO He 3a3HaueHe iHLLe, CTUPYBaHHA Ta KaniGpyBaHHA
iHCTPyMeHTa BUKOHaHI 3a YMOB, AKi BiiNOBIAalOTL CTaHAAPTY WOAO PIBHA 3aXMCTy 06NaAHaHHA BiJ 30BHiLLHBLOTO BBy (MIL-STD-

810F).
3 Jue. intocTpauito 7 Ha 06KnaanHLUi.

4 BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3neku

OKpiM 3aranbHMX BUMOT 3 TeXHiKM Gesneku, Wwo HaBe-
JAeHi B OKpemMux po3ginax ui€i iHCTpyKuii 3 ekcnnyara-
Lii, HeO6XiAHO TaKOX MOBCAKYAC CYyBOPO AOTPUMYBa-
TUCb NOAAHUX HUMXUE BKA3iBOK.

4.1 OcHOBHi BUMOrH Wwoxao 6eanexku

a) 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Y HEJOCTYNHOMY ANA Ai-
Ten micui.

b) MicnAa yBiMKHEHHA iHCTPyMeHTa nepesipTe WOro
avcnnei.Ha noni iHavkauii NOBUHHI BUCBITUTUCH NO-
rotun komnaHii Hilti Ta Hassa iHcTpymeHTa. [licnAa
LbOro Ha none iHAvKauii BUAAETLCA NONEpPeaHe Ha-
nawTyBaHHA aBo OCTaHHe 36epexxeHe B Nam'aTi Ha-
nawTyBaHHs.

c) 3aboOpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU IHCTPYMEHT Yy
NPUCYTHOCTI OCi6 3 IMANaHTOBaHMM LUTYYHWUM BO-
AieM pUTMy cepus.

d) 3a6opOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU IHCTPYMEHT y
NPUCYTHOCTIi BariTHUX MiHOK.

e) LlBuaka 3miHa ymOB, 3a AKMX BUKOHYETbCA BUMi-
PIOBaHHA, MOXeE NPWU3BECTU A0 CMOTBOPEHHA WOro
pesynbTaris.

f) He KopucTyiiTech iHCTpyMeHTOM no6nusy Mmeauny-
HOI anaparypu.

g) He csepanitb 0OTBOPH B TUX MiCLAX, B AKUX iIHCTPY-
MEHT BMABUB NPUXOBaHi Nia noBepxHero 06'eKTH.
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3aBau BpaxoByWTe AiameTp cBepana Ta siano-
BiAAHWIA KoedilieHT 3anacy MiLHOCTi.

3aBMAaM 3BepTalTe yBary Ha nonepeaxyBanbHi
NOBiAOMNEHHSA, L0 BUAAIOTLCA Ha none iHauKauii.
Ha pesynbTarax BUMiptoBaHb, Y NPUHLMMI, MOXYTb
HeraTMBHO MO3HAYMTUCA NeBHi 0co6nUBOCTI [OB-
KONULIHbOro cepenoBulla. MaroTbcA Ha yBasi, 30-
Kpema, 6nn3bKicTb 06nagHaHHA, AKe reHepye Cu-
NbHi MarHiTHi abo eneKTpomarHiTHi nons, BUCOKa
BONOricTb, GyAiBensHi matepianu 3 BMicTOM MeTa-
niB, i3onALUiNHI MaTepiany 3 antOMiHIEBUM NOKPUT-
TAM, 6araTowapoBi KOHCTPYKUii, HaABHICTL NOPO-
MHWUH Y AOCNiAMYBaAHUX OCHOBAaX, a TaKOX enek-
TPONPOBiAHI Wnanepu uu o6nuytoBanbHa NAUTKa.
A TOMYy peKOMeHAYETbCA, NepLU HiX PO3NoOYUHaTH
ceepanuT, nunath abo ppesepysatu GyaisensHy
OCHOBY, 3BEPHYTUCA W A0 iHWKX axepen iHpop-
mauii (Hanpuknaa, GyaisenbHUX KpecneHb, ToLo).
060B'A3KOBO BPaxoBYMTE YMOBU HABKOJIMLUHLOFO
cepepoBuwja. He 3actocoBynTe iHCTPYMEHT Ta-
KOX B noMexo- abo BubyxoHebesneuHux ymosax.
TpumainTe none iHauKauii B UucToTi (To6T0 He Be-
pPiTbCA 3a HLOTO NanbLUAMU, He AaBaluTe MOMY 3a-
6pyaHuTUCH).

He KopucTyHTeCcb HecnpaBHUM IHCTPYMEHTOM.
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m) MotypByitech npo Te, Wo6 30Ha posnisHaBaHHA
3aBmau Gyna uuctoto.

n) Mepw Hix po3snounHaTh poboTy, nepesipTe Hana-
LUTYBaHHA iIHCTPYMEHTa.

0) IHcTpymeHT 3a6opoHeHo 6e3 nonepeaHbOro Ao-
3BOJly BUKOPUCTOBYBaTH NOGNKU3Y BINCbKOBUX Ua-
CTHH, aeponopTiB Ta acCTPOHOMiIYHMX ob6cepBaTo-
pin.

4.2 HanexHe obnawTtysaHHa po6ouyoro micys

a) Mpu BUKOHaHHI pobiT cToAaun Ha apabuHi noa-
6anTte npo 3pyuHy nozy. Mia yac BUKOHaHHA pobiT
cTaBalTe B CTiMKy No3y i HamaranTecb NoBCAKYAcC
YTPUMyBaTH piBHOBary.

b) Micna Toro, AK iHCTpymeHT 6yno BHeceHo 3 Be-
nukoro xonogy B Ginbw Tenne npumiweHHsa abo
HaBnaKu, nepes 3acTOCYBaHHAM MOro HeobxigHO
aKknimaTu3yBaTH 4O HOBUX TEMNEPATYPHUX YMOB.

Cc) 3actocoBylTe iHCTPYMEHT fnulle B MeXax Horo
TEeXHIYHUX XapaKTePUCTHK.

d) BpaxoByiTe npaBuna TexHiku 6esneku i 3anobi-
raHHA HelacHUX BUNaAKiB, YAHHI Y KOXHIA KOHK-
PEeTHIN KpaiHi.

4.3 EnekTpomarHiTHa cymicHiCTb

IHCTPYMEHT BianoBiAae rpaHUYHUM 3HAYEHHAM 3riaHo EN
302435. Buxoaauu 3 Uboro, y nikapHAX, Ha aTOMHUX ene-
KTPOCTaHUiAX Ta no6nudy aeponopTis i 6as3oBux CTaHuin
MOGinbHOrO 3B'A3KY HEOOXIAHO MOMepeAHbLO OTPUMATH
[03BIiN Ha WOro BUKOPUCTAHHS.

4.4 3aranbHi BUMOrH TexHiku 6eaneku

a) Mepea BUKOpUCTaHHAM OGOB'A3KOBO nNepes.i-
pAWTEe iHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOMJMBHUX
NOLWKOAMEHb. Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAMEHb
HapilWniTb iHCTPYMEHT [0 CepBiCHOIO LEHTPY
komnanii Hilti ana pemoHTy.

b) IHCTPyMeHT 3aBau NoBUHEH 6yTH CyxuM i umc-
TUM.

c) He HaknetonTe Ha TURbHOMY GoUi iIHCTPYMeHTa B
Mmicui, Ae 3HaxoAUTbCA CEHCOPHe nofne, MOAHUX
HaKnenok a6o Tabnuuok. 3okpema, MeTanesi Wy-
TKM MOXKYTb HEraTUBHO MO3HAYMTUCH Ha pesynbTatax
BUMIPIOBaHHA.

d) MpocnigkyiTe 3a TM, WG CepBiCHa KPULLKaA 3aB-
wau 6yna HaniiHo 3akpuTa. Bigkpueatu Lo Kpu-

LUKY AO3BOJIAETLCA NULIE Ha CTaHUii TexHiYHOro
ob6cnyroeyBaHHA Komnaii Hilti.

e) KomeH pa3 nicna napiHHA iHCTPyMeHTa 3 BUCOTH
a6o iHWKUX nofibHUX MexaHiuHWX BNAUBIB HeOo6-
XiIHO NepeBipPATH KOro TOYHICTb.

f) Xou iHCTPyMEHT i po3paxoBaHWN Ha MOPCTKi
YyMOBH eKcnnyarauii Ha 6ynisenbHomy
MaWZaH4uKy, BiH, AK | iHWi BUMiproBanbHi
npunagu, notpebye npbaiinueoro pgornagy W
aKypaTHOro NoBOA X EHHA.

g) HesBamarouu Ha Te, O iIHCTPYMEHT Ma€ 3axucT
BiJl NPOHUKHEHHA B HbOTO BONOrHU, NPOTPITb WOro
Hacyxo, NepLU HiX KNIacTU A0 TPaHCMNOPTHOIO KOH-
TeWHepa.

h) MepL HiX po3anounHaTU BUMiPIHOBAHHA, NepeBipTe
TOYHICTb iIHCTPYMEHTA.

4.5 EnektpuuHa 6esneka

a) MpocnigkyiTe, WO6 eneMeHTH MUBNEHHA He no-
Tpanunu B pyKu JiTAM.

b) Y Bunaaky TpuBanoro HEBMKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA
He 3abyAbTe BUIHATU 3 HBOTO ENIEMEHTU XXUBNEHHA.
Mpu TpuBanomy 36epiraHHi €NemMeHTH XUBNEHHA MO-
YKYTb KOPOZYBaTH | CaMOpO3pAAXKaTUCA.

C) 3aMmiHy enemeHTiB XXMBNEHHA BUKOHYMTE N1Lle NoB-
HWM KOMMMIEKTOM i BoAHOYac. BukopucToByitTe nuwe
€NeMEHTY XMBMNEHHA Bil OAHOrO BUPOGHMKA i oaHa-
KOBOI EMHOCTI.

d) He ponyckanTe neperpiBaHHA eNeMEHTIB MWB-
NEeHHA Ta 3axuwanTe ixX Bi4 BNAWBY BiAKPUTOro
nonym'sa. AZke BOHWU MOXyTb BUOYXHYTH a0 »K BUBi-
NbHUTK B AOBKINNA TOKCUYHI PEYOBUHM.

e€) EnemeHTH MUBNEHHA He NiANArarOTb NOBTOPHOMY
3apAAMaHHIo.

f) He npunaroiTe enemMeHTU MMUBNEHHA B iHCTPY-
MEeHTi.

g) He pospaamante eneMeHTH MUBEHHA LLAAXOM iX
3aKopoudyBaHHA. Lle moxxe npussectn Ao neperpi-
BaHHA Ta TAXKKWX ONiKiB i3 YTBOPEHHAM MiXypiB.

h) He nopywynTe LHinicCHOCTi enemMeHTiB )UBNEHHA Ta
He nipaaBailTe iX 3HaYHUM MeXaHiYHUM HaBaHTa-
HEeHHAM.

4.6 TpaHcnopTyBaHHA

MNepen TpaHCNOPTyBaHHAM IHCTPYMeHTa He 3abyabTe
BUMHATH 3 HBOTO €NEeMEHTH KHUBJIEHHS.

5 Onuc cuctemu

5.1 MNpuHumn A
IHCTPYMEHT po3ni3Hae HaABHICTb 06'EKTIB y OCHOBI B Me-
Kax CBOrO CEHCOPHOro NofA B HAaNPAMKY BUMiPIOBaHHA
A no BkasaHoi Ha aucnnei rmubuHu. AKWO nia ceHcopom
3HAX0AUTLCA 06'EKT, TO HOro 300PaYKEHHA 3'ABAAETLCA HA
CEHCOpHIW AinAHui iHaukaTopa. BumiptoBaHHA Moxnuse
nue 3a YMOBM NepeMillyBaHHA IHCTPYMEHTa B Hanps-
MKy pyxy B Ha ancraHuito npuHainmti 10 cm (3,9 aroima).
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PosnisHatoTbCa 06'eKTH, AKi 32 Matepiaiom BiapisHA-
TbCA BiA AOCNiAKyBaHOi OCHOBW. Ha aucnnei BuBoAATLCA
posTalyBaHHA 06'ekTa, NpubnuaHa rauéuHa Moro sans-
raHHe Ta, AKLLO e MOXXIUBO, Knac o6'ekta. Buxoaauu 3
dYHKLUiOHanbHUX 0COBNMBOCTEN, HaZitHO pPo3ni3HaloTLCA
BEPXHi KPOMKM O6'€KTiB, AKi PO3MilLeHi Bnonepek Ha-
NPAMKY pyxy iHCTpyMeHTa. LLlo6 BUABKTM 06'eKTH, poaTa-
LIOBaHi napanenbHO HaNPAMKY PyXy, HEOBXiAHO 3aBAau



3AiCHIOBaTM NOBTOPHE CKaHyBaHHA Y NOLYMHI, NepneH-
AVKYNAPHIA A0 BUXIAHOrO HANPAMKY PyXy.

IHCTPYMEHT OCHAaLLUEeHU! PIiSHAMKU AaTyuKamu, AKi npu-
3HAYEeHi ANA BCTAHOBMIEHHA TOYHOIO MiCLE€3HAXOMMKEHHA
06'eKTiB, BUMIpOBaHHA MMMOKMHKM iX 3anAaraHHA abo anA
Kknacudikauii marepiany.

AKLIO B OCHOBI 3HAXOAUTLCA AEKiNbKa 06'EKTIB 0AUH HaA
OAHUM, TO Ha AUCTINEN BUBOAUTLCSH 006'EKT, LLIO PO3MILLYyE-
TbCA Hanbnmkue Ao ii noBepxHi. 306paxkyBaHi Ha aucnnel
BNACTMBOCTI PO3Mi3HaHWUX 06'EKTIB MOXYTb BiApPI3HATUCA
BiA iX paKTMUHMX BnactMBocCTei. 30Kpema, AyXe TOHKI
06'eKTH B Moni iHAMKayii BUrnagaTs ToBLMMU. LiuniHa-
PHYHi 06'eKTH BiNbLUMX PO3MIPIB (HANPUKNAZ, NNACTUKOBI
abo BOAONPOBIAHI TPYOH) MOXKYTb Ha 306paXKeHHi BUTNA-
AaTV TOHLUMMM, HiXK BOHW € Hacnpasai.

3ane)xHo BiA Po3Mipy Ta rMUOUHK 3anAraHHA 3HaWAEHOro
06'ekTa MOXke ByTH BU3HAUEHWI KOTO Knac.

5.2 PeX{um cKaHyBaHHA
B iHCTpyMeHTi nepeaGayeHi Taki peXxumu CKaHyBaHHs:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick

o Signal View

BuGu1patoum BiANOBIAHUI PEXMM CKaHyBaHHs, B MoxeTe
3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHT Ha Pi3HUX AOCAIAXKYBaHUX OC-
HoBax.

BKASIBKA

DyHKUiOHaNbHI  MOMJIMBOCTI  iHCTPYMEHTA  3HAYHOMO
MipOl0  3anexartb Bil BMOOPY HANEXKHOTO  PEXUMY
ckaHyBaHHdA. [lepekoHaittecs, wo Bu BuGpanu
HaneXHW/ONTUManbHWA  PEeXMM  CKaHyBaHHA,  LO
BiANoBiAae marepiany AOCNiIAXXyBaHOi OCHOBM, OCKIiNbKK
Yy Pi3HUX PeXumax CKaHyBaHHA iHCTPYMEHT MOXe
BUAABATH Pi3Hi pesynbTatv BUMIPHOBaHHA.

5.2.1 Universal

Pexkum ckaHyBaHHaA «Universal» niaxoauts ana GinbLuo-
CTi BMNaZKiB posnisHaBaHHA OOG'EKTIB y MacMBHii Ka-
M'AHIA Knaaui Ta BeTOHHMX cTiHax. PosnisHatoTbeA me-
Tanesi Ta NNACTUKOBI 06'EKTH, & TAKOX ENEKTPUYHI APOTH.
MoporkHuuu y ByaiBenbHin uyerni, AiaMeTp AKUX ckna-
nae MmeHwe 2 cm (0,8 aroiima), MOXXyTb He po3nisHasa-
TMcA. MakcumarnbHa riméuHa BUMIptoBaHHA cknaaae 8 cm
(3,2 aronma).

5.2.2 Concrete

Pexxum ckaHyBaHHA «Concrete» cneuianbHO npusHave-
HUA ANA BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTa Ha CyxOMy 3aii3o-
6eToHi. Y UboMy peXkumi iIHCTPYMEHT BUABMAE apMaTypHY
cTasb, NNacTUKoBi Ta MeTanesi TpyOH, a TaKOXK eneKTpu-
YHi ApoTH. MakcumansHa rMbuHa BUMIpIOBaHHA CKNaaae
15 cm (6 aroimis).
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Y pasi CkaHyBaHHs TOHKUX BETOHHUX CTiH Cnifl BUKOPUC-
ToByBath «Universal», L4e AONOMOMXE YHUKHYTU NOXMOOK
NP1 BUMIPIOBaHHI.

5.2.3 Wet concrete

Pexxum ckaHyBaHHA «Wet concrete» cneuianbHo npusHa-
YEHUI ANA BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa Ha CBiXOMYy Be-
TOHi. Y UbOMY PEXMMi iHCTPDYMEHT BMABNAE apMarypHy
cTanb, NNAcTUKOBI Ta MeTanesi TPyOW, a TaKOX enekr-
puuHi ApoTH. pK LbOMY IHCTPYMEHT HE PO3pisHATUME
poTH, Wo nepeByBatoTb Nif HaNpyrow, Ta APOTH, Lo
He nepebByBatoTb Mia Hanpyrot. MakcumanbHa rambuHa
BMMIpIOBaHHA cKnajae 6 cm (2,3 aroima).

BKASIBKA
J1nsi NOBHOrO BUCUXaHHA BETOHY MOXKe 3HaaoOuTUCH Ae-
KinbKka micauis.

5.2.4 Floor heating

Pexxum ckaHyBaHHA «Floor heating» cneuianbHo npwu-
3HAUEHWI ANA PO3Ni3HABaHHA NPOKNaAEHUX Y Ge3LLOBHiN
nianosi MeTanesux, METaNIOKOMMNO3UTHUX Ta 3aNOBHEHNX
BOJZIOIO NNACTUKOBUX TPYD, & TaKOX ENEeKTPUYHWUX ApO-
TiB. MakcumanbHa rnMéuHa BUMIpIOBaHHA cknagae 8 cm
(3,2 aroima).

BKAS3IBKA
MopoXkHi NNACTUKOBI TPYOM HE PO3Ni3HAIOTLCA.

BKASIBKA

CniakyWTe 3a piBHUM po3TallyBaHHAM iHCTPYMeEHTa y Mic-
LAX BCTAHOBNEHHA CMCTeMH nigirpisy nianorn. Kpim Toro,
cnia 34iMCHIOBATM CKaHyBaHHA y AEKINbKOX MicuAx Ta B
060X HanpAMKax.

5.2.5 Drywall

Pexxum ckaHysaHHA «Drywall» npusHauenun ana suas-
NeHHA AepeB'AHNX Ganok, meTanesux onop, Tpyo, 3ano-
BHEHWUX BOJOIO, @ TAKOXK ENEKTPUUHKX APOTIB Y CyxuXx By-
ZiBenbHUX CTiHax. MakcumanbHa rMéuHa BUMiptoBaHHS
cknagae 8 cm (3,2 aonma).

BKAS3IBKA
MopoXkHi NNACTUKOBI TPYOM He PO3Ni3HAIOTLCA.

5.2.6 Hollow brick

Pexxum ckanysaHHA «Hollow brick» npusHauenuin ana
CKaHyBaHHA CTIHOBOI KNaAKK 3 BENMKOI KiNbKiCTO Mo-
POXXHUH. Y UbOMY PeXUMi CKaHyBaHHA BinbLUiCTb NOPO-
YKHUH He BiaoBpaxaeTbes. PoanisHatoTbea MeTanesi 06'-
€KTH, 3aNOBHEHI BOAOK NNACTUKOBI TPYOU Ta eNeKTPUYHI
APOTU Mia Hanpyroto. MakcumarnbHa rmuéuHa BUMIpHO-
BaHHA cknagae 8 cm (3,2 awoima).

BKASIBKA

MopoXKHi NNAacTUKOBI TPYOM Ta ENEKTPUYHI APOTH, WO He
nepebyBatoTb Mia HAaNPYro, He PO3ni3HATLCA.
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5.2.7 Signal View

N 45cm3 | =) iz
______ 1'"'11‘ LL_J N
em ' 10lem ' 20lem ' 30lcm | 40
4 Signal View 4

Pexum ckaHyBaHHsA «Signal View» npuaHauyeHui ans Bu-
KOPUCTaHHA Ha NoBepxHi 3 ByAb-AKOro TNy marepiany.
IHCTPYMEHT BijoBparkaTumMe piBeHb IHTEHCUBHOCTI Cur-
Hany y BiAnosiAHOMY Micui BUMiptoBaHHA. Llei pexxum
CKaHyBaHHA JO3BOJIAE TOYHO BCTAHOBIOBATU MiCLie3Ha-
XOAXKEHHA 00'€KTiB, pO3TalloBaHWX OGNW3bKO OAMH BiA
OZIHOTO, & TaKOX GinbL TOYHO AOCIAXKYBATU MaTepiany
3 CKNAZIHOKO CTPYKTYPOIO, KEPYHOUMCh XapaKTepUCTUKaMu
curhany.

Y 3meHLeHoMy MacluTabi BEPXHi TOUKKU KPUBKX CUrHany
BiA0BpaXKatoTLCA y BUMMAAI NPAMOKYTHUKIB Ha iHAMKATOPI
PeXumy ckaHyBaHHs. Mpy LbOMY TaKOX BiA0OpaxaeTbca
rmubuHa poaTallyBaHHA 06'eKTa Ta, 3a MOXIMBOCTI, HOro
knac. MakcumanbHa rnMbuHa BUMIpIOBaHHA cknaaae 15
cm (6 atoinmiB).

BKASIBKA

mubuHy posTallyBaHHA 06'eKTa He MOXXHa BCTaHOBMTH,
KEPYHOUMChb NULLE PIBHEM IHTEHCUBHOCTI CUrHany.

5.3 Pexum iHAUKaLii ANA BUMiIprOBaHHA BiACTaHi

N | 8o0cmi |« ==
20.1cm
v
::}::::::::}::::|::::}'.:::|::::}::::|'.:::}::::'::::}::u'
18l 1ol 201 '21]" 22 23]
A4
" {0em ' 20lem ' 30lem 40
< Concrete >

5.6 Inaukauia knacy 06'ekta

YopHuii metan

m

B ycix pexumax ckaHyBaHHA MOXIMBO MEPEKIOUNATUCA
A0 pPeXxuMy iHAMKauii ana BUMIptoBaHHA BiAcTaHi. MNpu
LIbOMY MEePEMUKAETLCA NULLE PEXUM iHAMKaUT, a He pe-
UM CKaHYBaHHA.

BKAS3IBKA

Y pexumi inavKauii anA BUMIpIOBaHHA BiACTaHi MOXHa
TaKOXX BUMIpIOBATH BiaCTaHb M 06'ektamu. Ha 306pa-
YKEHHI y AKOCTI NpUKNagy HaBeAeHi Tpu MeTanesi 06'eKTH,
BUABJIEHI HA OAHAKOBIN BiACTaHi OAWH BiA oaHoro. Aucra-
HLif BUMIpIOBaHHA BiZl NOYaTKOBOI TOUKM cknaaae 20,1 cm
(7,9 atoiima). Y 3meHweHomMy mMaclutabi Haa iHAMKalieo
PEXUMY CKaHyBaHHA BUABNEHI TPK 00'eKTH BinoBpaXkeHO
y BUMAAI NPAMOKYTHMKIB, L0 PO3TallOBaHi Ha BiACTaHi
10 cm (3,9 atorma) oamnH BiA OAHOrO.

5.4 MpuaatHi AnA AoCNiAMEHHA OCHOBU

o BeToH/3anizobeToH

o CriHoBa Knaaka (uerna, nopo6eToH, NiHOGeToH, ne-
M3a i BanHAHWIA NiLLAHWK)

o [ia WTyKaTypKOO, O6MLIOBANBHOI MUTKOLD, Luna-
nepamu, NapkeToM i KUIMMOM

o JlepeBo Ta rincokapTtoH

5.5 06'ekTH, NnpuAaTHi ANA BUABNEHHSA

e ApmatypHa ctanb

o Mertanesi Tpy6u (3o0kpema, cranbHi, MiaHi Ta anomi-
HieBi)

o [InactukoBi TpyOm (3oKkpema, BOAONPOBIAHI NNacTu-
KOBI TPYOW CUCTEM OMNaneHHs 3 MaHenAM1 B Nianosi
Y1 B CTiHAX NPUMILLIEHHA TOLLO)

o [oOpOXHWUHKM

o [epes'aHi 6anku

o EnektpuuHi apoty (3 Hanpyroto Ta 6e3 Hei)

o [Jlpotn TpudasHux enekTpoMepexx (3oKkpema, A0
€NeKTPOonNUT)

o JlpOTH Mia HM3BKOIO HANPYroto (30Kpema, A0 eNeKT-
POA3BOHMKA, TENEPOHY)

ApmartypHa cTasb Ta 3arnoBHEHi BOAOO
MNacTUKOBI TPYOH

M

Konboposuit meTan

Mpumipom, MiaHi Ta antomiHiesi Tpyou
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Hemetan Mpumipom, NnacTukoBi TpyGH, AepeB'aHi

Banku Ta NOPOXXHUHKU

JApit nia Hanpyroto MpuMipom, APOTH Nifl HU3BbKOKO
Hanpyroto a6o nia Hanpyroto 3MiHHOTO
CTPYMY, a TaKOXK TpUdasHi NiHil
eneKTpoMepex

Heinomi 06'ekTH, 3o0Kpema Ti, Lo 3Ha-
XOAATLCA Ha MWUOKHI NoHaz 6 cm

Hesinomi 06'exkt

?

5.7 lnavKalia cTaHy BUABNEHHA

CsiTnoaioaHn# iHankatop ctaHy CsitnoaioAHWN iHaMKaTop CBi-  XoAHWI 06'€KT He BUABNEHHUIA.
TUTbCA 3EMEHUM.
CsitnoaioaHni iHaMKkaTop cB.i-
TUTbCA YEPBOHUM.

CBiTnoaioaHwi iHaukaTop Mu-

O6'eKT BUABNEHW.

13 BENMKOIO BipOTiAHICTIO BUABNEHUI

rae 4epBOHUM.

06'eKT nia Hanpyroto.

5.8 O6memeHHA PYHKLiOHaNbHUX MOKAUBOCTEN

3a HaCTyMHUX HECNPUATIMBMX YMOB MOXUMBE OOMe-
YKEHHA GYHKLOHANBHAX MOXXNUBOCTEN:

o bararowaposi CTiHOBI Y¥ NiANOroBi KOHCTPYKUIT

o [MOPOXKHI NNACTUKOBI TPYOM B MOPOXKHWCTINA Uerni,
ZAepeB'sHi 6anku B NOPOXKHWHAX UM B CTiHAX noner-
LLIEHOI KOHCTPYKLiT

o O06'eKTH, po3TalLoBaHi Nig HAXUOM Y CTiHaXx, Mianosi
abo creni

o MertaneBi NnoBepxHi Ta BOrKi AiNAHKKW; 32 MEBHUX
06CTaBMH BOHW MOXXYTb GYTW MOMMUIKOBO PO3Mi3HaHi
AK 06'eKTH

o TOPOXXHWHM B AOCNIAXYBaHi# OCHOBI; MOXYTb ByTH
NOMMIKOBO PO3ri3HaHi AK 06'eKTH

e bBnusbkicTb A0 06naaHaHHs, WO reHepye CunbHi ma-
rHiTHI 260 eneKkTpoMarHiTHi nonsa, 3okpema, Ao 6a-
30BMX CTaHLUi# MOBinbHOro 3B'A3Ky a6o reHepatopis

5.9 MNpuknanu pesynbTartis BUMipIOBaHHA

BKASIBKA
B onu1cyBaHux aani npuknazax akyctu4HUin CUrHan yBiMK-
HEHO.

5.9.1 ApmartypHa cTanb

N | 80cmi |- ==
Ocm S S Ocm
3 | | 3
6 : : 6
9 @ 97
. : : 124
5 | ; 157
< Concrete >
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Y Me)ax CEeHCOPHOro Nons 3HAaXOAUTLCA OB'EKT i3 Yop-
HOro MeTany, HanpuKNaa apMaTypHUi CTpwKeHb. 3nisa i
cnpaga BiA HbOro 3a MEXXaM1 CEHCOPHOTO NOJIA 3HAX0AA-
TbCA iHLWi NoAi6HI 06'exTn. MpnbnnaHa ruéuHa sanaraHHs
cknagae 8 cMm (3,1 aronma). IHCTPYMEHT BUAAE akyCTUUHMIA
CurHan.

5.9.2 MigHa Tpy6a

fy | 40cm3 |« =
Ocm .m Ocm
2 i i 2z
6 -
% i i 2
4 Universal 4

Y Meax CEHCOPHOro Mons 3HaXOAWTbLCA OB'EKT i3 Ko-
NbOPOBOro MeTany, Hanpuknaa MiaHa Tpyba. MpubnusHa
rméuHa sanAraHHA cknagae 4 cm (1,6 Aroima). IHeTpy-
MEHT BUAAE aKyCTUYHWIA CUTHAN.
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5.9.3 MnacTmacosuin abo aepes'aHun 06'eKT

O 05cm3I |- wz=
Ocm Iml Ocm
2 i i z
7 E
5 | | .
2 ; | 8-
4 Drywall 4

Y Mexax CEeHCOPHOro nona 3HaxXOAWTbCA HemeTaneBui
06'eKT. MaeTbca Npo nnactmMacosmii abo fepes' sHuit 06'-
€KT Y1 MOPOXKHUHY MNiZl CaMICiHbKOIO NOBEPXHEID OCHOBM.
IHCTPYMEHT BUAAE aKyCTUYHMIA CUrHan.

5.9.4 Opit nia Hanpyrowo

M | 15cm3T |- ==
Ocm Ocm
7 4
5 =
=8 87
| Universal >

BKASIBKA

3anexHo Bi Po3mipy Ta rMUBUHK 3anAraHHsa 06'eKTa He
3aBX/AM MOXXHa HEIBO3HAYHO BU3HAYMTH, UM HE 3HAXOAMU-
TbCA BUABNEHUI 06'EKT NiA HANPYroto.

BKASIBKA
Mia yac ckaHyBaHHA He KNnadiTb PyKWM Ha AOCHIAKYBaHy
OCHOBY.

BKASIBKA

Micue3HaxoKeHHA enekTpPUYHUX APOTiB, Wo nepebdysa-
10Tb NiZl HANPYroto, BUABNAETLCA 3 GiNbLIOK TOYHICTIO 3a
MEHLLOI LUBUAKOCTi CKaHyBaHHS.

Y Mekax CEHCOPHOTro MoA 3HaXOAUTLCA MeTaneBui 06'-
€KT MiA Hanpyroto, HanpPUKNaa enexkTpuYHuii kadenb. Mpu-
6nusHa rnMbuHa sanaraHHA cknaaae 1,5 cm (0,6 atoima).
IHCTPYMEHT NounHae noaasaTv nonepemxyBanbHUi cur-
Han NPo eneKTPUYHI APOTH MiA HaNPyroo BiApasy X nicna
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TOro, fIK MOr0 CEHCOP PO3Mi3HAE HAABHICTb €NEeKTPOKa-
Genn.

5.9.5 MnowmHHi 06'ekTn

N | 20m7 [« o=
Ocm o S Ocm
= 2
- ; / 42
7 64
- ; | 8-
4 Universal 4

Y MEeXax CEHCOPHOrO NoAA 3HAXOANUTLCA METaNEBUIH 00'-
€KT MOLUMPEHOI NNOoLi, HanpuKnaa MeTtanesa nnactuHa
uu nauta. MpubnuaHa rmbuHa sanAaraHHA cknagae 2 cm
(0,8 aroiima). IHCTPYMEHT BUAAE aKyCTUYHWIA CUrHan.

5.9.6 HencHi curnanu g1

? | o00cmi |4 ==
Ocm o o Ocm
2 i —¢:“’o‘ _
A % 25
18 111
8 ; ; 8
< Universal >

AKLWO IHCTPYMEHT po3nisHae BENUKY KiNbKiCTb 06'EKTiB,
MOXIMBO, Y CTiHi 3HaxoAUTbCA Garato MOPOXHWH (MpH-
Mipom, nycToTina yerna) abo Bu 3ailiCHIOETE CKaHyBaHHsA
B3AOBXX IOBroro 06'ekra.

BKASIBKA

LLlo6 ycraHoBMTM  GOpPMY  BHUABNEHWX  OB'eKTiB,
PEKOMEHAYETLCA POOUTU MO3HAYKKM Ha AOCHIAXKYBaHii
NMOBEPXHi, a TaKoX 3Milyati MNAOLUMHY CKaHyBaHHA
napanenbHo Bropy ato BHM3. FAKWO  MNO3HAuYKM
NOBTOPIOOTLCA TAKOXK Y 3MILLIEHIH NNOLUMHI CKaHYBaHHS,
Lie BKa3ye Ha HaABHICTb MOPOXHUH.

BKA3IBKA
Y pexxumi ckaHyBaHHA «Hollow brick» GinbLUicTb NOPOX-
HUH He BiaoBpaXkaeTbCA.



6.1 YcTaHoBneHHA enemeHTiB wuBneHHa H

OBEPEXHO
He BuKOpucTOBYHTE
MUBNEHHA.

NOLUKOAMEHi eNnemMeHTH

OBEPEXHO
3aBMAM BUKOHYWTE 3amiHy BCbOro KOMMNNEKTY ene-
MEHTIB MUBNEHHA.

OBEPEXHO

He 3acTocoByiiTe HOBi 1 CTapi eNnemMeHTHU KHUBEHHA
Bnepemill. He BUKOPUCTOBYITE Pa3oM eNEMEHTH HH-
BREHHA Bif Pi3HUX BUPOBHMKIB abo pisHMX TUNIB.

1. Biakpuiite dikcartop Ha HWKHbOMY Boui iHCTpyMeHTa
i BIAKMHBTE KPULLIKY BaTtapeiHoro BiACiKy.

2. YcTaBTe eNeMEHTU XUBEHHA B IHCTPYMEHT. 3aKpu-
iTe KPULLIKY, &)k NOKK He cnpautoe dikcarop.
BKABSIBKA Mpocniakyiite 3a Tum, Wo6 He nepeny-
TaTM NONAPHICTb (AMB. MapKyBaHHA y GatapeiHomy
BiACIKY).

MosHaueHHA «lHAMKaTop CTaHy 3apady enemeHTiB
YMBNEHHA» Y NoJi iHAMKauii iIHCTpyMeHTa BKasye Ha
CTaH 3apAAy eNeMEHTIB XUBNEHHS.

3. lMepekoHaiitecs, WO BaTtapenHuii BIACIK HANEXHUM

UYMHOM 3adiKCOBaHWN.

6.2 YBiMKHEHHAI/BUMKHEHHA iHCTPyMEHTa

1. VYBIMKHITb iHCTPyMEHT 3a [OMOMOrOH  KHOMKK
«YBIMKH./BUMKH.».

CsiTnoAioAHWI iIHAMKATOP CTaHy CBITUTLCA 3ENEHNM.
Bino6parkaetbc yctaHoBneHut y MeHio default
mode.

2. B yBIMKHEHOMY  CTaHi  HaATUCHITb

«YBIMKH./BUMKH.»: IHCTDYMEHT BUMKHETLCA.
BKASBIBKA fAkwo Ha noni iHaukauii 3'aBnaeTbca
nonepedxyBanbHa BkasiBka «Please change
batteries», HanawTyBaHHA iHCTpyMeHTa
30epiraloTbcA y Nam'aTi, a cam BiH aBTOMaTUYHO
BMMUKAETLCA.
BKAS3IBKA fKWO iHCTPDYMEHTOM He BMKOHYETbCA
BMMIPIOBAHHA | HE HATUCKYETbCA XOAHA MOro KHO-
MKa, BiH 3HOBY aBTOMATU4YHO BUMKHETbCA uyepes 5
XBUNKUH. Y MeHt0 menu Bu moxete 3MiHuTH Yac Bu-
MKHEHHs (auB. 7.1.5).

KHOMKY

7 EKcnnyarauin

W]

7.1 3acTocyBaHHA HanawTyBaHb Yy MEHIO

1. JAnAa nepexoay B MEHO HATUCHITb KHOMKY MEHIO.
[nA noctyny A0 OKPeMMUX NYHKTIB MEHIO HaTUCKaiTe
KYPCOPHY KHOMKY «BHW3» aB0 KHOMKY BUMiptOBaHHA.
BKAS3IBKA Bu6paHuit nyHKT MeHto BiioOparkaeTben
Ha cipomy OOHI.

3. o6 3MiHUTM HacCTPOWKM BUBPAHOTO NMYHKTY MEH!O,
HaTUCKaiTe KypCOpHi KHOMKW «HaniBo» abo «Ha-
npaso».

4.  [AnAa BuxoAy 3 MEHIO MOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY
MEHIO.

5.  BuGpaHi NOTOYHi HanawwTyBaHHA 3aCTOCOBYIOTLCA, Ta
BifoBpaxkaeTbeA BuGpaHuii default mode.

7.1.1 YBiMKHEHHA AaT4yMKa cTpymy

YBIMKHITb JaTuMK CTPYyMy 32 JOMOMOIOK MYHKTY MEHI0
«AC sensor». 3a 3aMOBYYBaHHAM AaT4MK CTPYMY BiKIIHO-
YeHuit. [laTunk CTpyMy npuaHadeHunin ana knacuikauii cu-
nosux kabenis. HaBiTb AKLO BiH BUMKHEHUH, IHCTPYMEHT
BifoOparkae cunoB.i kadeni sk 06'eKT1
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BKA3IBKA

YMUKanTe AatuvMk CTPYMy TiflbKM Y TOMY BUNAAKY, KOW
BiH Bam ZiiicHO NoTpi6eH, LWOo6 YHUKHYTU MOXIIMBUX NO-
MUIOK BMMIPIOBaHHSA, AKi, HANPWKNaA, MOXyYTb BUHUKATH
nia yac po6oTu Ha BonoromMy 6eToHi abo y pasi TopKaHHA
AOCNiKYBaHOi MOBEPXHi.

7.1.2 YcTaHOBNEHHA CTaHAAPTHOrO peuMy

Y nyHkTi MeHto «default mode» ycTaHOBITE pexum cka-
HyBaHHS, AIKMI NOBUHEH BifoBpaXkaTMcA NicnA BMUKaHHA
iHCTpyMeHTa.

BKASIBKA

Mpw BUNYCKY i3 3aBOAly BCTAHOBNIEHO PEXUM CKaHYBaHHA
«Universal».

7.1.3 YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA aKyCTUYHOIO CUrHany

Y nyHKTi MeHio «Signal tones» yCTaHOBITb, Y4 MOBUHEH
iHCTPYMEHT Npu BUABNEHHI 06'eKTa A0AATKOBO BUAABATH
aKyCTUYHWI CUrHan.

BKASIBKA

Mpu BUNYCKY i3 3aBOAY aKyCTUYHWIA CUMrHan akTMBOBaHO.

7.1.4 YcTaHOBNEHHA ACKPABOCTI

YCTaHOBITb ACKPABICTb OCBITNEHHA NONA IHAUKALT Y NYHKTI
MeHIo «Brightness».
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BKASIBKA
3aBoAacbke HanawTyBaHHA - «Maximums» (MakcumanbHa
ACKPABICTb).

7.1.5 YcTaHOBNEHHA Yacy BUMKHEHHA

Bubepitb y nyHKTi MeHio «Cut off time» iHTepsan uacy, no
3aKiHYeHHi AKOro iIHCTPYMEHT MOBMHEH aBTOMATUYHO BU-
MUKaTUCA, AKLLO HE NPOBOAUTLCA By Ab-AKUX BUMipIOBaHb
Ta He HaTUCKaloTbCA By Ab-AKi KHOMKK.

BKASIBKA

Mpu BUNYCKYy i3 3aBOAY BCTAHOBMIEHO 3HAYEHHA «5 Min».

7.1.6 YcTaHOBNEHHA MOBH
Y nyHKTi MeHto «Language» BCTaHOBITb MOTPIGHY Aiano-
roBy MoBy.
BKASIBKA
Mpw BUNYyCKY i3 3aBOAY BCTAHOBEHO 3Ha4YeHHA «English».

7.1.7 YcTaHOBNEHHA OAWHULb BUMiPHOBaHHA

Y nyHkTi MeHto «Units» BCTaHOBITb HEOOXiAHI OAWMHWMLI
BUMIPIOBaHHA.
BKASIBKA

Mpu Bunycky i3
«Centimeter».

3aBO4y BCTAHOBNEHO 3HA4YeHHA

7.2 BUknuk poswmnpeHoi iHdpopmauii npo
iHCTpyMeHT

B OKpeMux NMyHKTax MEHI MOXHa 3HaWTW iHpopmaLito

NpO iHCTPYMEHT, @ TaKoX NMOBEPHYTUCA A0 3aBOACHKUX

HanalTyBaHb.

1. Ha BUMKHEHOMY iHCTPYMEHTI OAHOYACHO HaTUCHITb
KHOMKY MEHIO Ta KHOMKY «YBiMKH./BUMKH.», 06 ne-
PEerTM A0 MEHIO i3 PO3LIMPEHOI0 iHpopMaLito nNpo
IHCTPYMEHT.

2. HaTuCHiTb KypCOPHY KHOMKY «BHW3» aB0 KHOMKY BU-
MiptoBaHHs, o6 BUBPATH MYHKT MEHIO.

BKAS3IBKA Bu6paHuii nyHKT MeHI0 Bigobparkatume-
TbCA Ha CipoMy DOHI.

3. HaTuCHIiTb KypCcOpHY KHOMKY «Hanpaso», Wwob 3ane-
YKHO BiZl BUOPAHOIO MYHKTY MEHIO BUKIMKATH PO3LLN-
peHy iHpopmauito Npo IHCTPYMEHT abo o6 nosep-
HYTUCA A0 3aBOACHKMX HanaluTyBaHb.

4.  3HOBY HaTUCHITb KHOMKY MEHIO, 006 3aNuLINTU BH-
6paHe MeHIo, a NoTIM - Le pas, o6 noBepHyTUCH
0 iHAMKaUii peXxuMy CKaHyBaHHA.

7.3 3MiHa peXuMy CKaHyBaHHA

LLlo6 nocnifoBHO MepeknoyatMca MiXK PiBHUMU Peru-
MaMu CKaHyBaHHA, HaTUCKaiTe KypCOPHY KHOMKy «Ha-
niBo» a6o KYpPCOPHY KHOMKY «Hanpaso».

BKASIBKA

BianosiaHe HanaluTyBaHHA MOXHA NOGAYUTU BHU3Y NonA
iHAMKauii.
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1.

7.4 3miHa pexumy iHaMKauii

HaTucHiTk Ta yTpuMMyiTe KypCOPHY KHOMKY «Haniso»
a6o KypCopHY KHOMKY «Hanpaso» Ginblue 2 ceKyHa,
Wo6 nepenTH Bia iHAMKaUii PeXXUMY CKaHyBaHHA 40
pexxuMy iHAMKauii AnA BUMiIpIOBAHHA BiACTaHI.

2. HatucHiTb Ta yTpUMyWTe KypCOPHY KHOMKY «Haniso»

abo KypCcopHY KHOMKY «Hanpaso» Ginblue 2 cekyHa,
o6 NoBepHYTUCA Bifl PEXWUMY iHAMKALIT ANA BUMI-
PrOBaHHA BiACTaHi A0 iHAMKALIT peXXMMy CKaHyBaHHs.

7.5 MNMpouec ckaHysanHA @

YBIMKHITb  IHCTPYMEHT 32 [OMOMOrOl  KHOMKK
«YBIMKH./BUMKH.».

BKASIBKA VY noni iHavkauii Binobparkaetbca Bu-
6panuit y MeHto default mode.

2. Bwubepitb pexxum ckaHyBaHHf BIiAMNOBIAHO AO TUNy

AOCHiIKyBaHOi OCHOBM.



3. YCTaHOBITb iIHCTPYMEHT Ha IOCHiXKYBaHY NOBEPXHIO
Ta NoBiNbHO # NOCTYNOBO NepecyBaWTe Koro, anerka
Ta PIBHOMIPHO HAaTUCKatoUM Ha Koneca, po3TalloBaHi
Ha 6aTtapeiHoMmy BiACiKY.

BKASIBKA PesynbTtati BUMiptoBaHHsA Bigo6paxato-
TbCA MICNA TOrO, AK IHCTPYMEHT NPOWLLIOB BiACTaHb
10 cm (3,9 awiima). OnTMManeHi pesynbTatM Bu-
MipIOBaHHA AocAratloTbCA nicnA BiactaHi y 40 cm
(15,7 Arorima).

BKABSIBKA BianctaHb, Ha aky Bu nepecysaete iH-
CTPYMEHT Y NPAMOMY HanpAMKy, Mae 3aBXan Aopi-
BHIOBATW BiACTaHi, Ha AKy Bu nepecysaete 1oro y
3BOPOTHOMY HanpAMKY.

BKA3IBKA LLlo6 3BecT A0 MiHIMyMy NOMUAKY nif
4yac BMMIpIOBaHHA, HE BUKOPUCTOBYWTE iHCTPYMEHT
Ana AOCNIMKEHHA 3aHAATO AOBrMX BiApi3KiB.
BKASBIBKA AKwo niaHATM IHCTPYMEHT Haa Aochi-
J)KyBaHOI MOBEPXHEH, TO Ha iHAMKATOPI 3anuiia-
TbCA OCTaHHI pesynbTaTi BUMIptoBaHHA. Ha iHauKa-
TOpi ceHcopHoro nona Gyae BiaoOGpaykeHe NOBiAO-
MneHHs «Hold». Akwo Bu 3HOBY BCTAHOBUTE iHCTPY-
MEHT Ha AOCHiAXyBaHy MOBEPXHIO Ta nepecysBaTu-
meTe #oro aani abo AKLWO By HaTUCHETe KHOMKY BU-
MipIOBaHHA, NOYHETLCA HOBWI NPOLIEC CKaHYBaHHA.
BKAS3IBKA Yci 4 koneca iHCTpyMeHTa MatoTb TOp-
KatucA AOCHimKyBaHOI noBepxHi. He nepecysaitte
iHCTPYMEHT Yepes Kpait cxoZiB abo Yepes 30BHiLLHI0
KPOMKY AOCHiAXKyBaHOi NOBEPXHI.

BKAS3IBKA [Mia yac ckaHyBaHHA He TOpKaWTeca py-
KaMu AOCRIAXKYBaHOI MOBEPXHi.

4. AKWO »KoAHUIA 06'eKT He OyB 3HAMAEHWH, 3LINCHITL
NOBTOPHE CKaHyBaHHA Yy MIOLLMHI, NepnerHanKynap-
Hil 10 BUXIAHOTO HANPAMKY PyXy.

5.  Akwo Bam noTpi6HO BU3HAUMTH 260 BIAMITUTU TOUHE
MiCLe3HaXOMKEHHA BUABNEHOrO 00'eKTa, nepecy-
BaWTe iHCTPYMEHT Hasa/, [oKK 06'eKT He Byae 3Ha-
X0oAUTUCA GesnocepenHbO MiA CepeaHbOoto iHiEw
iHAMKaTopa CEHCOPHOTrO MonA (AMB. 306paXKeHHs A).

6. BiamitbTe 06'eKT Ha AoCniMKyBaHi NOBEPXHI 3a AO-
MOMOrOH0 BEPXHbOrO MapKyBanbHOro Npopisy.
BKASIBKA OpnHak Ui BiAMITKM TOYHI iULLE 32 YMOBH,
Lo 06'EKT 3HAXOAUTLCA Y CTPOrO BEPTUKaNbHIN Opi-
€HTaLii, OCKiNIbKM CEHCOPHE None IHCTPyMeHTa 3Ha-
XOAUTBLCA AELLO HMKYE BEPXHbOTO MapKyBasbHOTO
npopisy.

7. LWo6 BiamiTMTK TOUHE MiCLe3HaxXOMKeHHA 00'eKTa,
nepecysaite iHCTPYMeHT niBopyd abo npasopyd,
[IOKW BUABNEHUI 00'eKT He Byae posTalloBaHuit Ha
BiANOBIAHIN 30BHILLHIA KPOMLUi iHAMKaTOpa CeHcop-
HOro nons.

8. BiamiTbTe BUABNEHMI 00'EKT 32 AONOMOrOIO iBOrO
abo npaBoro MapKyBanbHUX Npopisis (aue. man. B).

9. 34iMCHITb MOBTOPHE CKaHyBaHHA Y MAOLLMHI, nep-
NEeHANKYNAPHINA [0 BUXIAHOTO HANPAMKY PyXy.
BKASIBKA CkaHyBaHHA Y NNOLLMHI, NepneHanKyna-
PHi A0 BUXIAHOTO HaNPAMKY PyXy, € HEOOXiAHWM,
OCKiNbKM 00'€KTH, pO3TaLLIOBaHI NapanenbHo Hanps-
MKy PyXy, MOXyTb He GyTW po3snidHaHi a0 MOXyTb
NPU3BECTU A0 HETOYHWX PE3yNbTaTiB BUMIPIOBAHHSA
(iHAMKaLiA HAATO BENMKOI KiNbKOCTI 06'EKTIB).

8 lornaa i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

8.1 YuieHHA W npocyLlyBaHHA

1. [AnA YMLLEeHHA 3aCTOCOBYWTE NULLIE YACTY M'AKY TKa-
HUHY; 32 NOTPEOM Ti MOXKHA TPOXM 3MOUUTU YUCTUM
cnupTom abo BOAOH.

BKABSIBKA 3a60poHAeTbCA BUKOPUCTOBYBATH By Aib-
AKi iHWi piaKi YMCTUNBHI 3acobu, 60 BOHU MOXKYTb
MOLLKOAWUTM NNacTMacosi AeTani.

2. [Jotpumyiitecb npu 36epiraHHi cBoro obnaaHaHHs
rPaHUYHO MPUMYCTUMUX TeMNepaTypHUX 3HAuYeHb,
0CcO6NMBO B3UMKY Ta BRITKY.

8.2 36epiraHHA

36epiraiiTe iIHCTPYMEHT nuLLe B CyxoMy cTaHi. Mpu 36e-
piraHHi iHCTpymMeHTa AOTPUMYHTECh PAaHWUYHMX 3HAYEHb
Temneparypu.

Micna posrotpuBanoro 3depiraHHA IHCTPyMeHTa nepea
0ro 3acTocyBaHHAM OBOB'AI3KOBO BMKOHAWTE KOHTPO-
NbHE BUMIPIOBaHHA.

Mepea TpuBanum 36epiraHHAM He 3abyAbTe BUUHATH 3 iH-
CTPYMEHTa ENIeMEHTN XXMBNEHHA. Y BUNAAKyY iX NPOTiKaHHA
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH CEPHO3HO MOLLIKOAMKEHUIA.

8.3 TpaHcnopTyBaHHA

[na TpaHcnopTyBaHHA IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE
TpaHcnoptHy Banidy Hilti a6o iHWy piBHO3HAuYHY i
yNaKoBKy.
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OBEPEXHO
MNMepen TpaHCNOPTYBaHHAM iHCTPyMeHTa He 3abyabTe
BUWHATH 3 HbOTO €NIEMEHTH KUBNEHHSA.

8.4 Nocnyrn komnasii Hilti 3 kani6pysaHHa

PexkomMeHAayeTbCA perynapHO 3aaBath iHCTPYMEHTH AnA iX
nepeBipKk1 cunamu nNpauiBHUKIB cnyx6u komnaHii Hilti 3
KaniépyBaHHA - Lie A03BONUTb 3a6e3neunTu ix HadiiHiCTb
Ta 6eaneky y BiANOBIAHOCTI O BUMOr HOPM i CTaHAApPTIB
Ta YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA.

Cnyx6a komnaHii Hilti 3 kaniGpyBaHHA NoBcsKYac Ao Ba-
wnx nocnyr; B GyAb-AKOMY pasi, BUKOHyBaT Kaniépy-
BaHHA PEKOMEHAYETbCA NPUHANMHI OAMH pas Ha piK.

B pamkax nosipk1, BUKOHyBaHOi cnyxooto Hilti 3 kani-
6pyBaHHsA, BUAAETLCA NIATBEPAXEHHA TOrO, WO TEXHIYHI
XapaKTepPUCTUKKU IHCTPYMEHTa Ha AeHb NPOBEAEHHA No-
BipKM BiANOBIAAIOTb HABEAEHWUM Y MOrO iIHCTPYKLIT 3 eKcn-
nyarauii.

[icnA toCcTyBaHHA Ta NOBIPKM HA IHCTPYMEHT HaKMeTb
3HaK NMPO npoinAeHe KanibpyBaHHsA, a TaKoX BUAAIOTb
cepTUdiKaT Npo KanibpysaHHA, B AKOMY MUCbMOBO NiA-
TBEPAXKYETBCA, L0 IHCTPYMEHT Npautoe B MeXax rapaH-
TOBaHUX BUPOBHUKOM MapameTpis.

Ceptudikatu npo kanibpyBaHHaA 3aBXan NOTPIGHI nianpu-
emcTBaM, AKi CepTUPIKoBaHi Ha BiANOBIAHICTL BUMOram
ctaHaaprty ISO 900X.

351



Y Byab-AKOMY HaMGMIMXUYOMY MPEACTABHULTBI KOMMNaHii
Hilti Bam oxoue HaaaayTb KOHCYNbTaLiO 3 LibOro NPUBOAY.

9 MowyK HecnpaBHOCTEN

HecnpagBHicTb

Moxnnuea NPpUYHUHa

YcyHeHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKa€ETbCA

EnemeHTH KMBNEHHS po3psaanIuca

3aMiHiTb eNeMEHTHU XUBNEHHA

MepennyTaHa NONAPHICTb €NEMEHTIB
JKUBMEHHA

BcTaBTe npaBuibHO EMIEMEHTH KMUB-
NEHHS | 3aUMHITb BaTapeiHuit BiaCiK

IHCTPYMEHT yBIMKHEHW, ane He
pearye

CucreMHa HecnpasHiCTb

BuiimiTb 3 IHCTpYMEHTa eneMeHTH »u-
BJIEHHA, @ NOTIM 3HOBY iX BCTaBTE

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHUM
Y1 Neperpitmmn

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWIA UM Nne-
perpitun

MouekaiTe, NOKM Woro Temneparypa
npuiae B MeXi NpunycTumoi

B noni iHavkauii 3'aBnaetbca
nosiaomnenHa "Koniwa He B
KOHTaKTi 3 OCHOBO"

Koneco BTpayae KOHTaKT i3 noBepX-
Hero

HatucHiTb KHOMKy BUMiptoBaHHsA. IMia
yac nepemillyBaHHA IHCTPyMeHTa
NPOCNIAKYATE 32 HANEXHUM KOHTa-
KTOM MOro Koniwar 3 NoBEepPXHEHo;
AKLLO NOBEPXHA HepiBHA (NPUMiIpOM
CTiHOBa KaJKka, kepamiyHa nnitka,
noBepxHA 3i WBamu abo 3 AeKopaTtu-
BHUMMW €N1eMeHTaMu TOLLO), MOKNaAiTb
TOHKMIA apKYLL KAPTOHY MidK Konecamu
Ta AOCNi[KyBaHOK NMOBEPXHEO Ta pi-
BHOMIPHO HaTUCKalTe Ha Koneca, Lo
posTalioBaHi Ha 6ataperiHoMy BiA-
CiKy.

B noni iHavkadii 3'aBnaeTbca no-
BiAOMIEHHA ""3aHaaTo LWBUAKO'"

IHCTPYMEHT nepemillyBanu i3 3aHaaTo
BEJIMKOIO LUBUAKICTIO

HatucHiTb knasiwy BumiptoBaHHs. Me-
pemiLlyiTe iIHCTPYMEHT MO CTiHi NoBi-
NbHie

Y noni inavkauii 3'aBnAeTbcA
noBiAoOMNEHHA «Temperature
outside limits»

Temneparypa BuLa a6o HWxua 3a
npunycTumy

MNouekaiite, NOKM MOro Temneparypa
npunae B Mexi npunycTumor

Y noni inavkauii 3'ABnAeTbCA
noBifOMNEHHA «Temperature
change too high»

Temnepartypa B iHCTPYMEHTi 3MiHI0€E-
TbCA 3aHAATO LIBUAKO

3HOBY YBIMKHITb iIHCTPYMEHT

B noni inaunkauii 3'aBnaetbca
nosiaomneHHa "MNepeLukoan Bia
paaioxsunb"

/i\

Mepelwkoau Bia panioxsunb. IHCTPY-
MEHT aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCA

AKLLO Lie MOXKNMBO, YCYHbTe MKepena
pagionepeLukoa (3okpema, 6e3nposi-
AaHi mepexxi WLAN, UMTS, aepoHasi-
rauiiHi pagapu, pagioBexxi abo axe-
pena MiKpOXBHIIb), NICA HOro 3HOBY
YBIMKHITb IHCTPYMEHT.
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10 YTunisauia

Ay

&

BinbLuicTe Matepianis, 3 AIKUX BUrOTOBNIEHO IHCTPYMEHTH Komnanii Hilti, npuaatHi Ana BTOpuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOI An1A iX BTOPMHHOI NEPEPOOKU € HaNeXHe po3dineHHa 3a Matepianamu. Y 6aratbox KpaiHax komnaHia Hilti
BXXE YKnana yroau npo NoBEPHEHHA CTAPUX IHCTPYMEHTIB, L0 BiACNY>XMNKM CBOE, AnA iX yTunisauii. I3 uboro npueoay

3BepTanTech A0 Biadiny cepBicHOro o6cnyroByBaHHA koMnanii Hilti a6o 4o CBOro TopriBenbHOro KOHCyNbTaHTa.

Tinbkn ana kpaiH-uneris €C

He BuKnaaiTe enekTpoHHi BUMIptoBasbHi Nnpunaau y 6aku ana nobytoBoro cmitrs!

3riaHo 3 [upektusoto €Bponeiicbkoro Corosy LWOoAO yTUnisauii CTaporo eneKTpUMYHOro Ta eNeKTPOH-

HOro ycCTaTKyBaHHA Ta 3 HaLliOHaJ'IbHMM 3aKOHOAaBCTBOM eﬂeKTpOiHCprMeHTVI, TepMiH Cﬂy)KGVI AKX

3aKiHUMBCA, HEOOXIAHO 36MPATH OKPEMO i YTUNI3yBaTH EKOMNOTiYHO BE3NEYHUM CNOCOBOM.

11 FapaHTiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHMKA IHCTPYMEHTIB

I3 nuTaHb rapaHTii 3BepraiTeca Ao Baworo micuesoro
naptHepa komnanii HILTI.

12 3ayBaxeHHA PenepanbHoi Komicii 3 pagio3s'asky (FCC) (aincHe Tinbku ana

CLLUA

YBATA! Llei iHCTPyMEHT NPOWLLOB BiANOBIAHI BUNPO-
OyBaHHA Ta 3a ix pesynbTatamu 3rigHo 3 YactuHoto 15
npasun ®eaepansHoi Kowmicii 3 paaioss'asky (FCC) u-
3HaHMI TaKkMM, LIO BiANOBIAAE MPAHWMYHUM MOKA3HUKaM,
BU3HaYeHnM anAa undposux npuctpois Knacy B. Lli Bka-
3iBKW NpU3HaYeHi AnA 3abe3neyeHHA AOCTaTHbOro PiBHA
3aXMCTy BiAl WWKIANMBUX €NEKTPOMArHiTHUX nepeLuxkoa nia
Yac BMKOPWUCTAHHA iHCTPYMEHTA Y UTNOBUX NPUMILLEH-
HAX. [HCTPYMEHT reHepye, BUKOPUCTOBYE Ta BUNPOMIHIOE
panioyacToTHy eHeprito Ta y pasi HeHaNe)XHOro BCTaHOB-
NEHHsA 260 BUKOPUCTAHHA MOXE CMPUUMHATU NOPYLLIEHHS
panioss'asky.

Pa3omM 3 TMM MK He Haaaemo ByAb-AKUX rapaHTii LWoao
BiICYTHOCTi €neKTPOMarHiTHUX NepeLuKoa nia yac BCTa-
HOBNEHHA ab0 BMKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTa 3a NeBHWUX
yMOB. AKLLO LeW iHCTPYMEHT 3aBAae HeratMBHOrO BMAUBY
Ha pagio- a6o Teness'A30K, L0 MOXHA BCTAHOBUTH LN~
XOM MOCAIAOBHOIO BUMKHEHHA Ta YBIMKHEHHA iHCTPY-
MEHTa, TO ENEeKTPOMArHiTHUX NepeLLKos MOXHa nosoy-
TUCA LLNAXOM BXMBaHHA OAHOro abo AeKinbKox 3 Hase-
ZEHMX HWKYe 3axOAiB:

o [lepeHanawiTyiite NpUMManbHy aHTeHy.

o 36inbluTe BiaCTaHb MiX IHCTPYMEHTOM Ta npuima-
yem.

o [liaKkntouiTe IHCTPYMEHT O LUTENCENbHOI PO3ETKH,
WO HEe HaneXwuTb A0 ENeKTPUYHOTO KOHTYpYy, A0
AKOrO MiAKMHOUYEHUH NpUiMaY.

e 3BepHiTbCA MO AoONOMOry A0 CBOro aunepa abo Ao
[OCBIAYEHOro cneuianicrta 3 PeMOHTY pajio- Ta Te-
neobnaaHaHHs.
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BKAS3IBKA

He BHOCbTE 3MiH Y KOHCTPYKLIIO iIHCTPYMEHTA, fAKi He ne-
peabayeHi BiANOBIAHAMU aAMIHICTPATUBHAMMU OpraHamu,
iHaKLWe e MOo)XXe Mpu3BecTh A0 no3baBneHHA npasa Ha
eKcnnyarauyito Uboro iHCTpyMeHTa.

Lle# iHcTpymeHT Bianosigae YactuHi 15 npaeun depe-
panbHOi Komicii 3 panio3s'asky (FCC). BUKopucTaHHA
iHCTPYMeHTa 3aneXuThb Bif TaKMX YMOB:

1.  IHCTPYMEHT He € AMepenomM HeraTUBHUX eneKT-
POMarHiTHMX NepeLUKoA.

2. IHCTpyMeHT NOBMHEH NPUWMATH YCi eneKTpomar-
HiTHi NepeLwKoau, a TaKoX i Ti, O MOXYTb NpU-
3BECTH 1O HeHaneXHoi po6oTy.

Ana knientis y CLUA

Lleit iHCTpyMeHT A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATM SiULLIE
NpPeACTaBHAKAM BUKOHABYWX OpraHiB, CniBpoOBiTHUKaM
MOYKEXHOI Ta PATYBaNbHOI CIy>KOK, HAYKOBUX AOCHIAHK-
LibKWX IHCTUTYTIB, KOMEPLiiHMX ripHUYMX a0 ByAiBenbHUX
KOMMaHiW, a TakoX NpeACTaBHUKaM NPUBATHUX NiANPU-
€MCTB, fAKi NPaLoloTh i3 3a3HAaYEHUMM BHULLE OpraHisaui-
AMU. BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa NpeACTaBHUKAMM iHLLIMX
opraHisauin € nopylerHam § 301 3akoHy CLLIA npo 38'A-
30K (47 U.S.C.) Ta MOxke ByTv NiaCTaBoO AN HaKknaaaHHA
3HaYHMX Wrpadis.

YmoBM KoopauHauii
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1. HaawupoKocMyrosi ONTUYHI CUCTEMU MOBUHHI ByTH
nepesipeHi npeacTtaBHMKOM dPeaepanbHOi KOMICIT 3
paaioss'asky (FCC), nepLu HiXX NOYMHATU BUKOPMUC-
TaHHA UMx cuctem. Kopuctysay noBUHEH AOTPUMY-
BatUCcA OBMEXEHb LOAO BUKOPWUCTAHHA, AKi Oynu
BWABNEHI N Yac NepeBipKu.

2.  KopucTryBaui HaAWMPOKOCMYrOBUX OMTUYHWUX CHUC-
TeM MOBMWHHI JOTPUMMYBATUCA MOKasaHb LIOAO 3a-
CTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa, BCTAHOB/IEHUX BiAAiNoOM
TexHikn Ta TexHonorii PeaepanbHoOi KOMICii 3 paai-
03B'asky (FCC), Aka koopanHye 0bmiH iHpopmadieto
3 Ypaaom yepes HauioHanbHe ynpasniHHA 3 iHpop-
Mauii Ta TenekomyHikauii.

IHpopmauia, AKy Hanae KOpUCTyBay HAALIMPOKO-
CMYroBMX CUCTEM, NOBWMHHA MICTUTK iM'A, aapecy
Ta iHWi BIANOBIAHI KOHTAKTHI AaHi KopuUcTyBauya, 6a-
YKaHWi parioH oBCnyroByBaHHA Ta iAEHTUIKaLiAHWIA
Homep ®eaepanbHoi Komicii 3 paaioss'asky (FCC),
a TaKOoX iHLLI crielianbHi XapakTepUCTUKM HaALLMPO-
KOCMYFOBMX OMTUYHUX CUCTEM.

Lia inpopmalia noBrHHa ByTH BiANpasneHa 3a Takoto
apecolo:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. KopucTyBaui AonyLEeHNX KOOPAUHOBAHWX HAALLMPO-
KOCMYrOBMX OMTUYHUX CUCTEM MOXYTb NepeaasaTty
Ui CUCTEeMM iHWKMM KBanipikoBaHMM KOPUCTyBayam
Ta TpaHcnopTyBaTH ixX B iHLWE Micue 3a Tiei ymoBM,
Lo Npo 3MiHy KopucTyBada abo micua ekcnnyarauii
6yAne nosiaomMneHo npeacTaBHUKy PesepanbHOi Ko-
Micii 3 pagioss'asky (FCC) Ta 6yae oTpumaHo A03Bin
LLIOAO aBTOPU3OBAHOIO BUKOPUCTAHHA LIUX CUCTEM.

13 3ayBameHHA Mi
Kanagu

Llen iHCTpyMeHT BianoBigae BMMoram, 3asHauyeHUM Yy
ctaHpaptax RSS-220 ra RSS-Gen MiHictepcTBa npo-
mucnosocTi Kanaam (IC).

BuUKOpUCTaHHA iHCTPYMEHTa 3aNeMuTb BiA TaKux

yMOB:

1.  IHCTPYMEHT He € AXEepenom HeraTMBHUX eneKT-
POMarHiTHMX NepeLuKoa.
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4. 3BiT HauioHanbHoro ynpaeniHHa 3 iHpopmauii Ta
TenekomyHikauii Ta ®eaepanbHoi Komicii 3 paaios-
B'A3Ky (NTIA/FCC) NOBUHEH MICTUTH YCi OOMEKEHHSA
LLOAO BMKOPUCTaHHA LUux cuctem. Lli oBmereHHn
MOXYTb CTOCYBaTUCA MiCLb, A€ eKcrlyarauia Lboro
iHcTpyMeHTa 3abopoHeHa, abo Miclb, fAKi 3Haxo-
[ATbCA NOGNM3y aBTOPU3OBAHMX TenepaaioCTaHuin
Ta BIAHOCHO AKMX KOPWUCTyBayy HaALMPOKOCMYro-
BUX OMTUYHUX CUCTEM NOTPIBHO OTPUMATH AOAATKO-
BMI A03BiN. AKWO HEoBXiAHO OTpUMaTH AOAATKOBI
MicueBi A03BONM, KOPUCTyBauy GyAe nosiaoMneHa
KOHTaKTHa ocoba y MicueBiii aAMiHICTpaTUBHIN Op-
raHisauii. Peectpauia obnaaHaHHA Ta NOBIAOMNEHHSA
npo KoopaAuHaLito PoBOTH IHCTPYMEHTIB 3 paaiono-
KauifHOro 30HAYBaHHA Ha Manii rMGuHI.

BKA3IBKA

Llert dopmynap AiicHWiA Tinbku AnAa KopucTysadis y Cno-
nydenux LLitatax Amepuku. Moro HesanoBHeHHs € nopy-
LIEHHAM delepanbHOro 3aKOHOAABCTBA.

[Hara:

Hassa komnasii:

Anpeca:

KoHTaKTHI AaHi [im'A Ta TenedoH]:
PerioH BuKopucTaHHa [wrar(u)]:
IHpopmaLif Npo iHCTPpyMeHT
MosHaueHHsa iHcTpymeHTa: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Jlata OTpMMaHHA iHCTpyMeHTa:

ook

BianpasTte uein popmynap pakcom y denepanbHy KOMi-
cito 3 panioss'asky (FCC) sa Homepom: 202-418-1944
a6o BianpasTe MOro Ha NOLITOBY aApecy:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Byab nacka, He Bucunaiite Lo iHpopmaLito A0 KOMNaHil
Hilti.

ictrepctBa npomucnosocTti KaHaau (IC) (aincHe Tinbku ana

2. |HCTPYMEHT NOBUHEH NPUWMATH yCi eneKTpomar-
HIiTHI NepelKoAn, a TaKOX i Ti, O MOXYTb NPU-
3BECTU [0 HEeHaneKHoi po6oTu.

AnAa knienTiB y Kanagi:

BrKopuCTaHHA LbOro iHCTPyMeHTa AO3BONAETLCA NULLE
3a Tiel yMOBM, Lo BiH CNPAMOBaHWiA 40 nianork abo cTiHu
Ta TOpKaeTbCA NoBepxHi nianoru abo crikv. Llei iHcTpy-
MEHT A03BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATH NULLIE NPEeACTaB-
HUKaM BWMKOHaBUYMX OpraHiB, CniBPOOBITHMKAM HayKOBMX
Z[OCNIAHULBKUX IHCTUTYTIB, KOMEPLIAHUX ripHUUMX a6o By-
ZiBENbHUX KOMMNaHiH, & TAKOXK CNiBPOBITHUKAM MOMKEMKHOT
Ta PATYBANbHOI CNYXOU.



14 Ceptudikar BignoBigHocTi EC (opwuriHan)

Hassa: MynbTnaeTextop
Mo3HaueHHA Tuny: PS 50
Bepcis: 01
Pik Bunycky: 2013

3i BCieto HaNexHoH BIANOBIAANBLHICTIO 3aABNAEMO, WO
uel BMpIO BIANOBIAAE HACTYMHUM OMPEKTMBAM i CTaH-
napram: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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AkuioHepHe ToBapucTso Hilti,
Feldkircherstrasse 100, FL-9494 Schaan

Al w4

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

10/2017 10/2017

TexHiuHa AOKyMeHTaLliA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Ayblp xapakatrapra okenyi
TOHAIPYI MYMKIH bIKTUMaN XaFaanablH Xannsl 6enrineHyi.

NAWOANAHY BOMbIHLUA TYMHYCKA HYCKAVYIIbIK,

MynbTugetekTop PS 50

Mangananyael 6acTay anabiHaa MiHAETTI
TypAe nanganaHy 60MbiHLIA HYCKaYNbIKTbI
OKbIHbI3.

OpHKawaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWAa
HYCKaynblKTbl acNanTbiH XaHblHAA CaKTaHbI3.

OpHKalaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWAa
HYCKaynblKTbl acNanTbiH }aHblHAA CaKTaHbI3.

MasmyHbl Bettep
1 XKannel aknapar 356
2 Cwunartamach! 357
3 TexHuKanbIK cunarramanap 357

4 Kayincisaik TexHMkachl 6oibiHLIa Hyckaynap 358

5 XKyite cunattamachl 359
6 YKyMmbICKa AarblHAbIK 363
7 KblameT kepcety 363
8 KyTy »kaHe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTy 365
9 AkaynblKTapAbl X0 366
10 Kaaere »xapary 366
11 ©Haipywi kenini 367
12 FCC Hyckaybl (tek AKLLI yiiH) 367
13 IC HycKaysbl (Tek KaHaga yLuiH) 368
14 EC HopmanapblHa COMKECTIK AeKnapauuachl
(TynHycka) 368
E Cangap cypetrepre KatbiCThl  Gonbin  Kenegi.
CypeTtepai  naipanaHy GoWbHIWA  HYCKAyNbIKTbIH

BacbiHaa Taba anachbis.

Ocbl naipanaHy GoWblHLIA HYCKAyNbIKTbIH MaTIHiHAE
PS 50 MynbTMAETEKTOPIH

«acnan» Ccesi

Ginaipeai.

apKaLuaH

Acnan anemeHTTepi waHe Gackapy anemenTtTepi

MepHenep nawneni

Barapes Genimi
® Benriney ofibikTapsbl

(5) Kyit »apblK aAnoab! (Kblabln/Mackin)
®
@

% KepcerkiwTep naHeni
®

CeHcop anmarbl
HeHrenek

Kon inmeriHe apHanFaH GeKiTkiLu
Kocy/ewipy nepHeci
Onuley nepHeci

Magip nepHeci

Con TaHaay nepHeci
TemeH TaHAay nepHeci
OH TaHaay nepHeci

(15) KbiameT KepceTy Kaknarbl
(16) 3aybITThIK KecTe

EERRREBE®

KepcetkiwTtep naveni H

Barapes Ky#i kepceTkiLui
CeHcop aimarbl KepCeTKiLli (y3inreH CoisbikTap
HbICaH opHanacyblH Genriney ywiH acnanTbiy
CbIPTKbl KbipnapblH kepceTeai)

3epTTenreH aimak,

®

HblCcaHAbIH WwWamarnblk, TepeHairi KepCeTKiLliHiH

% CurHan AbibbiChl KepceTKiLui

LIKanachb!
(8) 3eptrenmereH aiimax,
(7) CuIpTKel Kblpnap opHanacybl (xaHfbl 6enriney
OWibIFbIHAA TabbinFaH HelCaHAbl Benriney yLuiH)
CkaHeprney pexuMiHiH KepceTKiLli
(9) Cyp: ceHcop aitMaFbiHaH ThiC TabbinFaH HbicaH
(0) Kapa: ceHcop aitMarbiHaa TabbinFaH HelcaH
(1) Opra Chi3blK >KOFapFbl Benriney oMbIFaHbI cait
(12) HelcaHablH WamMansIk, TeperAiriHiH KepceTKili
(13) HuicaH ChiHLINLI KOPCETKiLLi

1.1 WapTTel 6enrinep waHe onapAblH MaHi

KAYINTI
Ayblp KapakattapFa oKenyi

HA3AP AYOAPbIHbI3
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Hemece ewmipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH Tikene# xaraaiabiH xannel 6enrineHyi.

Hemece emipre Kayin

ABAWINAHbBI3

YKeHin xapakatrapra Hemece acnanTbiH 3aKpiMAanybiHa
S9KeNyi MYMKIH bBIKTUMan KayinTi »XaFaanabiH xannbl

Genrinenyi.

HYCKAY

AcnanTbl naiaanaHy GoMblHLWA HycKaynap »oHe backa

nanaansl aknapar.



1.2 NukTorpammanapabiy 6enrineHyi xaHe 6acka UneHTUPUKaLUANDBIK, ManimeTTepAiy acnanta

Hyckaynap opHanacysbl
EckepTerin 6enrinep Typi meH CepuAHLIH Genrinepi cisaiq acnabbiHbI3AblH
3aybITTbIK,  TakTaiwacbHaa opHanackaH. Ocbl
ManimeTTepai cisaiy nanganany BoWbiHLA

HYCKayfbIFbIHbI3Fa  €Hri3iHi3,  ©3iHi3AiH  ekinairinisre
Hemece CepBUC KbI3METIHE XKYTiHreH Keszde, SpKallaH
OCbl MafliMeTTepre CyMWeHiHis.

XKannbl
KayinTinikTi i
eckepTy Typi:
Tan6anap BybiH: 01

A

{ H % <9 CepHanbIK, HeMipi:

Mavpanaxap KocbimLa
anasiHaa eHaeyre
naiipanany apHarnraH
GoiblHLIa Matepuanaapab
HYCKaAYbIKTb! KETKi3y
OKY KaXKeT

2 CunaTtramachbl

2.1 TaraibiHganybl GoibiHIWA nanganaHy Acnan KOHCTPYKLUMACEIHA 63repTynep eHri3yre »aHe OHbl

PS 50 MynbTUAETEKTOPLI Kapa MeTann (apmarypanbik, | MOAMOUKauMAnayra ThilibiM CanbiHazbl.
Temip), TycTi meTann (MbIC NEH antoMUHWI), araul,
nnacTuk Kybelpnap, ceiMaap MeH kabenbaepai Kyprak, 2.2 ¥{eTKi3y MuUHaFbI
marepuangapaa Tabyra apHanFaH.

KocbiMwa aknapatr neH KonaaHy — MblcangapbiH
MHTEPHETTEH Tabyra 6onaabl.

Acnantbl 6acka Makcarta KofgaHy Hemece OHbl
OKbITbI/IMaFaH Kpl3MeTKepnepaiH nanaanaHybl KayinTi.
Ocbl naipanaHy OoiblHWA HyCKaymbikTa  GepinreH
acnantel naiaanady, KyTy J>KeHe OfFaH TexXHUKanbIK
KbI3MET KepceTy GOMbIHLLA HYCKaynapAbl OpbIHAAHbI3.
KopLuaraH opTa »araannapbliH ecenke anbiHbi3. AcnanTbl
opT NeH »apbiny Kayini 6ap »kepnepae naiaanaHéaHbl3.

Acnan

Kon inmeri

Kyat anemeHTtTepi

MaitpanaHy 6oMbIHLLIA HYCKAYNbIK,
OHaipywwi kyaniri

Acnan Kabbl

Benriney mapkepnepi »uvHarbl

a4 a4 a4 A AN a4

Hilti yemonaHbl

3 TexHUKanblK, cunaTrramanap

OHAIPYLLi TEXHUKANbIK ©3repTynepai eHridy KYKbIFbIH 63iHe Kanabipaab!

Helcanabl Taby yiwiH Makcumanabl aiksiHaay aimars:! 15 cm (5.90 uHu)

HblcaHabl »KiKTey yLUiH MakcuManabl aikpiHaay ainvarsl! 60 MM (2.36 WHY)

KepHey eTKi3eTiH cbimaapAblH MakcuManabl ankbiHAay 60 MM (2,36 aroiim)
avimarbl (50/60 'y, 90-240 B)

HeicaH opTackiHa "a" opbIH aHbIKTay Aanairi’ 2 3 +5 MM (+ 0,2 atoim)
TepenaikTi enweyaiy "b" gengiri'» 2 3 + 10 MM ( 0,4 atoim)

1 CkaHeprey pe)xumiHe, HbicaHAbIH KeneMi MeH TypiHe »xoHe TabaH Matepuanbl MeH KyiiHe 6ainaHbiCTbl

2 ChIpTKbI 9Cepnep, acipece, TemneparypaHbiH KEHET e3repynepi, bINFanAbIbIK, COKKbINap, Kynaynap »aHe T.6. Aonaikke acep eTyi
MYMKiH. Backanai kepcertinren 6onmaca, KypbiiFsl CTaHAAPTTHI KOpLUAFaH »araainap yLiH peTrenreH Hemece kanuépneHreH (MIL-
STD-810F).

3 7-mykaba cypeTiH KapaHbl3.
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4 cm (1,57 aroiim)

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)
-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)
4 x1,5 B LR06 (AA)

4 x 1,2 B HR06, KR06 (AA)

5 caF

EKi HbicaH apacbiHga "¢ MUHUManasl KawblKTbiFs! ' 3
Xymblic Temneparypachl

Cakray Temneparypachl

Barapeanap

AKKYMYNATOP dNEMeHTTepI

Mavaanany mepsimi (cinTini 6atapesnap)

Mainnanany MepsimMi (aKKyMynATop anemMeHTTepi 7 car
2500 mA/caF)

Kopray knacobl

IP 54 (waHHaH »8He Cy LallubipaHAbInapbiHaH KopFay)
(IEC 60529)

0,7 kr (1,5 dyHT)

195 MM x 90 MM X 75 MM (7,7 Aronm X 3,5 Aoim x

3,0 aronwm)

EPTA 01/2003 npoueaypacblHa cai canmarbl

FabapuTTik enwemaep (¥ x E x B)

1 CkaHepney pe)xumiHe, HbicaHAbIH KeneMi MeH TypiHe »xoHe TabaH Matepuanbl MeH KyiiHe 6ainaHbiCTbl

2 CuipTKbl acepriep, acipece, TeMNepaTypaHbiH KEHET 83repysepi, bINFANALIILIK, COKKLINAP, Kynaynap xaHe T.6. Asnaikke acep eTyi
MyMKiH. Backanai kepceTinreH 6onmaca, KypbinFbl CTaHAAPTTL! KOPLUAFaH YKaraannap YLWiH peTTenreH Hemece kanuopneHreH (MIL-
STD-810F).

3 7-myKaba CypeTiH KapaHbil3.

4 Kayincisgik TexHMKacbl 60MbIHLLIA HYCKaynap

Ocbl naipganaHy 6oMblHWA HYCKaynbiKTbiH Genek
TapaynapbiHga OGepinreH Kayincisgik TexHMKacbl
6oMbiHWA Kannbl Hyckaynapfa Koca, TemeHAae

6onybiHbiH Genrici. Con ywiH TabaHgapasl, Tebe
Hemece epeHae Oyprbinay, apanay Hemece
¢pesameH eHaeyaeH angbiH 6Gacka meanimer

GepinreH HycKaynapabl KataH cakTay Kepek. Ke3gepiHe Qe Hasap ayAapbiHbi3 (Mbicanbi
KYPbIJIbIC }Ocnapnapbi).
4.1 Herisri Kayincisgik eckeptynepi )) HKopwaraH  opTaHblH  9cepiH  ecKepiHis.

KypbinFbiHBI ©PT Hemece Kapbinbic Kayni 6ap
wepae KonaaH6aHbi3.

k) KepceTkiwl aWmarblH KepiHeTiH eTin ycTaHbI3
(Mbicanbl, KepceTKiw aimarbiHa 6apmakTapmeH
TUMEHi3, KOpCeTKill aiMarblH Ta3a yCTaHbI3).

) 3akbiMpanfaH acnanTbl nainganaH6aHbIs.

a) ©nwey acnabbiHa 6ananapabl wibepmeHis.

b) AcnanTbl KOCbIN KOPCETKIW avMarblH TEKCEpPiHi3.
Kepcertkiw anmarbl Hilti norotunimeHr acnan atbiH
kepcetyi kepek. COCbIH KepceTKil aWmarbiHAa
anabiH ana peTTenreH napameTpnep HemMece COHfbl
caKTanfFaH napameTpnep LbiFaapl.

c) MaKkblH epae KapAMOCTMMYNATopnapbl 6ap m) AWKbiHAAY alMaFbiH 9pAavbiM Ta3a yCTaHbI3.
apampap 6onca, acnanThl Kongadyra Thwiim | 1) laAanaHypaH anpbiH  acnan  napamertpnepid
canbiHaabl. TeKcepin anbiHbI3.

d) MakbiH wepme ekikabar aiengep 6onca, 0) AcnanTbl pycKaTcbi3 3CKepi FMMapar, ayemawu

acnanTbl KonaaHyFa ThifibiM canbiHafbl.
e) XXeingam esrepeTiH enwey LwapTTapsbl
HaTUXKECiIHe acep eTeai.
f) MeaunuuHanbik, KYpbinFbInap

enwey

MaKblHbIHAA

X9He acTPOHOMMANBIK, FUMapaTTap anabiHa Koo
MYMKiH emec.

4.2 YyMbIC OpHbIH AYPLIC YHBIMAACTLIPY

acnanTbl naiaanaH6aHbI3. a) Carbinapabl MaHe GackbluTapAbl KongaHFaHaa
g) Acnan HbicaHpapAbl  TankaH ~ opbliHAapAa cak, 60nbIHbI3. YHEMi TypaKTbl Kyiai JaHe Tene-

6yproinamaHbiz. Byprbl  AuameTpiH  ecKkepin TeHAIKTI caKTaHbI3.

caiKkec Kayncisaik paKTopbiH ecenke anbiHbi3. b) TemnepaTtypa KeHeT e3repreH MargaiWga acnan

h) Kepcetkiw aimarbiHaarbl eckepTy xabapnapbiHa

Hasap ayAapbiHbI3.

KOpLUaFaH opTa TemneparypacbiH KabbingaraHwa
KYTiHi3.

i) ©nwey HaTMXenepiHi{ canackl apHaWbl Kopway | c)
WarFaanubiHaa TemeHaeyi biIkTUman. byn mbicansbi,

AcnanTbl TeK TeXHUKanblk cunaTTamManapbiHbiH
LWweKTepiHAe KonAaHbIHbI3.

KYWITi MarHUT Hemece 3NeKTPOMarHWT epiciH d) Meprinikti Kayincisgik TexHUKacbl epexenepiH
TyblHAATaTbiH  KypanaapablH  MaKkblHAbIFbIH, CaKTaHbI3.

bUFanAbl,  MeTanAbl  KaMTUTbIH - KYpbUbIC,

donbrameH opanfaH Temey MaTepuanfapbiHbiH, 4.3 DneKTPMArHUTTIK yinecimainik

KabaTThl,  KYPbINbLIMAAPABIH, 6ocThIKTaphI N ) ) .

6ap TabaHpapabii  meHe Tok  etkisetin | EN 302435 GoMbiHwa wwekTiK MoHAepai cakraiabl. OCkl
TyCKarasnapabik Hemece nnuTKanapabiy | HETi3Ae eMxaHa, aToM 3NeKTPOCTaHUMANApbIHAA XKoHe
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ayexai MeH ysanbl 6ainaHbiC CTaHuMAnapbliHaa acnantbl
naiaanaHy MyMKiHAiriH cypan 6iny kepek.

4.4 Yannbl Kayincisaik wapanapb!

a) Konpany angbiHAa acnanTbl TEeKCepiHi3.
3akbimaapabl Tankasaa, acnanTtbl Hilti
KOMMNaHUACHIHbIH CEPBUCTIK opTanbifblHa

meHgeyre wibepiHis.

b) AcnanTbl Ta3a WaHe KypFaK yCTaHbI3.

c) AcnanTbiH apTKbl MaFbiHAaFbl CEHCOP auMarbiHaa
WancbipMa Hemece TaKTaWlla acnaHnbl3. Ocipece
MeTan TakTaihlanapbl eniey HaTuxenepiHe acep
eteqi.

d) KbI3meT KepceTy KaKknarbl XaKcCbl WabbiFaHbiHa
KO3 MeTK3iHi3. KbiameT kepceTy KaknarbiH TeK Hilti
KbI3METi apKbifibl allbinybl MyMKiH.

e) Acnan kynaraH KargaWga Hemece ofFaH Gacka
MexaHUKanblK, ~acepnep TurisreHge, OHbIH
MyMbICKa KabineTTiniriH Tekcepy kepek.

f) Acnan Katay nanganadHy KargaunnapbiHa
apHanmaraHbiMeH, on gon Gacka enwey
acnantapbl CUAKTbI MYKUAT KYTYAi aHe YKbINTbl
Kapayabl KameT eTeai.

g) Acnan binFanAabiH
TacbiMangbl CeMKere
KYPFaTbin CYPTY KEPEK.

KipyiHeH
cany

KOpFanfaHMmeH,
angbiHAa  OHbI

h) AcnanTblk enweynepiHiy AanAiriH TeKcepiHis.

4.5 dneKTp Kayincisairi

a) Barapesanapabl 6ananapaaH cakTaHbi3.

b) Erep ysak yakbiT naiganaHbacaHbla GatapesHbl
acnantaH anbin  KOWbIHbI3. ¥3aK, YaKpIT >KaTKaH
GatapeanapAbl TOT 6acybl MYMKiH >keHe e3aepi
3apAAbIH XKOFaNTYbl MYMKIH..

c) Bapnbik 6atapeanapabl 6ipae anmacTbipbiHbi3. Tek
6ip eHAipyLLi XaHe 6ip KyaTTblk 6atapenn apbiH nain-
ZlanaHblHbI3.

d) bBarapeanapgbl wWamagaH TbhIC Kbi3AbIPMaHbI3
MaHe onappAbl WanblHfFa yctamaHbi3. Barapesanap
Kapblybl MYMKIH )X8He ynbl 3aTTapAbl LiblFapybl
MYMKIH.

e) barapeanap

f) Barapeanapabl acnanka AdHeKepneMeH;is.

g) Barapeanapabl KbiCKa TyWblKTanybiH 6onabipma-
HbI3. Byn Kesfe onap WamagaH ThIC Kbiybl XoHe
KYRiKTEPAI TyABIPYLI MYMKIH.

h) Barapeanap awnasbi3 WoHe
MeXaHUKanbIK MYKTeMmenep TycipMeHis.

onapra

4.6 Tacbimangay

AcnanTtbl TacbiMangay anAblHAa KyaT 3fieMeHTTepiH
LWbIFapPbIHbI3.

5 Xyne cunarramacsbl

5.1 KbI3MeT eTy npuHumni

AcnanneH Tyn ceHcop aimarbiHaa A enwey GarbiTbiHAA
KepCeTiNreH TepeHAikke LeniH Tekcepineai. Erep
HbICAH CEHCOp acTblHAa Typca On KepPCETKIWTIH
CeHcop aimMarbiHAa KepceTinedi. ©nwey Tek acnantbl
B OGarbiTbiHAa KbIDKbITyAa xeHe 10 cm (3,9 atoim)
MUHUManAbl  KalblKTbiKTa  MYMKiH ~ Gonagbl.  TynTiH
mMarepuanbliHaH axbelpanbin  TypFaH HblCaHAap FaHa
avikpiHaanaabl. KepceTkilwTepae HbicaH OpHanacybl,
LamMarnblK, TePeHAIri XoHe HbiCaH Knacel KepceTineai.

AcnanTblf  opeKeT OaFbiTblHa  KengeHeH  KaTkaH
HblCaHAAPAbIH  KOFAPFbl  Kbipnapbl  CeHiMai  pertre
alikbiHAanaasl. OpekeT OafbiTbl GOMbl  OpHanackaH

HblcaHAaapAbl Taby YLWiH eKiHLWi apeKeTTi BipiHLWi apekeT
BarbiTbiHa KenaeHeH GarbiTTa OpblHAAY KaXKeT.

KypbinFbl OpbIHABLI @HbIKTay, TEPEHAIKTI enwey Hemece
matepuanfapabl Xikrey yLiH nanfanaHbinatblH apTyphi
AaTYMKTEPMEH KababIKTanFaH.

Erep Tynte GipHewe HbicaH OGip-6ipiHiH  ycTiHAe
opHanackaH ©6onca, KepceTkiwTtepae 6eTke eH
JKaKblH OpHanackaH HbicaH Kepcertinedi. TabbinFaH
HbiCaHAapAblH ~ cunaTTapbl  KepceTKiluTepae  HaKkTbl
HblCaH cunarTapbiHaH axblpanybl MYMKiH. Scipece
TbIM  )KYKQ HbiCaHAap  KepceTKilTep  naHeniHae
KanbiHblpaK, KkepceTinedi. YNKeH UMnMHAPNIK HblcaHaap
(MbIcanbl, nnacTMk Kybelpnap Hemece cy KyObipnapbl)
KePCETKILLTEPAE XKiHILIKEepeK KepceTineai.

TabbinFaH HbicaH Kenemi MeH TepeHairiHe GainaHbiCTbl
peTTe HbICaHAbI KyAeney MyMKiH.
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5.2 CKaHepney pexumaepi
AcnanTa TemeHaeri ckaHepney pexxvmaepi 6ap:

o Universal

o Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick

o Signal View

CKaHepriey peMMiH Tanaay apkeinbl acnantbl Typni
TyNTEpre AypbicTay MyMKIH.

HYCKAY

Onwey HOTWXKECI CKaHepney PeXuMiHiH  AypbIC
TaHaanybiHa  GainaHbicTel.  Tyn  matepuanbl  YLiH
Aypbic/onTMManael  CKaHepney peumi TaHAanFaHblH
KamMTamachbl3  €TiHi3, oiiTnece Typni  CKaHepney
peXxxumaepiHae anHbiMansl HaTwKenep 6omybl MyMKiH.

5.2.1 Universal

"Universal' ckaHepney pexumi Tac KabblipFanapaa
Hemece OeToH iWiHAe naWaanaHyra apHanfaH. Metan
HemMece nNNacTUK HbiCaHAap MeH JNeKTp cbiMaap

KepceTineai. Tac KabblpFagaFbl KybicTap Hemece
avametpi 2 cMm (0.8 uHY) kem OonFaH 6oC nnacTuk
KyOblpriapbl  Kepcetnmeiai. Makcumangsl — enwey
TepeHairi 8 cm (3.2 uHu).
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5.2.2 Concrete

"Concrete" ckaHepney peumi Kyprak, Gonar GeToHza
naipanaHyra apHanfaH. Apmarypanblk TeMip, nnacTuk
neH Mmetan KyGblpnapbl )KeHe 3neKkTp  cbimaap
kepcerineai. Makcumanabl enwey TepeHnairi 15 cm
(6 UHu).

Xyka 6eToH Kalbipranapaa
enweynepaiH anabliH any yuwiH
nanaanaHy Kepek.

onwenreHae,  Kare
"Universal" pexumiH

5.2.3 Wet concrete

"Wet concrete" ckaHepney pexumi xaHa 6eToH
iwinae nanpanaHyra apHanFaH. Apmartypanbik Temip,
nnacTuk NeH MeTan KyOblpnapbl XXaHe 3MeKTp chiMaap
kepcertineni. KepHey eTkiseTiH 06eH  ©TKi36eWTiH
cbIMAAPAbI 2XbIpaTy MyMKiH eMec. Makcumanasl eniey
Teperairi 6 cm (2.3 nHu).

HYCKAY
BeToH GipHelue ait Kypraiabl.

5.2.4 Floor heating

"Floor heating''ckaHepney pexumi Giptytac eneH
acTblHAa OpHanackaH metan, MeTan MNacTUKTIK XoHe
Cy TONTHIPbINFAH MNACTUK KyOblpnapAbl XeHe 3neKTp
cbiMAapAbl ankbiHAayFa apHanFaH. Makcumanabl eniiey
Teperairi 8 cm (3.2 nHu).

HYCKAY
Boc nnactuk Ky6blpnapbl kKepceTinmenai.

HYCKAY

AcnanTbl GarbiTTayfa >KbiNbITy >KyHeciHiH Oyrinictepin
eckepiHi3. Ken »ainapaa »eHe eki 6arbiTTa enwey tanan
etineqi.

5.2.5 Drywall

"Drywall" ckaHepney pe)kumi araw 6ankanapbiH, mMeTan
KyOblpnapblH, TONTLIPLIIFAH CY KyObIpRapbiH }KaHEe 3NeKTp
cbiMAapAabl KypFak, Kypbinbic KabbipranapbliHaa Tabyra
apHanFaH. Makcumanabl enwey TepeHairi 8 cm (3.2 uHu).

HYCKAY
Boc nnactuk Kybbipnapsl KepceTinvenai.

5.2.6 Hollow brick

"Hollow brick" ckaHepney pewumi ken Kyactapbl 6ap
Kypbinbicka kapanabl. Ocbl CKaHepney pexumiHae
KybicTap GenrineHeni. Metan HbicaHAap, CymeH
TONTBIPBIIFAH  MAACTMK  KyOblpnansl  »oHe  KepHey
OTKI3eTiH aneKkTp cbiMaap avkbiHAanaabl. Maxkcumanapl
enwey TepeHairi 8 cm (3.2 uHu).

HYCKAY
Boc nnactMk KyOblpnapbl KeHe KepHey 6OTKi3BenTiH
ANEKTp cbiMAaap KepceTinmenai.
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5.2.7 Signal View

N 45cm3 | <) =
i i
1 1
1 1
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<4 Slgnal View 4
"Signal View" CcKaHepney  PekumiH Bapnbik,
mMatepuangapaa naiaanaHyra Gonagsl. Oplip enwey
opHanacyblHblH ~ CUrHan Kyatbl KepceTtineai. byn

CKaHepney pexuMiHAEe >XaKkbiH >KaTkaH HblcaHaapAb
9N avKplHAan CurHan apkbibl Kypaeni marepuan
KYPbIMbIMAAPbIH  CUrHan  A4ici  apKbiibl  AypbICpaK,
anKpIHAAY MYMKIH.

CUrHan KMCbIK, CbI3bIKTapbIHbIH OFapFbl HYKTENepi Kii
Maclutabta CcKaHeprney PexuMi KepceTKilli apKbinbl
Tik Gypbil peTiHae KepceTinedi. HeicaH TepeHAiri MeH
MYMKIHLWIMIK GOMbIHWA HbICAH CbIHbIMbI  KepceTineai.
Makcumangel enwey TepeHairi 15 cm (6 nHu).

HYCKAY

CurHan KyatblH 6ip HblcaH TepeHairiHe GainaHbICTbIpy
MYMKiH emec.

5.3 KalbIKThIKTbI enLley YlliH KepceTKill Typi

N | 8o0ocmi [« ®=
20.1cm
v
::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20l 21l 22l 23]
Av4
" §0lom 2006 ' 3dem ' 740
< Concrete S

BapnblK CkaHepriey pexxuMaepiHae KalbiKTbIKTbI elley
KepCeTKilW TypiHe aybICThipy MyMKiH. OHAa KepceTKiw
aybicaibl, TaHAAIFAH CKaHepney Pexumi emec.

HYCKAY
KawWbIKTbIKTEl  ©lley KOepCeTKill TypiHAe KepcCeTinreH
HblcaHAapPAbIH apanbiFbl enwenedi. Mbicanablk cyperre



Gipaen Oip-GipiHe Gipaei KawbIKTafbl yw  MeTan
HbiCaH aiKplHaanAbl. bactay  HykteciHeH — enwey
KawbiKTbIFbl 20,1 cM (7.9 nHY). CkaHepney pexumiHaeri
KepceTKiwTeri Kiwi maclwtabbiHaa TabbiiFaH yl HelcaH
TiKk Gypbill peTiHae KepceTinin apanbikrapeiH 10 cMm
(3.9 nnu) etin kepceTeai.

5.4 MyMKiH enweHeTiH TynTep

o bBetoH/6onarTbik 6eToH

o Kypbinbic (Kipniw, 6opkeinaak 6eToH, kebik GEToH,
nemsa MeH CUNIMKaT KipniLw)

Cbinak, NuTKa, TYyCKarasa, NnapKeT XiHe Kinem cUaKTbI
6eTTep acTbiHAa

AFall NeH runcoKkapToH

5.6 HbicaH CbIHbINbI KOPCETKILLI

5.5 TabbinatblH HbicaHAap

o Apmartypanbik Temip

o Metan Kybblpnap (Mbicabl,
ANOMUHWIA)

o Tnactuk KyObipnap (Mbicanbl, eAeH MeH Kabbipra

6onat, MbIC neH

bIBITY  )KyHenepi  CUAKTbI  OTKI3eTiH  NnacTuk
KyGbipnap)

o KybicTap

o Araw

o JnekTp cbimaap (KepHey eTKisyiHe GaninaHbICChI3)

o YW dasanbik TOK CbiMAAPbI (MblCanbl ANEKTP NAUTA)

o Kiwi KepHey cbiMaapbl (Mbicanbl,  KOHbIpay,
TenedoH)

Kapa metan Apmartypa TemMipi MEH CymeH
TONTHIPLIIFAH NNACTUK KyObipnapsb
- -
- -
TycTi meTan Meicanbl MbIC NEH antoMUHUI
‘ KyObipnapsl
Mertan emec Mbicanbl, NnacTK KyObipnapsbl, aFail

neH KybicTap

KepHey oTKi3eTiH CbiM

Mbicanbl, KepHey eTKi3eTiH aiHbIManb!
MEH Killli KepHeYy CbiMAapbl XXaHe yLU
¢asasblK TOK CbiMAAPbI

N & Oy

Benricis HeicaHaap

Benricis HeiIcaHAap, CoHbIH iWwiHae 6 cMm-
[€H TEPEH »KaTaTbiH HbicaHaap

5.7 AlkbiHAay KyWi KepceTKilui

Ky# >kapbik, a1oab!
TYp.

)KaprK ANOAbl XacChblsl XaHbIn

HbicaH avikbiHAanMaabl.

)‘KapblK ANOAbl KbI3bl1 XKaHbIN

TYp.

HblcaH aiKpliHAanAbl.

YKapblK AM0Ab! Kbi3bin
KbINbIBIKTAN TYP.

YNKeH bIKTUManAblKNeH KepHey eTKi3eTiH
HblCaH aiKblHAANAbI.

5.8 Onwey KyaTbiH LIEKTeY

Konaicels jxaraainap enwey HaTWXKeciHe acep eTyi
MYMKiH:

o Ken kabartbl kabblpFa MeH efleH KypbinbiMaapsi

e bBoc nnactMk KyGbipnapbl Tecik  KipniwTepae,
KybICTap MEH XXEHiNn KypbinbiC KabbipranapbiHAarbl
arawrtap

o Kabbiprana, eaeHae Hemece Tebeae KUCHIK TypFaH
HblcaHAap

o MeTan 6eTTep MeH binFan amakrap; onap Tyntepae
KenBip IKardainapAa HbicaH peTiHae KepceTinyi
MYMKIH

e TynTeri KybiCTap; onap HbiCaH PeTiHAe KepceTinyi
MYMKIH
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o Yanbl OGainaHbic 6asanapbl HemMece reHepartop
CHAKTHI KaTTbl MArTUTTLIK HEMECe 3NEKTPMAarHUTTbIK,
epiCTi WhiFapaTbiH acnanTtapra XaxblH

5.9 ©nwey HaTUXenepiHiH Mbicangaapbl

HYCKAY
TemeHaeri MbicanaapAa AbIGbICTLIK CHrHaN KOCYbl.

361



5.9.1 Apmartypanbik, Temip

5.9.4 KepHey oTki3eTiH cbim

N | 80cm3 |« &= M4 | 15cm3 [« wm=m
Ocm m Ocm Ocm m Ocm
= | 3 | - 2
6 ! ! 64 | E ! ! Z
9 . @ | o | — -
2 ! ! 127 |8 : : 7
215 : : 157 =8 l l 84
| Concrete | 2 | Universal | 2
CeHcop almarbiHAa Kapa MeTan 6Gap, Mbicansl | HYCKAY

apmatypanblk Temip. OHblH CON >X8He OH >KaFblHAa
CeHCOp anMarblHaH ThIC XaTkaH 6acka HbicaHaap 6ap.
LLlamanbik TepeHaik 8 cm (3.1 nHu). Acnan AblObICTbIK,
curHan xibepeai.

5.9.2 Mbic Ky6bIp

fy | 40cm3 |« ©z=m
Ocm Isml Ocm
Z i i Z
7 .+ — 4
2 =
7 i 8
| Universal 4

CeHcop almarbliHga Tycti mMeTtan 6ap, Mbicanbl MbIC
KyOblp. Lllamanblk TepeHairi 4 cm (1.6 uHY). Acnan
AbIBLICTBIK, cUrHan xibepedai.

5.9.3 NnacTmacca Hemece arallUTbIK, HbiCaH

& 05cm3 | =) =
Ocm Ocm
2 27
2 -
"6 E
Z 87
4 4

CeHcop aimarblHaa MmeTan emec HbicaH Gap. Betke
JKaKblH nnactamacca/arall HbiCaHbl Hemece GOCTbIK,.
Acnan AblBbICTbIK curHan »ibepeai.
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HbicaH kenemi MeH TepeHairiHe 6GainaHbICTbl pPeTTe
opAanbIM HbICAH KePHEeY OTKi3yiH aHblKTay MYMKiH.

HYCKAY

CkaHeprey KesiHae TabaHfa KOmblHbI3Abl KOMMaHbI3.
HYCKAY

KepHey OTKi3eTiH cbiMaap waw cKaHepney

KbiNJamAbIFbIHAA CEHIMAI aiKbiHAanaAbl.

CeHcop aimarbiHAa MeTan, KepHey eTKi3eTiH HbicaH 6ap,
Mblcanbl anekTp kabeni. LLlamanbik TepeHairi 1,5 cm
(0.6 MHY). CeHcop anekTp KabeniH aWKbiHAAFaHHAH COH
acnan KepHey ©TKi3eTiH CbiM YLUiH €CKEepTy CUrHasbiH
*ibepeai.

5.9.5 KeHemTinreH anmax,
2.0cm3I |- o=
Ocm

| Universal | 4

CeHcop aimMarbiHOa MeTan KeHewTinreH anmak 6ap,
Mbicanbl MeTan nnactvHackl. LLlamanbik TepeHaik 2 cm
(0.8 uHY). Acnan ablBbICTLIK cUrHan xibepeai.



5.9.6 TyciHiKkci3 curHanaap

Erep TbiM Ken HbicaHAap KepceTince, KabbipFaaa Ken
KybICTap (KybITbl Kipni) Hemece G6ap Hemece nasepaik

? | 0.0cm < | o) bz HbicaH GOibl eLLEY OPbIHAAMBIN XaTbIP.
Ocm Ocm HYCKAY
Z 7 YKoFapbiFa Hemece TOMEHre >KbIMKbITbIFaH, OGipiHLi
=) ! _._. 24 enwey aiMarbiHa napannenbai opbiHAANFaH ernweynep
Z i ’ . Z MeH TabbinFaH  HbicaHZapAbl — Genriney  apKbinbl
A4 —— A — 2 — - onapAblH OpbIHAAPbLIH ecentey MYMKIH. XXbImKbITbIFaH
Z 6 ! 7 7 Genrineynep KybicTapabl 6ingipeai.
77 4 ! — A = = i
Z / ! A HYCKAY
__8 ) ! 8__ "Hollow brick" ckaHepney pexumiHae KybiCTap
1 1
. Genrinexeai.
4 Universal 4
6 YXymbiCKa AanbiHABIK,
2. bartapesHbl acnanka canbiHbl3. KaknarblH Kailta
bICbIpMara casblHbl3.
[ H HYCKAY [MontocTi cakTaHbi3 (6atapen GenimMiHaeri
TaH6anayra KapaHbia).
AcnantblH KepceTkil naHeninaeri Bartapea kywi
6.1 batapesanapasl opHaty H KepceTKiwi  GatapeAnapAbly  3apsaTay  KyMiH
ABAMINAHBI3 3 EepceTe‘“- Sonini 6
3akbiMaanraH 6aTtapeanapabl KongaH6aHbI3 . arapes  OeniMi - AypuIC - OyFaTTanfaHbiia - Kes
MKETKI3IHi3.
ABAWMAHbDI3
OpKawaH Gatapeanapabiy 6yKin MUHaFbIH aybICTbl- 6.2 AcnanTbl Kocy/ellipy
PbIHbI3. 1. Acnantbl KOCY/eLUipy NepHeCiMeH KOCbIHbI3.
. JKapblk, AMoAbl Kacbin Kaeein  Typ. Masipae
ABAWIAHbI3 ) ) pettenreH default mode kepceTineai.
MaHa maHe ecki 6atapeanapabi Gipre konnaH6anbIs. | 2. Kocynbl Kyiae KoCy/elwipy NEepHEciH 6achiHbia:
Op Typni eHaipywinepaiH Hemece Typnepi ap Typni acnan ewegi.
KyaT anemeHTTepiH KonaaHGaHbIs. HYCKAY Erep kepceTkiwrtep naHeninge "Please
change batteries" eckepTy HyckaynbiFbl naiaa
1. ACI'I'aI'!Ttl:IH acTbiHAaFbl bickipMaHbl albin, 6arapes Gonca napameTpriep caKkTanbin acnan asToMaTThl
BeniMiHiH KaKnarblH allblHbI3. petTe eLeai.
HYCKAY Erep acnanneH 6Gacka enwey
opbiHAanmaca Hemece nepHe OGacbinmaca on 5
MUWHYTTaH COH aBTOMaTThbl eLleji. menu MasipiHae
oLy yaKpITbiH ©3repTy MyMKIH (KapaHpi3 7.1.5).
7 Kbi3ameTt Kepcety
4. MaesipaeH Kaita LWbIFy YWiH Ma3ip NepHeCiH
6acblHpbl3.
[ H 5.  Ocsbl yaKkbITTa TaHAanFaH napameTpnep

74
1.

Masipaeri napameTpnepai petrey

Masip nepHeciH 6ackin, Masipre KipiHis.

KepekTti Masip nyHKTTepiHe Kipy yLiH TeMeH TaHaay
NEPHECIH HeMeCe enLuey NEpPHeCiH 6acbiHbI3.
HYCKAY TaHpanfaH Ma3ip NyHKTIi cyp TycTe
6onaabl.

Con Hemece OH TaHAay NepHeciH Backin, TaHAanFaH
Ma3ip NYHKTI YLWiH NapameTpAai e3repTiHis.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04

KabbingaHsbin, TaHaanrad default mode kepcerineai.

7.1.1 ToK paTtumriH Kocy

Tok aatuurin "AC sensor'" mMa3ip NyHKTIHAE OpHATbIHbI3.

Oaenki
Tok parumri

BoMblHWA
TEK

TOK
TOK

patuvri - ewipyni  6onaasl.
KabenbaepiH KiKTey  YLUiH

naipananbinaasl. TinTi ewipinreH Kyiae Tok kabeni
HbICaH peTiHAe KepceTineai
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HYCKAY

AlHbIManbl TOK JaTtuurid, Mbicansbl, biaFanasl 6etoHaa
Hemece ckaHeprey GeTiHe TUreH Kesae, biKTUMan Kare
enwemaepre Xon 6epmey YLUiH FaHa KOCbIHbI3.

7.1.2 CtaHpapTTbl pexumai peTrey
"default mode" Ma3ip NyHKTiHAE acnanTbl KOCKAHHAH COH
KePCETINETIH CKaHepney PeXXWMiH TaHAaHbI3.
HYCKAY
3aybitra "Universal" ckaHepney pexxumi OpHaTbiiFaH.

7.1.3 ObibbiCThIK, cUrHanaapabl Kocy/eLwipy

"Signal tones" ma3ip nyHKTIHAE acnan HbiCaHAbl
alHaaraHaa AblObICTLIK CUrHan Bepy KEPEKTIrH PETTEHIS.
HYCKAY

3aybITTa AblOLICTLIK, CUrHan GenceHAenreH.

7.1.4 YXapbIKTbIKTbI peTTey

"Brightness" MagipiHae KepcCeTKiWw naHeniHiH KepekTi
YKaPbIKTBIFbIH PETTEH3.
HYCKAY

3aybirta  "Maximum'
OpHaTbINFaH.

(Makcumanabl  XapbIKTbIK)

7.1.5 Oy yaKbITbiH peTTey

"Cut off time" masipiHae enwey opbiHAaNMan Hemece
nepHenep GacbiNManTbIH )XaFaanga acnan asTomatTbl
OLLETIH yaKbIT apanbifbiH TaHAAHbI3.

HYCKAY
3aybitta "5 min'" opHatbinFaH.

7.1.6 Tinin pettey

"Language" masipiHae KepeKTi TiNKatbiCy TiniH PeTTeHis.
HYCKAY

3aybitra "English" opHartbinFaH.

7.1.7 ©nwey GipnikTepiH peTTey

"Units" ma3ipiHae KepekTi enwey GipniriH peTTeHis.
HYCKAY
3aybitta "Centimeter" opHartbinFaH.

7.2 Kocbimwia acan ManiMeTiH LuaKbipy

Masip nyHKTTapeliHAa acnan ManiMeTTepiH  Larbipy
Hemece 3aybITTbiK, MapameTpiepre Kautapy MyMKiH.

1. Acnan ewik GonfaHaa Ma3ip nepHeci MeH
KOCy/eLipy nepHeciH 6acbin KocbiMwa acnan
ManimMeTTepi MagipiHe eTiHi3.

2. Masip nyHKTiH TaHAay YLWiH TOMEH TaHaay nepHeciH
Hemece enLey nepHeciH 6acbiHbI3.
HYCKAY TanpanfaH Mo3ip NyHKTi
6onaabl..

3. OH TaHmay nepHeciH
Ma3ip MyHKTiHE GannaHbICThI
MONIMETTEPIH  LUAKbIPbIHbI3
napameTpnepiHe KanTapbiHbI3.

4. MasipaeH WbIFy yWiH Magip nepHeciHe GacbiHbI3;
COCbIH  )XeHe 0Bacbin  CKaHeprey  pexumi
KOPCETKILLIHE KANTbIHbI3.

cyp TycTe

6acbin  TaHZanFaH
KoCbIMLUa acnan
Hemece  3aybITTbIK
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7.3 CKaHepney peXuMiH anmacTbipy

Linknaik petre Typni ckaHepney pexvmaepiH aybiCTbIpy
YLUIH CON HEMEeCe OH TanAay NepHECIH TaHAaHbI3.
HYCKAY

Opbip napameTp
anhmarblHAa KepiHeAi.

KepceTKill naHeniHaeri  TOMeHri

7.4 KepceTy TypiH anmacTbIpy

1. CkaHeprney pexuMi KepCETKIWiH KaLbIKTbIKTbI
onley KepcCeTKilliHe aybICTbIPY YLIiH COn Hemece
OH TaHpay nepHeciH 2 ceKyHATaH ysaK 6ackin
TYPbIHbI3.

2. KalWbIKTbIKTbl  ©flley KOepCeTKIilliHeH CKaHepney
PEXMMIi KePCETKILWIHe aybICThIPY YLUiH CONn Hemece
OH TaHaay nepHeciH 2 CeKyHATaH ysak 6achbin
TYPbIHbI3.

7.5 CkaHepney npoueci @

1. AcnanTbl KOCY/6eLUipy NEPHECIMEH KOCbIHbI3.
HYCKAY KepcertkiwTep naHeniHae masipae
pettenreH default mode kepcerTineai.

2. 3epTTeneTiH Tynke can petTe CKaHepney pPexumiH
TaHAaHbI3.



3. Acnantbl Tynke KoWbin OHbl Gartapes GeniMiHaeri
[AeHreneKTepre »eHin xxeHe 6ip KanbinTsl 6ackin xan
JKOHE Typa MbUDKbITbIHbI3.

HYCKAY ©nwey Hatwxxenepi 10 cm (3,9 Atoiim)
MUHWManabl enwey KaLbIKTbIFbIHAH COH
kepcertineni. OHrannbl  HoTwkenep 40 cm
(15,7 AroMM) KaLbIKTbIFbIHAH COH KOMKETKIsinei.
HYCKAY OpkawaH Gipaen GarbiTneH anFa »keHe
apTKa XYPiHi3.

HYCKAY ©nwey aoncisairiH MyMKiHAiriHWE ToMeH
AeHreifie cakray YLWiH y3blH efley »onaapbiHaH
6ac TapTbIHbI3.

HYCKAY Erep acnantel eniwley KesiHAe TynTeH
KeTEepPCeHi3 COHFbl HaTMXKe KepceTinedi.. CeHcop
aimarblHblH ~ KepceTkiwiHae  "Hold"  xabapbl
kepcerineai. Erep acnantbl Tynke Kawta KoOWbIn
JKBIDKBITCAHbI3 HEMECE enLey nepHeciH 6accaHqbla
CKaHeprey aaici kaita 6actanasl.

HYCKAY Bapnblk, 4 AOHFanakTbl apKallaH >epre
TWri3in ycTaHbl3. bacnanaakrap MeH »uektepaiy
YCTIHEH XXYPMEHi3.

HYCKAY CkaHepney npoueciHiH 6apbicbiHaa 6eTke
TUMEHi3.

4. HbicaH Tabbinmaca, ckaHepney oficiH GipiHLi
GarFbITbIHa KeNAEHeH 6aFbiTTa OpbIHAAHbI3.

5. Erep TabbinfFaH HbicaHAbl Aan Taybin Genrinemeiui
GoncaHbla, acnantbl HbICAH [JaTyMK  anmarbl
KOPCETKILWIHIH TiKenen opTa Cbi3blfblHBIH aCTbiHAA
BonFaHbILLa XbIMKbITEIHBI3 (A CYpeTiH KapaHbl3).

6. Koraprbl Genriney OMblFbl KeMeEriMEH HbICaHAbI

TynTe GenrineHis.
HYCKAY bByn Genri natuvMk aimarbl HKOFaprbl
Benriney oOMbIFbIHAH TOMEH OpHanackaHbl YLUiH
TeK Oon TiK TypFaH HbicaH GonFaH Kesae CeHimzi
Manimet 6onbin Tabbinaasi.

7. HbicaHabl aypbic Genriney ywiH acnantbl TabbinFaH
HbiCaH JAaTyMK aWMaFblHblH KOPCETKILLiHIH THICTi
ChIPTKbI KblpblHAA OONFaHLIa COfFa Hemece OHFa
HKBIUDKbITBIHbI3.

8. TabbinFaH HblcaHAbl CON HeMece OH Benriney OMblFbl
KemerimeH GenrineHis (B cypeTiH kapaHbi3).

9. CkaHepney ogpiciH OipiHwi GaFbiTka KenaeHeH

GarbITTa OpbIHAAHbI3.
HYCKAY bBipiHwi >kypic OafbiTbiHa  KenaeHeH
ckaHepney ogici kypic Ooibl  OpHanackaH
HblcaHAap adKblHAaNMaybl MYMKIH HeMece aHblK,
emec erLiey HaTxKenepiHe (TbiM Ken HblcaHAapAbl
KepceTy) anbin kenyi MyMKiH 60nFaHbl YLUiH Kepek.

8 KyTy aHe TeXHUKanblK KbI3MET KepceTy

8.1 Tazanay maHe KenTipy

1. Tek Tasa eHe XXyMcak LybepekneH TasanaHbis;
KaXeT GonFaH >kaFdaina wyGepekTi aspan Tasa
CMUPTNEH Hemece CyAblH YIKEeH MenlepiMeH

CynaHbia.
HYCKAY EwkaHaan 6acka CyMbIKTbIKTapabl
nanpanaHbaHblia,  eiTKeHi omap  nnactmacca

GeneKTepai 3aKbiMAaaybl MYMKiH.
2. XKababiKTbl cakTaraHza Temnepatypanbik Pexumai
CaKTaHbI3, acipece KplCTa/asaa.

8.2 Cakray

AcnanTbl TeK Kyprak cakTaHbld. AcnanTbl cakraraHaa
TeMnepartypa LUEKTIK MOHAEPIH ECKEPIHi3.
JYKabablKTapabl ysak cakraydaH KeWiH OHbl KomnaaHy
anablHAa CblHAY enLeyiH XYpPrisiHia.

¥Y3aK caKkray aniblHaa acnantaH Kyar 3NeMEHTTEPIH Lubl-
FapblHbI3. AKK@H KyaT aneMeHTTepi acnantbl 3aKpiMaaybl
MYMKIH.
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8.3 Tacbimangay

Acnantel TacbiMangay ywiH Hilti wabanaHslH Hemece
yKcac opamaHbl nanaanaHbiHbl3.

ABAWMNAHBI3

AcnanTtbl TacbiMangay anfbliHAa KyaT anemMeHTTepiH
LWbIFaPbIHbI3.

8.4 Hilti kanubpney Kbi3meri

AcnanTapablH CeHimainiriH KamTamacsol3 ety oHe 6acka
TanantapAbl OpblHAAY YLiH onapael TypaxTel Typae Hilti
Kanuopney Kpl3amMeTiHAE TEKCEPY YCbIHbINAAbI.

Hilti koMnaHWACKEIHBIH KanMbpney Kbl3MeTi 9pKaLlaH cisre
KeMeKTecyre AaWblH; Kyhre KentipyaAi KeMiHAe »KbinblHa
6ip peT eTKi3y yChiHbINaAbI.

Hilti kanuBpney KbI3METI TeKcepy KyHiHAE TeKcepineTiH
acnantel{ ~ cunattamanapbl  naiganaHy — GoubiHLA
HYCKayfbIKTa KepCeTINreH TexHUKanblk, ManimeTrepre
caii eKeHiH pacTanapl.

TekcepyaeH COH acnanka kanubpney Genrici Gekitineai
)XOHe acnanTbiH eHAIPYLUi TeXHUKanbIK cunarramanapsbl
LEKTEPIHAE KYMbIC ICTEUTIHIH pacTaiTblH Kanubpney
Kyaniri 6epinei.

Kanubpney kyeniktepi ISO 900X cTaHaapTbl GoOMbIHWA
KyoniKTEeHAIpINreH KacinopblHAapFa spKaLlaH Kaxer.
KocbiMwa aknapartel  eH kakblH  Hilti  cepsuc
opTanbifbiHga anyra 6onagsl.
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9 AxaynblKTapAbl ¥OH

Axaynbix,

blkTuman ceben

AxaynblKTapAbl XOH

Acnan Kocbinmanasl

Batapesanap 3apaabl XOK,

Batapesnapabl aybICTbIPbIHbI3

BarapesanapAbl opHaTKaHaa nomocta
KaTe KETKEH

Barapesnapasl 4ypbIC OpPHATbIHbI3
ykoHe GaTapes 6eniMiH abbiHbI3

Acnan Kocynbl 6onbIn icTemein
»arbip

JKyrenik kate

Batapesanapabl WeLlin Kanuta canbiHbi3

Acnan eTe CyblK HEMECE bICTbIK,

Acnan eTe CyblK HEMECE bICTbIK,

Pykcar etinreH temneparypara
JKETINreHwe KyTe TypiHi3

KepcerkiwTep naneninae
"ieHrenek ketepinai" nanga
6onaabl

[eHrenek 6eTke TMMei Typ

Onwey nepHeciH 6acbiHbl3. AcnanTbl
bIMKbITYAQ ASHTENEKTEP GETKE
TUIOIHE Has3ap ayAapblHbI3; TEriC
emec betrepae (Mbicanbl, KypbinibIC,
MUTKA, XKiK, Cbinak 1.6.) AeHrenekrep
MeH GeTTiH apacbklHAa KyKa
KapToHAbI canbin 6arapes 6enimMHiIH
ZieHrenekTepiHe 6ip KanbinTsl peTte
6acbiHbI3.

KepcerkiwTep naneninae "ete
Kbingam' xabapbl kepceTineai

Acnan Tbim YKOFapb! XblgamMAblKneH
HbUDKbITbINAbI

Onwey nepHeciH 6acbiHbl3. AcnanTbl
arpak, KabbipFaZaH KbIMKbITbIHbI3

KepceTkiw naHeaiHae
"Temnaparypa aiMarblHaH TbiC"
»Kasybl naiaa 6onasbl

Temnepatypa aimarbl apTTbl Hemece
wetinmeai

Pykcar etinreH temneparypara
JKETINreHLwe KyTe TypiHi3

KepcerTkill aimarbiHAa
"Temneparypa esrepyi TbiM
ynKeHr" naiaa 6onasel

J

AcnanTta Temnepartypa e3repici ete
Kblnaam

AcnanTbl KaniTa KOCbIHbI3

KepceTkil aimarbiHAa
"PaanotonkeiHaap keaeprici”
»asybl nanaa onaabl

PaavotonkeiHaap keaeprici. Acnan
aBTOMaTThl TYPAE eLeli.

MyMKiHLWiNiK 6oAbIHLWA Keaepri
»KacauTbiH paanMOTONKbIHAAPAbI
(mbicansl WLAN, UMTS, yiuak,
paaapel, paaMomayTta Hemece
MUWKPOTOJMKbIHABI NELUTEP) XOWMbIM
acnanTbl KanTa KOCbIHbI3.

10 Kopere mapar

Ay

ary

Hilti komMnaH1ACbIHBIH ByiMbiMAapbl YKacanatblH Matepuanfaapibli Kenwiniri kanta eHaeyre »xapanasl. YTunusauuma
anapiHaa matepuangapibl MyKUAT cypbeintay Kepek. Ken enaepae Hilti komnaHuAckl KonaaHeinFaH acnantapabl
yTunusauuanay ywid kabeingay Typanbl Kenicimaep »kacachin KoirFaH. Byn macene GoibiHWA KOCbIMLIA aknapatTbl
KIIMEHTTEepre KbI3MeT KepceTy BeniMiHeH Hemece Hilti KoOMNaHUACBIHbIH TEXHUKANbIK KOHCYNbTaHTEIHAH anyFa 6onaabl.
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Tek EO enaepi yuwiH

OneKTPOHABIK erLley acnanTapbiH TYPMbICTbIK KOKbICNeH Bipre TacTamaHbia!

ECKi 9neKTpnik >koHEe 3MEKTPOHABIK acnanTapibl O Typasbl eyponanbik AMPEKTUBAChIHA XaHe

OACNEH YKeKe Kaaere Xaparbinybl TUIC.

YKEPTiNiKTI 3aHAapFa Coikec, KondaHbicTa GoNFaH JNEKTPAiK acnantap KopLuaraH opTa YLiH Kayincis

11 OHAipywi Kenini

Keninaik wapTrapbl Typanbl cypakTapbiHbli3 6onca,
»keprinikti HILTI cepikteciHe xabapnacbiHbi3.

12 FCC Hyckaybl (Tek AKLL ywiH)
ABAW  BOJbIHbI3 Bbyn acnan Tekcepinin FCC | raHa naipanaHy MyMKiH. Acnantel Gacka TonTap
epexenepiHiy  15-naparpagbiHa ceit  petrre B | naipananca 6yn 47 U.S.C. 3aHbiHbH § 301 Gy3biybl

CblHbINbIHAAFbI CaHABIK, acnan yLiH LWeKTIK MaHAepiHe
cei Gonbin Tabbinabl. Byn epexenep apam »acanTbiH
Kepae opHatyAa 3uAHAbl axkaynblKTapAaH KeTeprik
KOPFaHbICTEI KamMTamachld etyre apHanraH. byn acnan
PaanoTONKbLIHABIK SHEePruAHbI XapaTaael, nanaanaHaabl
yKoHe Xibepeai, 6yn HyckaynbiKTap 6oMbIHLLA OpHATbIbIM
nakaanaHbinMaca paauo KOMMYHMKAaUMACBIHA Keaepri
wacay MyMKiH.

Bipak aypbic opHaTyaa elwkaHaan kepaepri 6onvaybiHa
Keninaik »ok. Erep acnantbl GipHelle peT ewwlipin Kocy
apKbilbl  paaMo  Hemece Teneauaap  KaObinaaybiHa
KeJepri »acaybl aWKblHAANCa aKaymbIKTbl MO  YLUIH
TeMeHzeri wapanap YCbiHbIaAbI:

o Kabbinaay aHTEHHaChIH KaiTa TypanaHbls.

o Acnan neH kabbinaarsill apackiHAaFL! KaLbIKTbIKTbI
YNKEWHTIHi3.

e AcnanTbl Kabbinaayblll KOCbIFAH TOK >KEeniCiHeH
Backa »eniaeri poseTkara KOCbIHbI3.

o CaryLubl Hemece Tax1pubeni paano MeH Teneanaap
TEXHUIMHEH KOMEK anbiHbl3.

HYCKAY
Pykcatr eTeTiH yibiM  apkblibl  TUHRIM  canblHFaH
e3repTicTepAi  OpblHAAY MaWAanaHylblHbIH - acnanTbl

nanaanaHy KyKbIFbIH YOI MYMKIH.

Byn acnan FCC epexenepiHiy 15-naparpagbiHa cai.
AcnanTbl naiganaHy TemeHgeri anfbiluapTTapra 6an-
NaHbICTbI:

-

Acnan 3uAHAbI Kegeprinepai Macamanabl.
Acnan wabbingaHraH Kepeprinepai Kabbingaybl
KepeKk, Kepek 6onmaraH nanpanaHyra anbin
KeneTiH Kegeprinepai Aa.

N

AKLL knueHTTEPI YLWiH

Byn acnantel Tek atkapylubl yibiMaap, epT Kayincisairi
MEH KYTKapy KbI3MeTTepi, FbillbiIM1 3ePTTeY UHCTUTYTTEPI,
KOMMEPLMANBIK Tay-KeH Kasyllbl YAbLIMAAP, KypbibiC
yMbIMAapbl MEH )>KOFapbla alTbiiFaH TOMTap  yLiH
JKYMBIC ICTEMTIH XXeKe Kacinopblaapaa iCTenTiH agamaap
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6onbIN YNKEH arbINnynFa anbin Kenyi MyMKiH.

YwnecrTipy wapTtrapbl

1. YnbTpakeH Tacnansl GeiiHeney  >kyhenepiH
naiganavynaH anabH onapael FCC  mekemeci
TeKcepyi  Kepek Maipananywsl  Tekcepy

HOTWXKECIHAE )Ka3bliFaH nanaanaHy LWeKTeynepid
ecKepyi Kepek.

2. YneTpakeHq Tacnanb GeiiHeney MKYAECIHIH
natgananywbinapel FCC Office of Engineering
and Technology YMbIMbIHA nanaanaHy
Typanbl meniMeTepai 6epy Kepek, on  yMbim
National Telecommunications and Information

Administration apkbinsl  GepinreH  meaniMeTTepai

YKiMeTneH ynnecrtipeai.

YnbTpakeH Tacnanb BeitHeney MKYHAECIHIH
nanaanaHyLbICbl BeperTiH ManimeTTep
nampanaHylibl arblH, MEKeHKaibl MeH 6Gacka

MaHbI3Abl xabapnacy MeniMeTTepiH, yocnapnaHraH
nanaanaHy ainmarsl MeH FCC naeHtMumKaums Hemipi
MEH ynbTpaKeH Tacnankl 6eiHeney xyrheciHii 6acka
ManiMeTTEPIH KamMTUAbI.
Byn manimeTTepai TeMeHaeri MekeHxaiira »xibepy
Kepexk:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission
445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554
ATTN: UWB Coordination

3. Pykcar eTinreH yunecTipinreH ynbTpakeH Tacnanbl
GeltHeney >KyMeciHiH naiaanaHylubinapbl onapasi
FCC y#biMbiHa xabap Gepin  Gacka  GiniKTi
naiaanadylibliFa pykcat eTinreH naiganaHynap
Typansl Kenicim »kacan 6epyi Kepek.
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NTIA/FCC  ecentemeci  )kyWeni  nanganaHy
Gapnblk, LUeKTeynepiH kamtuabl. Byn wekteynep
acnantel naipanadein - GonMaiTeIH - kepnepai
Hemece ynbTpakeH Tacnanbl OedHeney Xy#heciH
naiganaHy ylwiH pyKcaT Kepek ekinerti paauo
CTaHuuAnapbiHa »aKplH Xepnepai kamtuasl. Erep
Backa »eprinikTi kenicimaep kepek 6onca Kenicim
YLWIH Keprinikti xabapnacatblH agam Taraanybl
kepek. Ground Penetrating Radar Coordination
Notice & Equipment Registration.

HYCKAY
Byn niwinaeme tek AKLLI-TbIK naiaanaHyLubl yLiH. OpbIH-
namay ¢eaepanablk 3aHabl Bysy Gonbin ecenteneai.

1. Kyn:
2.  ®upma ataybl:

MekeHxait:

KoHTakTt ManimeTi [ATbl MeH TenedoHsbl]:
Mainanany anmarsl [Wwratrap):

Acnan Typansl ManimeTTep

Acnan araybl: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. AcnanTbl any KyHi:

o oA ®

Ochl niwinaemeHi Temenaeri FCC HemipiHe pakc apKbinbl
*ibepiHia: 202-418-1944

Hemece TeMeHzerire »ibepiHis:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Byn manimettepai Hilti pupmackiHa »ibepmeHis.

13 IC HycKaybl (Tek KaHaga yLuiH)

Byn acnan RSS-220 3aHbiHbIH RSS-Gen des IC 6aiina-
HbICTbI TananTapbiHa ca.

AcnanTbl nanganaHy TemeHgeri anrbiluapTrapra 6ain-
NaHbICTbI:

1. Acnan 3vaHAbl KeAeprinepai macamanabl.

2. Acnan kabbingaHraH Kegeprinepai Kabbingaybl
KepeK, Kepek O6onmaraH naWpanaHyra anbin
KeneTiH Kegeprinepai aa.

KaHananafrbl KNMEHTTEP YLUiH :

Byn acnantbl Tek eneHre Hemece Kabblprara GarbiTtan
efleH MeH Kalblprara TMin TypraH KyiWade naipanady
MYMKiH. Byn acnantel Tek atkapyLubl yibiMAap, FolnbiMuU
3epTTey MHCTUTYTTEPi, KOMMEPLMANbIK Tay-KeH Kasyllbl
yrbiMAap, KypblibiC yibIMAapbl MEH 6pT Kayincisairi MeH
KYTKapy KplaMeTTepi FaHa nanaanaHy MyMKiH.

14 EC HopmanapbiHa COMKECTIK AeKnapauuachl (TYNHYCKa)

Benrinenyi: MynbTnaeTekTop
AcnanTblH Typi: PS 50
ByblIH: 01
LLbiFapbinFaH »bibl: 2013

Hilti koMnaHuACkl OCbl BHIMHIH Keneci AMpeKTuBanap MeH
HOpManapra CoMKeC KeneTiHiH TOMbIK XayankepLuinikneH
»apuanaiabl: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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Head of BU Measuring Systems
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Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process
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10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

BT HERER
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Fir den Empfangertest, der den Einfluss eines Stérsignals auf das Messwerkzeug prift, wird das
Kriterium und das Niveau der Leistungsféhigkeit verwendet, das in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) Kapitel
9.4.1 mit einer Objekttiefe von d=60 mm definiert ist.

Fir den Storfestigkeitstest wird folgendes Kriterium fur die Leistungsfahigkeit verwendet:

Unter bestimmten Bedingungen (z.B. elektrostatische Entladung oder Beaufschlagung von
elektromagnetischen Feldern) kdnnen die Messergebnisse beeinflusst werden, aktuelle
Messergebnisse kénnen verloren gehen und es kann notwendig sein, das Messwerkzeug durch
Entfernen und Wiedereinsetzen der Batterien zuriickzusetzen.

Die notifizierte Stelle, ACB Inc., Nummer 1588, hat die Dokumentation dieses Gerates bewertet und
die folgende EU-Baumusterprifung ausgestellt: ATCB021902.

Radarsensor
- Betriebsfrequenzbereich 2200 ... 5500 MHz
- Sendeleistung max. 0,01 mw
Induktiver Sensor
- Betriebsfrequenzbereich 59...6,1kHz
- Max. magnetische Feldstérke (bei 10 m) 72 dBUA/m

For the receiver test, that tests the influence of an interferer signal to the measuring tool, the
performance criterion and the level of performance defined in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) chapter 9.4.1
with an object depth of d=60 mm apply.

For the immunity test the following performance criterion is defined:

Under certain conditions (e.g. electrostatic discharge or exposure to electromagnetic fields) the
measurement results may be influenced, the measuring tool may lose current measurement data and
it may be necessary to reset the device by removing the batteries and putting them back into place.

The notified body, ACB Inc., number 1588, has evaluated the technical documentation for this device
and issued the following EU type examination certificate: ATCB021902.

Radar sensor

- Operating frequency range 2200 ... 5500 MHz
- Max. transmit power 0.01 mwW
Inductive sensor
- Operating frequency range 5.9 ...6.1kHz
- max. magnetic field strength (at 10 m) 72 dBuA/m

Pour le test récepteur qui évalue I'influence d’un signal parasite sur I'appareil de mesure, il a été
utilisé le critére et le niveau de performance définis dans la spécification ETSI TS 103 361 (V1.1.1)
chapitre 9.4.1 avec une profondeur d’objet d=60 mm.

Pour le test d'immunité aux perturbations, le critere utilisé pour I'évaluation de performance est le
suivant :

dans certaines conditions (par ex. décharge électrostatique ou influence de champs
électromagnétiques perturbateurs), les résultats de mesure peuvent étre faussés ou perdus et il peut
s’avérer nécessaire de réinitialiser I'appareil de mesure en retirant puis réinsérant les piles.

L'organisme notifié ACB Inc., numéro 1588, a évalué la documentation de cet appareil et a délivré
I'examen CE de type suivant : ATCB021902.

Capteur radar

- Plage de fréquences de fonctionnement 2200 ... 5500 MHz
- Puissance d’émission max. 0,01 mw
Capteur inductif
- Plage de fréquences de fonctionnement 59 ...6,1 kHz
- Intensité de champ magnétique max. (a 10 m) 72 dBuA/m
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Per il test del ricevitore, che verifica I'influsso di un segnale di disturbo sullo strumento di misura,
vengono utilizzati il criterio e il livello di potenza definiti nella specifica ETSI TS 103 361 (V1.1.1)
capitolo 9.4.1, con una profondita del’'oggetto d=60 mm.

Per il test di resistenza ai disturbi viene utilizzato il seguente criterio per la potenza:

In determinate condizioni (ad es. scarica elettrostatica o esposizione a campi elettromagnetici) i
risultati di misurazione possono essere alterati, i risultati di misurazione attuali possono andare persi
€ puod essere necessario ripristinare lo strumento di misura rimuovendo e reinserendo le batterie.

L'organismo notificato ACB Inc., numero 1588, ha valutato la documentazione di questo strumento e
ha rilasciato il seguente attestato di esame del tipo: ATCB021902.

Sensore radar

- Campo di frequenza di funzionamento 2200 ... 5500 MHz
- Potenza di trasmissione max. 0,01 mW
Sensore induttivo
- Campo di frequenza di funzionamento 59...6,1kHz
- Intensita max. campo magnetico (a 10 m) 72 dBpuA/m

Para el ensayo de receptores, que comprueba la influencia de una sefial perturbadora sobre el
aparato de medicion, se utiliza el criterio y el nivel de la capacidad de rendimiento que estéa definido
en ETSI TS 103 361 (V1.1.1), capitulo 9.4.1, con una profundidad de objeto de d=60 mm.

Para el ensayo de resistencia a perturbaciones se utiliza el siguiente criterio para la capacidad de
rendimiento:

Bajo determinadas condiciones (p.ej. descarga electrostatica o influjo de campos electromagnéticos),
pueden ser afectados los resultados de medicion, pueden perderse los resultados de medicién
actuales y puede ser necesario, realizar una reposicién del aparato de medicion retirando y
colocando de nuevo las baterias.

El organismo acreditado, ACB Inc., nimero 1588, ha valorado la documentacion de la presente
herramienta y expedido el siguiente examen «CE» de tipo: ATCB021902.

Sensor de radar

- Gama de frecuencia de servicio 2200 ... 5500 MHz
- Potencia de emisién max. 0,01 mw
Sensor inductive
- Gama de frecuencia de servicio 59 ...6,1 kHz
- max. intensidad de campo magnético (a 10 m) 72 dBuUA/m

Para o teste de rececdo, que examina a influéncia de um sinal de interferéncia sobre o instrumento
de medicéo, é usado o critério e o nivel de desempenho que esta definido em ETSI TS 103 361
(V1.1.1) capitulo 9.4.1 com uma profundidade de objeto de d=60 mm.

Para o teste de resisténcia a interferéncias é usado o seguinte critério para o nivel de desempenho:
Sob determinadas condi¢des (p. ex. descarga eletrostatica ou exposigao a campos
eletromagnéticos) os resultados da medigdo podem ser influenciados, os resultados da medicéo
atuais podem ser perdidos e pode ser necessario repor o instrument de medicéo, retirando e
voltando a colocar as pilhas.

O organismo notificado, ACB Inc., nimero 1588, avaliou a documentacdo desta ferramenta e emitiu
0 seguinte exame de tipo UE: ATCB021902.

Sensor de radar

- Faixa de frequéncia de utilizagdo 2200 ... 5500 MHz
- Poténcia max. de transmissdo 0,01 mW
Sensor indutivo
- Faixa de frequéncia de utilizacéo 59...6,1kHz
- Intensidade méax. de campo magnético (a 10 m) 72 dBuA/m
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Voor de ontvangertest, die de invioed van een stoorsignaal op het meetgereedschap test, worden het
criterium en het niveau van de prestaties gebruikt die in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) hoofdstuk 9.4.1
met een objectdiepte van d=60 mm gedefinieerd zijn.

Voor de immuniteitstest wordt het volgende criterium voor de prestaties gebruikt:

onder bepaalde omstandigheden (bijv. elektrostatische ontlading of invloed van elektromagnetische
velden) kunnen de meetresultaten beinvioed worden, actuele meetresultaten kunnen verloren gaan
en het kan nodig zijn het meetgereedschap door verwijderen en opnieuw plaatsen van de batterijen
te resetten.

De vermelde instantie, ACB Inc., nummer 1588, heeft de documentatie van de apparaat
gekwalificeerd en de volgende typegoedkeuring afgegeven: ATCB021902.

Radarsensor
- Gebruiksfrequentiebereik 2200 ... 5500 MHz
- Zendvermogen max. 0,01 mw
Inductieve sensor
- Gebruiksfrequentiebereik 59...6,1kHz
- max. magnetische veldsterkte (bij 10 m) 72 dBUA/m

Ved en modtagertest, hvor et forstyrrende signals pavirkning af maleveerktgijet testes, anvendes
kriterier for effektniveauet, som er defineret i ETSI TS 103 361 (version 1.1.1) kapitel 9.4.1 med en
objektdybde pa d=60 mm.

Til immunitetstest anvendes fglgende kriterier for effektniveauet:

Under bestemte betingelser (f.eks. elektrostatisk afladning og bestraling af elektromagnetiske felter)
kan méleresultaterne blive pavirker, aktuelle maleresultater kan g tabt, og det kan

veere ngdvendigt at nulstille enheden ved at tage batterierne ud og saette dem i igen.

Udpeget organ, ACB Inc., Nummer 1588, har vurderet dette produkts dokumentation og foretaget
felgende EU-typeafprgvning: ATCB021902.

Radarsensor
- Driftsfrekvensomrade 2200 ... 5500 MHz
- Sendeeffekt maks. 0,01 mW
Induktiv sensor
- Driftsfrekvensomréde 59...6,1 kHz
- maks. magnetisk feltstyrke (ved 10 m) 72 dBuA/m

For mottagartestet, som kontrollerar en stérsignals inverkan pa méatverktyget anvands kriteriet och
nivan pa prestationsformagan, som definieras i ETSI TS 103 361 (V1.1.1) kapitel 9.4.1 med ett
objektdjup p& d=60 mm.

For interferenstalighetstestet anvands foljande kriterium for prestationsférméagan:

Under vissa forutséttningar (t.ex. elektrostatisk urladdning eller applicering av elektromagnetiska félt)
kan métresultaten paverkas, aktuella matresultat kan ga forlorade och det kann vara nédvandigt att
terstalla matverktyget genom att ta bort och sedan sétta tillbaka batteriet.

Det anmélda organet, ACB Inc., nummer 1588, har utvarderat dokumentationen for detta verktyg och
utfardat féljande EU-typprovning: ATCB021902.

Radarsensor
- Driftsfrekvensomrade 2200 ... 5500 MHz
- Sandningseffekt max. 0,01 mwW
Induktiv sensor
- Driftsfrekvensomréade 59...6,1kHz
- max. magnetisk faltstyrka (vid 10 m) 72 dBuUA/m
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Ved mottakertesten, der virkningen av en forstyrrelse p& maleverktgyet kontrolleres, brukes kriteriet
og kapasitetsnivaet som er fastsatti ETSI TS 103 361 (V1.1.1), kapittel 9.4.1, med en objektdybde p&
d=60 mm.

Ved testen av immunitet mot forstyrrelser brukes falgende kriterium for kapasiteten:

Visse forhold (f.eks. elektrostatisk utladning eller pavirkning fra elektromagnetiske felt) kan virke inn
p& maleresultatene, aktuelle maleresultater kan ga tapt og det kan veere ngdvendig & nullstille
maleverktgyet ved & ta ut batteriene og sette dem inn igjen.

Den tekniske kontrollinstansen, ACB Inc., nummer 1588, har vurdert dokumentasjonen til dette
apparatet og utstedt falgende EU-typegodkjenninger: ATCB021902.

Radarfaler
- Driftsfrekvensomrade 2200 ... 5500 MHz
- Sendeeffekt maks. 0,01 mW
Induktiv sensor
- Driftsfrekvensomrade 59...6,1 kHz
- Maks. magnetisk feltstyrke (ved 10 m) 72 dBpuA/m

Mittaustydkaluun kohdistuvan hairidsignaalin vaikutusta testaavassa vastaanotintarkastuksessa
kaytetéan sitd suorituskykykriteeria ja -tasoa, joka on méaéaritetty ETSI TS 103 361 (V1.1.1)-standardin
luvussa 9.4.1, kohteen syvyys d=60 mm.

Hairionsietotestissa kaytetdén seuraavaa suorituskykykriteeria:

Tietyt olosuhteet (esimerkiksi staattisen séhkon purkautuminen tai séhkdmagneettisten kenttien
kytkentd) saattavat vaikuttaa mittaustuloksiin, havittdé ajankohtaisia mittaustuloksia ja edellyttad, etta
mittaustydkalu palautetaan alkutilaan. Sita varten paristot tulee irrottaa ja asentaa tdmén jalkeen
takaisin paikoilleen.

Hyvéaksytty tarkastuslaitos, ACB Inc., numero 1588, on tarkastanut tamén laitteen dokumentaation ja
myontanyt seuraavan EU-tyyppihyvaksyntatodistuksen: ATCB021902.

Tutka-anturi

- Kayttdtaajuusalue 2200 ... 5500 MHz

- Lahetysteho maks. 0,01 mwW
Induktiivinen anturi

- Kéayttdtaajuusalue 59 ...6,1kHz

- Magneettikentdn maksimivoimakkuus (10 m etéisyydelld) 72 dBuA/m

a 1n dopikA Tou SEKTN, N OTTOI0 EAEYXEI TNV ETTIPPON £VOG GAUATOG TTAPEUBOAARG TTAVW OTO Opyavo
UETPNONG, XPNOIUOTTOIEITAI TO KPITAPIO Kal N oTdBun Tng atmdédoaon, ou opideTal oto ETSI TS 103 361
(V1.1.1), ke@aAaio 9.4.1 pe éva BaBog avTikeipévou d=60 mm.

MNa 1n dokiunA agioAdynong o€ TapePBOAEG XPNOIPOTIOIEITAI TO aKOAOUBO KPITAPIO Yia TNV atmédoon:
KdTtw a1md opiopéveg TTpoUTIOBECEIG (TT.X. NAEKTPOCTATIKA EKPOPTION 1 ETTIPPOA NAEKTPOUAYVNTIKWV
ediwV) YTTOPOUV Va ETTNPEACTOUV TA ATTOTEAETUATA TNG HETPNONG, TPEXOVTA ATTOTEAETUATA
UETPATEWV PTTOPOUV Va XaBoUV KOl UTTOPET VO KATAGTE( aTTapaiTnTn N ETTAVOPOPA TOU OpYEvoU
UETPNONG PE TNV AQAiPETN KAl ETTAVATOTTOOETNON TWV UTTATOPIWY.

O kolvotroinuévog opyaviopog, ACB Inc., pye apiBuéd 1588, agloAdynaoe Tnv Tekunpiwon autol Tou
epyaAeiou kai e¢€dwae TNV akdAoubn egétaan T0TTOU EE: ATCB021902.

AigbnTrpag pavtdp

- Mepioxn ouxvaTnTag Acitoupyiag 2200 ... 5500 MHz

- MéyioTn 100G EKTTOTTAG 0,01 mw
Emaywyikég aiobnTripag

- Mepioxn ouxvéTnTag AsiItoupyiag 59 ...6,1 kHz

- MéyioTn payvnTikn 100G Tediou (oTa 10 m) 72 dBpuA/m
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A vevBkésziilék teszteléséhez, amely egy zavar6 jelnek a mérémdiszerre val6 befolyasat ellenérzi, az
ETSITS 103 361 (V1.1.1) 9.4.1 fejezetében d = 60 mm targymélységhez meghatarozott
teljesitménykritérium és teljesitményszint keriil alkalmazasra.

A zavartlirési tesztben a teljesitményhez a kdvetkez6 kritérium keriil alkalmazasra:

Bizonyos meghatéarozott kdrilmények kozott (példaul elektrosztatikus kistilés vagy elektroméagneses
mezdk jelenléte) a mérési eredmények kiilsé befolyas alatt allhatnak, az aktualis mérési eredmények
elveszhetnek és szilkségessé valhat a mérémiszer teljes visszadllitasa, ehhez el kell tavolitani, majd
ismét be kell helyezni a mérémiiszerbe az elemeket.

A bejelentett szervezet (ACB Inc., szdma: 1588) értékelte a készillék dokumentaciojat és kiallitotta a
kovetkezé EU-tipusvizsgélati tandsitvanyt: ATCB021902.

Radarérzékel6
- Uzemi frekvencia tartomany 2200 ... 5500 MHz
- Max. adételjesitmény. 0,01 mw
Induktiv érzékeld
- Uzemi frekvencia tartomany 59...6,1kHz
- max. magneses térer6sség (10m tavolsag mellett) 72 dBUA/m

Dla potrzeb testu odbiornika, ktory sprawdza wptyw sygnatu zakiécajgcego na narzedzie pomiarowe,
wykorzystuje sig kryterium wydajnosci i poziom wydajnosci, zdefiniowane w ETSI TS 103 361
(V1.1.1) Rozdziat 9.4.1 dla gtebokosci potozenia obiektu d=60 mm.

Dla potrzeb testu kompatybilnosci elektromagnetycznej wykorzystuje sie nastepujace kryterium w
odniesieniu do wydajnosci:

W okreslonych warunkach (np. wytadowanie elektrostatyczne lub dziatanie pol
elektromagnetycznych) wyniki pomiarowe moga by¢ zafatszowane, aktualne wyniki pomiarowe mogg
znika¢ i moze by¢ konieczne zresetowanie narzedzia pomiarowego poprzez wyjecie i ponowne
wiozenie do niego baterii.

Jednostka notyfikowana, ACB Inc., numer 1588, ocenita dokumentacje tego urzadzenia i wystawita
certyfikat badan typu WE: ATCB021902.

Czujnik radarowy

- Zakres czestotliwosci pracy 2200 ... 5500 MHz
- Maks. moc nadawania 0,01 mW
Czujnik indukcyjny
- Zakres czestotliwosci pracy 59 ...6,1kHz
- maks. natezenie pola magnetycznego (przy 10 m) 72 dBuA/m

[ns ucnbiTaHUs NpMeMHMKa, B paMkax KOTOPOro NpoBepsieTcs BO3AeNCcTBUE cUrHana nomexu Ha
N3MepuTesnbHbIN MHCTPYMEHT, UCMOSb3YeTCs KpUTEPUIA U ypoBeHb paboTocnocobHoCTH,
onpepaerneHHblii B TexHuueckoi cneundukaumm ETSI TS 103 361 (V1.1.1) pasgen 9.4.1 ans rny6uHbl
3aneraHns obbekta d=60 MMm.

B OTHOLLEHUN MOMEXOYCTOMYMBOCTM NPUMEHSIETCS CNEaYOLLMIA KpUTepmii paboTocnoco6HOCTU:

Mpwn onpeAeneHHbIX YCNOBUSIX (HaNp., aNeKTPOCTaTUYeCKUin paspsa Unu Bo3aencTeme
AMNEeKTPOMarHUTHbIX Nosieit) Ha pesynbTaTbl U3MEePEHUI I MOXET OKa3blBaTbCst BO3AENCTBIE, TEKYLLVE
pe3ynbTaTbl U3MepeHuiA MoryT BbiTb yTpadeHbl 1 MOXeT noTpeboBaTbcs nepesarpska
N3MepUTENbHOro MHCTPYMEHTA MyTEM M3BreYeHUst GaTapeek U yCTaHOBKM UX Ha MECTO.

CepTtuduumpoBaHHbIn opraH — ACB Inc., Homep 1588 — npoBepun AOKYMEHTauuo Ans AaHHOro
YCTPOWCTBa ¥ BblAan crneaytowmii ceptudukaT o6 ucnbiTaHnM onblTHOrO (TMNOBOro) obpasua
cornacHo npuHsATbiM Hopmam EC: ATCB021902.

PapapHblii gaTumk

- PabGounii ananasoH YyactoT 2200 ... 5500 MHz

- MoLuHoCTb Nnepegaymn makc. 0,01 mW
MHAOYKTMBHBIN faTymk

- Pa6ouwnit agnanasoH YyacToT 59...6,1kHz

- MaKC. HanpsXKeHHOCTb MarHuTHoro nons (npu 10 m) 72 dBuA/m
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Pro test pfijimace, pfi kterém se kontroluje vliv rusivého signalu na méfici pfistroj, se pouziva
kritérium a Uroven vykonnosti, které jsou stanovené v ETSI TS 103 361 (V1.1.1) kapitola 9.4.1 s
hloubkou objektu d=60 mm.

Pro test odolnosti proti ruseni se pouziva nasledujici kritérium vykonnosti:

Za urcitych podminek (napf. elektrostatické vyboje nebo plsobeni elektromagnetickych poli) mohou
byt vysledky méfeni ovlivnény, mize dojit ke ztraté aktualnich vysledkd méfeni a mize byt nutné
meéfici pfistroj resetovat vyjmutim a opétovnym vlozenim baterii.

Oznameny subjekt ACB Inc., ¢islo 1588, zhodnotil dokumentaci tohoto pfistroje a vystavil nasledujici
prezkouseni typu EU: ATCB021902.

Radarovy sensor

- Provozni frekvenéni rozsah 2200 ... 5500 MHz
- Vysilaci vykon max. 0,01 mwW
Indukéni snimacé
- Provozni frekvenéni rozsah 59...6,1kHz
- max. magneticka intenzita pole (pfi 10 m) 72 dBpuA/m

Pre test prijimaca, pri ktorom sa kontroluje vplyv rusivého signalu na meraci pristroj, sa pouziva
kritérium a Grovefi vykonnosti, ktoré st stanovené v ETSI TS 103 361 (V1.1.1) kapitola 9.4.1 s hibkou
objektu d=60 mm.

Pre test odolnosti proti ruseniu sa pouZiva nasledujlce kritérium vykonnosti:

Za urcitych podmienok (napr. elektrostatické vyboje alebo pdsobenie elektromagnetickych poli) mézu
byt vysledky merania ovplyvnené, moze dojst k strate aktualnych vysledkov merania a méze byt
nutné meraci pristroj resetovat vybratim a opatovnym vlioZenim batérii.

Notifikované pracovisko, ACB Inc., Cislo 1588, posudilo dokumentaciu tohto naradia a vystavilo
nasledujlce typové schvalenie EU: ACTB021902.

Radarovy sensor

- Pracovny frekvenény rozsah 2200 ... 5500 MHz
- Vysielaci vykon max. 0,01 mw
Indukény snimac
- Pracovny frekvenény rozsah 59 ...6,1 kHz
- max. magneticka intenzita pola (pri 10 m) 72 dBuA/m

Za test prijemnika, koji provjerava utjecaj signala smetnje na mjerni alat, upotrebljava se kriterij i
razina ucinka koja je definirana u ETSI TS 103 361 (V1.1.1) poglavlje 9.4.1 s dubinom objekta

d=60 mm.

Za test neosjetljivosti na smetnje upotrebljava se sljededi kriterij za ucinak:

U odredenim uvjetima (npr. elektrostaticko praznjenje ili izloZzenost elektromagnetskim poljima) moze
se utjecati na rezultate mjerenja, mogu se izgubiti aktualni rezultati mjerenja i mozda ¢e biti potrebno
resetirati mjerni alat vadenjem i ponovnim stavljanjem baterija.

Prijavljeno tijelo, ACB Inc., broj 1588, ocijenilo je dokumentaciju ovog uredaja te je izdalo sliedeéu EU
potvrdu o ispitivanju uzorka: ATCB021902.

Radarski sensor

- Podrugje radne frekvencije 2200 ... 5500 MHz

- Snaga odasiljanja maks. 0,01 mw
Induktivni sensor

- Podrugje radne frekvencije 59...6,1kHz

- maks. jakost magnetskog polja (kod 10 m) 72 dBuA/m

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5151174/ 000/ 04




SL

BG

RO

Za preizkus sprejema, ki preverja vpliv mote€ega signala na merilno napravo, se uporabljata kriterij in
nivo zmogljivosti, dolo¢ena v ETSI TS 103 361 (V1.1.1), poglavje 9.4.1, z globino predmeta

d=60 mm.

Za preverjanje odpornosti na motnje se uporablja naslednji kriterij za zmogljivost:

Dolo¢eni zunanji dejavniki (npr. elektrostatina razelektritev ali vpliv elektromagnetnih polj) lahko
vplivajo na natanénost merilnih rezultatov ali pa lahko povzrogijo izgubo trenutnih merilnih

rezultatov in mogoce boste morali merilno napravo ponastaviti tako, da odstranite in ponovno vstavite
baterije.

Priglaseni organ, ACB Inc., Stevilka 1588, je ocenil dokumentacijo te naprave in izdal nasledn;ji tipski
pregled EU: ATCB021902.

Radarski sensor

- Obmocje delovne frekvence 2200 ... 5500 MHz

- Maks. mo¢ oddajanja 0,01 mw
Induktivni sensor

- Obmocje delovne frekvence 59...6,1kHz

- maks. jakost magnetnega polja (pri 10 m) 72 dBUA/m

3a n3nuTaHue Ha NpUeMHKa, KOeTo NPoBepPsiIBa BNUSIHUETO Ha CMYLLaBaLL, CUrHan Bbpxy
n3mepBaTeNiHWsi MHCTPYMEHT, Ce Nos3Ba KpUTEPUSIT U HUBOTO Ha MOLLHOCTTA, AeUHUPaHMN B
ETSITS 103 361 (V1.1.1) Pasgen 9.4.1 ¢ gbn6ounHa Ha obekta d=60 mm.

3a ycToiuMBOCTTa Ha CMYyLL@BaLLYM CUTHAMNM Ce U3NON3Ba CNeAHUAT KpUTepUit:

Mpu onpeneneHn obcToaTencTea (Hanp. enekTpocTaTUYeH paspaa Unm nHTepdepeHLns Ha
eneKTpoOMarHWTHW noreTa) Morat Aa 6bAaT NOBNUSIHW pe3ynTaTuTe OoT U3MepBaHUsTa, MoraT Aa
6baat 3arybeHu TekylwuTe pesyntati U Moxe Aa cTaHe HeobxoaMMO NPUBEXAAHETO Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTa B Ha4anHoO CbCTOsHUE Ype3 U3Bax/daHe 1 NoCcTaBsiHe OTHOBO Ha GaTepuuTe.

Hotuduumpanuat oprax, ACB Inc., Homep 1588, e HanpaBun oueHKa Ha JOKYMEHTaLusiTa Ha To3u
ypea v e usgan cnegHus TMnoB nperne B pamkute Ha EC: ATCB021902.

Papap
- Pa6oTeH YecToTeH AnanasoH 2200 ... 5500 MHz
- MoLUHOCT Ha u3nb4yBaHe, Makc. 0,01 mW
MHAayKTMBEH CeH30p
- PaboTeH YecToTeH AnanasoH 59...6,1 kHz
- Makc. MHTEH3MBHOCT Ha MarHUTHoTO none (npy 10 m) 72 dBuA/m

Pentru testul receptorului care verifica influenta unui semnal de interferenta asupra aparatului de
masura, se aplica criteriul si nivelul de performanta definit in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) capitolul
9.4.1 cu o adancime a obiectului d=60 mm.

Pentru testul de imunitate, se aplica urmatorul criteriu de performanta:

Tn anumite conditii (de exemplu descércare electrostatici sau expunere la cAmpuri magnetice)
rezultatele de masurare pot fi influentate, datele de masurare curente se pot pierde si poate

fi necesara resetarea aparatului de masura prin scoaterea si apoi reintroducerea bateriilor in acesta.

Organismul notificat, ACB Inc., numarul 1588, a analizat documentatia acestui aparat si a emis
urmatoarea examinarea de tip UE: ATCB021902.

Senzor radar

- Gama frecventelor de lucru 2200 ... 5500 MHz
- Putere de emisie max. 0,01 mw
Senzor inductive
- Gama frecventelor de lucru 59 ...6,1 kHz
- Intensitate maxima camp magnetic (la 10 m) 72 dBuA/m
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Bir parazit sinyalinin 6lgme cihazina etkisini test eden algilayici testi igin, ETSI TS 103 361 (V1.1.1)
Bolim 9.4.1°de d = 60mm tanimli kriter ve performans seviyesi kullaniimaktadir.

Parazite dayanim igin performans konusunda asagidaki kriter kullaniimaktadir:

Bazi belirli kosullarda (6rnegdin elektrostatik desarj veya elektromanyetik alanlarin etkisi) dlcme
sonuglari etkilenebilir, glincel 6lgme sonuglari kaybedilebilir ve 6lgme cihazinin bataryalarin
cikarilp tekrar takilmasi suretiyle resetlenmesi gerekli olabilir.

Onaylanmis kurulus, ACB Inc., Numara 1588, bu aletin dokiimanlarini degerlendirmis ve asagidaki
AB yapi 6rnegi kontrolinl hazirlamistir: ATCB021902.

Radar sensori

- Isletme frekansi araligi 2200 ... 5500 MHz
- Gonderim gucli maks. 0,01 mw
Enduktif sensor
- Isletme frekansi araligi 59...6,1kHz
- maks. manyetik alan kuvveti (10 m’de) 72 dBuA/m

Uztvéréja parbaudei, kuras laika tiek parbaudita traucéjumu signala ietekme uz mérinstrumentu, tiek
lietoti kritériji un veiktspéjas Iimenis, kas ir definéts standarta ETSI TS 103 361 (V1.1.1) sadala 9.4.1
objekta dzilumam d=60 mm.

Veicot traucéjumu noturibas parbaudi, veiktspéjai tiek lietoti $adi kritériji:

Noteiktos apstaklos (pieméram, elektrostatiskas izlades vai elektromagnétisko lauku iedarbibas dél)
var tikt ietekméti mérijumu rezultati, esosie mérijumu rezultati var tikt pazaudéti, ka ar var bat
nepiecieSams atiestatit mérinstrumentu, no ta iznemot un no jauna ievietojot taja baterijas.

Pazinota iestade ACB Inc., numurs 1588, ir izvértéjusi So dokumentaciju un izsniegusi $§adu ES tipa
parbaudes apstiprinajumu: ATCB021902.

Radara sensors

- Darba frekvenc¢u diapazons 2200 ... 5500 MHz

- Raiditaja jauda, maks. 0,01 mw
Induktivais sensors

- Darba frekvencu diapazons 59...6,1kHz

- Maks. magnétiska lauka stiprums (pie 10 m) 72 dBuA/m

Imtuvo patikrai, kuri tikrina trikties signalo jtakg matavimo prietaisui, yra naudojamas funkcionalumo
kriterijus ir lygis, kurie yra apibrézti ETSI TS 103 361 (V1.1.1) 9.4.1 skyr., kai objekto gylis d=60 mm.
Atsparumo Zalingiems trukdZiams patikrai yra naudojamas $is funkcionalumo kriterijus:

Esant tam tikroms salygoms (pvz., elektrostatinei iSkrovai arba elektromagnetiniy lauky poveikiui),
gali bati daroma jtaka matavimo rezultatams, turimi matavimo rezultatai gali dingti ir gali bati, kad
reikés atlikti matavimo prietaiso atstatg, t. y. iSimti ir vél jdéti elementus.

Registruota bandymy jstaiga ACB Inc., numeris 1588, jvertino Sio prietaiso dokumentacijg ir iSdavé §j
gaminio pavyzdzio tikrinimo dokumentg: ATCB021902.

Radaro jutiklis

- Veikimo dazniy diapazonas 2200 ... 5500 MHz

- Maks. siuntimo galia 0,01 mwW
Indukcinis jutiklis

- Veikimo dazniy diapazonas 59...6,1kHz

- Maks. magnetinio lauko stipris (esant 10 m) 72 dBuA/m
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Vastuvétja testil, millega kontrollitakse hairesignaali mdju médteseadmele, kasutatakse sellise
tookindluse kriteeriumi ja taset, mis on maaratletud standardi ETSI TS 103 361 (V1.1.1) peatiikis
9.4.1 objekti siigavusega d=60 mm.

Hairekindluse testil kasutatakse jargmist tookindluse kriteeriumi:

Teatud tingimustel (nt elektrostaatilise laengu vdi elektromagnetvéljade puhul) ei pruugi
modtetulemused olla diged, médtetulemused vdivad kaduma minna ning v8ib osutuda vajalikuks
modteseade patareide eemaldamise ja uuesti paigaldamise teel lahtestada.

Teavitatud asutus, ACB Inc., number 1588, on hinnanud kaesoleva seadme dokumente ja
véljastanud jargmise EL tulbihindamise tunnistuse: ATCB021902.

Radarsensor
- Tootamise sagedusala 2200 ... 5500 MHz
- SaatevGimsus max 0,01 mW
Induktiivne sensor
- Tootamise sagedusala 59...6,1kHz
- magnetvélja max tugevus (10m puhul) 72 dBuA/m

[ns BunpobyBaHHA NpuiiMaya, B Mexax sKoro nepeBipsieTbCsa BMVB CUrHany 3aBaj Ha
BMMIpIOBanbHUIA IHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYETLCS KPUTEPIN i piBeHb po60oTO3AaTHOCTI,

BMU3HaYeHuin y TexHiyHin cneumdikauii ETSI TS 103 361 (V1.1.1) po3gin 9.4.1 ans rmmbuHu
3ansraHHs o6’ekta d=60 MMm.

CTOCOBHO 3aBafOCTIlKOCTi BUKOPUCTOBYETLCA HACTYMHWUI KPUTEPI pO6OTO3AaTHOCTI:

3a neBHWX YMOB (Hanp., eNekTpocTaTUYHUIA po3psa abo BNIMB enleKTpoMarHiTHYUX nonis) peaynbTaTi
BMMIPIOBaHHS! MOXYTb 3a3HaTW BNMMBY, NOTOYHI pe3ynbTaTh BUMIPIOBaHHA MOXYTb 6YTK BTpayeHi i
Moxe 6yTV NOTPIBHO CKMHYTU BUMIpIOBaIIbHUI IHCTPYMEHT LUMNSIXOM BUMMaHHS 6aTapenok i
BCTPOMISIHHS iX Ha MicLe.

HoTtudikoBaHui opran ACB Inc., Homep 1588, naB ouiHKy AOKYMeHTaLii Lboro iHCTpyMeHTa Ta BuaaB
cepTudikat €C Lio[0 NPoBEAEHHS TUNOBKX BUNpoGyBaHb: ATCB021902.

PapapHuit patunk

- Po6ounii giana3oH YactoT 2200 ... 5500 MHz

- MoTyxHicTb Nnepeaadi Makc. 0,01 mw
IHAYKTUBHUI AaTymK

- Po6ouuit gianasoH YactoT 59...6,1 kHz

- MaKC. HanpyXeHicTb MarHiTHoro nons (npu 10 m) 72 dBuA/m

Kepnepri curHanaplH entey KypanbiHa acepiH TekcepeTiH kabblinaayLubl CbiHafbl YLUiH KyaTbiHbIH ETSI
TS 103 361 (V1.1.1) Tapay 9.4.1 d=60 MM HbicaH TepeHairiMeH GenrineHreH KpUTepuii xaHe
OeHreiMeH Tekcepegi.

Akaynblkka Te3iMAINIK CbiHaFbl YLUIH TOMEHAEr KpUTepuii konaaHaabl:

Benrini wapTTapaa (Mbicanbl, aneKTpocTaTvkanblk 3apsAcki3faHy Hemece 31eKTpoOMarHuTTiK epictep
XKYKTEnyi) enwiey HaTwkenepiHe acep eTinyi MyMKiH, afbIMAbIK enLiey HaTWKenepi XofFanbIin enwey
KypanblH 6aTapsnapagpl WbiFapbin KakTa opTaHbIn kanmnbliHa KenTipy kepek 60nybl MyMKiH.

ACB Inc. atTbl Hemipi 1588 ekineTTi TysiFa aTanMbil acnanTbiH KykaTTamacbklH Garanan, TemeHaeri
EO ynrini ceiHafFbiH ycbiHabl: ATCB021902.

Papap ceHcopsbl

- KymbIC Xuinik aymarbl 2200 ... 5500 MHz

- Xibepy kayTbl Makc. 0,01 mw
MHAYKTMBTI ceHcop

- XKyMbIcC Xuinik aymarbl 5,9 ...6,1kHz

- MaKc. MarHuTTiK epic KyaTbl (10 m-ae) 72 dBuA/m
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Hilti Corporation
Li-5dsd Schaen
Tol: +423 234 21 11
Fas: +423% 234 20 E5
wraa Nl L groug

Hiti = registered {rademak of Hiti Carp., Schaam
Pos. 1 1 20180124
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